VIPER

AS5160 & AS5160T / AS5160TO

QUICK START GUIDE

ATEC €

AS5160 & AS5160T AS5160TO

Model: 50000398 / 50000403 / 50000549

Company information:
www.vipercleaning.eu VS12008-EU

info- i i Rev 02
info-eu@vipercleaning.com 10 Oct 2019



http://www.vipercleaning.eu/
mailto:info-eu@vipercleaning.com

EU/UE/EL/EC/EE/ES/EU/AB

Declaration of Conformity
Prohlaseni o shodé
Konformitatserklarung
Overensstemmelseserklaering
Declaracién de conformidad
Vastavusdeklaratsioon
Déclaration de conformité
Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Manufacturer / Vyrobce / Hersteller / Fabrikant / Fabricante / Kataokevaotrig /
Gyarto / Proizvodac / Fabbricante / Gamintojas / RaZotajs / Produsent / Fabrikant /
Fabricante / Producent / Producdtor / npoussoautens / Tillverkaren / Vyrobca /
Proizvajalec/ Uretici firma:

Declaragdo de conformidade
Deklaracja zgodnosci

Declaratie de conformitate
[leknapauma o cooTBeTCTBUM
Férsakran om dverensstimmelse
Vyhlasenie o zhode

Izjava o skladnosti

Uygunluk beyani

[leknapauma 3a cboTBETCTBUE
ARAwon cuppopdwong
Megfelel&sségi nyilatkozat
Izjava o sukladnosti
Dichiarazione di conformita
Atitikties deklaracija
Atbilstibas deklaracija
Samsvarserkleering
Conformiteitsverklaring

Nilfisk A/S, Kornmarksvej 1
DK-2605 Broendby, DENMARK

Product / Produkt / Producto, Toode, Produit, Tuote/ MpogykT /
Mpoidv / Termék / Proizvod / Prodotto / Produktas / Produkts /
Artikel / Produtos / Produs / Izdelek / Uriin

| AS5160*, AS5160T*

Description / Popis / Beschreibung / Beskrivelse / Descripcion /
Kirjeldus / La description / Kuvaus / Onucanue / Nepypacdn / Leirds /
Opis / Descrizione / ApraSymas / Apraksts / Beschrijving / Descrigdo /
Descriere / Beskrivning / Popis / Aciklama

FC - Floor Scrubber/Sweeper - Battery
Charging mode: 100-240V 50/60Hz;
Working mode: 24V DC, IP24

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.

GD,

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vySe uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.

Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das oben genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen entspricht.
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Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget ansvar at
ovennavnte produkt(er) er i overensstemmelse
med fglgende direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto antes
mencionado esta en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud toode
on kooskdlas jargmiste direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité que
le produit mentionné ci-dessus est conforme aux
directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk tdten vakuutamme omalla vastuulla,
ettd edelld mainittu tuote on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

206 6 06 6 @

Hue, Nilfisk C HacTosWoOTO Aeknapupame Ha cBoa
JIMYHA OTFOBOPHOCT, Ye NOCOYeHUTe no-rope
NPOAYKTHT € B CbOTBETCTBUE CbC CeAHUTE
AVNPEKTVBU U CTaHAAPTU.

Epeig, Nilfisk SnAwvoupe pe amokAELOTIKA pag
guBlvn, OTL To TpoavadepPOUEVO TTPOIOV
ouppopdWVETAL UE TG akOAouBeg 0bnyieg kat
npdtuma.

Mi, Nilfisk Kijelentjuk, egyeduli felelGsséggel, hogy
a fent emlitett termék megfelel az alabbi
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovornoséu,
da gore navedeni proizvod u skladu sa sljedeé¢im
direktivama i standardima.

&V

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria responsabilita,
che il prodotto di cui sopra e conforme alle
seguenti direttive e norme.

Mes, "Nilfisk pareiskiu vienasaliskos atsakomybés,
kad pirmiau minétas produktas atitinka Sias
direktyvas ir standartus

Meés, Nilfisk So apliecinu ar pilnu atbildibu, ka
ieprieks minétais produkts atbilst $adam
direktivam un standartiem

Vi, Nilfisk erklerer herved under eget ansvar, at
det ovennevnte produktet er i samsvar med
fglgende direktiver og standarder ®
We verklaren Nilfisk hierbij op eigen

verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde

product voldoet aan de volgende richtlijnen en

normen

NOs, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado esta em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

My, Nilfisk Niniejszym o$wiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze wyzej wymieniony produkt
jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declaram pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat este in
conformitate cu urmatoarele standarde si
directive.

Mwu, Hunduck oBum usjassbyjem nog nyHom
oarosopHolwhy, Aa HaBeeHOr NPOU3BOA, je y
cknagy ca cneaehum gupektrsama n
CTaHAapAnMa.

Vi Nilfisk forklarar harmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt 6verensstimmer med
foljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy33ie uvedeny vyrobok je v
zhode s nasledujlcimi smernicami a normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi
smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim sorumluluklarimiza
gore, yukarida belirtilen trtiniin agagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014
EN 60335-2-72:2012
2014/30/EU EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-3 :2013

Authorized
signatory:

Lars Gjgdsbgl,

July 13, 2018

Executive Vice President Global

Products & Services
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QUICK START GUIDE ENGLISH

INTRODUCTION

CAUTION!
Some general and detailed machine information is not included in this guide.
Please refer to Instruction for Use Manual on supplied CD-ROM reading by Adobe® Reader®.

A\

The numbers in brackets refer to the components shown in Machine Description chapter.

GUIDE PURPOSE AND CONTENTS

The purpose of this Quick Start Guide is to provide the operator with all basic information to use the machine proper-
ly. For information about technical characteristics, operation, machine inactivity, spare parts and safety conditions etc.,
please refer to Instruction for Use manual on supplied CD-ROM.

Before performing any procedure on the machine, the operators and qualified technicians must read the Instruction
for Use manual. Contact our company in case of doubts concerning the interpretation of the instructions or for any
further information.

HOW TO KEEP THIS GUIDE
The Quick Start Guide must be kept near the machine, inside an adequate case, away from liquids and other sub-
stances that can cause any damage to it.

DECLARATION OF CONFORMITY
Declaration of Conformity is supplied with the machine and certifies machine conformity with the law in force.

NOTE
o The copies of the original declaration of conformity are provided together with the machine
documentation.

ACCESSORIES AND MAINTENANCE

All the necessary operation, maintenance and repair procedures must be made by qualified personnel, our company
appointed repair center. ONLY original or approved spare parts and accessories can be used.

Contact our company customer service for any service or purchase of accessories or spare parts if necessary.

CHANGE AND IMPROVEMENT
We committed to continuous improvement of its products, the company reserves the right to the machine changes and
improvements without informing in additional.

SCOPE OF APPLICATION
The scrubber applies to commercial and industrial use. It is suitable for cleaning smooth and solid floor, operating by
a qualified personnel in safety circumstance. It is not suitable for outdoor use or carpet or rough floor cleaning.

MACHINE IDENTIFICATION DATA

The machine serial number and model name are marked on the serial label.

This information is useful. Use the following table to write down the machine identification data when requiring
spare parts for the machine.

MACHINE MODEL......ooiiiiiiiiiieine e

MACHINE SERIAL NUMBER........cccociiiiiiiiiisce e
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TRANSPORT AND UNPACKING

When the carrier delivers the machine, make sure the packaging and machine are both whole and undamaged. If any

damaged, make the carrier know the damage and before accepting the goods, reserve the right in compensation of the

damage.

Follow the instructions on packing strictly when unpacking the machine.

Check the package to ensure following items are included:

1. Technical documentations including Quick Start Guide manual, Instruction for Use Disk and on-board charger
manual if on-board charger is equipped.

2. Charger cable if on-board charger is equipped.
3. Two fuses, the low power circuit fuse (5A) and the Brush release fuse (20A).
SAFETY

The following symbols indicate potentially dangerous situations. Always read this information carefully and take all
necessary precautions to safeguard people and property.

VISIBLE SYMBOLS ON THE MACHINE

>

[:[ﬂ WARNING!
Read all the instructions carefully before performing any operation on the machine.

WARNING!
Do not wash the machine with direct or pressurized water jets.

)

WARNING!
Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding that is defined in the specifica-
tion.

E
%

2

-

SYMBOLS THAT APPEAR ON THEINSTRUCTION FOR USEMANUAL

DANGER!
It indicates a dangerous situation with risk of death for the operator.

WARNING!
It indicates a potential risk of injury for people.

CAUTION!
It indicates a caution or a remark related to important or useful functions.
Pay attention to the paragraphs marked by this symbol.

NOTE
It indicates a remark related to important or useful functions.

CONSULTATION
It indicates the necessity to refer to the Instruction for Use manual before performing any
procedure.

= @D > >
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GENERAL SAFETY INSTRUCTION

Specific warnings and cautions to inform about potential damages to people and machine are shown below.

A DANGER!

This machine must be operated by trained and authorized personnel according to guidance of the
manual.

Before performing any cleaning, maintenance, repair or replacement procedure, read all the
instructions carefully, ensure to turn the machine OFF and disconnect the battery connector.

Do not operate the machine near toxic, dangerous, flammable and/or explosive powders, liquids or
vapour. This machine is not suitable for collecting dangerous powders.

Do not wear jewels when working near electrical components.

Do not work under the lifted machine without supporting it with safety stands.

When using lead (WET) batteries, they may emit inflammable gas under normal use, must keep
sparks, flames, smoking materials and radiating, illuminating and burning items away from the
batteries.

When charging lead (WET) batteries, they may emit hydrogen gas which may cause explosive. Must
ensure the charging environment is well ventilated and away from naked flames.

A WARNING!

This machine is intended for COMMERCIAL USE, for example in hotels, schools, hospitals, factories,
shops, offices and rental businesses.

Machines left unattended shall be secured against unintentional movement.

In order to prevent unauthorized use of the machine, the power source shall be switched off or locked,
for example by removing the key of the main switch or the ignition key.

Check the machine carefully before each use. Ensure that all the components have been well
assembled before use. Or it may causes damages to people and properties.

Before using the battery charger, ensure that the values of frequency and voltage indicated on the
machine serial number label match those of mains.

Never move the machine by pulling the battery charger cable. Do not let the cable through a closed
door, or winding on sharp edges or corners. Do not run the machine on the battery charger cable.
Keep the battery charger cable away from heated surfaces.

Do not charge the batteries if the battery charger cable or the plug are damaged.

To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, make sure machine is off before leaving.

Use or store the machine indoors in dry conditions, it is not allowed for outdoor use.

The machine storage temperature must be between 0 <C and +40 <C, the humidity of air must be
between 30% - 95%.

Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding as specification show.

When using and handling floor cleaning detergents, follow the instructions on the labels of the
detergent bottles and wear suitable gloves and protections.

Use brushes and pads supplied with the machine or defined in the manual. Using other brushes or
pads could reduce safety.

In case of machine malfunctions, ensure that these are not due to lack of maintenance. If necessary,
request assistance from the authorized personnel or from an authorized Service Center.
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Take all necessary precautions to prevent hair, jewels and loose clothes from being caught by the
machine moving parts.

Do not use the machine in particularly dusty areas.

Do not wash the machine with direct or pressured water jets, or with corrosive substances.

Do not bump into shelves or scaffoldings, especially where there is a risk of falling objects.

Do not lean liquid containers on the machine, use the relevant can holder.

To avoid damaging the floor, do not allow the brush/pad to operate while the machine is stationary.

In case of fire, use a dry powder fire extinguisher. Do not use liquid fire extinguishers.

Do not remove or modify the machine stickers.

Do not tamper with the machine safety guards and follow the ordinary maintenance instructions
scrupulously.

Pay attention during machine transportation when temperature is below freezing point. The water in
the recovery tank and in the hoses could freeze and cause seriously damage to the machine.

If spare parts need be replaced, order ORIGINAL spare parts from an Authorized Dealers or Retailers.
Return the machine to the Service Center if it doesn’t work as usual or it is in condition such as
damaged, placed outdoors, dropped into water.

To ensure machine proper and safe operation, the scheduled maintenance shown in the relevant
chapter of this Manual, must be performed by the authorized personnel or an authorized Service
Center.

The machine must be properly disposed of, because the presence of toxic-harmful materials (batteries,
etc.), which are subject to standards that require disposal in special centers (see Scrapping chapter).
This machine as a cleaning tool only, not for any other purpose use.

Always keep the openings free from dust, hairs and any other foreign material which could reduce the
air flow. Do not use the machine if the openings are clogged.

Use the machine only where a proper lighting is provided.
This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge.

Close attention is necessary when used near children.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.
While using this machine, take care not to cause damage to people or objects.
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MACHINE DESCRIPTION

MACHINE STRUCTURE (as shown in Figure 1)

Recovery tank lid

Can holder

Handlebar

Control panel

Serial number plate/technical data
Squeegee lifting/lowering lever

Power supply cable holder

Power cable

Deck lifting/lowering pedal (only for disc machine)
a) Pedal position when deck is lifted

b) Pedal position when deck is lowered
10. Outlet cover

11. Squeegee knobs

12. Reset label

13. Squeegee vacuum hose

14. Squeegee

15. Squeegee balance adjusting knob

16. PA Connector

17. Rear steering wheels

18. Solution filter

CoNoOA~wWNE

Lo~ O

e

& ;/If,.‘:*!” 5 -

—
B S

11

e
. A
19 =

19. Front wheels on fixed axle (A).
Driving wheels (B)

20. Brush/pad-holder

21. Brush/pad-holder deck

22. Recovery water drain hose

23. Solution tank

24. Hinge

25. Recovery tank

26. Filter support

27. Filler hose holder

28. Filter cover

29. Splash guard bristle 510mm

30. Tank cover gasket

31. Float ball filter

32. Solenoid valve

(*): Optional
(A): Only for machine without traction
(B): Only for machine with traction

Figure 1
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CONTROL PANEL (as shown in Figure 2)

33. Machine backward switch (B) 49. Charging green LED

34. Safe switch 50. Security cover of charging jack
35. Ignition key (0 - I) 51. Overload protector of brush

36. Discharged battery warning light (red) 52. Overload protector of traction (B)
37. Semi-discharged battery warning light (yellow) 53. Overload protector of vacuum
38. Charged battery warning light (green) 54. Battery connector (red).

39. Hour meter 55. Tank safety cable

40. Speed adjuster (B)

41. Flow increase switch (*): Optional

42. Solution flow indicator (A): Only for machine without traction
43. Flow decrease switch (B): Only for machine with traction

44. Brush/pad-holder release switch (only for disc machine)
Extra pressure active (only for orbital machine)
45. Vacuum system switch
46. Brush/pad-holder and vacuum system switch (only for
disc machine)
Pad deck moving up/down and Brush/pad-holder and
vacuum system switch (only for orbital machine)
47. Charging red LED
48. Charging yellow LED
36 37 38

54

oA I\

o 53 52 51 50

Figure 2

DISPLAY WINDOW OF CHARGER INDICATON LIGHT (as shown in Figure 2)

1. Atthe beginning of charging, the red LED (47) of charger normally on. It is the first stage of charging.

2. After charging some time, the red LED (47) turns off, the yellow LED (48) turns on, this is the second stage of
charging.

3. After charging finish, the yellow LED (48) off, the green LED (49) turns on to indicate that the battery is fully
charged.
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NOTE
When charging, if the yellow LED (48) of charger is on, it may be caused by: Battery and charger
does not match, battery is not connected well, or output is short-circuited.
The red LED of charger flashing may be caused by charger internal short circuit.

TECHNICAL PARAMETERS

Model

Parameter Type Units AS5160 AS5160T AS5160TO
|I:a;cklng dimensions (L X W X mm 1370 x 600 x 1220
Machine Height mm 1000
Machine Length mm 1310
gI\J/érg;hlne Width (without squee- mm 550
ks (uithoutbateries) g a5 03 120
Gross Vehicle Weight (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Shipping Weight Kg 115 123 150
Solution tank capacity L 61
Recovery tank capacity L 61
Vacuum motor power Watt 350
Vacuum capacity mm H20 1200
Climbing capacity (max) % 2%
Front wheel diameter mm 200
Rear wheel diameter mm 76
Sound level dB (A) 69 +/- 3
ﬁﬁg‘“o" Flow (max) per set- |/ minute 0.7/1.2/1.7/2.2 0.410.8/1.4/2.2
Working width mm 510
Squeegee width mm 790
Brush/Pad diameter mm 510 510 x 360
Brush motor power Watt 450 750
Brush speed RPM 150 2200
Brush/Pad pressure (max) Kg 27 23 40-50
Drive motor Power Watt N/A 150 250
Working Speed Km/h N/A 0-4.0 0-32
Forward speed Km/h N/A 0-4.0
Reverse speed Km/h N/A 0-2.0
Handle Vibration Level (max) m/S2 2.5
Voltage V DC 24V DC
Batteries Ah 12V 100—115Ah
On-Board Battery Charger VIA 24 VI10 A 24 VI13 A
?fgex foHTpa”me”t Size mm 350 x 350 x 300
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OPERATING GUIDE

WARNING!
On some points of the machine there are some adhesive plates indicating:

— DANGER!

— WARNING!

— CAUTION!

— CONSULTATION

While reading this Manual, the operator must pay particular attention to the symbols shown on the plates. Do
not cover these plates for any reason and immediately replace them if damaged.

BATTERY CHECK/SETTING ON ANEW MACHINE

WARNING!

The electric components of the machine can be seriously damaged if the batteries are either
improperly installed or connected. The batteries must be installed by qualified personnel only.
Set the function electronic board and the built-in battery charger according to the type of
batteries used (WET or GEL/AGM batteries). Check the batteries for damage before
installation. Disconnect the battery connector and the battery charger plug. Handle the batteries
with great care. Install the battery terminal protection caps supplied with the machine.

ol +0
NOTE
The machine requires two 12 V batteries, connected 12V
according to the diagram (Figure 3). : —
i : 7
12V
o+ -0
Figure 3

The machine can be supplied in one of the following modes:

A) Batteries (WET or GEL/ AGM) already installed and charged

1. Check that the batteries are connected to the machine with the connector (54).

2. Insert the ignition key (35) and turn it to "I". If the green warning light (38) turns on, the batteries are fully
charged. If the yellow (37) or red warning light (36) turns on, the batteries must be charged (see the procedure in
Maintenance chapter).

B) Without batteries

1. Buy appropriate batteries (see the Technical Data paragraph).

2. For battery choice and installation, apply to qualified battery Retailers.

3. Set the machine and the battery charger according to the type of batteries (WET or GEL/ AGM), as shown in the
next paragraph.
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BATTERY INSTALLATION AND BATTERY TYPESETTING (WET OR GEL/AGM)
According to the type of batteries (WET or GEL/AGM), set the machine and electronic board of the battery charger
as follows: (only for disc machine)

WET BATTERIES
(NOTE: Turn the DIP switch 1
and 2 both to “OFF”.)

[EEN
 —

DISCOVER EV AGM
BATTERIES

(NOTE: Turn the DIP switch 1
to “ON”; 2 to “OFF” )
GENERAL GEL/AGM
BATTERIES

(NOTE: Turn the DIP switch 1
and 2 both to “ON” )

N
—

w
i okl loliml Bie

N EZvEIZ2(vE]Z

Figure 4

NOTE
o When install new batteries please refer to Figure 4 to adjust the DIP switches. Otherwise the bat-
teries may be damaged.

Machine setting (only for disc machine)

1. Turn the ignition key (35) to “I” and in the very first seconds of machine operation pay attention to the following:
o If the first green warning light (38) is flashing, the machine is set to GEL/AGM.

o If the yellow warning light (37) is flashing, the machine is set to Discover EV AGM.

e If the red warning light (36) is flashing, the machine is set to WET.

e If the setting need to be changed, perform the
following procedure.

2. The factory setting is for WET batteries.

If the setting correspond to the battery installation, go
to step6 directly. Otherwise, follow next steps 4~5.

3. Remove the screws on control panel (C, Figure 4),
then turn over the PCB (A Figure 4) to find the DIP
switch (B, Figure 4) for setting battery type (WET or
Discover EV AGM or GEL/AGM), (Refer to 1 or 2
or 3).

4. If the setting complete to the battery option. Install
the screws on control panel.

Battery charging (only for disc machine)
5. Charge the batteries. (See procedures in maintenance
chapter).

CAUTION!
Cut off all the power of the machine be-
fore perform the following procedure!

DP2 |CHARGING CURVE
OFF |IUla Wet

OFF | OFF |IUIa Gel EXIDE
) OFF | ON |IUoU AGM
- ON | ON |IUIUo AGM Discover

Figure 4.1
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Battery charger setting (for disc machines with on-board battery charger)

© o N o

Remove the screws (A, B, C, D, Figure 4.1).
Open the charger and find the swl (E, Figure 4.1).
Set the switches as the table of (Figure 4.1).
Install the screws (A, B, C, D, Figure 4.1) after setting complete.

ACCORDING TO THE TYPE OF BATTERIES (WET OR GEL / AGM), SET THE MACHINE AS FOL-

LOWS: (only for orbital machine)

i

NOTE

to above table

Regarding the factory setting, learn the bat-
tery type from boot time display according

1. Press both the buttons (A, Figure. 4) and (B) at the same
time, Insert the ignition key (D) and turn on the power,
after 0.5 second, enter battery setting mode. LED dis-
play during setting (C), Release the buttons.

2. The mode can be shift from 0 to 5 by pressing button
(B), or shift from 5 to 0 by pressing button (A). After the
battery mode setting is completed, turn off the power (D)
and the new setting of battery mode can be saved auto-
matically.

3. The battery type setting is completed.

LED1 LED2 LEDS3

Figure 4.2

Mode | Battery type/Battery Battery charging LED display during | Boot time display
manufacturer curve setting (C, Figure. 4.2)
0 WET General WET curve '-' '- '- ' LEDl.blmk
L L Il twice
. GEL/AGM General GELIAGM | [CIIT ° I | LED2blink
curve 11 | twice
2 DISCOVER piscovereveeL | | 1o || LED3blink
[ twice
,-, ,-,, -, Both LED1 and
3 OPTIMA OPTIMA GEL | "- ’- -, LED2 blink
- - - twice
'- - ' ’ ’ Both LED1 and
4 EXIDE EXIDE GEL ’- T -, LED3 blink
- = twice
'- ’ ’, ,- Both LED2 and
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL - - LED3 blink
J ,-' '- -’ twice

10
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Battery installation

1. Open the recovery tank cover (1) and check that the recovery tank (25) is empty; otherwise empty it with the
drain hose. (22)

2. Close the recovery tank cover (1).

3. Overturn the recovery tank (25) carefully.

4. The machine is supplied with cables suitable to install 2X12V batteries. Carefully put the batteries into the com-
partment, then install them correctly.

5. Route and install the battery cable as shown in (Figure 3), then carefully tighten the nut on each battery terminal.

6. Place the protection cap on each terminal, then connect the battery connector (54).

7. Carefully lower the recovery tank (25).

BRUSH/PAD-HOLDER INSTALLATION AND UNINSTALLATION (only for disc machine)

NOTE
0 Install either the brush (A, Figure 5) or pad-holder (B and C, Figure 5) according to the type of
floor to be cleaned.

CAUTION!

Before installation or uninstallation of brush or pad-holder, make sure all the switches on ma-
chine are in off position and lifting the squeegee from the floor. The operator must be equipped
with suitable personnel protection devices, such as gloves to reduce the risk of accidents.

Proceed as following:

1. Insert the ignition key (35) and turn it to "O".

Lift the deck by pressing the pedal (9).

3. If equipped, turn the speed adjuster (40) to idle by
turning it counter-clockwise.

4. Place the brushes (A, Figure 5) or the pad-holder (B)
under the deck (21).

5. Lower the deck on the brushes/pad-holders by pressing
the pedal (9).

6.  Turn the ignition key (35) to "I".

7. Brush/pad-holder and vacuum system switch (46).

8. Press one of the Brush/forward gear switch (34) to
engage the brush/pad-holder, then release it. If necessary,
repeat the procedure until the brushes/pad-holders are
engaged.

9. If Step No.8 above proves to be difficult, use the manual
method by turning the brush/pad-holder in the direction
opposite to the normal turning direction, and it can be
taken off. (as shown in Figure 5)

WARNING!
(Only for machine with traction) Turn the

speed adjuster (40) counter-clockwise to
drive the machine at the minimum speed.
Slightly press the switch (34), otherwise the
machine starts to move.

To engage the brush/pad-holder press the switch
(34) which turns on the brush/pad-holder motor.

no

10. To remove the brush/pad-holder lift the deck by pressing
the pedal (9), then press the switch (44), the brush/pad-
holder will be remove.

Figure 5.1
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PAD INSTALLATION AND UNINSTALLATION (only for orbital machine)

1
2.

ADJUSTING THE BALANCE OF SQUEEGEE

1.

2.

a)

b)

SOLUTION OR WASHING WATER TANK

FILLING
1. Open the water inlet cover (B, Figure 7).
2. Filling water or solution suitable for work performance
through the water inlet with filter.
The solution temperature must not exceed +104F (+40<C).
3. Do not overfill the tank, refer to water level indicator (H)

WARNING!
Use only low-foam and non-flammable deter-
gents, intended for automatic scrubber appli-

MACHINE START AND STOP
Starting the machine

1.
2.

No oA

o

Lift the deck by pressing the switch (46).
Install and uninstall the pad (A, Figure 5.1)

Install the squeegee and screw up the nut (H), then
connect the vacuum hose (G) to the squeegee.

Adjust the squeegee by squeegee adjusting handle (A,
Figure 6).

If there is gap between the ground and middle section
of rear squeegee blade (B), adjust the knob (A) in
counterclockwise direction (F) until all section of rear
squeegee blade good contact with ground, the front
blade touch the ground slightly.

If there is gap between the ground and both end section
of rear blade (C and D), adjust the knob (A) in
clockwise direction (E) until all section of rear blade
good contact with the ground, the front blade touch the
ground slightly.

Figure 6

for the water volume.

cations.

Prepare the machine as shown in the previous paragraph.
Insert the ignition key (A, Figure 8) and turn it to "I".
Check that the green warning light (B) turns on (charged
battery). If the yellow (C) or red warning light (D) turns on, turn the ignition key back to “0” and charge the
batteries (see the procedure in Maintenance chapter).

Drive the machine to the working area:

By pushing it with the hands on the handlebar (E) (only for machine without traction).

By pushing it with the hands on the handlebar (E) and pressing the switch (F) to move forward, or pressing the
switch (F) together with the switch (G) to move backward (only for machine with traction). The forward speed
can be adjusted with the adjuster (H).

Lower the squeegee (1) with the lever (J).

Lower the brush/pad-holder deck (K) by lifting the pedal (L). (only for disc machine)

Press the brush/pad-holder switch (M) and the vacuum system switch (N).

Press the washing water flow control switches (O) as necessary, depending on the type of cleaning to be
performed.

Start cleaning:

(only for machine without traction) by pushing the machine with the hands on the handlebar (E) and pressing the
switch (F).

(only for machine with traction) by pushing the machine with the hands on the handlebar (E) and by pressing the
switch (F). If necessary, the forward speed can be adjusted with the adjuster (H).

12
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NOTE
To move the machine forward, press either DCB
the left or right switch (F) or both.

Stopping the machine

9. Stop the machine by using the handlebar (E) (only for Z o\ ©
machine without traction). Stop the machine by releasing A X S —H
the switches (F) (only for machine with traction). (m— =]

10. Stop the brushes and the vacuum system by pressing the M : ;@ é = o
switch (M). The vacuum system stops after a few seconds. N ® e

11. Lift the brush/pad-holder deck (K) by pressing the pedal
(L). (only for disc machine)

12. Lift the squeegee (1) with the lever (J).

13. Turn the ignition key (A) to "0".

14. Make sure that the machine cannot move independently.

ADJUSTING THE LEVEL OF ORBITALDECK

(ONLY FOR ORBITAL MACHINE)

1. Lower the brush/pad-holder deck by press the Brush/pad-
holder switch (M Figure 8).

2. Adjust the level of orbital deck by adjusting handle (A,
Figure 8.1).made the bubble in the middle (B Figure 8.1).

MACHINE OPERATION (SCRUBBERING AND

DRYING)

1.  Start the machine as shown in previous paragraphs.

2. While keeping both hands on the handlebar press the safety
switch (F, Figure 8), then manoeuvre the machine and start
scrubbing/drying the floor.

3. If necessary, stop the machine then adjust squeegee
according to section “Adjusting balance of squeegee”.

NOTE
For correct scrubbing/drying of floors at the
o sides of the walls, Suggests to go near the walls
with the right side of the machine (A and B, Fig- Figure 8.1

ure 9) as shown in the figure.

13
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CAUTION!
To avoid any damage to the floor surface, turn off the brushes/pad-holders when the machine
stops in one place.

Figure 9

Battery discharge during operation

Until the green warning light (A, Figure 10) stays on, the
batteries allow the machine to work normally. When the green
warning light (A) turns off, and the yellow warning light (B)
turns on, it is advisable to charge the batteries, because the °

[~}
remaining charge will last for a few minutes (depending on ® @e@e
battery characteristics and work to be performed). When the ; é %[]
red warning light (C) turns on, batteries are fully discharged. "o

After a few seconds, the brush/pad-holder is automatically
tuned off, while the (only for machine with traction) drive
system stay on, to finish drying the floor and drive the
machine to the appointed recharging area.

CAUTION!
Do not use the machine with discharged bat-
teries, to avoid damaging the batteries and

reducing the battery life.

TANK EMPTYING

An automatic float shut-off system (A, Figure 11)blocks the
vacuum system when the recovery water tank (B) is full. The
vacuum system deactivation is signaled by a sudden increase
in the vacuum system motor noise frequency, also the floor
has not dried.

Figure 10
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CAUTION!
If the vacuum system turns off accidentally

(for example, when the float is activated
because of a sudden machine movement), to
resume the operation: turn off the vacuum
system by pressing the switch (D, Figure 10),
then open the cover (C, Figure 11) and check
that the float inside the grid (A) has gone
down to the water level. Then close the cover
(C) and turn on the vacuum system by
pressing the switch (D, Figure 10).

When the recovery water tank (B, Figure 11) is full, empty it

according to the following procedure.

Recovery water tank emptying

1. Stop the machine.

2. Lift the brush/pad-holder deck (E, Figure 10) by pressing the
pedal (F, Figure 10). (only for disc machine)

3. Lift the squeegee (G, Figure 10) with the lever (H,
Figure 10).

4. Drive the machine to the appointed disposal area.

5. Empty the recovery water tank with the hose (I, Figure 10).
Then, rinse the tank (B, Figure 11) with clean water.

CAUTION!
When draining the wastewater, the vacuum

tube for waste must be folded (A, Figure 12) -
and lowered to a lower position (B, Figure 12), Figure 12

and then open the lid of the vacuum tube for
waste to drain the water. Do not make the out- C
let of the vacuum tube for waste face upward
to drain the water vertically. This is to avoid
wastewater spilling onto the operator.

6. Perform steps 1to 4. D O

Solution/clean water tank emptying
7. Empty the solution tank with the outlet cover (A, Figure 13).
After working, rinse the tank with clean water.

AFTER USING THE MACHINE
After working, before leaving the machine:
1. Remove the brushes/pad-holders.

2. Empty the tanks (B and C, Figure 13) as shown in the B

previous paragraph. %
3. Perform the daily maintenance procedures (see the

Maintenance chapter). %
4.  Store the machine in a clean and dry place, with the brushes/ = = =

pad-holders and the squeegee lifted or removed. =

e
Figure 13
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MACHINE LONG INACTIVITY

If the machine is not going to be used for more than 30 days, proceed as follows:
1. Perform the procedures shown in After Using the machine paragraph.

2. Disconnect the battery connector (54).

FIRST PERIOD OF USE
After the first 8 hours, check the machine fastening and connecting parts for proper tightening and check the visible
parts for wear and leakage.

MAINTENANCE

WARNING!
Maintenance procedures must be performed after the machine is turned off and the battery
charger cable is disconnected. In addition, carefully read the safety chapters in the manual.

All scheduled or extraordinary maintenance procedures must be performed by qualified personnel or an authorized
Service Center. This manual only describes the general and common maintenance procedures.

For other maintenance procedures that are not in below maintenance schedule table, please refer to the Service
Manual that can be consulted at any our company Service Center.

SCHEDULED MAINTENANCE TABLE

CAUTION!

A The procedure marked with (1) must be performed when the machine is used after 9 hours for
the first time. The procedure marked with (2) must be done by Service Center that qualified by
our company.

Procedure Daily, after each | Weekly | semiannually | Yearly
use

Battery charging

Squeegee cleaning

Brush/Pad-holder cleaning

Tank cleaning

Tank sealing strip inspection

Float ball filter cleaning

Pad cleaning

Squeegee blade check and replacement

Cleaning water filter cleaning

Suction filter cleaning

WET battery fluid level check

Screw and nut tightness inspection D)

Lower Isolator (2)

Brush/Pad-holder carbon brush check or re- (2)
placement

Suction motor carbon brush check or replace- (2)
ment

Drive system motor carbon brush check or (2)
replacement (only for machine with traction)

16



GUIDE DE DEMARRAGE RAPIDE FRANCAIS

INTRODUCTION

MISE EN GARDE!

Certaines informations générales et détaillées de la machine ne figurent pas dans ce guide.
Veuillez®vous reporter au Manuel utilisateur sur le CD-ROM fourni, avec lecture par Adobe®
Reader™.

REMARQUE
Les chiffres entre parenthéses renvoient aux ééments présenté dans le chapitre Description de
la Machine.

BUT ET CONTENU DU GUIDE

Le but de ce Guide de démarrage rapide est de fournir al'opé&ateur toutes les informations de base afin d'utiliser
correctement la machine. Pour des informations sur les caractéistiques techniques,l'utilisation ou la non utilisation de
la machine, l'entretien, les piéses de rechange et les conditions de sé&urit€ etc. Veuillez-vous réfé&er au Mode
d'emploi sur le CD-ROM fourni.

Avant d'effectuer toute opé&ation sur la machine, les opé&ateurs et les techniciens qualifié doivent lire le Mode
d'emploi. Contacter notre soci&é en cas de doutes concernant l'interpréation des instructions ou pour toute
information complémentaire.

COMMENT CONSERVER CE GUIDE
Le Guide de démarrage rapide doit &re conservépreés de la machine, dans une enveloppe speeiale, loin de liquides et
d'autres substances qui peuvent le dééiorer.

DECLARATION DE CONFORMITE
La de&laration de conformitéest fournie avec la machine et en atteste la conformité&aux lois en vigueur.

REMARQUE
Les copies de la de&laration originale de conformitésont fournies avec la documentation de la
machine.

ACCESSOIRES ET ENTRETIEN

Toutes les opéations d'entretien et de réparation doivent &re effectuées par un personnel qualifi€ou par un service de
maintenance agréa SEULS les piéses déachéss et les accessoires autorisés doivent &re utilisés.

Contacter notre service aprés-vente pour tout service ou achat d'accessoires ou pi€ees déaché&s si né&essaire.

CHANGEMENT ET AMELIORATION
Nous nous sommes engagés aune ame@ioration continue de nos produits. Notre, soci&é se ré&erve le droit de
modifier et d'am@&iorer la machine sans vous en informer.

CHAMP D'APPLICATION

L'autolaveuse est ausage commercial et industriel. Elle est adapté pour le nettoyage de sols lisses et durs. Pour plus
de se&urité elle doit &re utilisé par un personnel qualifié Elle ne convient pas pour une utilisation en extéieur ou
pour le nettoyage de la moquette ou des sols rugueux.

DONNEES D'IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Le numéo de s&ie et le nom du modée de la machine sont indiqués sur I'&iquette.

Ces informations sont importantes. Utiliser le tableau suivant pour noter les données d'identification de la machine,
nésessaires lors de la commande de piéses de rechange.

MODELE DE LA MACHINE........ccocoiiiiiiiiiiisiisisssssssesissiseseneans

NUMERO DE SERIE DE LAMACHINE........c.ccoooeeeeeeeeeeeeeeerenn,
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TRANSPORT ET DEBALLAGE

A la livraison s'assurer que I'emballage et la machine sont intacts et en bon éat. En cas de dommage, porter ala

connaissance du transporteur les dommages et avant d'accepter les marchandises, effectuer des réserves.

Suivre attentivement les instructions sur I'emballage, lors du déballage de la machine.

Véifier I'emballage pour assurer que les ééments suivants sont inclus:

1. Documentations techniques, y compris le manuel de Guide de Démarrage Rapide, Instructions pour Utiliser le
Disque et manuel du chargeur embarqué si le chargeur embarquéest intégréala machine.

2. Cable du chargeur, si le chargeur embarquéest intégréala machine.

3. Deux fusibles, le fusible du circuit &ectrique (5A) et le fusible de la brosse (20A).

SECURITE
Les symboles suivants indiquent les situations potentiellement dangereuses. Toujours lire attentivement ces
informations et prendre toutes les pré&autions neéeessaires pour proteéger les personnes et les biens.

SYMBOLES VISIBLES SUR LA MACHINE

é [:I‘\i] ATTENTION!
Lire toutes les instructions attentivement avant toute opération sur la machine.

% ATTENTION!
4 Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression.

ATTENTION!
Ne pas utiliser la machine sur des surfaces ayant une pente supé&ieure aux valeurs indiqués
dans le cahier des charges.

mav‘\-'?-a"’

SYMBOLES QUI APPARAISSENT SUR LE MANUEL D'UTILISATION

DANGER!
Cela indique une situation dangereuse avec risque de mort pour |'opé&ateur.

ATTENTION!
Cela indique un risque potentiel de blessure pour les personnes.

ATTENTION!
Cela indique un avertissement ou une remarque concernant des fonctions importantes ou utiles.
Pré&er I'attention aux paragraphes marqué par ce symbole.

REMARQUE
Cela indique une remarque sur des fonctions importantes ou utiles.

CONSULTATION
Ceci indique la n&essitéde se rééer aux instruction d'utilisation avant d' entreprendre toute
procédure.

=@ > >
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Les avertissements et les mises en garde speeifiques, pour informer des dommages potentiels aux personnes et
ala machine, sont indiqués ci-dessous.

A DANGER!

e Cette machine doit &re utilisé par un personnel qualifiéselon les conseils du manuel.

e Avant d'effectuer toute opéation de nettoyage, d'entretien, de réparation ou de remplacement, lire
attentivement toutes les instructions, s'assurer d'é&eindre la machine et de débrancher le connecteur de
la batterie.

e Ne pas faire fonctionner la machine aproximitéde poudres, liquides ou vapeurs toxiques, dangereux,
inflammables et/ou explosifs. Cette machine ne convient pas pour la collecte des poudres dangereuses.

e Ne pas porter de bijoux, lorsque vous travaillez aproximitéde composants éectriques.

e Ne pas travailler sous la machine souleveés, sans la maintenir avec des sangles de s&urité

e Lors de l'utilisation de batteries au plomb (AVEC ENTRETIEN), elles peuvent émettre des gaz
inflammables en utilisation normale, vous devez doigner les éincelles, les flammes, les substances
fumigeénes et les @éments rayonnants, €lairants et brdants des batteries.

e Quand vous chargez les batteries au plomb (AVEC ENTRETIEN), elles peuvent émettre de
I'nydrogéne gazeux ce qui peut provoquer des explosions. Doit assurer que l'environnement de
chargement soit bien aé& éet doignédes flammes nues.

A ATTENTION!

e Cette machine est conqie pour un USAGE COMMERCIAL, par exemple, dans les h&els, les &oles,
les hdpitaux, les usines, les magasins, les bureaux et les entreprises de location.

e Les machines, laissés sans surveillance, doivent &re protéées contre tout mouvement involontaire.

e Afin d'é&iter toute utilisation non autorisée de la machine, I'alimentation doit &re &einte ou
verrouillée, par exemple, en retirant la cléde I'interrupteur principal ou la cléde contact.

e Inspecter attentivement la machine avant chaque utilisation. Veiller &ce que tous les composants aient
é&ébien assemblé avant I'utilisation. A défaut cela peut causer des dommages aux personnes et aux
biens.

e Avant d'utiliser le chargeur de batterie, veiller ace que les valeurs de fré&juence et de tension indiquéss
sur I'é&iquette du numéro de sé&ie de la machine correspondent acelles du secteur.

e Ne jamais déplacer la machine en tirant sur le céble du chargeur de batterie. Ne pas faire passer le
céble sous une porte fermée. Ne pas faire fonctionner la machine avec le céble du chargeur de batterie.
Eloigner le c&ble du chargeur de batterie des surfaces chauffées.

Ne pas charger les batteries si le céble de chargeur de batterie ou la fiche sont endommagés.

e Pour réluire le risque d'incendie, de choc dectrique ou de blessure, s'assurer que la machine est
éeinte avant de partir.

e Utiliser ou stocker la machine en int&ieur dans des conditions se€shes, il est interdit de I'utiliser en
extérieur.

e La tempé&ature de stockage et celle de travail doivent &re soitentre 0 ©C et +40 °C, I'humiditéde
I'air doit &re comprise entre 30% - 95%.

e Ne pas utiliser la machine sur des pentes avec une inclinaison dépassant ce qui est défini dans le cahier
des charges.

e Lorsde l'utilisation et de la manipulation de déergents de nettoyage de sols, suivre les instructions sur
les éiquettes des bouteilles de dé&ergent et porter des gants et des protections approprié.

e Ultiliser des brosses et des disques fournis avec la machine ou déinis dans le manuel. L'utilisation
d'autres brosses ou de disques pourrait nuire ala séurité

e En cas de dysfonctionnements de la machine, vé&ifier I'entretien de la machine. Si néeessaire,
demander I'assistance du personnel autoris€ou d'un centre de maintenance agré

e Prendre toutes les préautions néeessaires pour empé&her les cheveux, les bijoux et les v&ements
amples d'&re retenus par des piées en mouvement de la machine.
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¢ Ne pas utiliser la machine dans des endroits particuliérement poussiéeux.

Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression, ou avec des substances corrosives.

e Ne pas heurter des éagéres ou des &hafaudages, en particulier laotiun risque de chute d'objets existe.

e Ne pas incliner de re&eipients de liquide sur la machine, utiliser le porte-boie pertinent.

Pour &iter d'endommager le sol, ne pas laisser la brosse/le disque fonctionner alors que la machine est

al'arré.

En cas d'incendie, utiliser un extincteur apoudre. Ne pas utiliser les extincteurs liquides.

Ne pas enlever ou modifier les autocollants de la machine.

Suivre scrupuleusement les instructions d'entretienordinaires.

Faire attention lors du transport de la machine, lorsque la température est basse. L'eau, dans le

réervoir de ré&upé&ation et dans les tuyaux, pourrait geler et causer de sé&ieux dommages ala

machine.

e Si les piéses déacheées doivent &re remplacés, commander les piéses détachées D'ORIGINE aupres
de Déaillants agréss.

e Retourner la machine au centre d'entretien, si elle ne fonctionne pas comme d'habitude ou si elle est
endommagée.

e Pour assurer un fonctionnement adéguat et sé&euriséde la machine, I'entretien présu indiquédans le
chapitre de ce Manuel, doit &re effectuépar le personnel autoris€ ou un centre d'entretien autorisé

¢ La machine doit &re correctement recyclé, en raison de la pré&ence de matiéres toxiques (batteries,
etc.), qui sont soumises & des normes qui exigent I'@imination dans des centres spe&iaux (voir le
chapitre Recyclage).

e Cette machine est un outil de nettoyage, et ne doit pas &re utilisé pour toute autre d'utilisation.

e Toujours garder les ouvertures exemptes de poussiére, de poils et de tout autre corps éranger qui
pourrait réluire le flux d'air. Ne pas utiliser la machine si les ouvertures sont bouché&s.

e Utiliser uniquement la machine lorsqu'un €lairage adéguat est fourni.

e Cet appareil n’est pas congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ayant un manque d’expérience et de
connaissances.

e Une attention particuliére est néessaire lorsqu’elle est utilisée aproximitédes enfants.

e Lesenfants doivent rester sous surveillance afin de s'assurer gu'ils ne jouent pas avec la machine.

e Tout en utilisant cette machine, prendre soin de ne pas causer de dommages aux personnes ou aux
objets se trouvant aux alentours.
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DESCRIPTION DE LAMACHINE
STRUCTURE DE LA MACHINE (comme repré&entésur la Figure 1)

©CoNo MWD

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Couvercle du ré&ervoir de ré&sup&ation

Porte-gobelet

Poignee

Tableau de bord

Plaque de numé&o de sé&ie/ données techniques

Levier de levage/d'abaissement de I’embouchure

Support du céble d'alimentation

Cé&le d'alimentation

Pé&lale de levage/d'abaissement de 1’embouchure

(uniquement pour la machine adisque)

a) Position de la pédale lorsque I’embouchure est
soulevés

b) Position de la pédale lorsque de I’embouchure
est abaissee

Cache-prises

Ecrous de I’embouchure

Rénitialisation

Tuyau d'aspiration de I’embouchure

Embouchure

Bouton de réglage de I'équilibre de I’embouchure

Connecteur PA

Roues arriére directrices

Filtre de solution

19. Roues avant sur I'essieu fixe (A).

Roues motrices (B)

Brosse/Support du disque
Brosse/plate-forme du support du disque
Tuyau de vidange de l'eau de ré&upéation
Ré&ervoir de solution

Charniee

Ré&ervoir de réeupéation

Filtre méallique

Support de tuyau de remplissage

Entré& d'eau propre

Bavette garde-boue de 510 mm

Joint du couvercle du réervoir

Filtre aflotteur

Blectrovanne

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

(*): Optionnel
(A): Uniquement pour les machines sans traction
(B): Uniguement pour les machines avec traction

Figure 1
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PANNEAU DE COMMANDE (comme repré&entésur la Figure 2)
33. Commutation recul de la machine (B) 49. Témoin LED vert de chargement
34. Interrupteur de s&urité 50. Prise de charge
35. Cléde contact (0- 1) 51. Disjoncteur de la brosse
36. Témoin lumineux de batterie d&hargée (rouge) 52. Disjoncteur de la traction (B)
37. Témoin lumineux de batterie partiellement d&hargee 53. Disjoncteur aspiration
(jaune) 54. Connecteur de batterie (rouge).
38. Témoin lumineux de batterie chargee (vert) 55. Céble de s€uritédu réservoir
39. Compteur horaire
40. Reéyulateur de vitesse (B) (*): Optionnel
41. Bouton d'augmentation du débit (A): Uniquement pour les machines sans traction
42. Indicateur de débit de solution (B): Uniguement pour les machines avec traction

43. Bouton de ré&luction du débit

44. Commutateur de dérerrouillage de la brosse/du porte-
tampon (uniguement pour la machine adisque)
Pression supplémentaire active (uniqguement pour la
machine orbitale)

45. Bouton moteur d'aspiration

46. Commutateur de la brosse/du porte-tampon et du
systéme avide (uniqguement pour la machine adisque)
Pont du tampon se délagnt de haut en bas, ainsi que
commutateur de la brosse/du porte-tampon et du systéme
avide (uniquement pour la machine orbitale)

47. Témoin LED rouge de chargement

48. Témoin LED jaune de chargement

36 37 38

54 B

o I\

S 53 52 51 50

Figure 2

FENETRE D'AFFICHAGE DU VOYANT DU CHARGEUR (comme montrésur la Figure 2)
1. Audéut de la charge, le voyant rouge (47) du chargeur s'allume normalement. C'est la premiére &ape de charge.
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2. Aprés un certain temps de charge, le voyant rouge (47) s'éeint, le voyant LED (48) jaune s'allume, ceci est la

deuxiéme éape de la charge.

FRANCAIS

3. Apreés la charge, le voyant LED jaune (48) s’éteint, le voyant LED vert (49) sallume pour indiquer que la

batterie est complé&ement chargée.

REMARQUE

Quand vous chargez, si le voyant LED (48) jaune du chargeur s'allume, cela peut indiquer: que
la batterie et le chargeur ne correspondent pas, que la batterie n'est pas bien connecté, ou que

la sortie est court-circuite.

Le clignotement du voyant LED rouge du chargeur peut &re caus€par le court-circuit interne

du chargeur.

PARAMETRES TECHNIQUES

Modée

Type de paraméire Unités AS5160 AS5160T AS5160TO
Dimensions d'emballage (L X | X H) mm 1370 x 600 x 1220
Hauteur de la machine mm 1000
Longueur de la machine mm 1310
Largeur de la machine (sans raclette) mm 550
Poids de la machine avec des
réservoirs vides (sans batterie) Kg 8 93 120
\Ij\cl)elsjgshttc/)g\lﬁ/r\})charge (Gross Vehicle Kg 2148 299 8 240
Poids d'expédition Kg 115 123 150
Capacitédu réservoir de solution L 61
Capacitédu réservoir de ré&upéation L 61
Puissance du moteur d'aspiration Watt 350
Capacitéavide mm H20 1200
Capacitéen pente (max) % 2%
Diamétre des roues avant mm 200
Diamétre des roues arriére mm 76
Niveau sonore dB (A) 69 +/- 3
Flux de solution (max) par reglage L/ minute 0.7/1.2/1.7/2.2 | 0.4/0.8/1.4/2.2
Largeur de travail mm 510
Largeur de la raclette mm 790
Diaméire de la brosse/du tampon mm 510 510 x 360
Puissance du moteur de la brosse Watt 450 750
Vitesse de la brosse RPM 150 2200
Pression de la brosse/du tampon Kg 27 23 40 - 50
(max)
Puissance du moteur d'entramement Watt N/A 150 250
Vitesse de travail Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
Vitesse d’avancement Km/h N/A 0-4.0
Vitesse de marche arriére Km/h N/A 0-2.0
Niveau de vibration de la poignée m/S2 25
(max)
Tension V DC 24V DC
Batteries Ah 12V 100—115Ah
Chargeur de batterie embarqué V/IA 24 V/10 A 24 V13 A
Dimensions du compartiment de la mm 350 x 350 X 300

batterie (L x | x H)

23



GUIDE DE DEMARRAGE RAPIDE FRANCAIS
GUIDE D'UTILISATION

AVERTISSEMENT!
Acertains endroits de la machine il y a des plaques adhé&ives indiquant:

— DANGER!
—AVERTISSEMENT!
—ATTENTION!
—CONSULTATION

En lisant ce manuel, I'opé&ateur doit pré&er une attention particuliére aux symboles figurant sur les plaques.
Ne pas couvrir ces plagues pour une raison quelconque et les remplacer immé&liatement en cas de

déé&ioration.

VERIFICATION/REGLAGE DE LA BATTERIE SUR UNE NOUVELLE MACHINE

AVERTISSEMENT!

Les composants dectriques de la machine peuvent &re sé&ieusement endommagés si les batteries
sont soit mal installées ou mal connectées. Les batteries doivent &re uniquement installé&s par
un personnel qualifié Regler le circuit éectronique et le chargeur intégréselon le type de
batteries utilisées (batteries AVEC ENTRETIEN ou GEL/AGM).Vé&ifier I'&at desbatteries
avant l'installation. Débrancher la prise de la batterie et la fiche du chargeur de batterie.
Manipuler les batteries avec préaution. Installer les capuchonsde protection des bornes de la

batterie fournis avec la machine.

Q= +0
REMARQUE
La machine néeessite deux batteries de 12 V, connectéas 12v
selon le schéma (Figure. 3). ] } =
7
12V
o4 -0
Figure 3

La machine peut &re fournie dans I'un des modes suivants:

A) Batteries (AVEC ENTRETIENou GEL/AGM) dgainstallé&s et chargeées

1. Véifier que les batteriessoient connectées al'appareil avec le connecteur (54).

2. Inséer la cléde contact (35) et la tourner sur "I". Si le t@moin lumineux vert (38) s'allume, les batteries sont
compléement chargées. Si le témoin lumineux LED jaune (37) ou rouge (36) s'allume, les batteries doivent &re
chargées (voir la procélure au chapitre Entretien).

B) Sans batterie

1. Acheter des batteries appropriees (Voir le paragraphe Données Techniques).

2. Pour le choix et l'installation des batteries, contacter des fournisseurs de batteries agréss.

3. Réler la machine et le chargeur de batterie en fonction du type de batteries (AVEC ENTRETIEN ou GEL/AGM),

comme indiquédans le paragraphe suivant.
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INSTALLATION DES BATTERIES ET REGLAGE DU TYPE DE BATTERIE (AVEC
ENTRETIEN OU GEL/AGM)

Selon le type de batteries (AVEC ENTRETIEN ou GEL/AGM), ré&ler la machine et le circuit dectronique du
chargeur de batterie comme suit: (uniquement pour la machine adisque)

B ON

1 BATTERIES AVEC ENTRETIEN Hg
} (REMARQUE: Mettre les 12
commutateurs DIP 1 et 2 sur "OFF".) OFF

BATTERIES DISCOVER EVAGM /
(REMARQUE: Mettre le commutateur C
DIP 1 sur "ON"; 2 sur "OFF".) =
D f et

BATTERIES GEL/AGM
GENERALES

(REMARQUE: Mettre les
commutateurs DIP 1 et 2 sur "ON".)

e _lolldE leollad Hie

MEZ wEIZ(vVEIZ

Figure 4

REMARQUE
Lorsque de l'installation de nouvelles batteries, veuillez vous rééer ala figure 4 pour ré&ler les
commutateurs DIP. Sinon, les batteries peuvent &re endommagées.

Réglage de la machine (uniquement pour la machine adisque)

1. Tourner la cléde contact (35) sur "I" et dans les toutes premiéres secondes de fonctionnement de la machine,
pré&er attention ace qui suit:

e Sile premier témoin lumineux vert (38) clignote, la machine est réglé& sur GEL/AGM.
e Si le té&moin lumineux jaune (37) clignote, la machine est réglée sur Discover EV AGM.
e Si le témoin lumineux rouge (36) clignote, la machine est ré&ylée sur batteries AVEC ENTRETIEN.
e Sile réylage a besoin d'&re modifi€ effectuer la
proc&lure dé&rite.

2. Le réjlage d'usine est pour les batteries AVEC
ENTRETIEN.

Si le ré&lage correspond al'installation de la batterie,
passer directement & I'é@ape 6. Sinon, suivre les
prochaines éapes 4~5.

3. Dérisser les vis sur le panneau de commande (C,
Figure 4), puis retournez le PCB (A Figure 4) pour
trouver le commutateur DIP (B, Figure 4) pour régler
le type de batterie (AVEC ENTRETIEN OU Discover
EV AGM ou GEL), (Se r&é&er al ou 2 ou 3).

4. Si le ré&lage est achevé se rendre & l'option de
batterie. Installer les vis sur le panneau de commande.

Chargement des batteries (uniguement pour la machine

adisque)

5. Charger les batteries. (Voir les procé&lures dans le
chapitre Entretien).

DP1 DP2

DP2 |CHARGING CURVE
ON | OFF |IUla Wet

DP1

MISE EN GARDE !

Couper toute [I'alimentation de la D/ OFF | OFF |IUla Gel EXIDE

machine avant d’effectuer la procélure N OFF | ON |IUoU AGM

suivante ! T ON | ON |IUIUo AGM Discover
Figure 4.1
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FRANCAIS

Ré&lage du chargeur de batterie (pour les machines adisque avec chargeur de batterie embarqué

Retirer les vis (A, B, C, D, Figure 4.1).
Ouvrir le chargeur et localiser swl1(E, Figure 4.1).
Régler les commutateurs selon le tableau de (Figure 4.1).

© N>

Installer les vis (A, B, C, D, Figure 4.1) aprés le réglage complet.

SELON LE TYPE DE BATTERIES (AVEC ENTRETIEN OU GEL/AGA), REGLER LA
MACHINE COMME SUIT: (uniguement pour la machine orbitale)

REMARQUE

En ce qui concerne le ré&lage d'usine,
dé&ouvrir le type de batterie a partir de
I'affichage de I'heure de démarrage, selon
le tableau ci-dessus

1. Appuyer sur les deux boutons (A, Figure. 4) et (B) en
méne temps, inséer la cléde contact (D) et allumer
I'alimentation ; aprés 0,5 seconde, accé&ler au mode de
réglage de la batterie. Affichage LED pendant le réglage
(C), rel&her les boutons.

2. Le mode peut passer de 0 a5 en appuyant sur le bouton
(B), ou passer de 5 &0 en appuyant sur le bouton (A).
Une fois le ré&lage du mode de batterie termin& couper
l'alimentation (D) et le nouveau ré&lage du mode de

LED1 LED2 LED3

batterie peut &re sauvegard€automatiquement. Figure 4.2
3. Lerélage du type de batterie est terminé
Type de Affichage LED Affichage de
Mode | batterie/Fabricant de Courlb:l;j:t;:;?;ge et pendant le réglage I'heure de
batterie (C, Figure. 4.2) démarrage
Courbe AVEC 111" | I"l | LED1 clignote
0 | AVECENTRETIEN | enTRETIEN généale | | _ I L I deux fois
. AVEC EN%%”SF??X;CGM or - I | LED2clignote
ENTRETIEN/AGM gééale 11 | deux fois
. DECOUVRIR EV I 11 71 | LED3clignote
2 DECOUVRIR GEL [ . deux fois
,-’ ,-,, -, LED1 et LED2
3 OPTIMA OPTIMA GEL I "- ,- -, clignotent deux
- - - fois
'- - , , , LED1 et LED3
4 EXIDE EXIDE GEL ,- T -, clignotent deux
- Ve fois
,- , ,, ,- LED2 et LED3
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL ,- 111 -, clignotent deux
! - - fois
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Installation de la batterie

1.
2.
3.
4
5.

6.
7.

Ouvrir le couvercle du réservoir de ré&upé&ation (1) et vé&ifier si le réservoir de ré&upé&ation (25) est vide; sinon,
le vider avec le tuyau de vidange (22).

Fermer le couvercle du réervoir de réupé&ation (1).

Basculer le ré&ervoir de réupéation (25) avec pré&aution.

La machine est livré avec des cébles appropriés pour installer les batteries de 2x12V. Mettre soigneusement les
batteries dans le compartiment, puis les installer correctement.

Installer le c&ble de la batterie comme indiquédans (Figure 3), puis serrer soigneusement I'é&rou sur chaque
borne de la batterie.

Placer le capot de protection sur chaque borne, puis connecter le connecteur de la batterie (54).

Abaisser avec préaution le réservoir de ré&upé&ation (25).

INSTALLATION ET DESINSTALLATION DE LA BROSSE / DU SUPPORT DE DISQUE
(uniquement pour la machine adisque)

REMARQUE
Installer soit la brosse (A, Figure 5) ou le plateau support disque (B et C, Figure 5) selon le type de
sol anettoyer.

Proc&ler comme suit:

AVERTISSEMENT!
(Uniquement pour les machines avec

10.Pour retirer la brosse/plateau support disque, soulever la

MISE EN GARDE !

Avant l'installation ou la dé&installation de la brosse ou du plateau support disque, s'assurer que
tous les interrupteurs de la machine sont en position d'arrét et lever I’embouchure du sol.
L'opé&ateur doit &re muni d'éuipements de protection individuelle appropri& tels que des
gants, afin de ré&luire le risque d'accidents.

Insé&er la cléde contact (35) et la tourner sur "O".

Soulever la plate-forme en appuyant sur la péglale (9).

Le cas &hént, tourner le dispositif de ré&ylage de vitesse (40)
au ralenti en le tournant dans le sens anti-horaire.

Placer les brosses (A, Figure 5) ou le plateau support disque
(B) sous la plate-forme (21).

Abaisser la plate-forme sur les brosses/les plateaux support
disqueen appuyant sur la pédale (9).

Tourner la cléde contact (35) sur "I".

Appuyer sur le commutateur de la brosse/du plateau support
disque et du systéme d’aspiration (46).

Appuyez sur l'un des commutateurs d'entrainement de
brosse/avant (34) pour engager la brosse/le plateau support
disque, puis le rel&her. Si nésessaire, répéter la proc&lure
jusqu'ace que les brosses/leplateau support disque soient
engages.

Si I'édape N< 8, ci-dessus, savere difficile, utiliser la
méhode manuelle en tournant la brosse/le plateau support
disque dans le sens oppos€au sens de rotation normale, et
il/elle peut &re enlevé(e). (Comme indiquésur la Figure 5).

traction): Tourner le dispositif de réglage de
vitesse (40) dans le sens antihoraire pour
entramer la machine ala vitesse minimale.
Appuyer I&érement sur le commutateur (34),
sinon la machine commence ase déplacer.
Pour engager la brosse/le plateau support
disque, appuyer sur le commutateur (34) qui
allume le moteur de la brosse/le plateau
support disque.

plate-forme en appuyant sur la p&ale (9), puis appuyer sur
le commutateur (44), la brosse/plateau support disqueseront

retires. Figure 5.1
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INSTALLATION ET DESINSTALLATION DU TAMPON (uniquement pour la machine
orbitale)

1
2.

AJUSTEMENT DE L’EQUILIBRE DE L'
EMBOUCHURE

1.

2.

a)

b)

REMPLISSAGE DU RESERVOIR AVEC UNE
SOLUTION OU DE L'EAU

1.
2.

3.

Utiliser uniquement des déergents peu
moussants et non-inflammables, qui sont

DEMARRAGE/ARRET DE LA MACHINE
Démarrage de la machine

1.

2.

Soulever le pont en appuyant sur l'interrupteur (46).
Installer et désinstaller le tampon (A, Figure 5.1)

Installer I'embouchure et visser I'&rou (H), puis
raccorder le tuyau d'aspiration (G) al'embouchure.
Régler I'embouchure par la poigné& de réglage (A,
Figure 6).

S'il y a un &art entre le sol et la partie centrale de la
lamelle arriée de I'embouchure (B), reégler le bouton (A)
dans le sens antihoraire (F) jusqu'ace que toute la partie
de lamelle arriéee de Il'embouchure ait un excellent
contact avec le sol, la lamelle avant touchant
I&g&ement le sol. ;

S'il y a un éart entre le sol et les deux extrémités de la Figure 6
lamelle arriére (C et D), regler le bouton (A) dans le
sens horaire (E) jusqu'ace que toute la partie de lamelle
arriére ait un excellent contact avec le sol, la lamelle
avant touchant I&é&ement le sol.

Ouvrir le couvercle d'entré d'eau (B, Figure 7).
Remplir d'eau claire ou de solution en fonction du type
d'applications souhaitées.

La tempé&ature de la solution ne doit pas dépasser
(+40 ).

Ne pas trop remplir le ré&ervoir, se reporter al'indicateur
de niveau d'eau (H) pour le volume d'eau.

AVERTISSEMENT!

destiné ades applications de nettoyage en
autolaveuse.

Figure 7

Préparer la machine comme indiquédans le paragraphe

pré&élent.

Inséer la cléde contact (A, Figure 8) et la tourner sur "I". Vé&ifier que le ténoin lumineux vert (B) se met en
marche (batterie chargee). Si le témoin lumineux LED jaune (C) ou rouge (D) s'allume, retourner la cléde contact
sur "0" et charger les batteries (voir la procésure au chapitre Entretien).

Conduire la machine jusqu'ala zone de travail:

En la poussant avec les mains sur la poigné (E) (uniquement pour les machines sans traction).

En la poussant avec les mains sur la poignés (E) et en appuyant sur le commutateur (F) pour avancer, ou en
appuyant sur le commutateur (F) avec le commutateur (G) pour reculer (uniquement pour la machine atraction).
La vitesse d'avancement peut &re réglé& avec le dispositif de rélage (H).

Abaisser I’embouchure (I) avec le levier (J).

Abaisser la plate-forme de la brosse/du plateau support disque(K) en appuyant sur la p&lale (L). (uniquement pour
la machine &disque)

Appuyer sur le commutateur de la brosse/du plateau support disque (M) sur le commutateur du systéme
d’aspiration (N).

Appuyer sur les commutateurs de réglage du débit d'eau (O), si né&essaire, en fonction du type de nettoyage &
effectuer.

Commencer le nettoyage:

(uniquement pour les machines sans traction) en poussant la machine avec les mains sur la poignée (E) et en
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appuyant sur le commutateur (F).
e (uniquement pour les machines avec traction) en poussant la machine avec les mains sur la poigné& (E) et en
appuyant sur le commutateur (F). Si néeessaire, la vitesse d'avancement peut @re reglée avec le dispositif de

réglage (H).

REMARQUE DCB
Pour déplacer la machine vers I'avant,
appuyer soit sur le commutateur gauche ou

le commutateur droit (F) ou les deux.

Arré& de la machine o o I e

9. Arré&er la machine en utilisant la poignée (E) (uniquement A D = —H
pour les machines sans traction). Arr&er la machine en M e o o & o
rel&hant les commutateurs (F) (uniquement pour les =) (& @ =
machines avec traction). N e 2

10. Arréter les brosses et le systémed’aspiration en appuyant sur
le commutateur (M). Le systéme d’aspiration s'arréte au bout
de quelques secondes.

11. Soulever la plate-forme de la brosse/du plateau support
disque (K) en appuyant sur la p&lale (L). (uniquement pour
la machine adisque)

12. Soulever I’embouchure (I) avec le levier (J).

13. Tourner la cléde contact (A) sur "0".

14. S'assurer que la machine soit bien al'arré.

AJUSTER LE NIVEAU DU PONT ORBITAL

(uniquement pour la machine orbitale)

1. Abaisser le pont de la brosse/du porte-tampon en appuyant
sur l'interrupteur de la brosse/du porte-tampon (M Figure 8).

2. R@ler le niveau du pont orbital en ajustant la poigné& (A,
Figure 8.1), avec la bulle au milieu (B Figure 8.1).

FONCTIONNEMENT DE LA MACHINE

(LAVAGE ET SECHAGE)

1. Démarrer la machine, comme indiquédans les paragraphes
pré&&ients.

2. Tout en gardant les deux mains sur la poignés, appuyer sur
l'interrupteur de seéeurité (F, Figure 8), puis manceuvrer la
machine et commencer anettoyer/seéeher le sol.

3. Si né&essaire, arr@er la machine puis régler I’embouchure
selon la section "Réglage de 1'équilibre de I’embouchure".

REMARQUE

Pour un bon nettoyage/sé&hage des sols proches
o des murs, Nilfisk suggére de s'approcher des

murs avec le c&édroit de la machine (A et B,

Figure 9), comme indiquésur la figure.

Figure 8.1
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MISE EN GARDE !
Pour é&iter d'endommager les sols, ne pas faire fonctionner la brosse en rotation lorsque la
machine est arr&ee ; en particulier si I'on travaille avec la fonction "'extra-pression’" activée.

Figure 9

Decharge de la batterie pendant le fonctionnement

Jusqu'ace que le témoin lumineux vert (A, Figure 10) reste
allumé les batteriesassurent un fonctionnement normal ala
machine. Lorsque le témoin lumineux vert (A) s'éeint, et que —
le ténoin lumineux jaune (B) s'allume, il est conseillé de %%, ~
charger les batteries, car la charge restante ne durera que

quelques minutes (en fonction de la batterie et du travail a
effectuer). Lorsque le té&moin lumineux rouge (C) s'allume, les
batteries sont compléement dé&hargées. Apré&s quelques °
secondes, la brosse/le plateau support disque est D
automatiquementarrété, tandis que le systéme d’aspiration et
(uniguement pour les machine & traction) le systéme
d'entramement restent allumeés, pour terminer le séehage du
sol et conduire la machine &la zone de recharge.

MISE EN GARDE !
Ne pas utiliser la machine avec des batteries

dé&hargées, pour é&iter d'endommager les
batteries et de ré&luire leur duré de vie.

VIDANGE DU RESERVOIR

Un systéme automatique de fermeture aflotteur (A, Figure 11)
bloque le systéme d’aspiration lorsque le réservoir d'eau de
ré&upé&ation (B) est plein. La déactivation du systéme
d’aspiration est indiquée par une augmentation soudaine du
bruit du moteurd’aspiration, le sol aussi n'est pas sec.

Figure 10
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MISE EN GARDE !
Si le systtme d’aspiration s'éteint
accidentellement (par exemple, lorsque le

flotteur est activéen raison d'un mouvement
soudain de la machine), pour reprendre
I'opération: désactiver le systéeme d’aspiration
en appuyant sur le commutateur (D, Figure
10), puis retirer le couvercle (C, Figure 11) et
vé&ifier que le flotteur al'intérieur de la grille
(A) a baisséjusqu'au niveau de I'eau. Ensuite,
remettre le couvercle (C) et mettre le systéme
d’aspiration en appuyant sur le commutateur
(D, Figure 10).

Lorsque le ré&servoir d'eau de réeupéation (B, Figure 11) est
plein, le vider selon la procélure suivante.

Vider le ré&ervoir d'eau ré&upéation
1. Arré&er la machine.
2. Soulever la plate-forme de la brosse/du plateau support

disque (E, Figure 10) en appuyant sur la pédale (F, Figure 10).

(uniguement pour la machine adisque)
3. Soulever I’embouchure (G, Figure 10) avec le levier (H,
Figure 10).
Conduire la machine jusqu'ala zone de vidangedésignee.
Vider le ré&ervoir d'eau de ré&upé&ation avec le tuyau (I,
Figure 10). Ensuite, rincer le ré&ervoir (B, Figure 11) avec de
I'eau propre.

MISE EN GARDE !
Lors de la vidange des eaux usees, le flexible

doit &re plié (A, Figure 12 et abaissé en
position infé&rieure (B, Figure 12), puis retirer le
bouchon du flexible pour d'éacuer I'eau. Ne
pas orienter vers le haut le flexible, afin de
vidanger I'eau ala verticale et d'é&iter que les
gaux usess se déversent sur I'opérateur.

ok~

6. Effectuer les éapes 1 ne 4.

Vidange du réservoir de solution/d'eau propre

7. Vider le réservoir de solution avec le tuyau (A, Figure 13).
Aprés avoir travaillé rincer le réervoir avec de I'eau propre.

APRES UTILISATION DE LA MACHINE

Apres avoir travaill€ avant de quitter la machine:

1. Retirer les brosses/les plateaux supports disques.

2. Vider les ré&ervoirs (B et C, Figure 13), comme indiquédans
le paragraphe préélent.

3. Effectuer les proc&lures d'entretien quotidien (voir le chapitre
Maintenance).

4. Ranger la machine dans un endroit propre et sec, avec les
brosses/les plateaux supports disquesetl’embouchure, soulevés
ou retirés.

FRANCAIS

Figure 13
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LONGUE INACTIVITE DE LA MACHINE

Si la machine n’est pas utilisée pendant plus de 30 jours, procéder comme suit:
1. Effectuer les procéures indiquées dans le paragraphe "Aprés Utilisation de la Machine".
2. Dévrancher le connecteur de la batterie (54).

PREMIERE PERIODE D'UTILISATION
Aprés les 8 premiées heures, véifier le serrage de la machine et les piéees de liaison pour un serrage correct et
vé&ifier les pieees visibles pour l'usure et les fuites.

ENTRETIEN

ATTENTION!

Les procélures d'entretien doivent &re effectuées aprés que la machine ait &ééeinte et le céble
du chargeur de batterie ait &édévranché En outre, lire attentivement les chapitres de s&urité
dans le Manuel.

Toutes les procé&lures de maintenance programmess ou extraordinaires doivent &re effectuées par un personnel
qualifiéou un centre de maintenance agré& Ce manuel ne deerit que les procélures d'entretien généales.

Pour les autres procélures d'entretien qui ne sont pas dans le calendrier d'entretien ci-dessous, veuillez vous réféer au
manuel d'entretien.

CALENDRIER D'ENTRETIEN PROGRAMME

ATTENTION!

La procédure indiquée avec un (1) doit &re effectuée lorsque la machine est utilisé& aprés 9
heures pour la premiére fois. La procé&lure indiqué& avec un (2) doit &re faite par un centre de
maintenance agrée

Quotidien, apreés

R Hebdomadaire | semestrielle Annuelle
chaque utilisation

Procé&lure

Chargement de la batterie

Nettoyage de I’embouchure

Nettoyage de la brosse/du disque

Nettoyage du réservoir

Inspection de la bande d'é&anchétédu
réservoir

Nettoyage du filtre aflotteur

Nettoyage de tampon

Véification et remplacement de
I’embouchure

Nettoyage du filtre aeau

Nettoyage du filtre d'aspiration

Véification du niveau de liquide de la
batterie avec entretien

Inspection de I'é@anché&téde la vis et de D)
I'é&rou

Isolateur infé&ieur (2)

Vé&ification ou remplacement de la (2)
brosse/disque

Véification ou remplacement des charbons (2)
du moteur de brosse

Véification et remplacement des charbons (2)
du moteur d'aspiration (uniquement pour
machine avec traction)
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INTRODUCCION

PRECAUCION!

Parte de la informacié general y detallada no estaincluida en esta gu .

Por favor refiéase al Manual de Instrucciones para el Uso proporcionado en CD-ROM para
lectura con Adobe® Reader®.

NOTA
Los ndmeros entre paréntesis hacen referencia a los componentes que se muestran en la seccicn
Descripcian de la M&juina.

PROPOSITO Y CONTENIDOS DE ESTAGU A

El prop&ito de esta Gu & de Inicio R&pido es proporcionar al operador toda la informacicn b&sica para el uso correcto
de la m&uina.Para obtener informacid sobre las caracter gticas téenicas, el funcionamiento, la inactividad, el
mantenimiento, las piezas de repuesto y las condiciones de seguridad, etc. de la m&yuina, consulte el Manual de
Instrucciones para el Uso incluido en el CD-ROM.

Antes de realizar cualquier procedimiento en el equipo, los operadores y el personal calificado deben leer Manual de
Instrucciones para el Uso.P&igase en contacto con nuestra empresa en caso de dudas sobre la interpretacicn de las
instrucciones o para cualquier informaci& adicional.

COMO GUARDAR ESTAGURA
La Gumr de Inicio R&ido debe mantenerse cerca de la m&yuina, en el interior de una funda adecuada, lejos de
I fuidos y otras sustancias que puedan ocasionar dafos en la misma.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
La Declaracicn de conformidad se suministra con la m&guina y certifica la conformidad de la m&uina con la ley
vigente.

NOTA
Las copias de la declaracidh de conformidad original se proporcionan junto con la
documentaci& de la m&uina.

ACCESORIOS Y MANTENIMIENTO

Todos los procedimientos de operacid, mantenimiento y reparacicn necesarios deben ser realizados por personal
calificado o por los centros de servicio designados de nuestra empresa. SOLO se permite el uso de accesorios y
piezas de repuesto originales.

Pdngase en contacto con el servicio de atencicn al cliente de nuestra empresa por cualquier servicio o compra de
accesorios o piezas de repuesto segtn necesario.

CAMBIOS Y MEJORAS
Estamos comprometidos con la mejora continua de nuestros productos, por lo que la compafii se reserva el derecho
de aportar cambios y mejoras al producto sin aviso adicional.

AMBITO DE APLICACION

La fregadora estadestinada al uso comercial e industrial. Es apropiada para la limpieza de suelos duros y lisos,
cuando es operada por personal calificado en las circunstancias de seguridad. No es apta para el uso al aire libre o
para la limpieza de alfombras o suelos &peros.

DATOS DE IDENTIFICACION DE LA MAQUINA

El ndmero de serie y el modelo de la m&yuina aparecen marcados en la etiqueta de serie.

Esta informacicn es il. Utilice la siguiente tabla para anotar los datos de identificacién de la m&uina a la hora de
comprar piezas de repuesto para la m&uina.

MODELO DE LA MAQUINA........oooiiiiiesissiississssssssssssssnines

NUMERO DE SERIE DE LAMAQUINA..........ccccocovveuvnan,
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TRANSPORTE Y DESEMBALAJE

Cuando el transportista entrega la m&uina, aseglrese de que el embalaje y la m&uina se encuentran enteros y sin

dafps. En caso de cualquier daf, avise el transportista sobre el dafd y, antes de aceptar las mercanc &s, resévese el

derecho a ser indemnizado por el dafo.

Al desembalar la m&yuina siga estrictamente las instrucciones en el embalaje.

Compruebe el paquete y asegUrese de que los siguientes art Eulos estan incluidos:

1. Documentos té&nicos, incluyendo la Gu & de Inicio R&pido, el Disco de las Instrucciones para el Uso y el manual
del cargador de a bordo si el producto estaequipado con un cargador de a bordo.

2. Cable del cargador de a bordo si este se proporciona con el producto.

3. Dos fusibles, el fusible del circuito de baja tensicn (5A) y el Fusible de liberacicn del cepillo (20A).

SEGURIDAD
Los siguientes s mbolos indican situaciones potencialmente peligrosas. Siempre lea atentamente esta informacicn y
tome todas las precauciones necesarias para salvaguardar a las personas y las propiedades.

SIMBOLOS VISIBLES EN LA MAQUINA

ADVERTENCIA!
[:E] Lea detenidamente todas las instrucciones antes de realizar cualquier operacidn en la
ma&quina.

% ADVERTENCIA!
; No lave la m&quina con chorros directos o agua a presidn.

. ADVERTENCIA!
art k No utilice la m&guina en pendientes con un grado de inclinacién superior al que se define
en la especificacian.

—

SIMBOLOS QUE APARECEN EN EL MANUALDE INSTRUCCIONES PARA EL USO

PELIGRO!
Indica una situacidn peligrosa con riesgo de muerte para el operador.

ADVERTENCIA!
Indica un riesgo potencial de lesiones a las personas.

Preste atencicn a los parafos marcados con este s mbolo.

NOTA
Indica una observacié relacionada con funciones importantes o Utiles.

CONSULTA
Indica la necesidad de consultar el manual de instrucciones de uso antes de realizar cualquier
procedimiento.

PRECAUCION!
Indica una advertencia o una observacidn relacionada con funciones importantes o Ctiles.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

Advertencias y precauciones espec ficas para informar acerca de los posibles dafibs a las personas y a la
ma&guina se muestran a continuacian.

A PELIGRO!

Esta m&yuina debe ser operado por personal capacitado y autorizado de acuerdo con las directrices
del manual.

Antes de realizar cualquier procedimiento de limpieza, mantenimiento, reparacicn o sustitucién, lea
todas las instrucciones con cuidado, asegUrese de apagar la m&quina y desconectar el conector de la
bater &.

No utilice la m&quina cerca de polvos, | fuidos o vapores téicos, peligrosos, inflamables y/o explosivos.
Esta m&guina no es adecuada para la recogida de polvos peligrosos.

No use joyas cuando trabaja cerca de componentes el€etricos.

No opere debajo de la m&guina levantada sin apoyarla con soportes de seguridad.

Cuando se usan bater &s de plomo (WET), en condiciones de uso normales estas pueden emitir gases
inflamables por lo que hay que mantener las chispas, Ilamas, materiales humeantes y radiantes,
objetos iluminadores y ardientes lejos de las bater Bs.

Durante la carga las bater &s de plomo (WET) pueden emitir gas hidrd&geno que es explosivo.
Asegurese de que el entorno de la carga estabien ventilado y lejos de Ilamas descubiertas.

A ADVERTENCIA!

Esta m&yuina estadisefada para USO COMERCIAL, por ejemplo en hoteles, escuelas, hospitales,
fébricas, tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

Las m&yuinas desatendidas deben estar aseguradas contra movimientos involuntarios.

Para evitar el uso no autorizado de la m&guina, el suministro de energ & debe estar apagadp o
bloqueado, por ejemplo, por medio de retirar la llave del interruptor principal o la llave de arranque.

Revise cuidadosamente la m&quina antes de cada uso. Aseglrese de que todos los componentes se
encuentran montados seguramente antes de su uso. En el caso contrario podr &n producirse dafos a
las personas y a las propiedades.

Antes de utilizar el cargador de bater &s, asegUrese de que los valores de frecuencia y voltaje indicados
en la etiqueta del ndmero de serie de la m&guina coinciden con los de la red eléstrica.

Nunca mueva la m&yuina tirando del cable del cargador de la bater &. No pase el cable a travé de
puertas cerradas o enrollarse en bordes o esquinas afiladas. No conduzca la m&qguina sobre el cable del
cargador de la bater B. Mantenga el cable del cargador de la bater & lejos de superficies calientes.

No cargue las bater s si el cable o el enchufe del cargador de la bater & estén dafados.

Para reducir el riesgo de incendio, descargas eléetricas o lesiones, aseglrese de que la m&guina esta
apagada antes de salir.

Utilice o guarde la m&quina en interiores en condiciones secas, no estapermitido usarla al aire libre.
La temperatura tanto de almacenamiento como de funcionamiento de la m&guina debe ser entre 0 <C
y +40 <C, la humedad del aire debe oscilar entre 30% - 95%.

No utilice la m&quina en pendientes con un grado de inclinacidn superior al que indica la
especificacicn.

Durante el uso y manipulacidn de detergentes de limpieza de suelos, siga las instrucciones en las
etiquetas de las botellas de detergente y use guantes y proteccicn adecuada.

35



GUR DE INICIO RAPIDO ESPANOL

Utilice cepillos y discos suministrados con la m&quina o definidos en el manual. El uso de otros cepillos
0 discos podr & reducir la seguridad.

En caso de mal funcionamiento de la m&guina, asegurese de que la causa no es la falta de
mantenimiento. Si hace falta, solicite la asistencia del personal autorizado o se un Centro de Servicio
autorizado.

Tome todas las medidas de precaucicn para evitar que el cabello, joyas o ropa suelta queden atrapados
entre las partes mdviles de la m&quina.

No utilice la m&uina en &eas excesivamente sucias.

No lave la m&uina con chorros directos o presurizados de agua, o con sustancias corrosivas.

No choque contra estanter &s 0 andamios, sobre todo cuando existe el riesgo de ca dla de objetos.

No se apoye recipientes de I Quido en la m&quina, utilice el posavasos correspondiente.

Para evitar dafbs en el suelo, no permita que el cepillo/almohadilla operar mientras la m&uina esta
parada.

En caso de incendio, use un extintor de polvo seco. No utilice extintores | quidos.

No retire o modifique las pegatinas de la m&quina.

No manipule las protecciones de seguridad de la m&quina y siga las instrucciones de mantenimiento
ordinarias estrictamente.

Preste atencié durante el transporte de la m&quina cuando la temperatura estapor debajo del punto
de congelacién. El agua en el tanque de recuperacién o en los tubos podr & congelarse y dafar la
m&quina.

Si se tienen que cambiar algunas piezas, compre piezas de repuesto ORIGINALES de los
Distribuidores o Minoristas Autorizados.

Lleve la m&uina al Centro de Servicio si no funciona como de costumbre o estaen condiciones de
haber sido dafiada, dejada al aire libre, ca®a al agua.

Para garantizar el funcionamiento correcto y seguro de la m&guina, el mantenimiento programado
que se muestra en el cap fulo correspondiente de este Manual, debe ser realizado por el personal
autorizado o un Centro de Servicio autorizado.

La m&guina debe desecharse de forma adecuada, debido a la presencia de materiales t&icos dafinos
(bater ®s, etc.), que estén sujetos a las normas que requieren la eliminacicn en centros especiales (ver
cap fulo Desguace).

Esta m&uina es una herramienta de limpieza, no sirve para cualquier otro propito.

Siempre mantenga los orificios libres de polvo, pelos y cualquier otro material extrafb que podr &
reducir el flujo de aire. No utilice la m&quina si los orificios estén obstruidos.

Utilice la m&guina sdo cuando se proporciona una iluminacién adecuada.
Esta m&guina no estadisefada para ser utilizada por personas (incluyendo nifbs) con capacidades
f Bicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia y conocimiento.

Preste especial atencid al utilizar la m&guina cerca de nifps.
Los nifbs deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con la ma&guina.
Durante el uso de esta m&quina, tenga cuidado de no causar dafbs a personas u objetos.
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DESCRIPCION DE LA MAQUINA
CONSTRUCCION DE LA MAQUINA (como se indica en Figura 1)

1. Tapa del dep&ito de recogida 19. Ruedas delanteras en eje fijo (A).
2. Recogedor de polvo Ruedas motrices (B)
3. Manillar 20. Portacepillos/porta-discos
4. Panel de control 21. Plataforma del portacepillos/porta-discos
5. Placa de nUmero de serie / Datos téenicos 22. Manguera de desag(e del agua de recogida
6. Palanca de elevaci& / descenso de la boquilla de 23. Dep&ito de solucidn
aspiracicn 24. Bisagra
7. Soporte para el cable de alimentacicn 25. Depdito de recogida
8. Cable de alimentacicn 26. Filtro de metal
9. Pedal de elevacién/descenso del grupo de cepillo (solo  27. Soporte del tubo de llenado
para la m&uina de discos) 28. Entrada de agua limpia
a) Posicidn del pedal cuando el grupo de cepillo esta 29. Cerdas antisalpicaduras 510mm
elevada 30. Junta de la tapa del tanque
b) Posicicn del pedal cuando el grupo de cepillo esta 31. Filtro con boya
baja 32. Vavula electromagnética
10. Recubrimiento de desagie
11. Botones de boquilla de aspiracicn (*): Opcional
12. Etiqueta de reinicio (A): Solo para m&uinas sin traccicn
13. Manguera de aspiracicn out (B): Solo para m&yuinas con traccicn

14. Labios de goma

15. Perilla de balance de la boquilla de aspiracicn
16. Conector de PA

17. Ruedas traseras direccionales

18. Filtro de solucicn

Figura 1
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PANEL DE CONTROL (como se indica en la Figura 2)

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45,

46.

47.
48.

Interruptor de retroceso de la m&yuina (B) 49. LED verde de carga

Interruptor de seguridad 50. Cubierta de seguridad del conector de carga
Llave de ignicicn (0 - 1) 51. Protector de sobrecarga del cepillo

Luz de aviso de bater & descargada (roja) 52. Protector de sobrecarga de la traccicn (B)
Luz de aviso de bater & semi-descargada (amarilla) 53. Protector de sobrecarga de la aspiradora
Luz de aviso de bater & cargada (verde) 54. Conector de la bater & (rojo)

Crondmetro 55. Cable se seguridad del cable

Regulador de velocidad (B)

Interruptor de aumento del flujo (*): Opcional

Indicador del flujo de solucicn (A): Solo para m&uinas sin traccin.
Interruptor de disminucién de flujo (B): Solo para m&yuinas con traccidn.

Interruptor de liberacidn del portaescobillas / cepillo
(solo para la m&uina de discos)

Presicn extra activa (solo para la m&uina orbital)
Interruptor del sistema de aspiracicn

Interruptor de cepillo/portaescobillas y sistema de
aspiracin (solo para majuina de discos)

La cubierta con la almohadilla se mueve hacia
arriba/abajo y el soporte del cepillo/portaescobillas y
sistema de aspiracicn (solo para la mayuina orbital)
LED rojo de carga

LED amarillo de carga

54 ®

AN

&

363738
39
% o 9% °
35 d —Ox 40
= 41
o o o 1]
® 6 O’ 42
2 = 43

53 52 51 50

Figura 2

VENTANA DE VISUALIZACION DEL INDICADOR LUMINOSO DEL CARGADOR (como
se indica en la Figura 2)
1. Cuando comienza la carga, el LED rojo (47) del cargador se ilumina normalmente. Es la primera etapa de la carga.
2. Tras un tiempo de carga, el LED rojo (47) se apaga y el LED amarillo (48) se ilumina, esta es la segunda etapa de

la carga.
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3. Una vez que se complete la carga, el LED amarillo (48) se apaga y el LED verde (49) se ilumina para indicar que
la bater B estacompletamente cargada.

NOTA

Durante la carga, si el indicador LED (48) del cargador estailuminado, lo que puede ser cargado
por: La bater & y cargador no coinciden, la bater B no se conecta bien, o de salida tiene un
cortocircuito.

El parpadeo del LED rojo puede ser causado por un cortocircuito interno en el cargador.

PARAMETROS TECNICOS

Modelo

Tipo de Parametro Units AS5160 AS5160T AS5160TO
Dimensiones del paquete (L X W X H) mm 1370 x 600 x 1220
Altura de la M&uina mm 1000
Largo de la M&yuina mm 1310
Ancho de la M&uina (sin escobilla) mm 550
e el nawmondpaios | . .
Peso Bruto del Veh Eulo (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Peso de EnviD Kg 115 123 150
Capacidad de dep&ito de solucién L 61
Capacidaql glel tanque de L 61
recuperacicn
Potencia del motor de aspiracicn Watt 350
Capacidad de Aspiracicn mm H20 1200
Capacidad de ascenso (m&) % 2%
Didnetro de rueda delantera mm 200
Didnetro de rueda trasera mm 76
Nivel de sonido dB (A) 69 +/- 3
Flujo de solucidn (m&) por ajuste L / minute 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Ancho de trabajo mm 510
Ancho de escobilla mm 790
Didnetro Cepillo/Almohadilla mm 510 510 x 360
Potencia de motor de cepillo Watt 450 750
Velocidad de cepillo RPM 150 2200
Presicn cepillo/almohadilla(max) Kg 27 23 40-50
Potencia de motor de accionamiento Watt N/A 150 250
Velocidad de Trabajo Km/h N/A 0-4.0 0-32
Velocidad de avance Km/h N/A 0-4.0
Velocidad de retroceso Km/h N/A 0-20
Nivel de Vibracicn de Manija (max) m/S2 25
\oltaje V DC 24V DC
Bater &S Ah 12V 100—115Ah
On-Board Battery Charger VIA 24 VI10 A 24 VI13 A
Ez)ittery Compartment Size (L x W x mm 350 x 350 X 300
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GU A DE FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA!

En algunos lugares de la m&juina se encuentran algunas placas adhesivas que indican:
— PELIGRO!

— ADVERTENCIA!

— PRECAUCION!

— CONSULTA

Durante la lectura de este manual, el operario debe prestar especial atencidn a los s mbolos que aparecen en
las placas. No cubra estas placas por cualquier motivo y reempl&celas inmediatamente si estén dafiadas.

VERIFICACION/CONFIGURACION DE LA BATER IA EN UNA MAQUINA NUEVA

ADVERTENCIA!
Los componentes elétricos de la m&quina pueden resultar seriamente dafedos si las bater Bs
estén mal instaladas o conectadas. Las bater &s deben ser instaladas solamente por personal

cualificado. Ajuste el tablero electrénico de funciones y el cargador de bater &s incorporado de
acuerdo con el tipo de bater &s utilizado (HUMEDAS o de GEL / AGM). Compruebe las
bater Bs en busca de dafbs antes de instalarlas. Desconecte el conector de la bater & y el enchufe
del cargador de bater Bs. Manipule las bater &s con gran cuidado. Instale las tapas de proteccicn

de los terminales de las bater &s suministradas con la m&quina.

ony +c
NOTA 12V
La m&quina requiere dos bater&s de 12 V, conectadas =
segUn el diagrama (Figura 3). ] | -
12v
o4 -0
Figura 3

La m&guina se entrega en uno de los siguientes modos:

A) Las bater &s (HUMEDAS o de GEL/AGM) estén ya instaladas y cargadas

1. Compruebe si las bater Bs estén conectadas a la m&juina mediante el conector (54).

2. Introduzca la llave de ignicidn (35) y g Tela a la posicién «d> Si se ilumina la luz de aviso verde (38), las bater &s
estén completamente cargadas. | se ilumina la luz de aviso amarilla (37) o la roja (36), las bater &s deben cargarse
(consulte el procedimiento en el cap fulo Mantenimiento).

B) Sin bater &s

1. Compre bater &s apropiadas (véase el apartado Datos Té&nicos).
2. En lo que se refiere a la eleccicn e instalacicn de bater Es, solicite la asistencia de Distribuidores de bater Bs

calificados.
3. Configure la m&guina y el cargador de bater & de acuerdo con el tipo de bater &s (HUMEDAS o de GEL/AGM),

tal y como se indica en el siguiente apartado.
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INSTALACION DE LABATER A Y CONFIGURACION DEL TIPO DE BATER IA (HUMEDA
O DE GEL/AGM)

Segtn el tipo de bater & (HUMEDAS O DE GEL/AGM), configure el aparato y el tablero electrénico del cargador
de bater &s de la siguiente manera: (solo para la m&quina de discos)

——— | <OFF»)

ON | BATERIAS DE GEL/AGM

COMUNES
} E E (NOTA: Gire ambos los interruptores
1 2 | DIP-1y2alaposicid de encendido
| <ON»)

ON | BATERIAS HUMEDAS B
(NOTA: Gire ambos los interruptores
}E E DIP - 1y 2 a la posicicn de apagado
1 2 | <OFF»)
ON | BATERIASAGM DISCOVER EV /
(NOTA: Gire el interruptor DIP 1 a la
} E posicicn de encendido <ON>y el
1 2 interruptor 2 a la posicién de apagado

Figura 4

o NOTA

Al instalar las nuevas bater Bs por favor consulte la Figura 4 para ajustar los interruptores DIP.
De lo contrario las bater &s podr &n resultar dafadas.

Configuracidn de la m&uina (solo para la m&juina de discos)
Gire la llave de ignicicn (35) a la posicidnh «d>y en los primeros segundos de funcionamiento de la m&yuina,

1.

prese atencid a lo siguiente:

e Si la primera luz de aviso verde (38) estaparpadeando, la m&uina estaconfigurada para bater & de

GEL/AGM.

e Sila primera luz de aviso amarilla (37) estaparpadeando, la m&juina estaconfigurada para bater R AGM

del tipo Discover EV.

e Si la primera luz de aviso roja (36) esta
parpadeando, la m&uina estaconfigurada para
bater # HUMEDA.

e  Si es necesario cambiar la configuraci&, lleve a
cabo los procedimientos a continuacicn.

Los ajustes de féorica son para bater is HUMEDAS.

Si la configuracién corresponde al tipo de baterk

instalada, vaya directamente al paso 6. De lo

contrario, siga los siguientes pasos 4~5.

Desenrosque los tornillos en el panel de control (C,

Figura 4), y a continuacicn gire el Tablero del panel

de control (PCB) (A Figura 4) para encontrar el

interruptor DIP (B, Figura 4) para configurar el tipo de

bater&@ (HUMEDA o Discover EV AGM o

GEL/AGM), (Refiéaseal 020 3).

Una vez que se complete la configuraciéh de las

opciones de la bater &. Instale los tornillos en el panel

de control.

Cargar la bater & (solo para la m&juina de discos)

5.

Cargue las bater &s. (\er procedimientos en el cap fulo
de mantenimiento).

PRECAUCION!

Interrumpa el suministro de la m&quina
antes de realizar el siguiente
procedimiento!

DP1 DP2

DP1

DP2

CHARGING CURVE

ON

OFF

IUIa Wet

OFF

OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF

ON

IUoU AGM

S ON

ON

IUIUo AGM Discover

Figura 4.1
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Ajuste de cargador de bater & (para m&guinas de disco con cargador de bater & a bordo)

6. Retirar los tornillos (A, B, C, D, Figura 4.1).

7. Abrir el cargador y encontrar el swl (E, Figura 4.1).
8.  Ajuste los interruptores como en la tabla (Figura 4.1).
9.

Instale los tornillos (A, B, C, D, Figura 4.1) tras completar ajustes.

SEGUN EL TIPO DE BATER IAS (HUMEDA O GEL/AGM), CONFIGURE LA MAQUINA DE
LA SIGUIENTE MANERA: (solo para m&juina orbital)

NOTA

En cuanto a los ajustes de fébrica, conozca el
tipo de bater & de la pantalla de tiempo de
arranque segtn la tabla anterior

i

1. Pulse ambos botones (A, Figura. 4) y (B) a la vez,
Inserte la llave de encendido (D) y arranque, tras 0.5
segundos, inserte modo de ajuste de baterk. LED
encendido durante el ajuste (C), Suelte los botones.

2. El modo se puede cambiar de 0 a 5 pulsando el botén by
(B), o cambiar de 5 a 0 pulsando el botcn (A).Tras
configurar el modo de bater &, apague (D) y el nuevo
ajuste de modo de baterk puede guardarse
automaicamente.

3. Laconfiguracién de la bater & estacompletada.

LED1 LED2 LED3

—

o\ \
N\ \
\

Figura 4.2
Tipo de Pantalla LED .
Modo | bater ®/Fabricante CURE EE carga 26 durante ajustes (C, FEMENR e@ BEmZE
P bater m . de arranque
de bater B Figura. 4.2)
0 HOMEDA Curva HUMEDA IL1I_ I Il | LED1 parpadea
general L L Ll dos veces
Curva GEL/AGM nr - || | LED2 parpadea
1 GEL/AGM general M | dos veces
2 DISCOVER piscoverevceL | | =) 1 I | LEDS parpadea
Lo L dos veces
3 OPTIMA OPTIMA GEL l “- '- -l parpadean dos
- - - veces
4 EXIDE EXIDE GEL ’- T -, parpadean dos
- = veces
’- 111 ’- LED2 LED3
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL - - parpadean dos
I L - veces
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Instalacién de la bater n

1.
2.
3.
4.
5.

6.
7.

Abra la tapa del dep&ito de recogida (1) y comprueba si el dep&ito de recogida (25) estavac b; de lo contrario
vac Blo mediante la manguera de desagike. (22)

Cierre la tapa del dep&ito de recogida (1).

Vuelque el dep&ito de recogida con cuidado (25).

La m&uina se entrega con los cables adecuados para instalar 2 bater &s x12V. Coloque con cuidado las bater &s
en el compartimiento y a continuaci& instdelas correctamente.

Pase e instale el cable de las bater & como se indica (en la Figura 3), luego apriete cuidadosamente la tuerca en
cada uno de los terminales de la bater E.

Coloque la tapa protectora en cada terminal, a continuacié, conecte el conector de la bater & (54).

Baje con cuidado el dep&ito de recogida (25).

MONTAJE Y DESMONTAJE DEL PORTACEPILLOS/PORTA-DISCOS (solo para la m&uina
de discos)

PRECAUCION!
Antes del montaje o desmontaje del cepillo o porta-discos, aseglrese de que todos los

NOTA
o Instale el cepillo (A, Figura5) o el porta-discos (B y C, Figura 5) segUn el tipo de suelo a limpiar.

interruptores de la m&guina estan en la posicién de apagado y levante la escobilla de goma del
suelo. El operario debe estar equipado con dispositivos de proteccién personal adecuados, tales
como guantes, para reducir el riesgo de accidentes.

Proceda como se indica a continuacidn:

~No

ADVERTENCIA!
(Solo para m&uinas con traccidn): Gire el

10.Para retirar el portacepillos/porta-discos, levante la

1. Inserte la llave de ignicicn (35) y g Fela a la posicicn <O>»
2.
3. Gire el regulador de velocidad (40), si lo hay, a la posicicn

Levante la plataforma pisando el pedal (9).

de inactivo, moviéndolo en el sentido anti-horario.

Coloque los cepillos (A, Figura 5) en el porta-discos (B)
debajo de la plataforma (21).

Baje la plataforma en los portacepillos/porta-discos pisando
el pedal (9).

Gire la llave de ignicicn (35) a «d>»

Presione el interruptor del portacepillos/porta-discos y el
sistema de aspiracicn (46).

Pulse uno de los cepillos/engranajes de marcha adelante (34)
para enganchar el portacepillos/porta-discos y a
continuacicn  libéelo. Si es necesario, repita el
procedimiento hasta que los portacepillos/porta-discos estén
enganchadas.

Si el Paso anterior No.8 resulta ser dif Eil, recurra al mé&odo
manual que consiste en girar el portacepillos/porta-discos en
la direccicn opuesta a la direccién de rotacién normal, para
que lo desmonte. (como se indica en la Figura 5).

regulador de velocidad (40) en el sentido anti-
horario para accionar la m&guina a la
velocidad m nima.

Presione ligeramente el interruptor (34), de lo
contrario la m&quina empieza a moverse.
Para enganchar el portacepillos/porta-discos,
presione el interruptor (34) que pone en
marcha el motor del portacepillos/porta-
discos.

plataforma pisando el pedal (9) y a continuacin presione el
interruptor (44) y el portacepillos/porta-discos se soltara

Figura 5.1
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INSTALACION Y DESMONTAJE DE ALMOHADILLA (solo para m&guina orbital)

1
2.

AJUSTAR EL BALANCE DE LA BOQUILLA
DE ASPIRACION

1.

a)

b)

LLENAR EL DEPOSITO DE SOLUCION O AGUA

DE LAVADO

1. Abra latapa de la entrada de agua (B, Figura 7).

2. A través de la entrada de agua con filtro llene agua o
solucicn adecuada para el tipo de trabajo a realizar.
La temperatura de la solucié no debe ser superior a los
+104F (+40<C).

3. No llene el dep&ito en exceso. Refiéase al indicador del

Eleve la cubierta pulsando el interruptor (46).
Instale y desmonte la almohadilla (A, Figura 5.1)

Instale la boquilla de aspiracié y enrosque la tuerca
(H), luego conecte la manguera de aspiracién (G) con la
escobilla de goma.

Ajuste la posicidn de la escobilla de goma mediante la
palanca de ajuste de la escobilla de goma (A, Figura 6).
Si queda un espacio entre el suelo y seccié media de la
I&nina posterior de la escobilla de goma (B), ajuste la
perilla (A) en direccidn anti horaria (F) hasta que la
entera seccicn de la l&mina posterior de la escobilla de -
goma entre en buen contacto con el suelo, la lamina Figura 6
delantera tocando el suelo ligeramente.

Si hay espacio entre el suelo y los dos extremos de la
lanina posterior (C y D), ajuste la perilla (A) en B
direccidn horaria (E) hasta que la entera seccicn de la
I&nina posterior entre en buen contacto con el suelo, la
I&nina delantera tocando el suelo ligeramente.

nivel de agua (H) en cuanto al volumen del agua.

ADVERTENCIA!

Utilice solo detergentes no inflamables y de
baja espuma, indicados para el uso en
fregadoras autom&icas.

Figura 7

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DE LA MAQUINA
Puesta en marcha de la m&quina

1.
2.

No oA

®©

Prepare la m&uina como se indica en el apartado anterior.

Introduzca la llave de ignicién (A, Figura 8), girandolo a la posicicn «d>» Compruebe si la luz de aviso verde (B)
se ilumina (bater & cargada). Si se ilumina la luz de aviso amarilla (C) o la roja (D), gire la llave de ignicicn otra
vez a la posicicn <@>y cargue las bater &s (consulte el procedimiento en el cap fulo Mantenimiento).

Conduzca la m&yuina a la zona de trabajo:

Empujandola con las manos en el manillar (E) (solo para m&yuinas sin traccicn).

Empujandola con las manos en el manillar (E) y pulsando el interruptor (F) para moverla hacia delante, o
pulsando el interruptor (F) junto con el (G) para moverla hacia atré& (solo para m&uinas con traccicn). La
velocidad de avance se puede ajustar mediante el regulador (H).

Baje la escobilla de goma (1) usando la palanca (J).

Baje el grupo de cepillo portacepillos/porta-discos (K) al levantar el pedal (L). (solo para m&yuina de discos)
Presione el interruptor del portacepillos/porta-discos (M) y el interruptor del sistema de aspiracién (N).

Pulse los interruptores de control de flujo de agua de lavado (O), segUn sea necesario, dependiendo del tipo de
limpieza a realizar.

Empezar a limpiar:

(solo para m&uinas sin traccicn) empujando la m&uina con las manos en el manillar (E) y pulsando el
interruptor (F).

(solo para m&uinas con traccidn) empujando la m&uina con las manos en el manillar (E) y pulsando el
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interruptor (F). Si es necesario, la velocidad de avance se puede ajustar mediante el regulador (H).

NOTA
Para mover la m&guina hacia delante, pulse el DCB
interruptor de la izquierda, el de la derecha (F)
0 ambos.
Parar la m&uina o 3
9. Detenga la m&uina usando el manillar (E) (solo para ° o H
m&yuinas sin traccidn). Detenga la m&yuina soltando los A D~ @
interruptores (F) (solo para m&uinas con traccicn). M o o o g
10. Pare los cepillos y el sistema de aspiracicn al pulsar el z) & @ =

interruptor (M). El sistema de aspiracicn se detiene al cabo de N
algunos segundos.

11. Levante la plataforma del portacepillos/porta-discos (K)
pisando el pedal (L). (solo para m&uina de discos)

12. Levante la escobilla de goma (I) usando la palanca (J).

13. Gire la llave de ignicidn (A) a la posicidn <0>

14. AsegUrese de que la m&juina no se puede mover por si sola.

AJUSTE DEL NIVEL DE LA CUBIERTA ORBITAL

(solo para m&juina orbital)

1. Baje la cubierta del portaescobillas/cepillo presionando el
interruptor de Cepillo/portaescobillas (M Figura 8).

2. Ajuste el nivel de la cubierta orbital ajustando la manija (A,
Figura 8.1). con la burbuja en el medio (B Figura 8.1).

Figura 8

FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA (FREGADO

Y SECADO)

1. Ponga la m&uina en marcha como se indica en los parafos
anteriores.

2. Mientras mantiene ambas manos en el manillar pulse el
interruptor de seguridad (F, Figura 8), a continuacicn,
desplace la m&uina para empezar a fregar/secar el suelo.

3. Si es necesario, detenga la mayuina y luego ajuste la escobilla
de goma de acuerdo a la seccicn "Ajustar el balance de la
boquilla de aspiracicn”. B

NOTA —
Para el fregado/secado correcto de los suelos Figura 8.1
en los lados de las paredes, Viper sugiere

o aproximarse a las paredes con el lado derecho

de la m&uina (A y B, Figura 9) como se
indica en la figura.
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PRECAUCION!
Para evitar cualquier dafp a la superficie del suelo, apague los portacepillos/porta-discos cuando
la m&guina se detiene en un lugar, especialmente cuando la funcidn de presidn extra estaactiva.

Figura 9

Descarga de la bater & durante el funcionamiento CB A
Mientras que la luz de aviso verde (A, Figura 11) esta
iluminada, las bater &s permiten que la m&uina funcione
normalmente. Cuando luz de aviso verde (A) se apaga y se

ilumina la luz de aviso amarilla (B), es aconsejable cargar las % o q% °
bater &s ya que la carga restante durar&unos pocos minutos () CE_—_D@"
(dependiendo de las caracter #ticas de la bater & y el trabajo a e o o QT]“
realizar). Cuando se ilumina la luz de aviso roja (C), las ®E () 9@0
bater s estén completamente descargadas. Pasados algunos D— -

segundos, el  portacepillos/porta-discos  se  apaga
automéicamente, mientras que el sistema de aspiracicn y el
sistema de accionamiento (solo para m&juinas con traccidn)
siguen funcionando, para concluir el secado del suelo y
conducir la m&uina a la zona de carga designada.

PRECAUCION!
No utilice la m&quina con las bater Bs
descargadas, para evitar dafar las bater Bs

y acortar su vida Uil.

VACIAR LOS DEPOSITOS

Un sistema de cierre del flotador automéico (A, Figura 11)
bloguea el sistema de aspiracicn cuando el dep&ito de agua
sucia (B) esta lleno. La desactivacicn del sistema de
aspiracicn se indica mediante un aumento repentino en la
frecuencia de ruido del motor del sistema de aspiracidn, y
también el suelo no se seca.

Figura 10
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PRECAUCION!
Si el sistema de aspiracidn se apaga
accidentalmente (por ejemplo, cuando el

flotador se activa debido a un movimiento
brusco de la m&quina), para reanudar la
operacidn: apague el sistema de aspiracicn
pulsando el interruptor (D, Figura 10), a
continuacicn, abra la tapa (C, Figura 11) y
compruebe que el flotador dentro de la rejilla
(a) ha bajado al nivel del agua. Luego cierre
la tapa (c) y ponga en marcha el sistema de
aspiracién pulsando el interruptor (D, Figura
10).

Cuando el dep&ito de agua sucia (B, Figura 11) estalleno,
vac Elo de acuerdo con el siguiente procedimiento.

Vaciar el dep&ito de agua sucia

1. Pare la m&yuina.

2. Levante la grupo de cepillo del portacepillos/porta-discos (E,
Figura 10) pisando el pedal (F, Figura 10). (solo para la
m&yuina de discos)

3. Levante la boquilla de aspiracién (G, Figura 10) usando la
palanca (H, Figura 10).

4. Conduzca la m&yuina a la zona de vertido designada.

5. Vac® el dep&ito de agua sucia usando la manguera (I,
Figura 10). A continuaci&, enjuague el dep&ito (B, Figura
11) con agua limpia.

PRECAUCION!
Al drenar el agua residual, el tubo de
aspiracicn de los residuos se debe doblar (A,

Figura 12) y descender a la posicién m&s baja
posible (B, Figura 12). A continuacidn, abra la
tapa del tubo de aspiracién de residuos para
drenar el agua. Evite que la boca del tubo de
aspiracicn de residuos esté orientada hacia
arriba para drenar el agua verticalmente.
Esto es para prevenir que las aguas residuales
salpiquen al operario.

6. Realice los pasos 1 a 4.

Vaciar el dep&ito de solucidn/agua limpia

7. Vack el dep&ito de solucicn usando la manguera (A,
Figura 13). Despué& del uso, enjuague el tanque con agua
limpia.

DESPUES DE USAR LA MAQUINA

Después de usar, antes de guardar la m&uina:

1. Retire los portacepillos/porta-discos.

2. Vact los depcitos (B y C, Figura 13) tal y como se indica
en el apartado anterior.

3. Vaciar el dep&ito de solucidn (Consejo).

4. Guarde la m&uina en un lugar limpio y seco, con los
portacepillos/porta-discos y la escobilla de goma levantados
0 desmontados.

Figura 13
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INACTIVIDAD PROLONGADA DE LA MAQUINA

Si la m&uina no va a ser utilizado durante m& de 30 d &s, proceda de la siguiente manera:
1. Realice los procedimientos que se muestran en el apartado Después de usar la m&guina.
2. Desconecte el conector de la bater & (54).

PRIMER PER IDDO DE USO
Después de las primeras 8 horas, compruebe si los elementos de sujecidn y unién de la m&yuina estén bien apretados e
inspeccione las partes visibles en busca de desgaste y fugas.

MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA!

Los procedimientos de mantenimiento deben ser realizados cuando la m&quina estaapagada y el
cable del cargador de la bater & esta desconectado. Ademds, lea atentamente los cap fulos de
seguridad en el manual.

Todos los procedimientos de mantenimiento programado o extraordinario deben ser realizados por personal
cualificado o un Centro de Servicio autorizado. Este manual sdo describe los procedimientos de mantenimiento
generales y comunes.

Para otros procedimientos de mantenimiento que no estan en la tabla abajo del programa de mantenimiento, por favor
refié&ase al Manual de Servicio que puede ser consultado en cualquier Centro de Servicio de nuestra empresa.

TABLA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO
PRECAUCION!
El procedimiento marcado con (1) debe realizarse 9 horas después del primer uso de la m&quina.
El procedimiento marcado con (2) debe ser realizado por el Centro de Servicio designado por
nuestra empresa.

Procedimiento Diario, despué&s de | Semanal Cada 6 meses | Anualmente
cada uso

Cargar la bater &

Limpiar la escobilla de goma

Limpiar el cepillo/soporte de la almohadilla

Limpiar los tanques

Inspeccionar las tiras de sellado de los
tanques

Limpiar el filtro del flotador de bola

Limpieza de almohadilla

Inspeccidn y cambio de las Iaminas de la
boquilla de aspiracicn

Limpiar el filtro de agua

Limpiar el filtro de aspiracicn

Control del nivel de | fuido de la bater &

WET

Inspeccionar si los tornillos y tuercas estén D

bien apretados

Aislante inferior (2)

Inspeccionar o reemplazar la escobilla de (2
carbcn del cepillo/soporte de del grupo de

cepillo

Inspeccionar o reemplazar la escobilla de (2
carbén del motor de aspiracicn

Inspeccién o cambio del cepillo de carbén (2

del motor del sistema de accionamiento
(solo para m&uinas con traccicn)
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KURZANLEITUNG DEUTSCH
EINFUHRUNG

VORSICHT!

Einige allgemeine und detaillierte Maschinendaten sind in dieser Anleitung nicht enthalten.
Bitte schlagen Sie in der Betriebsanleitung auf der enthaltenen CD-ROM nach, die per Adobe®
Reader® gelesen werden kann.

o ANMERKUNG

Die ziffern in Klammern entsprechen den Komponenten im Kapitel Maschinenbeschreibung.

ZWECK UND INHALT DER ANLEITUNG

Diese Betriebsanleitung stellt dem Bediener alle grundlegenden Informationen bereit, um die Maschine
ordnungsgemd&s zu betreiben. Informationen zu technischen Merkmalen, Betrieb, Nichtverwendung, Wartung,
Ersatzteile und Sicherheitshinweise usw. finden Sie in der Betriebsanleitung auf der enthaltenen CD-ROM.

Vor jeglichem Maschineneinsatz missen sowohl Bediener als auch qualifizierte Techniker diese Anleitung lesen.
Wenden Sie sich in Zweifelsfdlen beziglich der Interpretation der Anweisungen oder fU weiterfChrende
Informationen an unser Unternehmen.

WO DIESE ANLEITUNG AUFZUBEWAHREN IST
Diese Kurzanleitung muss in Maschinenn&be in einem geeigneten Fach und geschiizt vor FlUssigkeiten und anderen
Substanzen, die sie besch&tligen kénnten, aufbewahrt werden.

KONFORMITATSERKLARUNG
Die Konformitaserkl&ung wird mit der Maschine geliefert und zertifiziert, dass die Maschine den geltenden
gesetzlichen Vorschriften entspricht.

ANMERKUNG
Die Kopien der urspringlichen Konformitéserkl&rung werden zusammen mit den

Maschinenunterlagen zur Verfigung gestellt.

ERSATZTEILE UND INSTANDHALTUNG

Alle notwendigen Betriebs-, Wartungs- und Reparaturmaf®ahmen dirfen nur von qualifiziertem Personal oder dem
Service-Center unseres Unternehmens durchgefihrt werden. NUR genehmigte Ersatz- und Zubeh&teile dirfen
verwendet werden.

Kontaktieren Sie den Kundendienst unseres Unternehmens, wenn Sie eine Dienstleistung bendigen oder Zubeh&r-
bzw. Ersatzteile erwerben mé&hten.

ANDERUNGEN UND VERBESSERUNGEN
Wir verpflichten uns der kontinuierliche Verbesserung unserer Produkte und behalten uns als Unternehmen das Recht
vor, Anderungen und Verbesserungen an den Maschinen ohne Vorankindigung vorzunehmen.

ANWENDUNGSBEREICH

Die Scheuersaugmaschine ist fUr gewerbliche und industrielle Zwecke vorgesehen. Sie eignet sich fUr die Reinigung
von glatten und festen B&len und muss von qualifiziertem Personal unter Beachtung aller Sicherheitsanweisungen
betrieben werden. Sie eignet sich nicht fUr Reinigungsarbeiten in Auf®nbereichen oder Teppichen und rauen B&len.

MASCHINENIDENTIFIKATIONSDATEN

Seriennummer und Modellname der Maschine befinden sich auf der Serien-Kennzeichnung.

Diese Information ist ntizlich. Verwenden Sie die folgende Tabelle, um die Maschinenidentifizierungsdaten zu
notieren, wenn Ersatzteile fUr die Maschine erforderlich sind.

MACHINENMODELL........ccoccoiiiiiiiiiiiiii s

MACHINENSERIENNUMMER............cccooiiiiiiiiiiiie
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TRANSPORT UND VERPACKUNG

Uberprifen Sie bei Lieferung, dass Verpackung und Gera vollsténdig und unbesché&ligt sind. Informieren Sie den

Lieferanten vor der Warenannahme (ber die Sch&len und behalten Sie sich das Recht eines Schadensersatzes vor.

Folgen Sie beim Auspacken der Maschine strikt Anweisungen auf der Verpackung.

Uberprifen Sie die Verpackung, um sicherzustellen, dass folgende Artikel enthalten sind:

1. Technische Dokumentationen einschlief3ich, Kurzanleitung, Gebrauchsanweisungsdatentr&ger und Anleitung fir
das Maschinenladegerd, falls ein solches im Lieferumfang enthalten ist.

2. Ladekabel, falls ein Maschinenladeger& im Lieferumfang enthalten ist.
3. Zwei Sicherungen, die Schwachstromschaltkreissicherung (5A) und die Burstenfreigabesicherung (20A).
SICHERHEIT

Die folgenden Symbole zeigen geféorliche Situationen an. Lesen Sie diese Informationen immer sorgf&tig durch und
treffen Sie alle erforderlichen Vorkehrungen, um Personen und Eigentum zu schiizen.

SICHTBARE MASCHINENSCHADEN

é [:E] WARNUNG!
Lesen Sie alle Anweisungen sorgf&tig durch, bevor die Maschine eingesetzt wird.

% WARNUNG!
: Die Maschine darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl gereinigt werden.

WARNUNG!
Verwenden Sie die Maschine nicht an H&ngen mit einer Steigung, die die Angaben in den
Spezifikationen Cberschreitet.

qan 2k

SYMBOLE IN DER BETRIEBSANLEITUNG

GEFAHR!
Es weist auf eine geféhrliche Situation mit Sterberisiko fUr den Betreiber hin.

WARNUNG!
Es weist auf eine mdgliche Verletzungsgefahr fir Personen hin.

VORSICHT!

Es weist auf einen Vorsichtsmafhahme oder eine Anmerkung beziglich wichtiger oder
nUtzlicher Funktionen hin.

Beachten Sie die mit diesem Symbol gekennzeichnet Absé&tzen.

ANMERKUNG
Es weist auf einen Hinweis beziglich wichtiger oder nttzlicher Funktionen hin.

NACHSCHLAGEN
Es weist auf die Notwendigkeit hin, vor s&mtlichen Maschineneins&zen in der
Betriebsanleitung nach zuschlagen.

=@ B> P>

50



KURZANLEITUNG DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

Spezifische Warnungen und Hinweise Uber mcgliche Maschinen- und Personensch&den sind unten angegeben.

A GEFAHR!

e Diese Maschine darf nur von ausgebildetem und autorisiertem Personal nach den Leitlinien des
Handbuchs bedient werden.

e \Vor der Durchfthrung von Reinigungs, Wartungs, Reparatur oder Austauschmafahmen alle
Anweisungen sorgfdtig lesen und gewé&hrleisten, dass die Maschine ausgeschaltet und der
Batteriestecker gezogen ist.

e Die Maschine nicht in der Né&he giftiger, gefénrlicher, brennbarer und/oder explosiver Pulver,
FlCssigkeiten oder D&mpfe betreiben. Diese Maschine ist nicht geeignet zum Sammeln geféhrlicher
Pulver.

e Tragen Sie beim Arbeiten in der N&he von elektrischen Komponenten keine Schmucksticke.

e Nicht unter dem angehobenen Maschine ohne diese durch die Sicherheitssténden abzustUtzen.

o Bleibatterien (NASS) k&wnen bei normaler Verwendung entzindliches Gas emittieren. Funken,
Flammen, rauchende Artikel sowie strahlenden, leuchtenden und brennende Gegensténde von den
Batterien fernhalten.

o Werden Bleibatterien (NASS) geladen, k&winten sie explosives Wasserstoffgas emittieren. Die
Ladeumgebung muss daher gut belUfteten und frei von offenen Flammen sein.

A WARNUNG!

e Diese Maschine ist fir den GEWERBLICHEN EINSATZ, z.B. in Hotels, Schulen, Krankenh&usern,
Fabriken, Gesché&ften, Biros und Verleihbetrieben bestimmt.

e Unbeaufsichtigte Maschinen sind gegen unbeabsichtigte Bewegung zu sichern.

e Um eine unbefugte Benutzung der Maschine zu verhindern, muss die Stromquelle abgeschaltet oder
gesperrt werden, z.B. durch Abziehen des SchlUssels des Hauptschalters oder des ZindschlCssels.

e Die Maschine muss vor jedem Gebrauch sorgfdtig untersucht werden. Vor Gebrauch sicherstellen,
dass alle Komponenten ordnungsgem&3 montiert wurden. Ansonsten besteht die Gefahr von
Machinen- und Personensch&den.

e Vor der Verwendung des Batterie-Ladegeré&ts sicherstellen, dass die Frequenz und Spannungswerte
auf dem Etikett der Seriennummer mit dem Netzstrom Ubereinstimmen.

o Das Ger& darf keinesfalls durch Ziehen am Batterie-Ladekabel bewegt werden. Das Kabel darf nicht
durch eine geschlossene Tir gefthrt oder um scharfe Kanten oder Ecken verlaufen. Fahren Sie mit
der Maschine nicht Uber das Batterie-Ladekabel. Das Batterie-Ladekabel von heif2n Oberfl&chen
fernhalten.

Die Batterien nicht aufladen, wenn das Batterie-Ladekabel oder der Stecker besch&digt sind.

e Nach Gebrauch zur Verringerung der Brand, Stromschlag und Verletzungsgefahr sicherstellen, dass
die Maschine ausgeschaltet ist.

e Die Maschine muss in Innenbereichen und unter trockenen Verhdtnissen verwendet und gelagert
werden. Sie ist nicht fUr Aul®nbereiche konzipiert.

e Die Lager und Betriebstemperatur der Maschine liegt zwischen 0 <C und +40 <C. Die Luftfeuchtigkeit
muss zwischen 30% - 95% liegen.
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Verwenden Sie die Maschine nicht an Hé&ngen mit einer Steigung, die die Angaben in den
Spezifikationen Cberschreitet.

Bei der Verwendung und Handhabung von Bodenreinigungsmitteln die Anweisungen auf den
Etiketten der Flaschen beachten und geeigneter Schutzhandschuhe tragen und Schutzmafhahmen
einhalten.

Verwenden Sie im Lieferumfang enthaltene oder in der Betriebsanleitung angegebene Bursten und
Kissen. Die Verwendung anderer Birsten oder Kissen kéhnte die Sicherheits reduzieren.

Stellen Sie bei Fehlfunktionen der Maschine sicher, dass diese nicht auf einen Mangel an Wartung
zurickzufthren sind. Fordern Sie falls erforderlich UnterstUtzung durch autorisiertes Personal oder
von unserem autorisierten Service-Center an.

Treffen Sie alle erforderlichen Vorsichtsmafhahmen, damit sich Haare, Schmuck und lose Kleidung
nicht in den beweglichen Teilen der Maschine verféngt.

Verwenden Sie die Maschine nicht in besonders staubiger Umgebung.

Die Maschine darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl oder korrosiven Substanzen
gereinigt werden.

Nicht an Regale oder Geriste stof2n, vor allem, wo ein Risiko von herabfallenden Gegensténden
ausgeht.

FlUssigkeitsbehdter nicht an die Maschine lehnen. Entsprechende Halterungen verwenden.

Um eine Besch&digung des Boden zu vermeiden, BUrste/Kissen nicht betreiben, wéhrend die Maschine
stillsteht.

Im Brandfall einen trockenen Pulver-FeuerlGcher verwenden. Verwenden Sie keine FlUssig-
Feuerl&scher.

Die Maschinenetiketten dirfen nicht entfernet oder modifiziert werden.

Die Schutzeinrichtungen der Maschine dUrfen nicht manipuliert werden. Die normalen
Wartungsanweisungen mikssen gewissenhaft befolgt werden.

Achten Sie wé&hrend des Maschinentransports auf Temperaturen unter dem Gefrierpunkt. Das Wasser
im Schmutzwassertank und den Schl&auchen k&nnte gefrieren und schwere Maschinensch&den
verursachen.

Wenn Ersatzteile ersetzt werden missen, nur Original-Ersatzteile von einem autorisierten Handler
oder Einzelh&ndler bestellen.

Geben Sie die Maschine in das Service-Center, wenn sie nicht wie gewohnt funktioniert, besch&digt ist,
im Freien stand oder in Wasser gefallen ist.

Um den ordnungsgem&n und sicheren Maschinenbetrieb zu gewéhrleisten muss die im
entsprechenden Kapitel dieses Handbuchs geplante Wartung von autorisiertem Personal oder einem
einem autorisierten Service-Center durchgefthrt werden.

Die Maschine muss ordnungsgem&3 entsorgt werden, da sie toxische Schadstoffe (Batterien usw.)
enthdt, die eine Entsorgung in speziellen Zentren erforderlich machen (siehe Kapitel Entsorgung).
Diese Maschine ist ein Reinigungswerkzeug, das nicht fUr andere Zwecke verwendet werden darf.
Halten Sie die Offnungen frei von Staub, Haare und alle anderen Fremdkérper, damit der Luftstrom
nicht beeintr&chtigt wird. Das Ger& bei verstopften Offnungen nicht verwenden.

Verwenden Sie die Maschine nur bei angemessener Beleuchtung.

Dieses Ger& ist nicht flr den Gebrauch durch Personen (einschliefdich Kindern) mit eingeschrankter
kd&rperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfénigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
bestimmt.

Wenn ein Ger& von oder nahe Kindern verwendet wird, ist strenge Aufsicht erforderlich.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Wéhrend des Maschinenbetriebs muss darauf geachtet werden, keine Personen zu verletzen und keine
Gegensténde zu besch&digen.
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MASCHINENBESCHREIBUNG
MACHINENSTRUKTUR (wie in Abbildung 1 dargestellt)

©CoNo~wWNE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Schmutzwassertankdeckel
Behdterhalterung

Lenker

Bedienfeld

Schild mit Seriennummer/technischen Daten
Rakelhub/Absenkhebel
Stromkabelhalterung

Netzkabel

Pedal zum Heben/Senken des Decks (nur fir
Scheibenmaschine)

a) Pedalposition bei angehobenem Deck
b) Pedalposition bei abgesenktem Deck
Auslassdeckel

Rakelkn¢pfe

Rcksetzlabel

Rakel-Vakuumschlauch

Rakel

Rakel-Abgleichknopf

PA-Stecker

Rickwétige Steuerréder

L&sungsfilter

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Vorderr&ler an der feststehenden Achse (A).
Rader (B)

BUrsten/Kissenhalterung

Deck der Birsten/Kissenhalterung
Auslassschlauch fUr Schmutzwasser
L&sungstank

Scharnier

Schmutzwassertank

Filterhalterung
Befillschlauchhalterung
Filterabdeckung

Spritzschutzborste 510 mm
Tankdeckeldichtung
Schwimmerfilter

Magnetventil

(*): Optional
(A): Nur fUr Maschinen ohne Fahrantrieb
(B): Nur fUr Maschinen mit Fahrantrieb

Abbildung 1
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BEDIENSFELD (wie in Abbildung 2 dargestelit)

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45.
46.

47.
48.

Schalter fUr den Ritkwé&tsgang (B) 49. Grine Lade-LED
Sicherheitsschalter 50. Schutzabdeckung der Ladebuchse
ZindschlUssel (0 - 1) 51. Uberlastungsschutz fir die Birste
Warnleuchter (rot) bei entladener Batterie 52. Uberlastungsschutz fir den Fahrantrieb (B)
Warnleuchter (gelb) bei halb entladener Batterie 53. Uberlastungsschutz fir das Vakuum
Warnleuchter (grin) bei voller Batterie 54, Batteriestecker (rot).

Stundenmeter 55. Sicherheitskabel fr den Tank
Geschwindigkeitsregler (B)

Schalter fUr die Durchflusserhéiung (*): Optional

L&sungsflussanzeige (A): Nur fUr Maschinen ohne Fahrantrieb
Schalter fUr die Durchflussverringerung (B): Nur fir Maschinen mit Fahrantrieb

Entriegelungstaste fUr die BUrsten-/Kissenhalterung (nur
fUr Scheibenmaschine)

Zusatzdruck aktiv (nur fUr Orbitalmaschine)

Schalter fUr das Vakuumsystem

Schalter fir die Bursten-/Kissenhalterung und das
Vakuumsystem (nur fCr Scheibenmaschine)

Pad-Deck nach oben/unten und BUrsten-/Pad-Halter und
Vakuum-Systemschalter (nur fUr Orbitalmaschine)

Rote Lade-LED

Gelbe Lade-LED

54 B

Abbildung 2
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ANZEIGEFENSTER DER LADEANZEIGELEUCHTE (wie in Abbildung 2 dargestellt)
Zu Beginn des Ladevorgangs leuchtet die rote LED (47) des Ladeger&s normal auf. Es ist der erste Schritt des

1.

2.

Aufladens.

Nach dem anfanglichen Laden erlischt die rote LED (47) und die gelbe LED (48) leuchtet. Hierbei handelt es

sich um die zweite Ladestufe.
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3. Nach der Beendigung des Ladens, schaltet die gelbe LED (48) aus und die grine LED (49) leuchtet auf, um
anzuzeigen, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist.

ANMERKUNG

Leuchtet wénrend des LEDs die gelbe LED (48), kann dies folgende Ursachen haben: Batterie
und Ladeger& passen nicht zusammen, die Batterie ist nicht ordnungsgem&3angeschlossen oder
der Ausgang ist kurzgeschlossen.

Blinkt die rote LED des Ladeger&s kann eine interne Komponente des Ladegeré&ts
kurzgeschlossen sein.

i

TECHNISCHE ANGABEN

Modell

Parametertyp Einheiten AS5160 AS5160T AS5160TO
Verpackungsabmessungen (L x B x H) mm 1370x600x1220
Maschinenhche mm 1000
Maschinenl&nge mm 1310
Maschinenbreite (ohne Abziehgummi) mm 550
Maschinengewicht mit leeren Tanks
(ohne Akkus) kg 8 9 120
Bruttogewicht Fahrzeug (ZGG) Kg 214.8 222.8 240
Versandgewicht kg 115 123 150
Volumen L&ungsmitteltank Liter 61
Volumen Schmutzwasserbeh&ter Liter 61
Leistung Vakuummotor Watt 350
Vakuum-Kapazita mm H,0 1200
Steigfébigkeit (Max) % 2%
Vorderraddurchmesser mm 200
Hinterraddurchmesser mm 76
Schallpegel dB (A) 69 +3
Durchfluss (max.) pro Einstellung L/minute 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Arbeitsbreite mm 510
Breite Abziehgummi mm 790
B Ursten-/Pad-Durchmesser mm 510 510 x 360
B Urstenmotorleistung Watt 450 750
BUrsten-Drehzahl U/min 150 2200
Brsten-/Pad-Druck kg 27 23 40-50
Motorantriebsleistung Watt N/A 150 250
Arbeitsgeschwindigkeit Km/h N/A 0-4.0 0-32
Vorwéatsgeschwindigkeit Km/h N/A 0-4.0
Rickfahrgeschwindigkeit Km/h N/A 0-20
Schwingungspegel des Griffs (max.) m/S2 2.5
Spannung V DC 24V DC
Batterien Ah 12V 100—115Ah
Batterieladeger& an Bord VIA 24 VI10 A 24 VI13 A
Grd% Akkufach (L x B x H) mm 350 x 350 x 300
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BEDIENUNGSANLEITUNG

WARNUNG!
An einigen Stellen der Maschine befinden sich folgende Hinweisaufkleber:

— GEFAHR!

— WARNUNG!

— VORSICHT!

— KONSULTATION

Beim Lesen dieses Handbuches muss der Betreiber die auf den Hinweisaufklebern angezeigten Symbole
besonders beachten. Bedecken Sie diese Hinweisaufkleber unter keinen Umst&nden und ersetzen Sie sie

umgehend, falls besch&digt.

UBERPRUFUNG/EINSTELLUNG DES AKKUS BEI EINER NEUEN MASCHINE

WARNUNG!

Die elektrischen Komponenten der Maschine kéhnen ernsthaft besch&digt werden, wenn die
Akkus entweder nicht ordnungsgemé&@3installiert oder angeschlossen sind. Die Akkus dUrfen nur
von qualifiziertem Fachpersonal installiert werden. Stellen Sie die Funktion der elektronischen
Platine und des eingebauten Ladeger&ts gem&3 des Typs des verwendeten Akkus (NASS oder
GEL/AGM-Batterie) ein. Uberprifen Sie die Akkus vor der Installation auf Sch&den. Trennen
Sie den Akkustecker und den Stecker des Akkuladegeré&s ab. Die Akkus mit grofZr Sorgfalt
behandeln. Installieren Sie die mitgelieferten Schutzkappen des Batterieanschlusses mit der

Maschine.
Q= +0
HINWEIS 12V
Die Maschine bendtigt zwei 12 V Batterien, verbunden -
gem&3schematischer Darstellung (Abb. 3). B ! —
12v
o4 -0
Abbildung 3

Die Maschine kann durch eine der folgenden Modi mit Strom versorgt werden:

A) Akkus (NASS- oder GEL/AGM) sind bereits installiert und aufgeladen

1. Uberprifen Sie, ob die Akkus mit der Maschine t(ber den Anschluss (54) verbunden sind.

2. Stecken Sie den Zindschl(ssel (35) ein und schalten Sie ihn auf "I". Wenn die grine Kontrolleuchte (38)
aufleuchtet, sind die Batterien voll aufgeladen. Wenn die gelbe (37) oder die rote Kontrolleuchte (36) aufleuchtet,
missen die Batterien aufgeladen werden (siehe Verfahrenweise in Absatz "Wartung").

B) Ohne Akkus

1. Kaufen Sie geeignete Akkus (siehe Absatz "Technische Daten").

2. FUr die Wahl und Installation des Akkus, wenden Sie sich an qualifizierte Akku-Einzelh&ndler.

3. Stellen Sie die Maschine und das Akkuladeger& nach Akkutyp (NASS oder GEL/AGM) ein, wie im n&hsten

Abschnitt dargestellt.
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BATTERIEINSTALLATION UND EINSTELLUNG DES BATTERIETYPS (NASS ODER
GEL/AMG)
Stellen Sie die elektronische Leiterplatte der Maschine und das Ladeger& passend zum Batterietypen (NASS oder
GEL/AGM) wie folgt ein: (nur fir Scheibenmaschine)

[E
I

NASSBATTERIEN
(ANMERKUNG: Den DIP-Schalter
1 und 2 beide auf "AUS" stellen.)

N
—T

DISCOVER EVAGM
BATTERIEN

(ANMERKUNG: Den DIP-Schalter
1 auf AN" und 2 auf "AUS" stellen.)

w
 —

NORMALE GEL/AGM-
BATTERIEN

(ANMERKUNG: Den DIP-Schalter
1 und 2 beide auf "AN" stellen.)

n loitin Yot =le
MVEZE I Z|VE IS

Abbildung 4

Beim Installieren neuer Batterien bitte die DIP-Schalter anhand der Abbildung 4 einstellen.

o ANMERKUNG

Ansonsten kénnten die Batterien Schaden nehmen.

Maschineneinstellung (nur fir Scheibenmaschine)
Drehen Sie den Z{ndschlissel (35) auf "I und achten Sie innerhalb der ersten Sekunden des Maschinenbetriebs

1.

Die

auf Folgendes:

o Die erste grine Warnleuchte (38) blinkt und die Maschine ist auf GEL/AGM eingestellt.
o Falls die gelbe Warnleuchte (37) blinkt, ist die Maschine ist auf Discover EV AGM eingestellt.
e Leuchtet die rote Warnleuchte (36) blinkt, ist die Maschine ist auf NASS eingestellt.
[ ]

Muss diese Einstellung ge&ndert werden, wie

folgt vorgehen.
Die Werkseinstellung ist fir NASSBATTERIEN.
Wenn die Einstellung den eingesetzten Batterien
entspricht, k&hnen Sie direkt mit Schritt 6 fortfahren.
Ansonsten folgen die n&hsten Schritte 4 - 5.
Entfernen Sie die Schrauben auf dem Bedienfeld (C,
Abbildung 4), drehen Sie dann das PCB um (A
Abbildung 4), um den DIP-Schalter zu finden (B,
Abbildung 4), mit dem Sie den Batterietyp einstellen
kéhnen (NASS oder Discover EV AGM oder
GEL/AGM)
Nach der Einstellung des Batterietyps werden die
Schrauben wieder am Bedienfeld angebracht.

Batterien laden
Laden Sie die Batterien auf (siehe das Verfahren im
Kapitel Wartung).

VORSICHT!
Schalten Sie die gesamte Maschine aus,
bevor Sie den folgenden Vorgang

durchfthren!

DP1 DP2

DP2

CHARGING CURVE

OFF

IUIa Wet

OFF | OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF | ON

IUoU AGM

ON | ON

IUIUo AGM Discover

Abbildung

4.1

57



KURZANLEITUNG DEUTSCH

Einstellung des Batterieladegeré&ts (fUr Scheibenmaschinen mit eingebautem Batterieladeger&)
6. Entfernen Sie die Schrauben (A, B, C, D, Abbildung 4.1).

7. Offnen Sie das Ladeger& und suchen Sie SW1 (E, Abbildung 4.1).

8. Stellen Sie die Schalter gem&3Tabelle (Abbildung 4.1) ein.

9. Montieren Sie die Schrauben (A, B, C, D, Abbildung 4.1) nach erfolgter Einstellung.

DIE MASCHINE JE NACH BATTERIETYP (NASS ODER GEL/AGM) WIE FOLGT
EINSTELLEN: (nur fUr Orbitalmaschine)

HINWEIS LED1 LED2 LED3

Beziglich der Werkseinstellung entnehmen
Sie den Batterietyp aus der Bootzeitanzeige

gem&3obiger Tabelle

1. Drixken Sie beide Tasten (A, Abbildung 4) und (B)
gleichzeitig, stecken Sie den Zindschltssel (D) ein und
schalten Sie nach 0,5 Sekunden die Stromversorgung ein.
LED-Anzeige wéaarend der Einstellung (C), Tasten
loslassen.

2. Der Modus kann durch Dricken der Taste (B) von 0 auf
5 oder durch Drictken der Taste (A) von 5 auf O
verschoben werden. Nachdem die Einstellung des .
Batteriemodus abgeschlossen ist, schalten Sie das Ger& Abbildung 4.2
aus (D) und die neue Einstellung des Batteriemodus
kann automatisch gespeichert werden.

3. Die Einstellung des Batterietyps ist abgeschlossen.

Modus | Batterietyp/Batte Batterieladekurve LED-Anzeige Bootzeitanzeige
riehersteller wé&hrend der
Einstellung (C,
Abbildung 4.2)
0 NASS Aligemeine NASS- | | I_HC I 171 | LED1blinkt
Kurve L L Il zweimal
1 GEL/AGM Allgemeine GEL- l_.l I~ : | LED2 blinkt
IAGM-Kurve 11 | zweimal
2 DISCOVER | Discoverev-GeL | | -f 1k} | LEDS3blinkt
[ . zweimal
,-, ,-,, -' Sowohl LED1
3 OPTIMA OPTIMA GEL I ”- ,- -, als auch LED2
- - - blinken zweimal
,- . ! 11 Sowohl LED1
4 EXIDE EXIDE GEL ,- TN -, als auch LED3
- = blinken zweimal
,- , ,, ’- Sowohl LED2
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL ,- , ,, -, als auch LED3
=’ > - blinken zweimal
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Batterien einsetzen

1. Offnen Sie den Deckel des Schmutzwassertanks (1), vergewissern Sie sich, dass der Schmutzwassertank (25)
leer ist oder entleeren Sie ihn Uber den Ablaufschlauch. (22)

2. Schlief®n Sie den Schmutzwassertankdeckel (1).

3. Drehen Sie den Schmutzwassertank (25) vorsichtig um.

4. Die Maschine ist mit Kabeln ausgestattet, an die 2 12-V-Batterien angeschlossen werden k&nnen. Setzen Sie die
Batterien vorsichtig und korrekt ausgerichtet in das Fach ein.

5. Verlegen und installieren Sie das Batteriekabel, wie in (Abbildung 3) gezeigt, und ziehen Sie dann vorsichtig die
Mutter auf jeder Batterieklemme an.

6. Versehen Sie jede Klemme mit einer Schutzkappe und schlief®n Sie den Batteriestecker (54) an.

7. Senken Sie den Schmutzwassertank (25) vorsichtig ab.

INSTALLATION UND DEINSTALLATION DES BURSTEN-/PAD-HALTERS (nur fir
Scheibenmaschine)

HINWEIS
Installieren Sie entweder die Birste (A, Abb. 5) oder den Pad-Halter (B und C, Abb. 5)
entsprechend der Art des zu reinigenden Bodens.
VORSICHT!
Vergewissern Sie sich vor der Installation oder Deinstallation der Birste oder des Pad-Halters,
dass alle Schalter der Maschine sich in der Aus-Position befinden und heben Sie den

Gummiabzieher vom Boden ab. Der Bediener muss durch geeignete Arbeiterschutzausristungen
ausgestattet sein, wie Handschuhe, um das Risiko von Unfdlen zu reduzieren.

Gehen Sie wie folgt vor:

1. Stecken Sie den Zindschlissel (35) ein und schalten Sie

auf "O".

2. Heben Sie das Deck an, indem Sie das Pedal (9) dricken.

3. Falls besttckt, drehen Sie den Geschwindigkeitsregler (40)
auf Leerlauf, indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn
drehen.

4. Platzieren Sie die Blrsten (A, Abb. 5) oder den Pad-Halter
(B) unterhalb des Decks (21).

5. Senken Sie das Deck auf den Birsten/Pad-Halter, indem

Sie das Pedal (9) dritken.

Drehen Sie den Z{ndschlUssel (35) auf "I".

Dritken Sie den Busten-/Pad-Halter und den

Vakuumsystem-Schalter (46).

8. Drixken Sie einen der Bursten/Vorwé&tsgang-Schalter
(34), um den Birsten/Pad-Halter einzulegen, dann lassen
Sie ihn los. Falls erforderlich, wiederholen Sie den
Vorgang, bis der BUrsten/Pad-Halter aktiviert ist.

9.  Wenn sich der obige Schritt Nr. 8 als schwierig erweist,
verwenden Sie die manuelle Methode, indem Sie den
Bursten-/Pad-Halter in die entgegengesetzte Richtung zur
normalen Drehrichtung drehen und dieser kann dann
abgenommen werden (wie in Abb. 5 dargestellt).

WARNUNG!
(Nur fUr Maschinen mit Fahrantrieb): Biegen
Sie den Geschwindigkeitsregler (40) gegen den

Uhrzeigersinn, um die Maschine auf der
minimalen Geschwindigkeit zu fahren.

Drixken Sie den Schalter (34) nur ein wenig,
ansonsten beginnt die Maschine sich zu
bewegen.

Um den Buirsten/Pad-Halter zu aktivieren,
dricken Sie den Schalter (34), der den Motor
des Birsten-/Pad-Halters aktiviert.

10. Um den Birsten-/Pad-Halter zu entnehmen, heben Sie das
Deck an, indem Sie das Pedal (9) dritken. Dritken Sie
dann den Schalter (44), der BUrsten-/Pad-Halter I&sst sich Figure 5.1
entnehmen.

~No
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INSTALLATION UND DEINSTALLATION DES PADS (nur fir Orbitalmaschine)

1. Das Deck durch Dritken des Schalters (46) anheben.
2. Das Pad installieren und deinstallieren (A, Abbildung 5.1)

DIE RAKEL NIVELLIEREN

1. Installieren Sie die Rakel und schrauben Sie die Mutter
(H) nach oben. Schlief®n Sie nun den Saugschlauch (G)
an die Rakel.

2. Stellen Sie die Rakel iber den Rakel-Einstellgriff (A,
Abb. 6) ein.

a) Bei einer Litke zwischen dem Boden und dem des
Heckrakelblatts (B) wird der Knopf (A) gegen den
Uhrzeigersinn in Richtung (F) gestellt, bis das gesamte
Heckrakelblatt guten Bodenkontakt aufweist und das
vordere Blatt den Boden leicht berthrt.

b) Bei einer Litke zwischen dem Boden und beiden .
Blattenden (C und D) wird der Knopf (A) im Abbildung 6
Uhrzeigersinn in Richtung (E) gestellt, bis beide
Heckrakelblattenden guten Bodenkontakt aufweisen und das |
vordere Blatt den Boden leicht berthrt.

BEFULLUNG VON LOSUNGS ODER

REINIGUNGSWASSERTANK

1. Offnen Sie die Wassereinlassabdeckung (B, Abb. 7).

2. Fdlen Sie fUr das durchzufthrende Arbeitsergebnis mit dem
Filter Wasser oder eine geeignete L&ung durch den
Wassereinlass ein.

Die Temperatur der L&ung darf nicht mehr als +40 <T (+
104 <F) betragen.

3. Uberfillen Sie den Tank nicht, beziehen Sie sich fir das

Wasservolumen auf die Wasserstandsanzeige (H).

WARNUNG!

Verwenden Sie nur schaumarme und nicht
brennbar Reinigungsmittel, die fir
automatische Scheuersaugmaschinen

vorgesehen sind.

STARTEN UND STOPPEN DER MASCHINE Abbildung 7

Starten der Maschine

1. Bereiten Sie die Maschine vor, wie im vorherigen Absatz ausgefihrt.

2. Stecken Sie den Zindschlissel (A, Abb. 8) ein und drehen ihn auf "I". Uberprifen Sie, ob die grine
Kontrollleuchte (B) aufleuchtet (geladener Akku). Wenn die gelbe (C) oder rote Kontrollleuchte (D) aufleuchtet,
drehen Sie den Zindschlissel wieder auf "0" und laden die Akkus auf (siehe die Vorgehensweise in Kapitel
"Wartung").

3. Fahren Sie die Maschine zum Arbeitsbereich:

e Indem Sie sie mit den H&nden am Lenker (E) schieben (nur fUr Maschine ohne Fahrantrieb).

Indem Sie die Hande am Lenker (E) halten und den Schalter (F) dricken, um sie nach vorne zu bewegen, oder

durch Dricken des Schalters (F) zusammen mit dem Schalter (G), um es ritkwé&ts zu bewegen (nur fUr

Maschinen mit Fahrantrieb). Die Fahrgeschwindigkeit kann mit dem Regler (H) eingestellt werden.

Senken Sie den Gummiabzieher (1) mit dem Hebel (J) ab.

Senken Sie das Deck des Bursten/Pad-Halters (K), indem Sie das Pedal (L) anheben. (nur fUr Scheibenmaschine)

Drikken Sie den Schalter des BUrsten/Pad-Halters (M) und den Vakuumsystemschalter (N).

Dritken Sie die Waschwasserdurchflusssteuerschalter (O) wie erforderlich, abh&agig von der Art der

durchzufthrenden Reinigung.

Beginnen mit der Reinigung:

e (Nur fUr Maschinen ohne Fahrantrieb) Durch Dritken der Maschine mit den H&den am Lenker (E) und durch
Dritken des Schalters (F).

No ok

o
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e (Nur fUr Maschinen mit Fahrantrieb) Durch Dritken der Maschine mit den H&den am Lenker (E) und durch
Dricken des Schalters (F). Die Vorwéatsgeschwindigkeit kann mit dem Regler (H) eingestellt werden, falls
erforderlich.

HINWEIS
o Um die Maschine vorwérts zu bewegen, dricken D CB
Sie entweder die linke oder rechte Taste (F) oder
beide.
Anhalten der Maschine AN~ °
9. Halten Sie die Maschine an durch Benutzung des Lenkers (E) A D~ s —H
(nur fGr Maschine ohne Fahrantrieb). Stoppen Sie die M o e 0 o
Maschine durch Loslassen der Tasten (F) (nur fr Maschinen 3 @ p-S
mit Fahrantrieb). N ° 2

10. Stoppen Sie die Bursten und das Vakuumsystem durch
Dricken des Schalters (M). Das Vakuumsystem stoppt nach
wenigen Sekunden.

11. Heben Sie das Deck des Birsten-/Pad-Halters (K) an, durch
Dricken des Pedals (L). (nur fUr Scheibenmaschine)

12. Heben Sie den Abziehgummi (I) mit dem Hebel (J) an.

13. Drehen Sie den ZindschlUssel (A) auf "0".

14. Stellen Sie sicher, dass die Maschine sich nicht eigenstandig
bewegen kann.

HOHE DES ORBITALDECKS (NUR  BEI

ORBITALMASCHINE) EINSTELLEN

1. Das Busten-/Padhalterdeck durch Dricken des Brsten-
/Padhalter-Schalters absenken (M, Abbildung 8).

2. Die H&he des Orbitaldecks durch Verstellen des Handgriffs
(A, Abbildung 8.1) in der Blase in der Mitte (B, Abbildung
8.1) einstellen.

MASCHINENBETRIEB (SCHEUERN UND

TROCKNEN)

1. Starten Sie die Maschine wie in den vorangegangenen
Absdzen gezeigt.

2. Halten Sie beide Hénde am Lenker und dritken Sie den
Sicherheitsschalter (F, Abb. 8). Man&vrieren Sie nun die
Maschine und beginnen Sie mit dem Scheueren/Trocknen des
Bodens.

3. Falls erforderlich die Maschine stoppen und die Rakel nach
Abschnitt "Die Rakel nivellieren" anpassen.

HINWEIS

FUr eine korrekte Birstenreinigung/Trocknung

von Bdilen seitlich von W&nden, empfiehlt Clarke Abbildung 8.1
mit der rechten Seite der Maschine (A und B,

Abb. 9) nahe an den Wé&nden entlang zu fahren,

wie in der Abb. dargestellt.
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VORSICHT!

die Maschine an einem Ort anh&8t, besonders dann, wenn die zusé&zliche Druckfunktion

A Um Sch&den an der Bodenfl&che zu vermeiden, schalten Sie den Bilrsten-/Pad-Halter aus, wenn

eingeschaltet ist.

Abbildung 9

Akkuentladung wéhrend des Betriebs

Solange die grine Kontrollleuchte (A, Abb. 10) an bleibt,
erm@ylichen die Akkus der Maschine normal betrieben zu
werden. Wenn die grine Kontrollleuchte (A) erlischt, und die
gelbe Kontrollleuchte (B) eingeschaltet wird, ist es ratsam, die
Batterien aufzuladen, da die verbleibende Ladung nur fir
einige Minuten  andauert  (abh&gig von  den
Akkueigenschaften und der ausgefihrten Arbeit). Sobald die
rote Kontrollleuchte (C) aufleuchtet, sind Batterien vollsténdig
entladen. Nach einigen Sekunden wird der BUrsten-/Pad-
Halter automatisch ausgeschaltet, w&arend das VVakuumsystem
und (nur fGr Maschinen mit Fahrantrieb) das Antriebssystem
eingeschaltet bleiben, um das Trocknen des Bodens zu
beenden und die Maschine bis zum beschriebenen
Nachladebereich zu fahren.

VORSICHT!

Betreiben Sie die Maschine nicht mit
entladenen Akkus, um eine Besch&digung und
Reduzierung der Lebensdauer der Akkus zu
vermeiden.

TANKENTLEERUNG

Eine automatische Schwimmerabschaltung (A, Abb. 11)
blockiert das Vakuumsystem, wenn der Schmutzwassertank
(B) voll ist. Die Deaktivierung des Vakuumsystems wird
durch einen pldzlichen Anstieg der Ger&ischfrequenz des
Vakuumsystemmotors signalisiert, selbst wenn der Boden
noch nicht getrocknet wurde.

Abbildung 10
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VORSICHT!

Wenn das Vakuumsystem versehentlich
abgeschaltet wird (z.B., wenn der Schwimmer
wegen einer pldzlichen Bewegung der
Maschine aktiviert wird), gehen Sie zur
Wiederaufnahme des Betriebs wie folgt vor:
Schalten Sie das Vakuumsystem durch
Drixken des Schalters (D, Abb. 10) aus, dfnen
Sie dann die Abdeckung (C, Abb. 11) und
prifen Sie, ob der Schwimmer im Inneren des
Gitters (A) sich auf Wasserhche befindet. Dann
schlief2n Sie die Abdeckung (C) und schalten
Sie das Vakuumsystem durch Dricken des

Schalters (D, Abb. 10) ein.

Wenn der Schmutzwassertank (B, Abb. 11) voll ist, entleeren

Sie diesen nach dem folgenden Verfahren.

Entleeren des Schmutzwassertanks

1. Stoppen Sie die Maschine.

2. Heben Sie das Deck des Birsten-/Pad-Halters (E, Abb.10)
an, durch Bet&igen des Pedals (F, Abb.10). (nur fir
Scheibenmaschine)

3. Heben Sie den Abziehgummi (G, Abb.10) mit dem Hebel (H,
Abb.10) an.

4. Fahren Sie die Maschine zu dem vorgesehenen
Entsorgungsbereich.

5. Entleeren Sie den Schmutzwassertank mit dem Schlauch (I,
Abb.10). SpuUen Sie dann den Tank (B, Abb. 11) mit
sauberem Wasser aus.

VORSICHT!
Wenn Sie das Schmutzwasser entleeren muss

die Vakuumrére fur den Abfall
zusammengeklappt werden (A, Abb. 12) und in
eine niedrigere Position (B, Abb. 12) abgesenkt
werden. Offnen Sie dann den Deckel der
Vakuumréhre fUr den Abfall, um das Wasser
abzulassen. Richten Sie den Abfluss des
Vakuumrohrs nicht nach oben, um das Wasser
vertikal abtropfen zu lassen. Dies vermeidet,
dass Schmutzwasser auf den
Maschinenbediener geschiittet wird.

6. Fihren Sie die Schritte 1 bis 4 aus.

L&ungsmittel/Frischwassertank entleeren

7. Entleeren des Frischwassertanks mit dem Schlauch (A, Abb.
13). Nach der Beendigung, spUen Sie den Behdter grindlich
mit klarem Wasser aus.

NACH DER MASCHINENBENUTZUNG

Nach Beendigung, vor dem Verlassen der Maschine:

1. Entfernen Sie die BUrsten-/Pad-Halter.

2. Leeren Sie die Tanks (B und C, Abb. 13), wie im vorherigen
Absatz gezeigt.

3. Fihren Sie die t&lichen Wartungsarbeiten (siehe Kapitel
"Wartung") aus.

4. Lagern Sie die Maschine an einem sauberen und trockenen -
Ort, mit den Birsten-/Pad-Haltern sowie dem Abziehgummi Abbildung 13
in angehobener Position oder abgenommen.
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MASCHINE BEI LANGEM NICHTGEBRAUCH

Wenn die Maschine l&nger als 30 Tage nicht benutzt wird, gehen Sie wie folgt vor:

1. Fthren Sie die Vorgehensweise aus, wie im Absatz "Nach der Maschinenbenutzung™ beschrieben.
2. Ziehen Sie den Akkustecker (54) ab.

NACH DER ERSTE INBETRIEBNAHME
Nach den ersten 8 Stunden, Uberprifen Sie die Befestigungs- und Verbindungsteile der Maschine, ob diese sachgem&3
angezogen sind und Uberprifen Sie sichtbare Teile auf Verschleif3und Leckage.

INSTANDHALTUNG
WARNUNG!
Wartungsarbeiten missen durchgefthrt werden, nachdem die Maschine ausgeschaltet und das
Batterie-Ladekabel getrennt ist. Dartber hinaus missen die Kapitel Cber Sicherheit in diesem
Handbuch sorgfdtig gelesen werden.

Alle geplanten oder auf®rordentlichen Wartungsmaf3 iahmen missen von qualifiziertem Personal oder einem Service-
Center durchgefihrt werden. Dieses Handbuch beschreibt nur die allgemeinen Wartungsverfahren.
Wartungsmal$iahmen, die nicht in untenstehender Wartungszeitplantabelle enthalten sind k&wnen in der
Wartungsanleitung eingesehen werden, die es in jedem Service-Center unseres Unternehmens gibt.

WARTUNGSZEITPLANTABELLE
VORSICHT!
Das (1) gekennzeichnete Verfahren muss durchgefthrt werden, nachdem die Maschine die ersten
9 Erstbetriebsstunden gelaufen ist. Das mit (2) gekennzeichnete Verfahren muss vom Service-
Center durchgefthrt werden, das von unserem Unternehmen autorisiert wird.

Verfahren T&ylich, nach jedem | W&hentlich | Halbjahrlich Jéarlich
Gebrauch

Die Batterien laden

Rakelreinigung

Reinigung der BUrsten/Kissenhalterung
Tankreinigung

Inspektion der Tankdichtleiste
Reinigung des Schwimmerkugelfilters
Reinigung des Pads

Prifung und Ersatz des Rakelblattes
Reinwasserfilterreinigung
Saugfilterreinigung

Uberprifung des

Nassbatteriefl (ssigkeitsstands
Festigkeitsprifung der Schrauben und (D
Muttern
Unterer Trennschalter (2
Uberprifung oder Austausch der (2)
BUrsten-/Kissenhalterungskohlen
Uberprifung oder Austausch der (2)
Saugmotorkohlen
Uberprifen oder Ersetzen Sie die (2)
KarbonbUrste des Antriebssystemmotors
(nur fUr Maschinen mit Fahrantrieb)
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INLEIDING

met Adobe ® Reader ®.

LET OP!
Enige algemene en gedetailleerde informatie is niet opgenomen in deze handleiding.
Raadpleeg de instructies in de handleiding verschaft in de meegeleverde CD-ROM, te gebruiken
0 OPMERKING
De cijfers tussen haakjes verwijzen naar de onderdelen weergegeven in het hoofdstuk over de
Machinebeschrijving.
DOEL VAN DE GIDS EN INHOUD
Het doel van deze Snelstartgids is de gebruiker alle basisinformatie te bieden om de machine goed te gebruiken. Voor
informatie over de technische kenmerken, gebruik, machine inactiviteit, onderhoud, reserveonderdelen en
veiligheidsvoorwaarden enz., gelieve de instructies in de handleiding te raadplegen op de meegeeleverde CD-ROM.
Voordat men enige procedure uitvoert op de machine moeten de gebruikers en gekwalificeerde technici deze
handleiding zorgvuldig gelezen. Neem contact op met ons bedrijf in geval van twijfel over de interpretatie van de
instructies of voor meer informatie.

HOE DEZE HANDLEIDING TE BEWAREN
De handleiding moet worden bewaard in de buurt van de machine, in een geschikte tas, uit de buurt van vloeistoffen
en andere stoffen die kunnen leiden tot schade aan het document.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Verklaring van overeenstemming wordt geleverd met de machine en verklaart dat de machine in overeenstemming is
met het geldende recht.

OPMERKING
De kopieén van de oorspronkelijke verklaring van overeenstemming worden geleverd samen met
de machinedocumentatie.

ACCESSOIRES EN ONDERHOUD

Alle noodzakelijke gebruiks, onderhouds en reparatieprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, of door een door ons bedrijf aangewezen dienstcenter. ALLEEN geautoriseerde reserveonderdelen en
accessoires mogen gebruikt worden.

Neem contact op met de klantendienst van ons bedrijf voor elke service of aankoop van accessoires of
reserveonderdelen indien nodig.

VERANDERING EN VERBETERING
We zijn toegewijd aan de continue verbetering van onze producten, het bedrijf behoudt het recht om de
machinewijzigingen en verbeteringen uit te voeren zonder dit bijkomend te moeten meedelen.

TOEPASSINGSGEBIED

De scrubber wordt gebruikt voor commercieel en industrieel gebruik. De machine is geschikt voor het reinigen van
een gladde en stevige vloer terwijl gebruikt door een gekwalificeerd personeel in veilige omstandigheden. De
machine is niet geschikt voor gebruik buitenshuis, tapijten of reiniging van ruwe vloeren.

IDENTIFICATIEGEGEVENS VAN DE MACHINE

Het serienummer van de machine en de naam van het model zijn gemarkeerd op het seriéle label.

Deze informatie is nuttig. Gebruik de volgende tabel om de identificatiegegevens van de machine te noteren wanneer
reserveonderdelen vereist worden voor de machine.

MACHINE MODEL.......cccoiiiiiiiiiiiiiiiiicce s

SERIELE MACHINENUMMER.......ccooiiiiminininniisinsinsissensinnnns
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VERVOER EN UITPAKKEN

Wanneer de vervoerder de machine levert moet er gecontroleerd worden of de verpakking en de machine zijn

onbeschadigd zijn. Als er een beschadigd wordt vastgesteld moet de vervoerder hiervan op de hoogte gesteld worden

voordat de goederen worden aanvaard om het recht op vergoeding voor schade te behouden.

\olg strikt de aanwijzingen op de verpakking bij het uitpakken van de machine.

Controleer de verpakking om ervoor te zorgen de volgende items zijn opgenomen:

1. Technische documentatie, met inbegrip van Snelle Startgids handleiding, Instructie voor gebruik schijf en een on-
boardhandleiding als de machine is uitgerust met een on-board lader.

2. De kabel van de lader de machine is uitgerust met een on-board lader.
3. Twee zekeringen, de energiebesparende circuitzekering (5A) en borstelvrijgave zekering (20A).
VEILIGHEID

De volgende symbolen wijzen op potentieel gevaarlijke situaties. Lees altijd deze informatie aandachtig en nemen
alle nodige voorzorgsmaatregelen ter bescherming van mensen en bezittingen.

ZICHTBARE SYMBOLEN OP DE MACHINE

>

D}] WAARSCHUWING!

Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u enige actie uitvoert met de machine.

WAARSCHUWING!
Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen.

WAARSCHUWING!

maﬁf"" Gebruik de machine niet op een helling met een hoek die de gedefinieerde specificatie

overschrijdt.

SYMBOLEN DIE WORDEN WEERGEGEVEN OP HANDLEIDING VOOR DE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

= @B

GEVAAR!
Het geeft aan dat een gevaarlijke situatie bestaat met risico op overlijden voor de gebruiker.

WAARSCHUWING!
Dit geeft aan dat er een potentieel risico bestaat op verwonding voor mensen.

LET OP!
Dit geeft een waarschuwing of opmerking gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.
Besteed aandacht besteden aan de alinea's die voorzien zijn van dit symbool.

OPMERKING
Dit geeft een opmerking weer gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.

OVERLEG
Dit geeft aan dat de noodzaak bestaat voor het raadplegen van handleiding van instructies
voordat u de procedure uitvoert.
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ALGEMENE VEILIGHEID INSTRUCTIE

Specifieke waarschuwingen en waarschuwingen ter informatie over de potentiée verwondingen voor mensen
en schade aan machines worden hieronder weergegeven.

A GEVAAR!

e Deze machine moet worden bediend door opgeleide en geautoriseerde medewerkers volgens richtlijnen
uit de handleiding.

e \Voor elke reinigings-, onderhouds-, reparatie- of vervangingsprocedure moeten alle instructies
aandachtig gelezen worden, controleer dat de machine UITGESCHAKELD is en verbreek het contact
met de batterijconnector.

e Gebruik de machine niet in de buurt van giftige, gevaarlijke, ontvlambare en/of explosieve poeders,
vloeistoffen of damp. Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van gevaarlijke poeders.

e Draag geen juwelen bij het werken in de buurt van elektrische onderdelen.

o Werken niet onder de opgeheven machine zonder dat het ondersteund wordt met veiligheidssteunen.

e Bij het gebruik van lood (NATTE)-batterijen kunnen deze ontvlambaar gas uitstoten bij normaal
gebruik zorg ervoor dat vonken, vlammen, rokende, gloeiende en brandende materialen uit de buurt
van de batterijen worden gehouden.

e Bij het opladen van lood (NATTE) batterijen kunnen deze waterstofgas uitstoten die explosies kunnen
veroorzaken. Er moet voor gezorgd worden dat de oplaadruimte goed geventileerd is en dat er geen
Open vuur aanwezig is.

A WAARSCHUWING!

e Deze machine is bedoeld voor COMMERCIEEL GEBRUIK, bijvoorbeeld in hotels, scholen,
ziekenhuizen, fabrieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

e Machines die onbeheerd achtergelaten worden, moeten worden beveiligd tegen onbedoelde beweging.

e Om onbevoegd gebruik van de machine te voorkomen, moet de stroombron uitgeschakeld of
vergrendeld worden, bijvoorbeeld door de sleutel van de hoofdschakelaar of de contactsleutel te
verwijderen.

e Controleer de machine zorgvuldig v& elk gebruik. Zorg ervoor dat alle onderdelen goed zijn
gemonteerd vadr gebruik want anders kan letsel optreden voor mensen of schade aan eigendommen.

e Voordat u de batterijlader gebruikt moet u ervoor zorgen dat de waarden van de frequentie en de
spanning aangegeven op het label van met het machine serienummer overeenkomen met die van de
netspanning.

e \erplaats het toestel nooit door te trekken aan het oplaadsnoer. Geleid de kabel nooit via een gesloten
deur, scherpe randen of hoeken. Gebruik de machine niet met de verbonden oplaadkabel. Houd de
oplaadkabel voor de batterij uit de buurt van hete oppervlakken.

Laad de batterijen niet op als de kabel van de oplader of de stekker beschadigd zijn.

e Om het risico van brand, elektrische schokken of letsel te beperken moet er gecontroleerd worden of
machine is uitgeschakeld.

e Gebruik of sla de machine binnenshuis op in droge omstandigheden, het is niet toegestaan de machine
te gebruiken voor buitengebruik.

e De bedrijfstemperatuur voor zowel gebruik als opslag moet liggen tussen 0 <C en + 40 <C, de
vochtigheid van de lucht moet liggen tussen 30% - 95%.

e Gebruik de machine niet op hellingen met een hoek die de specificaties overschrijdt
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Bij gebruikt en behandeling van detergentia voor de reiniging van vlioeren moeten de instructies op de
etiketten van de detergentia gevolgd worden en draag geschikte handschoenen en bescherming.
Gebruik de borstels en pads meegeleverd met de machine of die worden gedefinieerd in de handleiding.
Het gebruik van andere borstels of pads kan de veiligheid beperken.

In geval van storingen van de machine moet er gecontroleerd worden dat dit niet het geval is door een
gebrek aan onderhoud. Indien nodig verzoek om bijstand van geautoriseerd personeel of een erkend
Service Center.

Neem alle voorzorgsmaatregelen om te voorkomen dat haar, juwelen en losse kleren verstrikt raken in
de bewegende delen van de machine.

Gebruik de machine niet in met name stoffige gebieden.

Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen of corrosieve stoffen.

Bots niet tegen planken, stellingen of steigers vooral wanneer er een risico bestaat op vallende
voorwerpen.

Plaats geen containers voor vloeibare stoffen op de machine, gebruik de relevante kan houder.

Om vloerbeschadiging te voorkomen moet er voor gezorgd worden dat de borstel/pad niet actief zijn
wanneer de machine stationair is.

In geval van brand, gebruiken een brandblusser met droog poeder. Gebruik geen vloeibare
brandblussers.

Verwijder of wijzig geen machinestickers.

Knoei niet met machine veiligheidsbescherming en volg algemene onderhoudsinstructies
nauwgezet.

Besteed aandacht tijdens het vervoer van de machine wanneer de temperatuur zich onder het
vriespunt bevindt. Het water in de vuilwatertank en de slangen kan bevriezen en leiden tot ernstige
schade aan de machine.

Indien onderdelen moeten worden vervangen, bestel originele reserveonderdelen bij een
geautoriseerde dealers of detailhandelaars.

Breng de machine terug naar het Service Center bij niet gebruikelijke werking, na beschadiging, na
plaatsing buiten of na het vallen in water.

Om te zorgen voor goede en veilige werking van de machine moet het geplande onderhoud
weergegeven in het desbetreffende hoofdstuk van deze handleiding, worden uitgevoerd door
gemachtigd personeel of een erkend Service Center.

De machine moet op de juiste manier verwijderd worden wegens de aanwezigheid van giftige -
schadelijke materialen (batterijen, enz.)die onderworpen zijn aan normen waarvoor de verwijdering
vereist is in speciale centra (zie hoofdstuk Sloop).

Deze machine mag enkel gebruikt worden als een schoonmaakmiddel en niet voor enig andel doel.
Houd de openingen altijd vrij van stof, haren en andere vreemd materiaal dat de luchtstroom kan
verminderen. Gebruik de machine niet als de openingen zijn verstopt.

Gebruik de machine alleen waar een goede verlichting wordt geboden.

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of door hen met een gebrek aan ervaring en kennis,
Veel aandacht is noodzakelijk wanneer gebruikt in de buurt van kinderen.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het toestel spelen.

Tijdens het gebruik van deze machine moet men voorzichtig zijn geen schade te veroorzaken aan
zaken of verwondingen voor mensen.
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BESCHRIJVING VAN DE MACHINE
MACHINESTRUCTUUR (zoals weergegeven in Figuur 1)

1. Deksel Vuilwatertank 19. Voorwielen op vaste as (A)
2. Tankhouder Rijwielen (B)
3. Stuur 20. Borstel /-Padhouder
4. Bedieningspaneel 21. Borstel /Padhouder dek
5. Serienummerplaat/technische gegevens 22. Vuilwatertank afvoerslang
6. Schakelaar voor het opheffen of verlagen van de 23. Oplossingstank
zuigmond 24. Scharnier
7. Stroomtoevoer kabelhouder 25. Vuilwatertank
8. Voedingskabel 26. Filterondersteuning
9. Pedaal voor het verhogen of verlagen van het dek 27. Vuller slanghouder
(alleen voor een schijfmachine) 28. Filterdeksel
a) Pedaalpositie wanneer het dek wordt opgeheven 29. Spatbescherming borstel 510 mm
b) Pedaalpositie wanneer dek wordt verlaagd 30. Tank dekselpakking
10. Uitlaatbedekking 31. Filter viotterarm
11. Knoppen voor de zuigmond 32. Magneetventiel
12. Label voor het opnieuw instellen
13. Zuigmond vacuimslang (*): Optioneel
14. Zuigmond (A): Alleen voor machine zonder tractie
15. Regelknop voor het balanceren van de zuigmond (B): Alleen voor machine met tractie

16. PA-Verbinding
17. Achter stuurwielen
18. Oplossingsfilter

Figuur 1
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BEDIENINGSBORD (zoals weergegeven in Figuur 2)

33. Machine achteruitschakelaar (B) 49. Groen LED-oplaadlichtje

34. Veiligheidsschakelaar 50. Veiligheidsafdekking van de oplaadstekker
35. Contactsleutel (0 - 1) 51. Overbelastingsbescherming borstel

36. Waarschuwingslichtje voor een ontladen accu (rood) 52. Overbelastingsbescherming tractie (B)

37. Waarschuwingslichtje voor een semi ontladen accu (geel) 53. Overbelastingsbescherming vacuim
38. Waarschuwingslichtje voor een opgeladen accu (groen) 54. accuverbinding (rood)

39. Urenteller 55. Tank veiligheidskabel

40. Snelheidsregelaar (B)

41. Schakelaar voor het verhogen van de stroom (*): Optioneel

42. Schakelaar voor de stroom van de oplossing (A): Alleen voor machine zonder tractie
43. Schakelaar voor het verminderen van de stroom (B): Alleen voor machine met tractie

44. Borstel/Padhouder ontkoppelingsschakelaar (alleen voor
een schijfmachine)
Extra druk actief (alleen voor orbitaal machine)

45. Vaculm systeemschakelaar

46. Borstel/Padhouder en vaculm systeemschakelaar (alleen
voor een schijfmachine)
Pad dek beweegt omhoog/omlaag en borstel/pad-houder
en de vacuUmsysteem schakelaar (alleen voor orbitaal
machine)

47. Rood LED-lichtje voor het opladen

48. Geel LED-oplaadlichtje

363738

7 eagg ° —39

35 & O

. .. & 41

O @ @ g | 42

Q g 5 43

54 %

oA\

o 53 52 51 50

Figuur 2

WEERGAVEVENSTER VAN LADER INDICATIELICHT (zoals weergegeven in Figuur 2)
1. Bij het begin van het laden brandt de rode LED (47) normal gezien. Het is de eerste stap van het opladen.
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2. Na enige tijd te hebben opgeladen wordt de rode LED (47) uitgeschakeld, de gele LED (48) wordt ingeschakeld,
dit is de tweede fase van het opladen.

3. Na het be&ndigen van het opladen lichten ofwel het gele LED (48) of groene LED (49) op als ndicatie dat de
accu volledig opgeladen is.

i

TECHNISCHE PARAMETERS

OPMERKING

Tijdens het opladen, als de gele LED (48) van de lader ingeschakeld is, kan dit worden
veroorzaakt door: batterij en de lader die niet overeenstemmen, batterij is niet goed aangesloten
of er is een kortsluiting opgetreden met een uitgang.

De rode LED van de lader knippert, dit kan worden veroorzaakt door de interne kortsluiting van
de lader.

MODEL

Soort Parameter Eenheden AS5160 AS5160T AS5160TO
Afmetingen verpakking (L x Br x H) mm 1370 x 600 x 1220
Machine Hoogte mm 1000
Lengte van de machine mm 1310
Machine Breedte (zonder zuigmond) mm 550
Machine gewicht met lege tanks Kg 85 93 120
(zonder accu’s)
Bruto voertuiggewicht (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Verzendgewicht Kg 115 123 150
Oplossing Tankinhoud L 61
Vuilwater tankinhoud L 61
VacuUm motorvermogen Watt 350
VacuUm capaciteit mm H20 1200
Klimcapaciteit (Max.) % 2%
Diameter van het voorwiel mm 200
Diameter achterwiel mm 76
Geluidsniveau dB(A) 69 +/- 3
Oplossingsstroom (max) per instelling | L/ minuut 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Werkbreedte mm 510
Zuigmond breedte mm 790
Diameter borstel/pad mm 510 510 x 360
Borstel motorvermogen Watt 450 750
Borstelsnelheid TPM 150 2200
Borstel/pad druk (Max) Kg 27 23 40 - 50
Rij motorvermogen Watt NVT 150 250
Werksnelheid Km/h NVT 0-4.0 0-32
Voorwaartse snelheid Km/h NVT 0-4.0
Achterwaartse snelheid Km/h NVT 0-20
Handvat trillingsniveau (max) m/S2 2.5
Spanning V DC 24V DC
Batterijen Ah 12V 100—115Ah
Gentegreerde Batterij Lader VIA 24V [ 10A 24V [ 13A
Accuhouder grootte (L x Br x H) mm 350 x 350 x 300
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WERKINGSGIDS

WAARSCHUWING!

Op sommige plaatsen op het toestel zijn er zelfklevende plaatjes aangebracht die het volgende
aangeven:

- GEVAAR!

- WAARSCHUWING!

-LET OP!

- LEES

Tijdens het lezen van deze handleiding moet de gebruiker bijzondere aandacht besteden aan de symbolen
getoond op de plaatjes. Bedek deze plaatjes niet voor welke reden dan ook niet en vervang deze onmiddellijk
indien beschadigd.

ACCU CONTROLE/INSTELLING OP EEN NIEUW TOESTEL

WAARSCHUWING!
De elektrische onderdelen van de machine kunnen ernstig worden beschadigd als de accu’s

verkeerd geinstalleerd of aangesloten zijn. De accu’s moeten door bevoegd onderhoudspersoneel
worden gemnstalleerd. Stel de functie van het elektronisch paneel en de ingebouwde acculader in
naargelang het soort gebruikte accu’s (NATTE of GEL/AGM accu’s). Controleer de accu’s op
schade v&T de installatie. Koppel de accu-connector en de accu-laadstekker los. Hanteer de
accu’s met de grootste zorg. Installeer de accu-terminalbeschermingafdekking verstrekt met de

machine.
Q= +0
NOTA
© 12V
De machine heeft twee 12 V accu’s nodig, verbonden —
volgens het diagram (Figuur 3). i ‘ -
12v
A+ - Y
Figuur 3

De machine kan geleverd worden in é&n van de volgende modi:

A) Accu’s (NATTE of GEL/AGM) al genistalleerd en opgeladen

3. Controleer of de accu’s zijn aangesloten op de machine met de connector (54).

4. Breng de contactsleutel (35) in draai deze naar de "I" positie. Als het groene waarschuwingslampje (38) oplicht
zijn de batterijen volledig opgeladen. Als het gele (37) of rode waarschuwingslampje (36) oplichten moeten de accu’s
worden opgeladen (Zie de procedure in het hoofdstuk rond onderhoud).

B) Zonder accu’s

1. Koop geschikte accu’s (Zie de paragraaf rond technische gegevens).

2. Voor accu-keuze en de installatie, raadpleeg gekwalificeerde accu-verdelers.

3. Stel het toestel en de acculader in volgens het type van de accu’s (NATTE of GEL/AGM) zoals getoond in de
volgende paragraaf.
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INSTALLATIE VAN DE ACCU EN ACCU TYPE-INSTELLING (NATTE OF GEL/AGM)
Stel het toestel en het elektronische paneel in volgens het type van de accu’s (NATTE of GEL/AGM) van de
acculader als volgt: (alleen voor een schijfmachine)

B

NATTE ACCU’S
(Opmerking: schakel de DIP-
schakelaars 1 en 2 allebei naar
"OFF".)

STEL DE EV AGM ACCU’S 4/

VAST
(Opmerking: schakel de DIP-
schakelaar 1 naar "ON"; 2 naar
——— | "OFF"))
ON ALGEMEEN GEL /AGM
3 } E ACCU’S
2

il Tolld Hie)

VEJZ | DEIZ

(Opmerking: schakel de DIP-
schakelaars 1 en 2 beide naar "ON".)

Figuur 4

OPMERKING
Bij het installeren van nieuwe accu’s, raadpleeg Figuur 4 voor het aanpassen van de DIP

schakelaars. De accu’s kunnen anders worden beschadigd.

Instelling van de machine (alleen voor een schijfmachine)

1. Draai de contactsleutel (35) naar de “I" positie en let op tijdens de eerste seconden van machinewerking voor het
volgende:

e Als het eerste groene waarschuwingslampje (38) knippert, is de machine ingesteld op GEL/AGM.

e Als het gele waarschuwingslampje (37) knippert, is de machine ingesteld op het vaststellen van EV-AGM.

e Als het rode waarschuwingslampje (36) knippert, is de machine ingesteld op NATTE accu.

e Als de instellingen moeten aangepast worden,
moet u de volgende procedure uitvoeren.

2. De fabrieksinstelling is deze voor het van de WET
accu’s. Als de instelling overeenkomt met de
installatie van de accu, ga dan direct naar stap 6. Volg
anders stappen 4 ~ 5.

3. Verwijder de schroeven op bedieningspaneel (C,
Figuur 4), draai dan de PCB (A Figuur 4) voor het
vinden van de DIP-schakelaar (B, Figuur 4) voor het
instellen van het accu-type (nat of vaststellen van EV
AGM of GEL/AGM), (Raadpleeg 1 of 2 of 3).

4.  Als de instelling volledig is voor accu-optie, installeer
dan de schroeven op het bedieningspaneel.

Opladen van de accu (alleen voor een
schijfmachine)

5. Laad de accu’s op. (Raadpleeg de procedures in
hoofdstuk onderhoud).

DP1 DP2

DP2 CHARGING CURVE
OFF |IUla Wet

OPGEPAST! D SEE ?)II:\:: iHIaUGEIG I'E\;(IDE
H o
Schakel de stroom van het apparaat uit voordat - ON TON 1TUlUs AGM Discover

u de volgende procedure uitvoert!

Figuur 4.1
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Instelling acculader (voor schijfcmachines met ge'mtegreerde acculader)

Verwijder de schroeven (A, B, C, D, Figuur 4.1).

Open de lader en zoek swl (E, Figuur 4.1).

Stel de schakelaars in zoals de tabel van (Figuur 4.1).

Paats de schroeven (A, B, C, D, Figuur 4.1) terug na het voltooien van de instelling.

© ®© N>

VOLGENS HET TYPE BATTERIJEN (NAT OF GEL / AGM), STELT U DE MACHINE IN ALS VOLGT IN:
(alleen voor de orbitaal machine)

OPMERKING

Met betrekking tot de fabrieksinstelling, komt u
het batterijtype te weten uit de boottijdweergave
volgens de bovenstaande tabel

LED1 LED2 LED3

i

1. Druk tegelijkertijd op de knoppen (A, Figuur 4) en (B),
steek de contactsleutel in (D) en zet de stroom aan, na 0,5
seconde gaat u naar de batterij instellingsmodus. LED-
display tijdens instelling (C), Laat de knoppen los.

2. De modus kan verschuiven van 0 naar 5 door op knop (B)
te drukken, of van 5 naar 0 door op knop (A) te drukken.
Nadat de instelling van de batterijmodus werd voltooid,
schakelt u de stroom uit (D) en de nieuwe instelling van

de batterijmodus kan automatisch worden opgeslagen.

3. Deinstelling voor het batterijtype is voltooid. Figuur 4.2
Batterijtype/Batterij .. LED weergave tijdens .
Modus fabrikant Batterij laad curve instelling (C, Figuur. 4.2) Boottijdweergave
’ ”- ’ '-’ LED1 knippert
0 NAT Algemene NAT curve - - - ,-, tweemaal
1 GEL/AGM Algemene GEL/AGM ’:’ '- : , LED2 knippert
curve |1 ,_, |1 | tweemaal
1 1”7 LED3 knippert
2 DISCOVER DISCOVER EV GEL ,:, , :, ,: tweemaal
wiw y Both LED1 en
3 OPTIMA OPTIMA GEL , , ,-’ ,- -’ LED2 knipperen
'.’ , ,. .’ tweemaal
,‘ - , , , Both LED1 en
4 EXIDE EXIDE GEL - - LED3 knipperen
'. ’.’ ' ' tweemaal
- - Both LED2 en
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL ,- , ,, ,- LED3 knipperen
' ’.’ ,. .’ tweemaal
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Installatie van de accu

1.  Open de klep voor de vuilwatertank (1) en controleer dat deze tank leeg is (25) leeg is; maak anders leeg met de

afvoerslang. (22).
2. Sluit de vuilwatertank af (1).
3. Draai de vuilwatertank voorzichtig (25) om.
4

De machine wordt geleverd met geschikte kabels voor het installeren van 2X12V accu’s. Plaats de accu’s

voorzichtig in de houder en installeer ze dan correct.

5. Plaats en installeer de accudraad zoals in (Figuur 3), draai dan de moer op elke accu-terminal voorzichtig vast.
6. Plaats de beschermkap op elke terminal en sluit vervolgens de accu-connector aan (54).

7. Laat dan zorgvuldig de vuilwatertank zakken (25).

BORSTEL/HOUDER INSTALLATIE EN VERWIJDERING (alleen voor schijfmachine)

Installeer ofwel borstel (A, Figuur 5) of de padhouder (B en C, Figuur 5) volgens het type vloer

LET OP!

V& de installatie of verwijdering van de borstel of de padhouder moet er voor gezorgd worden
dat alle schakelaars uitgeschakeld zijn en dat de zuigmond zich in de opgegeven toestand bevind.
De gebruiker moet voorzien worden van geschikte persoonlijk beschermmiddelen zoals
handschoenen om het risico op ongevallen te beperken.

OPMERKING
die moet worden gereinigd.

Ga als volgt te werk:

1. Breng de contactsleutel (35) in draai deze naar de "O"

positie.

2. Til het dek op door te drukken op het pedaal (9).

3. Indien voorzien schakelt u de snelheidsregelaar (40) naar

stationair door deze linksom te draaien.

4. Plaats de borstels (A, Figuur 5) of de padhouder (B) onder

het dek (21).

5. Verlaag het dek op de borstels/padhouders door het

indrukken van het pedaal (9).

6. Draai de contactsleutel (35) naar "I".

7. Druk op de schakelaar voor de borstel/padhouder en het

vacuUmsysteem (46).

8. Druk op een van de

borstel/voorwaartsversnellingsschakelaars ~ (34) om  de

borstel/padhouder te activeren en laat vervolgens los. Indien
nodig, herhaal de procedure totdat de borstels/padhouders zijn
ingeschakeld.

9. Als stap Nr.8 hierboven moeilijk blijkt te zijn, gebruik dan
de handmatige methode door het draaien van de borstel /
houder in de richting tegenovergesteld aan de normale kant
en deze kan dan verwijderd worden. (zoals weergegeven in
Figuur 5)

WAARSCHUWING!
(Alleen voor machine met tractie): Draai de

snelheidsschakelaar (40) linksom om de
machine te berijden aan de minimum
snelheid.

Druk een weinig op de schakelaar (34) want
anders zal de machine zich verplaatsen.

Voor het inschakelen van de borstel/houder
(34), druk op de schakelaar die de
borstel/houder activeert.

10. Voor het verwijderen de borstel / houder, hef het dek door
het indrukken van het pedaal (9) en druk vervolgens op de
schakelaar (44), de borstel / houder zullen verwijderd worden.

PAD INSTALLATIE EN DENSTALLATIE (enkel

Figuur 5.1
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voor een orbital machine)

1. Hef het dek omhoog door op de schakelaar te drukken (46).
2. Installeer en de'mstalleer de pad (A, Figuur 5.1)

AANPASSING VAN DE BALANS VAN DE

ZUIGRUBBER

1. Installeer de zuigrubber en schroef de moer stevkg vast
H), koppel dan de zuigslang (G) met de zuigrubber.

2. Pas de zuigrubber aan door het aanpassen van de
zuigrubbergreep (A, Figuur 6).

a) Als er is een kloof tussen de grond en het middelste
gedeelte van achterste zuigrubber blad (B), de knop (A)
in linksom (F) aanpassen tot alle sectie van achterste
zuigrubber mes goed contact met de grond, het voorste
mes licht de grond raken.

b) Als er een spleet is tussen zowel de grond en het eind
gedeelte van het achterste blad (C en D) pas dan de Figuur 6
achterste knop (A) rechtsom aan (E) tot alle delen van de
achterste zuigrubberblad goed contact maken met de
grond, het voorste blad moet de grond lichtjes raken.

VULLEN VAN DE OPLOSSING OF WASTANK

1. Open het waterinlaatdeksel (B, Figuur 7).

2. Vulwater of een oplossing die geschikt zijn voor de taak
via de waterinlaat met filter.
De oplossingstemperatuur mag zich niet boven +104F
(+40 <C) bevinden.

3. Overvul de tank niet, zie waterniveau-indicator (H) voor
het watervolume.

WAARSCHUWING!
Gebruik alleen laag schuim en niet

ontvlambare detergentia bestemd voor de
automatische schrobtoepassingen.

MACHINE START EN STOP

Starten En Stoppen Van De Machine

1. Bereid de machine voor zoals beschreven in de vorige

paragraaf.

2. Voeg de contactsleutel (A, Figuur 8) en draai de sleutel

naar “I". Controleer dat het groene waarschuwingslampje (B) Figuur 7

oplicht (opgeladen accu). Als het gele (C) of rode

waarschuwingslampje (D) oplichten, draai de sleutel dan naar “O” en laad de accu’s op (Zie de procedure in het

hoofdstuk rond onderhoud).

3. Rijd de machine naar het werkgebied:

e Door de machine te duwen met de handen op het stuur (E) (alleen voor machine zonder tractie).

e Door de machine te duwen met de handen op het stuur (E) en druk op de schakelaar (F) om naar voren te bewegen,
of druk op de schakelaar (F) samen met de schakelaar (G) voor achterwaartse richting (alleen voor machine met
tractie). De voorwaartse snelheid kan worden aangepast met de snelheidsregelaar (H).

4.  Laat de zuigmond (1) zakken met de hendel (J).

5. Laat het dek voor de borstel / houder zakken (K) door het vrijgeven van het pedaal (L). (alleen voor

schijfmachine)

6. Druk op de schakelaar voor de borstel/padhouder (M) en het vacuCmsysteem (N).

7. Druk op de waswater stroomcontrole schakelaars (O) indien nodig, afhankelijk van het soort schoonmaken dat

moet uitgevoerd worden.

8.  Start met schoonmaken:

e (alleen voor machine zonder tractie) door het duwen de machine met de handen op het stuur (E) en het indrukken
van de schakelaar (F).

e (alleen voor machine met tractie) door het indrukken van de machine met de handen op het stuur (E) en door het
indrukken van de schakelaar (F). Indien nodig, kan de voorwaartse snelheid worden aangepast met de
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snelheidsregelaar (H).

OPMERKING DCB
Om de machine vooruit te bewegen drukt u op

de linker of rechter schakelaar (F) of beide.

Het stoppen van de machine A & o

9. Stop de machine met het stuur (E) (alleen voor machine 2 H
i : . A A=

zonder tractie). Stop de machine door het vrijgeven van de (m—) —

schakelaars (F) (alleen voor machine met tractie). M °N A é

10. Stop de borstels en het vaculmsysteem door het indrukken 0 = E |

van de schakelaar (M). Het vacuUmsysteem stopt na enkele N

seconden.

11. Til de houder voor het borstel/pad dek (K) op door het
indrukken van het pedaal (L). (alleen voor schijfmachine)

12. Til de zuigmond (1) op met de hendel (J).

13. Draai de contactsleutel (A) naar "0".

14. Zorg ervoor dat de machine niet zelf kan bewegen.

HET NIVEAU VAN HET ORBITAALDEK

AANPASSEN (ALLEEN VOOR EEN ORBITAAL

MACHINE)

1. Laat het borstel/pad-houder dek zakken door op de
borstel/pad-houder schakelaar te drukken (M Figuur
8).

2. Pas het niveau van het orbitaaldek aan door de hendel in te
stellen (A, figuur 8.1). maak de bubbel in het midden (B
Figuur 8.1).

Figuur 8

WERKING VAN DE MACHINE (SCRUBBERING

EN DROGEN)

1. Start de machine zoals getoond in de vorige hoofdstukken.

2. Tijdens het vasthouden van het stuur met beide handen druk
op de veiligheidsschakelaar (F, Figuur 8), beweeg de
machine dan en start de vloer te schrobben/drogen.

3. Indien nodig, stop de machine pas vervolgens de zuigrubber
aan volgens het hoofdstuk "Aanpassen van de
zuigrubberbalans”.

OPMERKING

Voor het juiste schrobben/drogen van vloeren
e aan de zijkanten van de muren suggereert

Clarke om het toestel naar de muur te bewegen FIuHEre.L
met de rechterkant van de machine (A en B,

Figuur 9 zoals getoond in de afbeelding.
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LET OP!

A

ingeschakeld is.

Om schade te voorkomen aan het vloeroppervlak moeten de borstels/padhouders uitgeschakeld
worden wanneer de machine stopt op én plaats, in het bijzonder wanneer de extra drukfunctie

Figuur 9

Ontladen van de accu tijdens werking
Tot het groene waarschuwingslampje (A, Figuur 10) aanblijft,
laten de accu’s de machine normaal werken. Wanneer het
groene waarschuwingslampje (A) uitgeschakeld wordt en het
gele waarschuwingslampje (B) ingeschakeld wordt, is het
raadzaam om de accu’s op te laden omdat de resterende
hoeveelheid energie enkel een paar minuten zal bedragen
(afhankelijk van de kenmerken van de accu en het uit te voeren
werk). Wanneer het rode waarschuwingslampje (C) oplicht
wordt zijn de accu’s helemaal ontladen. Na een paar seconden
wordt de borstel/houder automatisch uitgeschakeld terwijl het
vacuUmsysteem (alleen voor machine met tractie) en het
aandrijfsysteem actief blijven zodat het drogen van de vloer
afgewerkt kan worden en de machine naar de vastgestelde plek
kan gebracht worden voor het opladen.

LET OP!

Gebruik de machine niet met lege accu's, om
beschadiging van de accu’s te voorkomen en
de levensduur ervan te verminderen.

LOZEN VAN DE TANK

Een automatisch vlotter uitschakelsysteem (A, Figuur 11)
blokkeert het wvacuUmsysteem wanneer het herstel
waterreservoir  (B) vol is. De deactivatie van het
vacuumsysteem wordt gesignaleerd door een plotselinge
toename in de frequentie van vacuimsysteem motorlawaai en
de vloer wordt ook niet gedroogd.

Figuur 10
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LET OP!

Als het vacutmsysteem per per ongeluk wordt
uitgeschakeld (bijvoorbeeld wanneer de
vlotter is geactiveerd vanwege een plotselinge
machinebeweging), om de werking te
hervatten: schakel het vacuUmsysteem uit
door het indrukken van de schakelaar (D,
Figuur 10) en daarna opent u de klep (C,
Figuur 11) en controleert u dat de vlotter
binnen het rooster (A) is gedaald naar het
waterniveau. Sluit vervolgens de klep (C) en
schakel het vacuUmsysteem in door het
indrukken van de schakelaar (D, Figuur 10).

Wanneer de vuilwatertank (B, Figuur 11) gevuld is, moet deze
geleegd worden volgens de volgende procedure.

Lozen van de vuilwatertank

1. Stop de machine.

2. Til het dek voor de borstel/padhouder (E, Figuur 10) op
door het indrukken van het pedaal (F, Figuur 10). (alleen voor
schijfmachine)

3. Til de zuigmond (G, Figuur 10) met de hendel (H, Figuur
10).

4. Rijd de machine naar het aangewezen gebied voor lozing.
5. Leeg de vuilwatertank met de slang (I). Spoel dan de tank
(B, Figuur 11) uit met schoon water.

LET OP!

Tijdens het lozen van het afvalwater moet de
vacuUmbuis geplooid worden (A, Figuur 12)
en verlaagd naar een lagere positie (B, Figuur
12), en open vervolgens het deksel van de
vacuUmbuis voor afval voor het lozen van het
water. Richt de uitlaat van de vacuUmbuis
voor afval niet omhoog voor het verticaal
lozen van het water. Dit is om het morsen van
het afvalwater op de gebruiker te voorkomen.

6. Voer stappen 1 tot en met 4 uit.

Oplossing/schoon water tank leegmaken
7. Maak de tank met oplossing leeg met de slang (A, Figuur 13)
Spoel na het gebruik het reservoir met schoon water.

NAHET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Na het gebruik, v&& het verlaten van de machine:

1. Verwijder de borstels/padhouders.

2. Maak de tanks leeg de tanks (B en C, Figuur 13) zoals
aangetoond in de vorige paragraaf.

3. Voer de dagelijkse onderhoudsprocedures uit (Zie het
hoofdstuk onderhoud).

4. Sla de machine op een schone, droge plaats, met de borstels /
padhouders en de zuigmond opgeheven of verwijderd.

NEDERLANDS

Figuur 13
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MACHINE LANGE INACTIVITEIT

Als de machine voor meer dan 30 dagen niet gebruikt gaat worden, gaat u als volgt te werk:
1. Voer de procedures uit weergegeven in Na het gebruik van de machine - paragraaf.

2. Ontkoppel de accu-connector (54).

EERSTE GEBRUIK
Na de eerste 8 uur, controleer de bevestiging van de machine en aansluitende delen op juiste bevestiging. Controleer
ook de zichtbare onderdelen voor slijtage en lekkage.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING!

Onderhoudsprocedures moeten worden uitgevoerd nadat de machine is uitgeschakeld en de
kabel van de batterijlader is losgekoppeld. Bovendien moeten de veiligheidshoofdstukken in deze
handleiding zorgvuldig gelezen worden.

Alle geplande of buitengewone onderhoudsprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of
een erkend Service Center. Deze handleiding beschrijft alleen de algemene en gewoonlijke onderhoudsprocedures.
Raadpleeg voor andere onderhoudsprocedures, die niet in onderstaande tabel onderhoud gepland staan, de
onderhoudshandleiding die kan worden geraadpleegd in het Service Center van ons bedrijf.

GEPLANDE ONDERHOUDSTABEL
LET OP!
De procedure gemarkeerd met (1) moet worden uitgevoerd wanneer de machine wordt gebruikt
na 9 uur voor de eerste keer. De procedure gemarkeerd met (2) moet worden uitgevoerd door een
Servicecenter dat gekwalificeerd is door ons bedrijf.

Procedure Dagelijks, naelk | Wekelijks halfjaarlijks Jaarlijks
gebruik

Opladen van de batterij

Zuigrubber schoonmaken

Borstel / Padhouder schoonmaken

Tankreiniging

Tank Verzegelingstripcontrole

Vlotterbalfilter schoonmaken

Reinigen van de Pad

Zuigrubberblad controleren en vervangen

Reinigingswater filter schoonmaken

Zuigfilter reiniging

NATTE accu vloeistof niveau controle

Schroef en moer stevigheidscontrole Q)

Lagere isolator 2

Borstel / padhouder koolstofborstel

controle of vervanging )
Zuigmotor koolstofborstel controle of @
vervanging

Rijsysteem motor koolstofborstel of

vervanging (alleen voor machine met 2
tractie)
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INTRODUZIONE

Attenzione!
Alcune informazioni generali e dettagliate sulla macchina non sono incluse in questa guida.
Consultare il Manuale d’Uso sul CD-ROM accluso leggibile mediante Adobe® Reader®.

NOTA
I numeri tra parentesi si riferiscono alle parti elencate nel capitolo Descrizione della Macchina.

SCOPO E CONTENUTI DELLA GUIDA

Scopo di questa Guida di Avvio Rapido ¢ quello di fornire all’operatore le informazioni basilari per usare la macchina
correttamente. Per informazioni circa le caratteristiche tecniche, il funzionamento, I’inattivita della macchina, la
manutenzione, le parti di ricambio e le condizioni di sicurezza, ecc, consultare le Istruzioni contenute nel Manuale
d’Uso sul CD-ROM allegato.

Prima di eseguire qualsiasi procedura sulla macchina, gli operatori e i tecnici qualificati devono leggere le Istruzioni
del Manuale d’Uso. Contattare la nostra compagnia in caso di dubbi riguardanti I’interpretazione delle istruzioni e per
gualsiasi ulteriore informazione.

COME CONSERVARE QUESTA GUIDA
La Guida di Avvio Rapido deve essere tenuta vicino alla macchina, in un adeguato contenitore, lontano da liquidi e
altre sostanze che potrebbero danneggiarla in qualsiasi modo.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
La dichiarazione di Conformitaviene fornita con la macchina e certifica la sua conformitaalle vigenti leggi.

NOTA
Copie della dichiarazione originale sono fornite insieme con la documentazione relative alla
macchina.

ACCESSORI E MANUTENZIONE

Tutte le operazioni necessarie, le procedure di manutenzione e riparazione devono essere eseguite da personale
qualificato, o da centri di servizio designati dalla nostra compagnia. Devono essere utilizzati SOLO pezzi di ricambio
e accessori autorizzati. Ae necessario, contattare il servizio clienti della nostra compagnia per qualsiasi riparazione o
acquisto di accessori e pezzi di ricambio.

MODIFICHE E MIGLIORAMENTI
Dal momento che ci proponiamo un continuo miglioramento dei nostri prodotti, la compagnia si riserva il diritto di
modificare la macchina e di apportarvi miglioramenti senza ulteriore preavviso.

GAMMA DI APPLICAZIONI

Il lavapavimenti &destinato al solo uso commerciale e industriale. E progettato per la pulitura di pavimento liscio e
duro, utilizzato da personale qualificato in circostanze di sicurezza. Non ¢ destinato all’uso in esterni o alla pulitura di
tappeti o superfici ruvide.

DATI IDENTIFICATIVI DELLA MACCHINA

Il numero di serie della macchina ¢ il nome del modello sono segnati sull’etichetta di serie.

Tale informazione €utile. Usare la seguente tabella per trascrivere i dati identificativi della macchina al momento
della richiesta di parti di ricambio.

MODELLO DELLA MACCHINA ...t

NUMERO DI SERIE DELLAMACCHINA. ...
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TRASPORTO E SCONFEZIONAMENTO

Quando il corriere consegna la macchina, assicurarsi che la confezione e la macchina siano entrambi integri e non

danneggiati. In presenza di danni, mostrare al corriere il danno e prima di accettare la merce, riservarsi il diritto al

rimborso del danno.

Seguire rigorosamente le istruzioni sulla confezione quando si toglie la macchina dalla confezione.

Verificare la confezione per assicurarsi che le seguenti voci siano incluse:

1. Documentazione tecnica incluso il Manuale di Rapida Utilizzazione, istruzioni per 1’Utilizzo del disco di
caricamento incorporato se il caricatore €incorporato.

2. Cavodiricarica se il caricatore €incorporato.

3. Due fusibili, il fusibile di circuito a bassa Potenza (5A) e il fusibile di rilascio delle Spazzole (20A).

SICUREZZA
I seguenti simboli indicano situazioni potenzialemente pericolose. Leggere sempre queste informazioni con
attenzione e prendere tutte le necessarie precauzioni per salvaguardare cose e persone.

SIMBOLI VISIBILI SULLA MACCHINA

é [:Ei] ATTENZIONE!
Leggere tutte le istruzioni attentamente prima di utilizzare la macchina.

% ATTENZIONE!
g Non lavare la macchina con getti d’acqua diretti o pressurizzati.

ATTENZIONE!
Non usare la macchina su pendii con pendenza superiore a quella indicate nelle
specifiche.

“fo

ol

SIMBOLI CHE APPAIONO SUL MANUALE DI ISTRUZIONI PER L’USO

PERICOLO!
Indica una situazione pericolosa con rischio di morte per I’operatore.

AVVERTENZA!
Indica un potenziale rischio di lesioni a persone.

ATTENZIONE!
Indica una precauzione o una nota relative a funzioni importanti o utili.
Fare attenzione ai paragrafi contrassegnati da questo simbolo.

NOTA
Indica una nota riferita a funzioni utili o importanti.

CONSULTAZIONE
Indica la necessita di consultare le istruzioni contenute nel Manuale d’Uso prima di eseguire
una qualsiasi procedura.

= @B B>
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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

Specifiche avvertenze e precauzioni per informarvi dei potenziali danni a persone e alla macchina sono
elencate di seguito.

e Questa macchina deve essere utilizzata da personale autorizzato e opportunamente istruito circa le
indicazioni contenute nel manuale.

e Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia, manutenzione, riparazione, o sostituzione, leggere
attentamente le istruzioni, assicurarsi che la macchina sia SPENTA e che la connessione alla batteria
sia staccata.

e Non utilizzare la macchina in prossimitadi polveri, liquidi o vapori tossici, pericolosi, inflammabili e /
o esplosivi the. Questa macchina non €adatta a raccogliere polveri pericolose.

e Non indossare gioielli mentre si utilizza la macchina accanto a componenti elettriche.

¢ Non lavorare sotto la macchina sollevata senza supportarla con sostegni di sicurezza.

e Se si usano batterie al piombo (WET), queste potrebbero emettere gas inflammabili in condizioni di
uso normale, pertanto occorre tenere scintille, fiamme e materiali fumanti e oggetti che irradiano
calore, luce o che bruciano lontano dalle batterie.

e Durante la ricarica le batterie al piombo (WET) potrebbero emettere gas idrogeno che potrebbe
risultare esplosivo. Occorre pertanto assicurarsi che ’ambiente di ricarica sia ben ventilato e lontano
da fiamme libere.

A AVVERTENZE!

¢ Questa macchina ¢ destinata al’UTILIZZO COMMERCIALE, come ad es. in hotel, scuole, ospedali,
fabbriche, negozi, uffici e strutture commerciali.

e Le macchine lasciate prive di sorveglianza devono essere bloccate per evitare spostamenti accidentali.

e Per evitare I’uso non autorizzato della macchina, I’alimentazione deve essere spenta o bloccata, per es.
togliendo la chiave dall’interruttore principale o la chiave di accensione.

e \Verificare con attenzione la macchina prima di ogni utilizzo. Assicurarsi che tutti I componenti siano
correttamente fissati prima dell’uso. Altrimenti si potrebbero causare danni a persone e cose.

e Prima di usare il ricarica batterie, assicurarsi che | valori di frequenza e di voltaggio indicate
sull’etichetta del numero di serie della macchina coincidano con quelli dell’alimentazione.

e Non spostare mai la macchina tirando il cavo del caricatore della batteria. Non far passare il cavo
attraverso porte chiuse, o sopra bordi e spigoli taglienti. Non far passare la macchina sopra il cavo di
ricarica della batteria. Tenere il cavo di ricarica della batteria lontano da superfici riscaldate.

Non caricare le batterie se il cavo di ricarica o la spina sono danneggiati.

e Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni, assicurarsi che la macchina sian spenta
prima di andarsene.

e Usare o riporre la macchina in un ambiente interno in condizioni asciutte; la macchina non &
progettata per uso in esterni.

e La temperatura sia di lavoro che di conservazione della macchina deve essere compresa tra 0<C e
+40°C, ’umidita dell’aria deve essere compresa tra il 30% - 95%.

¢ Non usare la macchina su pendii con una pendenza superiore alle specifiche indicate.

e Nell’utilizzare detergenti per pavimenti, seguire le istruzioni sull’etichetta della bottiglia del detergente
e indossare apposite guanti di protezione.

e Usare spazzole e feltri forniti con la macchina o indicate nel manuale. L’utilizzo di altre spazzole o di
feltri diversi potrebbe ridurre la sicurezza.

e In caso di malfunzionamento della macchina, assicurarsi che cio non sia dovuto a mancanza di
manutenzione. Se necessario, richiedere assistenza a personale autorizzato presso il Servizio di
Assistenza Clienti.

e Prendere tutte le precauzioni necessarie per evitare che capelli, gioielli o parti di vestiario restino
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impigliati nelle parti mobili della macchina.

e Non usare la macchina in aree particolarmente polverose.

Non lavare la macchina con geti d’acqua diretti o pressurizzati o con sostanze corrosive.

e Non urtare scaffali o mensole, specie dove ci sia il rischio di caduta di oggetti.

e Non poggiare contenitori di liquidi sulla macchina, bensiusare lo specifico porta contenitori.

e Per evitare di danneggiare il pavimento, non permettere che le spazzole/i feltri siano in funzione a
macchina immaobile.

e In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere. Non usare estintori liquidi.

¢ Non rimuovere o modificare gli adesivi sulla macchina.

e Non alterare | dispositivi di sicurezza della macchina e seguire le indicazioni di manutenzione
ordinaria scrupolosamente.

e Fare attenzione durante il trasporto della macchina quando la temperatura €al di sotto del punto di
congelamento. L’acqua nel serbatoio di raccolta e nei tubi potrebbe congelare e causare seri problemi
alla macchina.

e Se alcuni componenti necessitano di essere sostituiti, ordinare ricambi ORIGINALI presso Fornitori o
Rivenditori Autorizzati.

e Riportare la macchina presso il Centro di Assistenza se non funziona come al solito o se €in condizioni
per cui abbia subito danni, sia rimasta all’aperto o sia caduta in acqua.

e Per garantire un funzionamento appropriato e sicuro della macchina, la manutenzione programmata
indicata nell’apposito capitolo di questo Manuale deve essere puntualmente eseguita da personale o da
un Centro di Assistenza Clienti autorizzati.

¢ La macchina deve essere smaltita correttamente, per la presenza di materiali tossici-dannosi (batterie,
ecc.9)che sono soggetti ad apposita normativa richiedono lo smaltimento in Centri specializzati (vd.
capitolo sullo Smaltimento).

e Questa macchina &solo uno strumento di pulizia e non deve esser utilizzata ad alcun altro scopo.

e Tenere sempre le fessure libere da polvere, capelli e ogni altro materiale estraneo che potrebbe ridurre
il flusso d’aria. Non usare la macchina se le aperture di ventilazione sono ostruite.

e Usare la macchina solo dove sia disponibile un’opportuna illuminazione.

e La macchina non &progettata per essere utilizzata da persone (inclusi bambini) con ridotte funzioni
fisiche, sensoriali o mentali, o che manchino di esperienza e conoscenza.

e Porre estrema attenzione quando la si usa vicino ai bambini.

¢ | bambini dovrebbero essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con la macchina.

Mentre si usa la macchina, assicurarsi ci non causare danni a persone o oggetti.
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DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
STRUTTURA DELLA MACCHINA (come mostrato in Figura 1)

1. Coperchio Serbatoio di Recupero 19. Ruote anteriori su asse fisso (A)
2. Supporto Lattina Ruote motrici (B)
3. Manubrio 20. Reggi spazzola / cuscinetto
4. Pannello di Controllo 21. Piattaforma Reggi spazzola / cuscinetto
5. Piastrina N. di serie / dati tecnici 22. Tubo di scarico Acqua di recupero
6. Leva Solleva / Abbassa Tergipavimento 23. Serbatoio soluzione
7. Supporto Cavo di Alimentazione 24. Cerniera
8. Cavo di Alimentazione 25. Serbatoio di Recupero
9. Leva Solleva / Abbassa Piattaforma (solo per 26. Filtroin Metallo
macchine a disco) 27. Supporto Tubo di riempimento
a) Posizione pedale con Piattaforma sollevata 28. Ingresso acqua pulita
b) Posizione pedale con Piattaforma abbassata 29. Setola paraspruzzi 510mm
10. Coperchio presa 30. Guarnizione Coperchio del Serbatoio
11. Manopola Tergipavimento 31. Filtro galleggiante a palla
12. Etichetta di Resettaggio 32. Elettrovalvola
13. Tubo di aspirazione Tergipavimento
14. Tergipavimento (*): Opzionale
15. Manopola regola bilanciamento Tergipavimento (A): Solo per macchina senza trazione
16. Connettore PA (B): Solo per macchina con trazione

17. Ruote sterzanti posteriori
18. Filtro della soluzione

Figura 1
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PANNELLO DI CONTROLLO (come mostrato in Figura 2)

33. Interruttore Macchina indietro (B) 49. LED verde di Ricarica

34. Interruttore di Sicurezza 50. Coperchio di Sicurezza Spinotto di ricarica
35. Chiave di accensione (0 - 1) 51. Protezione da sovraccarico spazzole
36. Luce di Avviso Batteria scarica (rossa) 52. Protezione da sovraccarico trazione (B)
37. Luce di Avviso Batteria quasi scarica (gialla) 53. Protezione da sovraccarico aspirazione
38. Luce di Avviso Batteria carica (verde) 54. Connettore Batteria (rosso)

39. Contaore 55. Cavo di sicurezza serbatoio

40. Regolatore di Velocita(B)

41. Interruttore Aumento di flusso (*): Opzionale

42. Indicatore Flusso di Soluzione (A): Solo per macchina senza trazione

43. Interruttore Diminuzione di flusso (B): Solo per macchina con trazione

44. Interruttore rilascio Reggi spazzola / cuscinetto (solo
per macchina a disco)
Pressione extra attiva (solo per macchina orbitale)

45. Interruttore Sistema di Aspirazione

46. Interruttore Reggi spazzola/cuscinetto e Sistema di
Aspirazione (solo per macchina a disco)
Interruttore di movimento su / git Piattaforma e
Supporto spazzola/cuscinetto e di aspirazione (solo per
macchina orbitale)

47. LED rosso di Ricarica

48. LED giallo di Ricarica

36 37 38

39

° o Q% °
35 d O 40

° 3 o 1
2 Ju 42
Q q 5 43

i

54 %

o=

= 53 52 51 50

Figura 2
FINESTRA DELL’INDICATORE DI RICARICA BATTERIA (come illustrato in Figura 2)

1. All’inizio della ricarica, la luce LED rossa (47) di ricarica normalmente ¢ accesa. Si tratta della prima fase di
ricarica.
2. Dopo qualche tempo in ricarica, il LED rosso (47) si spegne, e si accende il LED giallo (48). Secondo stadio di
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ricarica.

NOTA

ITALIANO

A ricarica ultimate, la luce LD gialla (48) si spegne e la luce LED verde (49) si accende ad indicare che le
batterie sono completamente cariche.

Durante la ricarica, se I’indicatore LED (48) GIALLO del ricaricatore ¢ acceso, cio potrebbe
essere a causa di: Batteria e ricaricatore non compatibili, batteria connessa male, o corto

circuito in uscita.

Se Pindicatore LED ROSSO del ricaricatore ¢ acceso, cid potrebbe essere per cortocircuito

interno.

PARAMETRI TECNICI

Modello
Tipo di parametro Unita AS5160 |  AS5160T |  AS5160TO

Dimensioni Confezione (L x W x H) mm 1370 x 600 x 1220
Altezza Macchina mm 1000
Lunghezza Macchina mm 1310
Larghez_za Macchina (senza mm 550
tergipavimento)
Peso. della macc.hlna con serbatoi Kg 85 93 120
vuoti (senza batterie)
Peso lordo veicolo (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Peso di spedizione Kg 115 123 150
Capacitaserbatoio di Soluzione Litri 61
Capacitaserbatoio di Recupero Litri 61
Potenza del motore di Aspirazione Watt 350
Capacitadi Aspirazione mm H,O 1200
Capacitadi Salita (Max) % 2%
Diametro ruota frontale mm 200
Diametro ruota posteriore mm 76
Livello di suono dB (A) 69 +/- 3
Flusso — Soluzione —(max) /- per | ;i o 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
impostazione
Larghezza di Lavoro mm 510
Larghezza Tergipavimento mm 790
Diametro spazzole/cuscinetti mm 510 510 x 360
Potenza motore spazzole Watt 450 750
\elocitaspazzole RPM 150 2200
Pressione spazzole/cuscinetti (Max) Kg 27 23 40-50
Potenza motore di alimentazione Watt N/A 150 250
\elocitadi Lavoro Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
\elocitaa marcia in avanti Km/h N/A 0-4.0
Velocitain retromarcia Km/h N/A 0-20
Livello di vibrazione del manubrig

m/S2 2.5
(max)
\oltaggio V CC 24V CC
Batterie Ah 12V 100—115Ah
Caricabatterie Batteria incorporata V/IA 24V/10A | 24V/13A
Dimensioni Scomparto Batterie (L X mm 350 x 350 x 300

W x H)
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GUIDA OPERATIVA

AVVERTENZA!
In alcuni punti della macchina ci sono etichette adesive che indicano:

— PERICOLO!

— AVVERTENZA!

— ATTENZIONE!

— CONSULTAZIONE

Durante la lettura del manuale, ’operatore deve prestare particolare attenzione ai simboli delle etichette. Non
coprire queste etichette per nessun motive e sostituirle immediatamente se danneggiate.

VERIFICA/IMPOSTAZIONE DELLA BATTERIA SU MACCHINA NUOVA

AVVERTENZA!

I componenti elettrici della macchina possono risultare seriamente danneggiati se le batterie
vengono installate o collegate in modo non corretto. Le batterie devono essere installate solo da
personale qualificato. Impostare le funzioni del pannello di controllo e il ricarica batterie
incorporato a seconda del tipo delle batterie usate (batterie WET o GEL / AGM). Verificare le
batterie per eventuali danni prima dell’installazione. Scollegare il connettore della batteria e la
spina del ricarica batterie. Maneggiare le batterie con grande cura. Installare i cappucci di
protezione del terminale delle batterie forniti con la macchina.

o +0
NOTA 12v
La macchina richiede due batterie da 12 V, collegate come B : %
nello schema (Figura 3).
O -0J
Figura 3

La macchina puodessere fornita in uno dei seguenti modi:

A) Batterie (WET o GEL / AGM) giainstallate e ricaricate

1. Verificare che le batterie siano connesse alla macchina con il connettore (54).

2. Inserire la chiave di alimentazione (35) e ruotarla su "I". Se la luce di avviso verde (38) si accende, le batterie
sono completamente cariche. Se si accende la luce di avviso gialla (37) o rossa (36), le batterie devono essere
ricaricate (vd. la procedura nel capitolo Manutenzione).

B) Senza Batterie

1. Acquistare batterie appropriate (vd. paragrafo sui Dati Tecnici).

2. Per la scelta e I’installazione della batteria, rivolgersi a Rivenditori di batterie qualificati.

3. Impostare la macchina e il ricarica batterie a seconda del tipo di batterie (WET o GEL / AGM), come mostrato nel
paragrafo successivo.
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INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE E IMPOSTAZIONE DEL TIPO DI BATTERIE (WET
OR GEL/AGM)

A seconda del tipo di batterie (WET o GEL / AGM), impostare la macchina e il pannello elettronico del ricarica
batterie come segue: (solo per macchine a disco)

ON BATTERIE WET
1 } E g (NOTA: Ruotare gli interruttori
7 2 DIP 1 e 2 su “OFF”.)

BATTERIE DISCOVER EV

ON
B E AGM

2 } (NOTA: Ruotare I’interruttore DIP
1 2 1 su“ON”, 2 su “OFF”.)

BATTERIE GENERAL
} GEL/AGM
3 (NOTA: Ruotare gli interruttori

17 2 DIP 1 ¢ 2 su “ON”.)

Figura 4

NOTA
Allinstallazione di nuove batterie, consultare la figura 4 per regolare gli interruttori DIP.
Altrimenti le batterie potrebbero risultare danneggiate.

Impostazioni della Macchina (solo per macchine a disco)

1. Ruotare la chiave di accensione (35) su “I” e nei primissimi secondi di funzionamento della macchina prestare
attenzione a quanto segue:

e Se la prima luce di avviso verde (38) lampeggia, la macchina €impostata su GEL / AGM.

e Selaprima luce di avviso gialla (37) lampeggia, la macchina €impostata su Discover EV AGM.

e Selaprima luce di avviso rossa (36) lampeggia, la macchina €impostata su WET.

e Se le impostazioni devono essere modificate,
seguire la seguente procedura.

2. Le impostazioni di fabbrica sono per batterie
Discover WET.

Se le impostazioni corrispondono all’installazione
delle batterie, vai al passo 6 direttamente. Altrimenti,
seguire il passo seguente 4 ~ 5.

3. Togliere le viti dal pannello di controllo (C, Figura 4),
poi girare il PCB (A Figura 4) per trovare
I’interruttore DIP (B, Figura 4) per I’impostazione
del tipo di batteria (WET o Discover EV AGM or
GEL / AGM), (Far riferimentoal 02 0 3).

4. Completata I’installazione del’opzione batterie,
installare le viti del pannello di controllo.

Ricarica della Batteria (solo per macchine a

disco)

5. Caricare le batterie. (Vd. procedura nel capitolo di
manutenzione).

DP1 DP2

DP2 CHARGING CURVE
OFF |IUla Wet
OFF |IUIa Gel EXIDE

OFF

ATTENZIONE! D v OFF | ON |1UoU AGM
A Disattivare tutta 1’alimentazione della v ON | ON |IUlUo AGM Discover

macchina prima di eseguire la seguente .

procedura! Figura4.1
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Impostazione caricabatteria (per macchine a disco con caricabatteria incorporato)

© o N

Rimuovere tutte le viti (A, B, C, D, Figura 4.1).

Aprire il caricabatterie e trovare swl (E, Figure 4.1).

Impostare gli interruttori come nella tabella della (Figura 4.1).
Riavvitare le viti (A, B, C, D, Figura 4.1) a impostazione terminata.

A SECONDA DEL TIPO DI BATTERIE (WET o GEL / AGM), IMPOSTARE LA MACCHINA COME
SEGUE: (solo per macchina orbitale)

i

1. Premere entrambi i tasti (A, Figura. 4) e (B)
contemporaneamente, Inserire la chiave di avviamento (D)
e accendere 1’alimentazione, dopo 0.5 secondi, accedere
alla modalita di impostazione della batteria. Schermo
LED durante le impostazioni (C), Rilasciare i tasti.

2. Si puocambiare la modalitada 0 a 5 premendo il tasto (B),
0 passare da 5 a 0 premendo il tasto (A). una volta
completata 1’impostazione della batteria, spegnere
I’alimentazione (D) e la nuova modalita di impostazione
della batteria viene salvata automaticamente.

NOTA

Per quanto riguarda le impostazioni di LED1 LED2 LED3

fabbrica, individuare il tipo di batteria dalla
visualizzazione del tempo di avvio, in base
alla tabella precedente.

3. L’impostazione del tipo di batteria ¢ completata. Figura 4.2
Modo | Tipo di batteria / Curva di ricarica Schermo LED durante  |Visualizzazione tempo di
Produttore della della batteria I’impostazione (C, Figura. avvio
batteria 4.2)
, ,'- ' ’-' LED 1 lampeggia due
0 WET Curva generale WET - '- ’- '-, volte
1 GEL /AGM Curva generale GEL / ':' '- : , LED 2 lampeggia due
AGM 11 | volte
2 DISCOVER | GEL DISCOVER EV J 1. 1| LED 3tampeggia due
'_’ ] .’ ’_ volte
,-, ,‘, ’ -, Siail LED 1cheil
3 OPTIMA GEL OPTIMA ’ ,'- ,- -’ LED 2 lampeggiano
o e - due volte
I = 1 Il | siaLED1cheLED3
4 EXIDE GEL EXIDE ’: L’ | [} lampeggiano due volte
5 FULLRIVER GEL FULLRIVER L1 L SiaLED2che LED 3
| L’ ,- _’ lampeggiano due volte
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Installazione delle Batterie

1. Aprire il coperchio del serbatoio di recupero (1) e verificare che il serbatoio di recupero (25) sia vuoto;
altrimenti svuotarlo con il tubo di scarico (22).

2. Chiudere il coperchio del serbatoio di recupero (1).

Rovesciare con attenzione il serbatoio di recupero (25).

4. La macchina ¢ fornita di cavi adatti all’installazione delle batterie 2X12V. Inserire le batterie con cura nello
scomparto, quindi installarle correttamente.

5. Installare il cavo della batteria come mostrato in (Figura 3), poi stringere con cura il dado su ciascun terminale
della batteria.

6. Collocare il cappuccio di protezione su ciascun terminale, quindi collegare il connettore della batteria (54).

7. Abbassare con cura il coperchio del serbatoio di raccolta (25).

w

INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE DI SPAZZOLE / PORTA CUSCINETTI (solo per
macchine a disco)

NOTA

Installare le spazzole (A, Figura 5) o i porta cuscinetti (B e C, Figura 5) a seconda del tipo di
pavimento da pulire.

AVVERTENZA!

Prima dell’installazione o della disinstallazione di spazzole o porta-cuscinetti, assicurarsi che
tutti gli interruttori della macchina siano in posizione off e sollevare il tergi pavimento dal
pavimento. L’operatore deve essere dotato di adeguati dispositivi di protezione personale come
guanti per ridurre il rischio di incidenti.

Procedere come segue:

1. Inserire la chiave di accensione (35) e ruotarla su "O".

2. Sollevare la piattaforma premendo il pedale (9).

3. Se equipaggiato, ruotare il regolatore di velocita(40) in folle
ruotandolo in senso anti-orario.

4. Collocare le spazzole (A, Figura 5) o il porta-cuscinetti (B)
sotto la piattaforma (21).

5. Abbassare la piattaforma su spazzole / porta-cuscinetti
premendo il pedale (9).

6. Ruotare la chiave di accensione (35) su "I".

7. Premere Iinterruttore del sistema spazzole / porta-cuscinetti e di
aspirazione (46).

8. Premere un interruttore di Spazzole / Marcia avanti (34) per
agganciare il porta-cuscinetti, quindi rilasciarlo. Se
necessario, ripetere la procedura finché spazzole / porta
cuscinetti non vengono agganciati.

9. Se il Passo n. 8 si rivela difficile, usare il metodo manuale,
ruotando il supporto spazzole / cuscinetti nella direzione
opposta alla normale direzione di rotazione, cosida poterle
estrarre (come mostrato in Figura 5).

AVVERTENZA!
(Solo per macchina senza trazione):
Ruotare il regolatore di velocita (40) in

senso antiorario per guidare la macchina a
velocitaminima.

Premere leggermente Dinterruttore (34),
altrimenti la macchina comincia a
muoversi.

Per agganciare spazzole / porta-cuscinetti
premere interruttore (34) che gira con il
motore di spazzole / porta-cuscinetti.

Figura 5.1
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10.Per rimuovere spazzole / porta-cuscinetti sollevare la piattaforma premendo il pedale (9), quindi premere
I’interruttore (44), e le spazzole / porta-cuscinetti verranno rimossi.

INSTALLAZIONE E DISINSTALLAZIONE CUSCINETTO (solo per macchina orbitale)

1. Sollevare la piattaforma premendo I’interruttore (46).
2. Installare e disinstallare il cuscinetto (A, Figura 5.1).

REGOLAZIONE DEL BILANCIAMENTO DEL

TERGIPAVIMENTO

1. Installare il tergipavimenti e avvitare il dado (H), quindi
connettere il tubo di aspirazione (G) al tergipavimenti.

2. Regolare il tergipavimenti mediante la manopola di
regolazione del tergipavimenti (A, Figura 6).

a) Se ¢’¢ uno spazio vuoto tra il suolo e la sezione
intermedia della lama del tergipavimenti posteriore (B),
regolare il pomello (A) in senso antiorario (F) finchéogni
sezione della lama del tergi pavimento aderisce
perfettamente al suolo, e la lama frontale tocchi il suolo
leggermente.

b) Se ¢’¢ uno spazio vuoto tra il suolo e entrambe le
estremita della lama posteriore (C e D), regolare il
pomello (A) in senso orario (E) finché tutte le sezioni
della lama siano bene a contatto con il suolo e la lama
frontale tocchi il suolo leggermente.

RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELLA

SOLUZIONE O ACQUADI LAVAGGIO

1. Aprire il coperchio di ingresso dell’acqua (B, Figura 7).

2. Riempire con acqua o soluzione adatta al lavoro da
eseguire, attraverso 1’ingresso dell’acqua con il filtro.
La temperatura della soluzione non deve superare i+104F
(+40<C).

3. Non riempire troppo il serbatoio, far riferimento
all’indicatore del livello dell’acqua (H) circa il volume
dell’acqua.

AVVERTENZA!
A Usare solo detergenti con bassa schiuma e

non infiammabili, per impianti di
lavaggio automatici.

Figura7
AVVIAMENTO E SPEGNIMENTO DELLA

MACCHINA

Avviamento della macchina

1. Preparare la macchina come illustrato nel paragrafo precedente.

2. Inserire la chiave di accensione (A, Figura 8) e ruotarla su "I". Verificare cha la luce di avviso verde (B) si
accenda (batteria carica). Se si accende la luce di avviso gialla (C) o rossa (D), riportare la chiave di avviamento
su "0" e ricaricare le batterie (vd. la procedura nel capitolo Manutenzione).

3. Guidare la macchina nella zona di lavoro:

e Premendo con le mani sul manubrio (E) (solo per le macchine senza trazione).

e Premendo con le mani sul manubrio (E) € premendo I'interruttore (F) di marcia in avanti, 0 premendo insieme

I’interruttore (F) con I’interruttore (G) di retromarcia (solo per le macchine con trazione). La velocita in avanti

puoessere regolata con il regolatore (H).

Abbassare il tergipavimenti (1) mediante la leva (J).

Abbassare la piattaforma spazzole / cuscinetti (K) sollevando il pedale (L). (solo per macchina a disco).

Premere I’interruttore spazzole / cuscinetti (M) e I’interruttore del sistema di aspirazione (N).

Premere gli interruttori di controllo flusso dell’acqua di lavaggio (O) come necessario, a seconda del tipo di

N o ok
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pulizia da eseguire.
8. Cominciare a pulire:
e (solo per le macchine senza trazione) premendo con le mani sul manubrio (E) e premendo I’interruttore (F).
e (solo per le macchine con trazione) premendo con le mani sul manubrio (E) ¢ premendo I’interruttore (F). Se
necessario, la velocitadi avanzamento pudessere regolata con
il regolatore (H).

DCB
NOTA
Per muovere la macchina in avanti, premere
P’interruttore di destra o di sinistra (F) o
entrambi.
® o t‘:} °
Spegnimento della macchina A D = H
9. Fermare la macchina usando il manubrio (E) (solo per le M o o o 2 o)
macchine senza trazione). Fermare la macchina rilasciando gli D ® @ 9=
interruttori (F) (solo per le macchine con trazione). N o 2

10. Fermare le spazzole e il sistema di aspirazione premendo
I’interruttore (M). Il sistema di aspirazione si ferma in pochi
secondi.

11. Sollevare la piattaforma di spazzole/cuscinetti (K) premendo
il pedale (L). (solo per macchina a disco).

12. Sollevare il tergipavimento (1) con la leva (J).

13. Girare la chiave di avviamento (A) su "0".

14. Assicurarsi che la macchina non possa muoversi da sola.

REGOLAZIONE DEL LIVELLO DI
PIATTAFORMA ORBITALE (SOLO PER
MACCHINA ORBITALE)

1. Abbassare la leva di sollevamento della piattaforma
spazzola/cuscinetto premendo I’interruttore di supporto
spazzola/cuscinetto (M Figura 8).

2. Regolare il livello della piattaforma orbitale mediante cosi
che il manubrio (A, Figura 8.1). faccia una bolla nel mezzo
(B Figura 8.1).

FUNZIONAMENTO DELLA MACCHINA

(STROFINAMENTO E ASCIUGATURA)

1. Awvviare la macchina come mostrato nei paragrafi precedenti.

2. Tenendo entrambe le mani sul manubrio, premere
I’interruttore di sicurezza (F, Figura 8), manovrare la
macchina e cominciare a strofinare/asciugare il suolo.

3. Se necessario, fermare la macchina quindi regolare il
tergipavimento come indicato nella sezione “Regolazione del
bilanciamento del tergipavimento”.

NOTA

Per una corretta pulizia / asciugatura dei

pavimenti sui lati delle pareti, Clarke

suggerisce di andare vicino alle pareti con il Figura 8.1

lato destro della macchina (A e B, Figura 9)
come mostrato nella figura.
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ATTENZIONE!

Per evitare un qualsiasi danno alla superficie del pavimento, spegnere le spazzole / cuscinetti
guando la macchina &ferma in un luogo, specialmente quando la funzione di extra pressione &
on.

Figura 9

Scaricamento delle batterie durante il
funzionamento

Finchéla luce di avviso verde (A, Figura 10) resta accesa, le
batterie consentono alla macchina di funzionare normalmente.
Quando la luce di avviso verde (A) si spegne e la luce di
awviso gialla (B) si accende, € consigliabile ricaricare le
batterie, poichéla ricarica rimanente durerasolo pochi minuti A
(a seconda delle caratteristiche della batteria e del lavoro da é 2 é g,ﬂ,
eseguire). Quando la luce di avviso rossa (C) si accende, le D d b
batterie sono completamente scariche. Dopo pochi secondi, le
spazzole / cuscinetti si spengono automaticamente, mentre il
sistema di aspirazione e (solo per macchine con trazione) il
sistema di alimentazione resta acceso, per finire di asciugare
il pavimento e guidare la macchina all’area di ricarica
designata.

ATTENZIONE!
Non usare la macchina con le batterie
scariche, per evitare di danneggiare le

batterie e ridurre la vita delle batterie.

SVUOTAMENTO DEL SERBATOIO

Un sistema di spegnimento automatico a galleggiante (A,
Figura 11) blocca il sistema di aspirazione di recupero quando
serbatoio dell’acqua di recupero (B) ¢ pieno. La
disattivazione del sistema di aspirazione € segnalato da un
improvviso aumento della frequenza di rumore del motore di
aspirazione, inoltre il pavimento non viene asciugato.

Fiaura 10

94



GUIDA DI AvVIO RAPIDO ITALIANO

ATTENZIONE!

Se il sistema di aspirazione si spegne
accidentalmente (per esempio, quando il
galleggiante €& attivato a causa di un
improvviso movimento della macchina), per
riprendere | funzionamento: spegnere il
sistema di aspirazione premendo
Pinterruttore (D, Figura 10), quindi aprire il
coperchio (C, Figura 11) e verificare che il
galleggiante dentro la griglia (A) sia sceso a
livello dell’acqua. Quindi chiudere il
coperchio (C) e accendere il sistema di
aspirazione premendo Iinterruttore (D,

Figura 10).

Quando il serbatoio di recupero dell’acqua (B, Figura 11) &
pieno, svuotarlo seguendo la seguente procedura.

Svuotamento del serbatoio dell’acqua di recupero

1. Fermare la macchina.

2. Sollevare la piattaforma spazzole / cuscinetti (E, Figura 10)
premendo il pedale (F, Figura 10). (solo per macchina a disco)

3. Sollevare il tergipavimento (G, Figura 10) con la leva (H,
Figura 10).

4. Guidare la macchina all’area di riposizione designata.

5. Svuotare I’acqua di recupero con il tubo (I, Figura 1). Quindi,
sciacquare il serbatoio (B, Figura 11) con acqua pulita.

ATTENZIONE! :
Durante il drenaggio dell’acqua di recupero, Figura 12

il tubo di aspirazione dello scarico deve

essere piegato (A, Figura 12) e abbassato a
una posizione inferiore (B, Figura 12), quindi C
aprire il coperchio del tubo di aspirazione di
scarico per drenare l’acqua. Non fare in
modo che P'uscita del tubo di aspirazione di
scarico sia puntato verso il viso per drenare Q
I’acqua verticalmente. Cio per evitare che D

I’acqua si riversi sull’operatore.

6. Eseguireipassidalad. 2

Svuotare il serbatoio di soluzione / acqua pulita
7. Svuotare il serbatoio di soluzione con il tubo (A, Figura 13).
Dopo il lavoro, sciacquare il serbatoio con acqua pulita.

DOPO AVER USATO LA MACCHINA

Terminato il lavoro, prima di riporre la macchina: 4 B
1. Rimuovere le spazzole / reggi-cuscinetti.
2. Svuotare i serbatoi (B e C, Figura 13) come mostrato nel %

paragrafo precedente. S

3. Eseguire le procedure di manutenzione quotidiana (vd. il S
capitolo Manutenzione). A

4. Riporre la macchina in un luogo asciutto e pulito, con le

spazzole/cuscinetti e il tergipavimento sollevati o rimossi. Figura 13
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LUNGA INATTIVITADELLA MACCHINA

Se la macchina non verrausata per piadi 30 giorni, procedere come segue:

1. Eseguire le procedure mostrate nel paragrafo Dopo aver usato la macchina.
2. Scollegare il connettore della batteria (54).

PRIMO PERIODO D’USO
Dopo le prime 8 ore, verificare il fissaggio e la connessione delle parti della macchina per assicurarsi che siano salde e
verificare che non ci siano visibili segni di usura o perdite.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA!

Le procedure di manutenzione devono essere eseguite dopo che la macchina &stata spenta e il
cavo del caricabatterie estato scollegato. In aggiunta, leggere con attenzione il capitolo sulle
misure di sicurezza del manuale.

Tutte le procedure di manutenzione straordinaria o programmata devono essere eseguite da personale qualificato o da
un Centro di Assistenza autorizzato. Questo manuale descrive solo le procedure di manutenzione generale e comune.
Per le altre procedure di manutenzione che non sono comprese nella sottostante tabella di manutenzione programmata,
consultare il Manuale di Riparazione consultabile presso uno qualsiasi dei nostri Centri di Assistenza Clienti.

TABELLA DI MANUTENZIONE PROGRAMMATA
ATTENZIONE!
Le procedure contrassegnate con il numero (1) devono essere eseguite dopo 9 ore di primo
utilizzo. Le procedure contrassegnate con (2) devono essere eseguite da un Centro di Assistenza
qualificato autorizzato dalla nostra compagnia.

Procedura Quotidiana, dopo | Settimanale Semestrale Annuale
ogni uso

Ricarica della batteria

Pulizia del tergipavimenti

Pulizia di spazzola / feltro

Pulizia del serbatoio

Ispezione guarnizione del serbatoio

Pulizia filtro del galleggiante

Pulizia feltro

Vferifica e sostituzione del tergipavim

Pulizia del filtro dell’acqua

Pulizia del filtro di aspirazione
Verifica livello del fluido batteria WET

Ispezione del fissaggio di viti e bulloni )
Isolatore inferiore 2
Verifica e sostituzione di spazz / feltro (2)

Verifica e sostituzione della spazzola al
carbonio del motore di aspirazione

Verificare o sostituire le spazzole al
carbonio del sistema di trazione (solo per 2
macchine con trazione)

)
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INNLEDNING
FORSIKTIG!
Ikke all generell og detaljert maskininformasjon er omhandlet i denne veiledningen.
Vennligst se brukerh&dboken p&den medfdgende CD-platen med Adobe® Reader®.

N\

Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under "*Maskinbeskrivelse".

FORMAL OG INNHOLD

Formdet med denne hurtigstartveiledningen er &gi operateren av maskinen grunnleggende informasjon i bruk av
maskinen. For informasjon om tekniske spesifikasjoner, drift, lagring, vedlikehold, reservedeler og sikkerhet, etc.,
vennligst se brukerh&dboken paden medfdgende CD-platen.

Fer det utferes arbeid pAmaskinen, m&operater og kvalifisert teknisk personell ngye lese igjennom instruksene i
denne handboken. Ta kontakt med oss dersom du er i tvil om noe av informasjonen, eller for ytterligere informasjon.

OPPBEVARING AV VEILEDNINGEN
Hurtigstartveiledningen maoppbevares i naerheten av maskinen i en egnet mappe, borte fra vaesker og andre stoffer
som kan fer til at den blir adelagt.

SAMSVARSERKLZA RING
Samsvarserklaeringen leveres med maskinen og bekrefter at maskinen samsvarer med gjeldende forskrifter.

MERK
Kopi av den originale samsvarserkleeringen leveres sammen med dokumentasjonen for
maskinen.

TILBEHZR OG VEDLIKEHOLD

All bruk, vedlikehold og reparasjoner mautferes av kvalifisert personell, eller av et av v&e servicesentre. Det skal
KUN brukes godkjente reservedeler og tilbehger.

Ta kontakt med v& kundeservice for service eller kjep av tiloeher og reservedeler.

ENDRINGER OG FORBEDRINGER
Vi tar sikte pa&kontinuerlig forbedring av v&e produkter, og forbeholder oss retten til & foreta endringer og
forbedringer uten ytterligere varsel.

BRUKSOMRADE

Gulvvaskeren er beregnet for kommersiell og industriell bruk. Den er laget for rengjering av glatte og harde gulv, for
bruk av kvalifisert personell p&en trygg ma&e. Den er ikke beregnet for utendars bruk eller for rengjering av tepper
eller grovstrukturerte gulv.

IDENTIFIKASIJONSDATA

Maskinens serienummer og modellnavn er merket patypeskiltet.

Her finnes nyttig informasjon. Skriv inn maskinens identifikasjonsdata i tabellen nedenfor, og bruk den n& det skal
bestilles reservedeler til maskinen.

MASKINMODELL......oiiiiiiiiiiisc e

MASKIN SERIENUMMER........ooiiiiiii s
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TRANSPORT OG UTPAKKING

Ved levering av maskinen, madet sjekkes at emballasjen og maskinen er hel og uskadet. Hvis noe er skadet, m&

transportaren gjeres oppmerksom pa skaden og far du godtar leveransen m& du forbeholde deg retten til

kompensasjon for skaden.

Fdg anvisningene for utpakking av maskinen n& den skal pakkes ut.

Sjekk at fdgende elementer finnes i forpakningen:

1. Teknisk dokumentasjon, herunder hurtigstartveiledning, bruksanvisning for maskinen og bruksanvisning for
innebygd lader hvis maskinen er utstyrt med det.

2. Ladekabel hvis maskinen er utstyrt med lader.

3. Tosikringer, sikring for lavstremskrets (5A) og sikring for bersteutleser (20A).

SIKKERHET
Fdgende symboler indikerer potensielt farlige situasjoner. Les alltid ngye gjennom denne informasjonen, og ta alle
nedvendige forholdsregler for &beskytte personell og materiell.

SYMBOLER MERKET PA MASKINEN

[:Ii] ADVARSEL!
/ ﬂ \ Les ngye gjennom alle instruksjonene far du tar i bruk maskinen.

% ADVARSEL!
? Ikke vask maskinen med direkte stréle eller hgytrykksspyler.

a2 ADVARSEL!
© Ikke bruk maskinen i hellinger som overskrider spesifisert tillatt vinkel.

SYMBOLER SOM ER BRUKT | BRUKSANVISNINGEN

FARE!
Indikerer en farlig situasjon som kan fere til dedsfall for operateren.

ADVARSEL!
Indikerer en potensiell fare som kan fare til personskade.

ADVARSEL!
Indikerer en advarsel eller en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.
Veer spesielt oppmerksom pdavsnittene som er merket med dette symbolet.

MERK
Indikerer en en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.

SE BRUKSANVISNING
Indikerer at det henvises til bruksanvisningen fer det utferes noen prosedyre.

=@ > D>
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GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER

Nedenfor er det beskrevet spesifikke advarsler og forsiktighetsregler for &informere om potensielle skader pa
personer og maskin.

A

e Denne maskinen skal kun brukes av kvalifisert og autorisert personell i henhold til informasjonen i
h&ndboken.

e Far det gjeres noe som helst rengjering, vedlikehold, reparasjoner eller utskiftinger, ma alle
instruksjoner leses n@ye gjennom, sldav maskinen og koble fra batterikontakten.

e Ikke bruk maskinen i naeerheten av giftige, farlige, brennbare og/eller eksplosive pulver, vasker eller
damp. Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver.

e Du maikke veere ifart smykker ved arbeid i naerheten av elektriske komponenter.

o Ikke arbeid under en hevet maskin uten at den er stettet av bukker.

e \ed bruk av blybatterier, kan de avgi brannfarlig gass under normal bruk, slik at magnister, flammer,
rykende materialer og gjenstander som utvikler rgyk eller varmestr&ler maholdes borte fra batteriene.

e Under lading av blybatterier kan de avgi hydrogengass, som kan fare til eksplosjoner. Omr&det der
ladingen foreg&r mer veere godt ventilert og borte fra Zpen ild.

A ADVARSEL!

e Denne maskinen er ment for KOMMERSIELL BRUK, for eksempel p& hotell, skoler, sykehus,
fabrikker, butikker, kontorer og utleieforretninger.

e Maskiner som forlates uten oppsyn skal bli sikret mot utilsiktede bevegelser.

e For &kunne hindre uautorisert bruk av maskinen, skal stremkilden bli skrudd av eller stengt, for
eksempel ved &fjerne ngkkelen til hovedbryteren eller tenningsnegkkelen.

e Sjekk maskinen ngye fer hver bruk. P3se at alle komponenter er riktig montert fer bruk. I annet fall
kan det fere til materielle skader og personskader.

e Far batteriladeren tas i bruk, madet sjekkes at verdiene for frekvens og spenning som er oppgitt pa
typeskiltet pAmaskinen, samsvarer med verdiene for stremnettet.

e Flytt aldri maskinen ved &trekke i batteriladekabelen. Ikke legg kabelen gjennom lukket der, eller
langs skarpe kanter eller hjerner. lkke Kkjar maskinen over batteriladekabelen. Hold
batteriladekabelen borte fra varme overflater.

Ikke lad batteriene hvis batteriladekabelen eller stepselet er skadet.

e For &redusere risikoen for brann, elektrisk stet eller andre skader, ma maskinen sl& av n& du
forlater den.

e Bruk eller oppbevar maskinen innenders i terre omgivelser. Maskinen er ikke beregnet for utenders
bruk.

e Maskinens lagrings- og arbeidstemperatur maveere mellom 0 <T og 40 T, og luftfuktigheten maveere
mellom 30% og 95%.

o lkke bruk maskinen i hellinger som overskrider spesifisert tillatt vinkel.

e Ved bruk og héndtering av rengjeringsmidler for gulv, fdg instruksjonene pa etikettene pa
emballasjen for rengjaringsmidlene og bruk egnede hansker og beskyttelse.

e Bruk barster og pads som fadger med maskinen eller som er definert i héndboken. Bruk av andre
berster eller pads kan redusere sikkerheten.

e Ved maskinfeil madet sjekkes at feilen ikke har oppstétt pagrunn av manglende vedlikehold. Om
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nedvendig kan du be om hjelp fra autorisert personell eller et autorisert servicesenter.

e Ta alle navendige forholdsregler for &hindre at h&, smykker og Iastsittende klzer kan hekte seg inn i
bevegelige deler pAmaskinen.

o lkke bruk maskinen i sveert stevete omgivelser.

Ikke vask maskinen med direkte strée eller hgytrykksspyler, eller etsende stoffer.

o lkke la maskinen stee mot pahyller eller stillas, spesielt n&r det er fare for fallende gjenstander.

e Ikke len beholdere med vaeske mot maskinen, bruk i stedet tilherende utstyr for oppbevaring.

e For &unngaskade pagulvet, maikke berste/pad garundt mens maskinen str stille.

e Dersom det oppst& brann, bruk pulverapparat for & slukke den. lIkke bruk vaeskebaserte
brannslokningsapparater.

e Ikke fjern eller modifiser etikettene pamaskinen.

e Sikkerhetsanordninger pa& maskinen ma ikke modifiseres/deaktiveres. Fdg naye
vedlikeholdsinstruksene som er beskrevet.

e Vear forsiktig ved transport av maskinen n& temperaturen er under frysepunktet. Vannet i
oppsamlingstanken og i slangene kan fryse, og séledes fere til alvorlig skade p&maskinen.

e Huvis det skal byttes ut deler, madet bestilles originale reservedeler fra en autorisert forhandler eller
verksted.

e Lever inn maskinen til et servicesenter hvis den ikke fungerer som normalt, eller hvis den er skadet,
har stét utenders, eller blitt nedsenket i vann.

e For Asikre en sikker og forsvarlig drift av maskinen, ma det utferes planlagt vedlikehold som
beskrevet i de ulike kapitlene i denne h&ndboken, av enten autorisert servicepersonell eller et
autorisert servicesenter.

e Maskinen maavhendes forsvarlig, da det finnes giftige/skadelige materialer (batterier, etc.) som er
underlagt forskrifter som krever avhending p&spesialmottak (se kapittelet " Avhending").

e Denne maskinen er ment som et rengjaringsverktay, og ikke for noen andre bruksomr&der.

e Hold alltid ningene fri for stav, h&r og alle andre fremmedlegemer som kan hindre luftstremmen.
Ikke bruk maskinen hvis noen av &ningene er blokkert.

e Maskinen makun brukes pasteder med god belysning.

e Denne maskinen er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte kapasiteter fysisk,
sanselig eller mentalt, eller som mangler erfaring og kunnskap.

e Veer ekstra &vaken n& maskinen brukes i naerheten av barn.

e Barn bar vaere under tilsyn for asikre at de ikke leker med denne maskinen.

e Utvis forsiktighet ved bruk av maskinen, slik at det ikke oppstér personskader eller materielle skader.
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MASKINBESKRIVELSE
MASKINSTRUKTUR (som vist i figur 1)

1. Deksel for oppsamlingstank 19. Fremhjul p&aksel (A)
2. Koppholder Drivhjul (B)
3. Skyvehandtak 20. Bgaste/pad-holder
4. Betjeningspanel 21. Bgste/pad-holderdekk
5. Typeskilt med serienummer/tekniske data 22. Avlgpsslange for oppsamlingstank
6. Nalhendel heving/senking 23. Vanntank
7.  Stramkabelholder 24. Hengsler
8.  Stramkabel 25. Oppsamlingstank
9. Pedal for dekkheving/-senking (kun  for 26. Metallfilter
skivemaskin) 27. Holder for fylleslange
a) Pedalposisjon n& dekket er hevet 28. Vanninntak
b) Pedalposisjon n& dekket er senket 29. Sprutbeskytter bust 510 mm
10. Utlepsdeksel 30. Tanklokkpakning:
11. Nalknapper 31. Flotterfilter
12. Nullstillingsetikett 32. Magnetventil
13. Sugeslange til nal
14. Nal (*): Valgfritt
15. Justering for nalbalanse (A): Bare for maskin uten trekkraft
16. PA-tilkobling (B): Bare for maskin med trekkraft

17. Bakre styrehjul
18. Vannfilter

Figur 1
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BETJENINGSPANEL (som vist i figur 2)

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45.
46.

47.
48.

Ryggebryter (B) 49. Ladeindikator grenn
Sikkerhetsbryter 50. Deksel paladekontakt
Tenningsngkkel (0 - 1) 51. Overbelastningsvern for berste
Indikator for utladet batteri (red) 52. Overbelastningsvern for drivverk (B)
Indikator for halvt utladet batteri (gul) 53. Overbelastningsvern for sugemotor
Indikator for fullt ladet batteri (grenn) 54. Batterikontakt (red).

Timeteller 55. Sikkerhetskabel for tank
Hastighetskontroll (B)

Knapp for &gke vaeskestremmen (*): Valgfritt

Str@mningsindikator (A): Bare for maskin uten trekkraft
Knapp for aredusere vaeskestremmen (B): Bare for maskin med trekkraft
Utleserknapp for berste/pad-holder  (kun  for

skivemaskin)

Ekstra trykk aktiv (kun for orbital maskin)

Bryter for sugemotor

Bryter for berste/pad-holder og sugemotor (kun for
skivemaskin)

Pute dekk bevegelser opp/ned og berste/pute-holder
og vakuumsystem-pbryter (kun for orbital maskin)
Ladeindikator rad

Ladeindikator gul

363738

7 ggg ° —39

35 & O

. .. & 41

O @ @ g | 42

Q Q S 43

oA I\

b .

S 53 52 51 50

Figur 2

LADEINDIKATORER (som vist i Figur 2)

1
2.

I begynnelsen av ladingen vil den rade lampen (47) lyse. Dette er den ferste fasen av ladingen.
Etter en stund med lading, slukkes den rede lampen (47), den gule lampen (48) begynner &lyse. Dette er den
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andre fasen av ladingen.

3. Etter at ladingen er ferdig, slukker den gule lampen (48) og den grenne lampen (49) begynner &lyse for &

indikere at batteriet er fulladet.

MERK

i

TEKNISKE DATA

Hvis den gule lampen lyser hele tiden under ladingen (48), kan det veere pagrunn av: Batteri og
lader passer ikke sammen, batteriet er ikke godt nok tilkoblet, eller utgangen er kortsluttet.
Hvis den rade lampen blinker, kan det veere pagrunn av intern kortslutning i laderen.

Modell

Parametertype Enheter AS5160 AS5160T AS5160TO
Emballasjedimensjoner (Lx B x H) mm 1370x600x1220
Maskinhgyde mm 1000
Maskinlengde mm 1310
Maskinbredde (uten nal) mm 550
Maskl_nvekt med tomme tanker (uten Kg 85 93 120
batterier)
Totalvekt (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Fraktvekt Kg 115 123 150
Kapasitet pAvanntank Liter 61
Kapasitet pAoppsamlingstank Liter 61
Sugemotoreffekt Watt 350
Sugekapasitet mm H,0 1200
Maks stigningsvinkel % 2%
Diameter pafremhjul mm 200
Diameter p&bakhjul mm 76
Lydniva dB(A) 6943
Lesning Flom (maks) per setting L / minutt 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Arbeidsbredde mm 510
Nalbredde mm 790
Diameter paberste/pad mm 510 510 x 360
Barstemotoreffekt Watt 450 750
Barstehastighet o/min 150 2200
Baste/pad-press (maks) Kg 27 23 40 - 50
Drivmotoreffekt Watt N/A 150 250
Arbeidshastighet km/t N/A 0-4.0 0-3.2
Fremover-fart km/t N/A 0-4.0
Revers-fart km/t N/A 0-20
Héndtak Vibrasjonsniva(maks) m/S2 2.5
Spenning V DC 24V DC
Batterier Ah 12V 100—115Ah
Integrert Batterilader VIA 24 VI10 A 24 V13 A
Starrelse pabatterirom (L x B x H) mm 350X350X300
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BRUKERVEILEDNING

ADVARSEL!
Pa&maskinen finnes det klistremerker som angir:

— FARE!

—ADVARSEL!
—FORSIKTIG!

—SE BRUKSANVISNING

N&r denne handboken gjennomgds, madet vies sarlig oppmerksomhet til symbolene padisse etikettene. Ikke
dekk til etikettene, og skift dem umiddelbart ut dersom de blir skadet.

SJEKK/INNSTILLING AV BATTERIER PANY MASKIN

ADVARSEL!

De elektriske komponentene i maskinen kan bli skadet hvis batteriene installeres eller tilkobles
pafeil m&te. Batteriene makun installeres av kvalifisert personell. Still inn kretskortet og den
innebygde batteriladeren i henhold til batteritypen som brukes (VAT eller GEL/AGM-
batterier). Sjekk batteriene for skader fer installasjon. Koble fra batterikontakten og
ladekontakten. Batteriene mahandteres med forsiktighet. Bruk terminalhettene som fdger med
maskinen til &beskytte batteriterminalene.

(= +;
MERK 19V
Maskinen bruker 2 x 12 V batterier, koblet i henhold -
til koblingsskjemaet (Fig. 3). N —
12V
o4 -
Figur 3

Maskinen kan brukes i fdgende modi:

A) Batterier (VAT eller GEL/AGM) allerede installert og oppladet

1. Sjekk at batteriene er koblet til maskinen med kontakten (54).

2. Sett inn tenningsngkkelen (35) og vri den til "I". Hvis den grenne lampen (38) lyser, er batteriene full oppladet.
Hvis den gule (37) eller rede lampen (36) lyser, m&batteriene lades opp (se ladeprosedyre i delen som omhandler
vedlikehold).

B) Uten batterier

1. Bruk batterier av riktig type (se "Tekniske data").

2. For valg og installasjon av batterier, m&det kun brukes kvalifiserte batteriforhandlere.

3. Still inn maskinen og batteriladeren i henhold til batteritypen som brukes (VAT eller GEL/AGM) som beskrevet
nedenfor.
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INSTALLASJON AV BATTERI OG INNSTILLING AV BATTERITYPE (VAT ELLER
GEL/AGM)

Still inn maskinen i henhold til batteritype (VAT eller GEL/AGM) og kretskortet p&laderen som fdger: (kun for
skivemaskin)

NORSK

?

- K
N Il

VATBATTERIER
(MERK: Sett DIP-bryter 1 og 2
til "OFF".)

I
N Il

DISCOVER EV AGM-
BATTERIER

(MERK: Sett DIP-bryter 1 til
"ON" og 2 til "OFF".)

i

ON GENERELLE GEL/AGM-
3 BATTERIER
] i H (MERK: Sett DIP-bryter 1 og 2
i 2 til "ON™.)
MERK

Ved installasjon av nye batterier, se figur 4 for innstilling av DIP-bryterne. Ved feil innstilling
kan batteriene bli skadet.

Maskininnstilling

1. Vritenningsnegkkelen (35) til "1". Var oppmerksom pafdgende i Iepet av de faste sekundene:
e  Hovis den farste grenne varsellampen (38) blinker, er maskinen satt til GEL/AGM.
e Hvis den gule varsellampen (37) blinker, er maskinen satt til Discover EV AGM.

e Huvis den rade varsellampen (36) blinker, er maskinen satt til VAT.

e Huvis innstillingen m&endres, g&frem som fdger.
2. Fabrikkinstillingene er for WET batterier.

Hvis innstillingen samsvarer med batteritype, ga

direkte til trinn 6. Fdg ellers trinn 4 til 5.
3. Skru ut skruene pabetjeningspanelet (C, figur 4), og
vipp opp kretskortet (A, figur 4) for &fatilgang til
DIP-bryteren (B, figur 4) for &angi batteritype (VAT
eller Discover EV AGM eller GEL/IAGM), (se 1, 2
eller 3).

4. Still inn i henhold til batteritype. Skru inn skruene p&

betjeningspanelet.

Batterilading

5. Lad opp batteriene.

vedlikehold)

A

FARE!

Kutt all strem p&maskinen fer fdgende
prosedyre gjennomferes!

(Se delen som omhandler

DP1

CHARGING CURVE

ON | OFF

IUIa Wet

OFF | OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF | ON

IUoU AGM

ON | ON

IUIUo AGM Discover

Figur 4.1
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Batterilader-innstillinger (for skivemaskiner med integrert batterilader)

6.Fjern skruene (A, B, C, D, Figur 4.1).

7.Apne laderen og finn sw1 (E, Figur 4.1).

8.Sett bryterne som tabellen p&(Figur 4.1).

9.Sett inn skruene (A, B, C, D, Figur 4.1) etter at innstilingen er Klar.

SETT MASKINEN SOM FZLGENDE, ALT ETTER TYPE AV BATTERIER (WET ELLER
GEL / AGM): (kun for orbital maskin)

MERK

N& det gjelder fabrikk-innstillingene, leer LED1 LED2 LED3
batteritypen fra oppstarts-skjermen ifdge

tabellen ovenfor

1. Trykk begge knappene (A, Figur. 4) og (B) samtidig, sett
inn tenningsnekkelen (D) og skru pastremmen, etter %2
sekund, gdinn i batteri-innstillingsmodus.. LED display
gjennom settinger (C), Slipp knappene.

2. Modus kan bli endret fra 0 til 5 ved atrykke p&knappen
(B), eller endre fra 5 til 0 ved atrykke knappen (A). Etter
at innstillinger for batterimodus er ferdig, skru av
strammen (D) og s& kan de nye innstillingene for

batterimodus bli lagert automatisk.. Figur 4.2
3. Innstillinger av batteritype er ferdig. '

Mo- | Batteritype/Batteri- Batterilade-kurve LED display Oppstart tid
dus leverander gjennom innstilling skjerm
(C, Figur. 4.2)

0 WET Generell WET kurve -’ - -

L I | LED1 dobbel
I | blink

Generell GEL/AGM n-r - [ LED2 dobbel
1 GEL/AGM kurve L blink

I 11 71| LED3dobbel
2 DISCOVER DISCOVER EV GEL 017 ¢ i

'-' '-', -' Bade LED1 0g

3 OPTIMA OPTIMA GEL LY - LED2 dobbel
N blink

- =1 11 Bade LED1 og

4 EXIDE EXIDE GEL - - LLED3 dobbel
Lo blink

,- 111 ’- Bade LED2 og

5 FULLRIVER FULLRIVER GEL - - LLED3 dobbel
oL blink
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Installasjon av batteri

1.

2.
3.
4.

5.
6.
7.

Apne lokket p&oppsamlingstanken (1) og sjekk at oppsamlingstanken (325) er tom, hvis ikke tem den med
avlepsslangen (10). (22)

Lukk lokket p&oppsamlingstanken (1).

Flytt oppsamlingstanken (25) forsiktig pasiden.

Maskinen leveres med kabler som brukes for tilkobling av 2x12V batterier. Sett forsiktig batteriene inn i
batterirommet, og koble dem deretter til pariktig mae.

Legg batterikabelen som vist i figur 3, og stram deretter forsiktig mutteren p&hver batteripol.

Sett paplass hetten pahver batteripol og koble deretter til batterikontakten (54).

Sett oppsamlingstanken (25) forsiktig p&plass.

MONTERING OG DEMONTERING AV BORSTE/PAD-HOLDER (kun for skivemaskin)

MERK
o Monter enten bersten (A, Figur 5) eller pad-holderen (B og C, Figur 5) i henhold til gulvtypen
som skal rengjeres.

FORSIKTIG!

Fer montering eller demontering av berste eller pad-holder, serg for at alle brytere p&maskinen
er i ngytral stilling og vipp opp nalen fra gulvet. Operateren ma vere utstyrt med egnet
personlig verneutstyr, som hansker, for &redusere risikoen for skade.

Gafrem som fdger:

N

©No o

ADVARSEL!
(Bare for maskin med fremdrift): Vri
hastighetskontrollen (40) mot klokken for &

10.For &fjerne barsten/pad-holderen, vipp opp dekket med

Sett inn tenningsngkkelen (35) og vri den til "0".
Vipp opp dekket med pedalen (9).
Dersom det er montert hastighetskontroll (40), sett den til
tomgang ved &vri den mot klokken.
Plasser bastene (A, Fig. 5) eller det pad-holderen (B)
under dekket (21).
Senk dekket pAbastene/pad-holderne med pedalen (9).
Vri tenningsnegkkelen (35) til "™
Trykk paknappen for berste/pad-holder og sugemotor (46).
Trykk p&en av bryterne for berste/forover (34) for afeste
barste/pad-holderen, og slipp den deretter. Gjenta denne
fremgangsm&en etter behov til bersten/pad-holderen er
festet.
Hvis trinn 8 viser seg &vaere vanskelig, kan det gjares
manuelt ved &dreie bersten/pad-holderen i motsatt retning
av normal rotasjonsretning, og deretter tas av. (som vist i
figur 5).

kjere maskinen palaveste hastighet.

Trykk bryteren litt inn (34), ellers vil
maskinen begynne &bevege seg.

For &koble inn berste/pad-holderen, trykk pa
bryteren (34) som aktiverer motoren for
bersten/pad-holderen.

pedalen (9), og trykk deretter p&bryteren (44). Deretter kan
bersten/pad-holderen fjernes.
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PUTE INSTALLERING OG AVINSTALLERING (kun for orbital maskin)

1.
2.

JUSTERING AV NALBALANSEN

1.

b)

PAFYLLING AV LASNING ELLER

VASKEVANN

1. Apne lokket p&vanninnlgpet (B, figur 7).

2. Fyll pavann eller vaskemiddel som er egnet for arbeidet, via
vanninnlgpet med filter.
Temperaturen pd& vaskelasningen ma ikke overskride
+104F (+40C).

3. lkke overfyll tanken, sjekk vannivandikatoren (H) for &se

ADVARSEL!
A Bruk bare lavtskummende og ikke-brennbare

START OG STOPP AV MASKINEN
Starte maskinen

1
2.

No ok

®

Left dekket ved atrykke pabryteren (46).
Installer og avinstaller puten (A, Figur 5.1)

Monter nalen og skru til mutteren (H), og koble
sugeslangen (G) til nalen.

Juster nalen med naljusteringsskruen (A, Figur 6).

Hvis det er et gap mellom gulvet og den midtre delen av
den bakre nalen (B), juster skruen (A) mot klokken (F) til
hele den bakre nalen er i god kontakt med gulvet, og slik
at den fremre nalen sdvidt bererer gulvet.

Hvis det er et gap mellom gulvet og begge endene av den
bakre nalen (C og D), juster skruen (A) med klokken (E)
til hele den bakre nalen er i god kontakt med gulvet, og
slik at den fremre nalen s&vidt beraer gulvet.

vannmengden.

rengjaringsmidler som er beregnet for
gulvrengjaringsmaskiner.

Figur 7

Klargjer maskinen som beskrevet tidligere.
Sett inn tenningsngkkelen (A, Fig. 8) og vri den til "I". Sjekk at den grenne varsellampen (B) tennes (fulladet

batteri). Hvis den gule (C) eller rade (D) lampen lyser, vri tenningsngkkelen tilbake til “0™ og lad opp batteriene

(se ladeprosedyre i delen som omhandler vedlikehold).

Kjer maskinen til arbeidsomr&det:

Skyv den med skyvehandtaket (E) (kun for maskin uten fremdrift).

Skyv den med skyveh&ndtaket (E) og trykk p&bryteren (F) for &kjere forover, eller trykk pabryter (F) sammen

med bryter (G) for & kjae bakover (kun for maskin med fremdrift). Kjarehastigheten kan justeres med

hastighetskontrollen (H).

Senk nalen (1) med nalhendelen (J).

Senk berste/pad-holderdekket (K) ved alefte opp pedalen (L).

Trykk paknappen for barste/pad-holder (M) og sugemotor (N).

Bruk knappene for &kontrollere vaeskestremmen (O) etter behov, avhengig av typen av rengjaring som skal

utferes.

Start rengjering:

(kun for maskiner uten fremdrift) skyv maskinen fremover med hendene paskyvehandtaket (E) og trykk p&
bryteren (F).

(kun for maskiner med fremdrift) skyv maskinen fremover med hendene paskyvehandtaket (E) og trykk p&
bryteren (F). Kjerehastigheten kan justeres med hastighetskontrollen (H).
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MERK
For akjere maskinen forover, trykk pavenstre DCB
eller hgyre bryter (F) eller begge to.

Stoppe maskinen

9. Stopp maskinen ved hjelp av skyvehandtaket (E) (kun for A & o
maskiner uten fremdrift). Stopp maskinen med bryterne (F) A 2 - H
. . (E)o VI
(kun for maskiner med fremdrift). =
10. Stopp berstene og sugemotoren ved atrykke pabryteren (M). M - @)
Sugemotoren stopper etter noen fasekunder. o S ) ad
11. Vipp opp barste/pad-holderdekket (K) med pedalen (L). (kun N

for skivemaskin)
12. Vipp opp nalen (1) med nalhendelen (J).
13. Vri tenningsnegkkelen (A) til "0".
14. Sexrg for at maskinen ikke kan bevege seg utilsiktet.

JUSTERING AV NIVAET PA ORBITALDEKKET

(KUN FOR ORBITAL MASKIN)

1. Senk berte/pute-holderdekket ved atrykke paBgaste/pute-
holderbryteren (M Figur 8).

2. Juster nivéet paorbitaldekket ved &justere handtaket (A,
Figur 8.1).lagd boblen i midten (B Figur 8.1).

MASKINDRIFT (SKURING OG TURKING)

1. Start maskinen som beskrevet tidligere.

2. Hold begge hendene p& skyvehdndtaket og trykk pa
sikkerhetsbryteren (F, Figur 8). Deretter kan maskinen
mangvreres og begynne Sskure/terke gulvet.

3. Stopp eventuelt maskinen og juster nalen i henhold til delen
som omhandler nalbalanse.

MERK
For riktig skuring/terking langs gulvkanter og
vegger, anbefaler Clarke &la maskinen g& med

hayre side mot veggen, som vist i (Figur 9, A og

B). Figur 8.1
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FORSIKTIG!
For Aunngaskade pagulvflaten, mabersten/pad-holderen stoppes n& maskinen st&r i ro paett
sted, spesielt n& funksjonen for ekstra trykk pagulvet er aktiv.

Batteriindikatorer under drift
N& den grenne lampen (A, Fig. 10) lyser, vil batteriene drive CBA
maskinen som normalt. N& den grenne lampen (A) slukker og
den gule lampen (B) begynner &lyse, anbefales det & lade
batteriene, da det gjenvaerende batteriniv&t kun vil vare noen

minutter (avhengig av batteriegenskaper og arbeidet som ® (J'_':Do@"
gjeres). Hvis den rade lampen (C) lyser, er batteriene helt e o e Qﬁﬂ'
utladet. Etter noen sekunder vil bersten/pad-holderen sI& ® e 91
automatisk av, mens sugemotoren og (kun for maskiner med D =

fremdrift) drivsystemet holdes i gang, for &terke ferdig gulvet
og kjere maskinen til der den skal lades.

FORSIKTIG!
Ikke bruk maskinen med n& batteriene er
utladet, for Aunngaskade pabatteriene og

redusert batterilevetid.

TOMMING AV TANK

Et automatisk flottersystem (A, Fig. 11) blokkerer sugesystemet
n& oppsamlingstanken (B) er full. Deaktivering av
sugemotoren indikeres med en plutselig gkning i stgyet fra
sugemotoren, og gulvet har ikke blitt terket skikkelig.
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FORSIKTIG!
Hvis sugemotoren sI& av utilsiktet (for

eksempel hvis flottaren aktiveres pagrunn av
en plutselig maskinbevegelse), gjer fdgende
for &gjenoppta driften: Sl&av sugemotoren
ved atrykke pabryteren (D, Fig. 10), &ne
deretter dekselet (C, Fig. 11) og sjekk at
flotteren i gitteret (A) har gét ned til
vaeskenivZet. Lukk deretter dekselet (C) og
sl&pasugemotoren med bryteren (D, Fig. 10).

N& oppsamlingstanken (B, Fig. 11) er full, m&den temmes i

henhold til fdgende prosedyre.

Temming av oppsamlingstank

1. Stopp maskinen.

2. Vipp opp beaste/pad-holderdekket (E, Fig. 10) med pedalen
(F, Fig. 10). (kun for skivemaskin)

3. Vipp opp nalen (G, Fig. 10) med nalhendelen (H, Fig. 10).

Kja maskinen til et sted den kan teammes.

5. Tam oppsamlingstanken med slangen (I, Fig. 10). Skyll
deretter gjennom tanken (B, Fig. 11) med rent vann.

&>

FORSIKTIG!
Ved temming av oppsamlingstanken, ma

avilgpsslangen rulles ut (A, Fig. 12) og legges
ned i en lav posisjon (B, Fig. 12). Apne deretter
lokket p&avigpsslangen for &temme tanken.

Ikke la utlegpet paslangen vende oppover slik at
vannet renner ut vertikalt. Dette er for unnga

at operateren blir tilsdt.
6. Utfar trinnene 1 til 4.

Temming av vaskemiddel-/rentvannstank
7. Tam tanken med slangen (A, Fig. 13). Skyll tanken med rent
vann n& arbeidet er ferdig.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter arbeidet er ferdig, far du forlater maskinen:

1. Fjern berste/pad-holder.

2. Tam tankene (B og C, Fig. 13), som vist i forrige avsnitt.

3. Gjennomfer daglig vedlikehold (se delen som omhandler
vedlikehold).

4. Sett maskinen til lagring p& et rent og tet sted, med
berste/pad-holderen og nalen vippet opp eller fjernet.

Figur 13
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LAGRING OVER LANG TID

Hvis maskinen ikke skal brukes p&30 dager eller mer, gjer fdgende:

1. Gjennomfe trinnene som beskrevet under "Etter bruk av maskinen”.
2. Koble fra batterikontakten (54).

FORSTE DRIFTSPERIODE
Etter de farste 8 driftstimene mastramheten maskinens festeanordninger og forbindelsesdeler sjekkes, samt at synlige
deler masjekkes for slitasje og lekkasje.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL!
A Vedlikehold mautferes etter at maskinen er sl&tt av og ladekabelen for batteriet er koblet fra. |
tillegg madu lese ngye gjennom sikkerhetsinstruksene i handboken.

Alle planlagte eller ekstraordinaere vedlikeholdsprosedyrer ma utferes av kvalifisert personell eller et autorisert
servicesenter. Denne handboken beskriver kun de generelle og vanlige vedlikeholdsprosedyrene.

For andre vedlikeholdsprosedyrer som ikke er beskrevet i vedlikeholdsplanen, henvises det til serviceh&dboken som
kan f& hos v&e servicesentre.

VEDLIKEHOLDSPLAN

ADVARSEL!
Prosedyren som er merket med (1) mautfares n& maskinen har veert brukt i 9 timer for ferste
gang. Prosedyrene som er merket med (2) gjares av et servicesenter som er godkjent av oss.

Prosedyre Daglig, etter Ukentlig Halv&rlig Arlig
hver bruk

Batterilading

Rengjaring av nal

Rengjering av berste/pad-holder
Tankrengjering

Sjekk av tetningslist patank
Rengjering av flotterfilter
Pute-rengjering

Sjekk og skift av nal

Rengjering av rentvannsfilter
Rengjering av sugefilter

Sjekk av vasskenivapavabatteri

Sjekk av stramheten paskruer og mutre D

Nedre isolator (2
Sjekk/utskifting av kullberste for berste/pad- (2
holder

Sjekk/utskifting av kullberste for sugemotor (2)

Sjekk eller skift ut kullberstene padrivmotoren (kun (2)

for maskiner med fremdrift)
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INLEDNING
FORSIKTIGHET!
Viss allmé&n och detaljerad maskininformation ing&r inte i denna guide.
Se brul(;sanvisningen p& den medfdjande CD-ROM som kan |Zas med hjdp av Adobe®
Reader™.

N\

Siffrorna inom parentes h&nvisar till de komponenter som visas i avsnittet Maskinbeskrivning.

GUIDENS SYFTE OCH INNEHALL

Syftet med denna snabbstartguide & att ge operatéren all grundl&ygande information & att anvanda maskinen pa
rat sat. F& information om tekniska egenskaper, drift, maskininaktivitet, underhdl, reservdelar och s&erhetsvillkor
etc., se bruksanvisninen pamedfdjande CD-ROM.

Innan maskinen anvands, m&te operatcrer och kvalificerade tekniker 1&a bruksanvisningen noga. Kontakta vt
féretag om du har fr&or om anvisningarna eller f& ytterligare information.

FORVARING AV GUIDEN
Snabbstartguiden maste f&rvaras i n&heten av maskinen, i en 1&mplig 1&la p&avsténd fré vaskor och andra &mnen
som kan orsaka skador paden.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
F&rsé&ran om Gverensstémmelse levereras tillsammans med maskinen och intygar att maskin &verensstémmer med
gdlande lag.

OBS!
Kopior av den ursprungliga farsg&kran om &verensstZmmelse tillhandahdls tillsammans med
maskinens dokumentation.

TILLBEHOR OCH UNDERHALL

Drift, underhdl och reparation m&te utféras av kvalificerad personal eller av ett servicecenter som utsetts av vat
f&retag . ENDAST godké&nda reservdelar och tillbeh& b& anvéndas.

Kontakta vat féretags kundtjZast f&r tjznster eller kcp av tillbehé eller reservdelar.

FORANDRING OCH FORBATTRING
Vi dagit oss att standigt fébatra v&a produkter, och vi farlbehdler oss raten att férandra och fébatra maskinen
utan féreg&ende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Skrubbern & f& kommersiellt och industriellt bruk. Den & l&mplig f& reng&ing av plana och fasta golv, vid drift av
kvalificerad personal i s&ra féchdlanden. Det & inte 1&mplig f& utomhusbruk, mattrengéring eller rengéring av
grova golv.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSUPPGIFTER

Maskinens serienummer och modellnamn anges p&namnskylten .

Denna information & anvaadbar. Anvénd fdjande tabell f& att skriva ner maskinens identifieringsuppgifter vid
farfrégan av reservdelar f&r maskinen.

MASKINMODELL......cooiiiiiiiiiiicsc s

MASKINENS SERIENUMMER.......cocoiiiiiiiiins s
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TRANSPORT OCH UPPACKNING

N& transportéen levererar maskinen, se till att b&le f&rpackningar och maskinen & hela och utan skador. Vid

eventuella skador, informera transport&ren om skadornas omfattning och innan du accepterar varorna, krév ers&étning

f& skadan.

Fdj noggrant instruktionerna paf&packningen vid uppackning av maskinen.

Kontrollera fGrpackningen & att se till att fdjande artiklar ing&:

1. Teknisk dokumentation med handbok f& snabbstart, bruksanvisning f& disk och handbok f& inbyggd laddare
om den medfdjer.

2. Laddarkabel om inbyggd laddare medfdijer.
3. Tvaskringar: 1&y strénkretsskring (5A) och borstens frig&ringss&kring (20A).
SAKERHET

Fdjande symboler anger potentiellt farliga situationer. L& alltid informationen noggrant och vidta alla n&lvéndiga
fasiktighets&géder f&r att skydda personer och egendom.

SYNLIGA SYMBOLER PA MASKINEN

VARNING!
L&s alla instruktionerna noggrant innan du utf& n&got arbete pAmaskinen.

=

VARNING!
Tvétta inte maskinen med direkt eller trycksatt vattenstr&e.

=

o VARNING!
wet22  Anvand inte maskinen p&sluttande underlag med en lutning som &verskrider den som
anges i specifikationen.

w0

YMBOLER SOM VISAS | BRUKSANVISNINGEN

FARA!
Anger en farlig situation med risk f& dddsfall f&r operat&ren.

VARNING!
Anger en potentiell risk f& personskada.

FORSIKTIGHET!
Anger en varning eller en anmé&rkning i samband med viktiga eller anvéndbara funktioner.
Var uppmé&rksam pade punkter som & markerade med denna symbol.

OBS!
Anger en anmé&rkning i samband med viktiga eller anvéndbara funktioner.

RAD
Anger att man bd&r 1&a anvisningen i anvandarhandboken innan man utf&r n&gra &gérder.

= @B P>
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ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR
Sé&rskilda varningar och farsiktighets&g&rder f&r att informera om eventuella skador p& ménniskor och
maskin visas nedan.

A

Denna maskin maste anvandas av utbildad och auktoriserad personal med v&gledning av handboken.
Innan du utf& rengcring, underhdl, reparation eller utbyte, 13 alla instruktionerna noga, se till att
SLA AV maskinen och koppla ur batteriet.

Anvénd inte maskinen i n&heten av giftiga, farliga, brandfarliga och/eller explosiva pulver, vé&ska
eller &nga. Denna maskin & inte l&mplig f& uppsugning av farligt pulver.

B&r inte smycken n&r du arbetar né&ra elektriska komponenter.

Arbeta inte under upplyft maskin utan att st&dja den med s&kerhetsstéd.

N& du anvénder blybatterier (VAT), s&kan de sl&pa ut I&tanténdlig gas vid normal anvandning.
Hal gnistor, flammor, rckvaror och strdlande, lysande och brinnande féaremd pd& avsténd frén
batterierna.

N&r du laddar blybatterier (VAT), kan de avge vétgas som kan orsaka en explosion. Se till att
laddningsmiljén & vA ventilerad och p&avstand frén cppen eld.

A VARNING!

Denna maskin & avsedd f& KOMMERSIELLT BRUK, till exempel p& hotell, skolor, sjukhus,
fabriker, butiker, kontor och uthyrningsf&retag.

Maskiner som I&mnas obevakade m&ste skyddas mot oavsiktlig rérelse.

F& att f&rhindra obehdrig anvandning av maskinen ska strédmkdlan vara avstangd eller 13st, till
exempel genom att ta bort nyckeln till huvudstr&mbrytaren eller téndningsnyckeln.

Kontrollera maskinen noggrant f&re varje anvéndning. Kontrollera att alla komponenter & ordentligt
monterade f&re anv&ndning. Annars kan de orsakar skador pAmanniskor och egendom.

Innan du anvénder batteriladdaren, kontrollera att frekvensvardena och spanningsvérdena som anges
pamaskinens namnskylt stammer &verens med dem f&r eln&tet.

Flytta aldrig maskinen genom att dra den i batteriladdarkabeln. Om kabeln ligger i en d&r&opning
sténg inte d&rren eller vira den runt vassa kanter eller hdn. K& inte maskinen &ver
batteriladdarkabeln. Hal batteriladdarkabeln pdavstand fr&n varma ytor.

Ladda inte batterierna om batteriladdarkabeln eller kontakten & skadade.

F&r att minska risken f&r brand, elektriska st&ar eller skada, se till att maskinen & avsténgd n&r den

inte anvénds.

Anvénd eller férvara maskinen inomhus i torra farhdlanden. Den b&r inte anvandas f&r utomhusbruk.
Maskinens f&rvarings- och arbetstemperatur mte vara mellan 0 <T och + 40 <T, luftfuktigheten

m&ste vara mellan 30 % och 95 %.

Anvéand inte maskinen pd sluttande underlag med en lutning som &verskrider den som anges i

specifikationen.

Vid anvéndning och hantering av rengéringsmedel f& golvrengéring, fdj instruktionerna pa
flasketiketten och b&r I&mpliga skyddshandskar och skydd.

Anvénd de borstar och dynor som levereras med maskinen eller anges i handboken. Anvéndning av

andra borstar eller dynor kan minska s&kerheten.

Vid maskinfel, kontrollera att det inte beror pa bristande underhdl. Vid behov, begar hjdp frén
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auktoriserad personal eller frén ett auktoriserat servicecenter.

e Vidta alla nGdvéndiga farsiktighetsétgarder for att farhindra att h&, smycken och 16t sittande kl&der
inte fastnar i maskinen rcrliga delar.

e Anvénd inte maskinen i mycket dammiga miljcer.

Tvétta inte maskinen med direkt eller trycksatt vattenstre eller med fr&ande &mnen.

e St inte till hyllor eller sta8lningar, s&rskilt n&r det finns risk f&r fallande faremd.

e  Stdl inte vétskebehdlare pamaskinen, anvand burkhdlaren.

e Fdratt undvika skador pagolvet, I& inte borsten/dynan vara i drift medan maskinen st& stilla.

e Vid brand, anvénd en pulverbrandsl&ckare. Anvénd inte flytande brandsl&ckare.

e Tainte bort eller &ndra maskinens mé&rken.

e Mixtra inte med maskinens skyddsanordningar och fdj vanliga underhdlsinstruktioner
noggrant.

e Var fd&rsiktig om maskinen transporteras n& temperaturen & under fryspunkten. Vattnet i
&ervinningstanken och i slangarna kan frysa och orsaka allvarlig skada pamaskinen.

e Om reservdelar behdver bytas ut, bestdl ORIGINALreservdelar frén en auktoriserad &erf&rsdjare
eller &erfarsdjare.

e Returnera maskinen till servicecentret om den inte fungerar som den ska eller om den & skadad, har
placerats utomhus, tappats i vatten.

e Fcr att s&kerstdla en korrekt och s&ker maskindrift, m3ste det schemalagda underhdlet som visas i
relevant avsnitt av denna handbok utf&ras av auktoriserad personal eller en auktoriserad
serviceverkstad.

e  Maskinen m3ste kasseras p.g.a. farekomsten av farliga giftZmnen (batterier etc.), som omfattas av
standarder och m3ste &ervinnas pas&rskilda centra (se avsnittet Skrotning).

e Denna maskin b&r endast anvéndas som ett rengcringsverktyg, inte f&r andra &ndamdl.

e Se alltid till att dppningarna inte innehdler damm, h& och annat fr&mmande material som kan
minska luftflGlet. Anvénd inte maskinen om &ppningarna & igent&ppta.

e  Anvanda maskinen endast om en ordentlig belysning finns.

e Denna maskin & inte avsedd f&r anvéndning av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental f&rm&ya, eller bristande erfarenhet och kunskap.

e  Barn ska hdlas under uppsikt sdatt de inte leker med maskinen.

e N&r du anvénder denna maskin, se till att inte orsaka skador paménniskor eller f&remd.
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MASKINBESKRIVNING
MASKINSTRUKTUR (s&om visas i figur 1)

1. Lock f& &ervinningsbehdlare 19. Framre hjul pafast axel (A).
2. Burkhdlare Drivhjul (B)
3. Styrstang 20. Borst-/dynhdlare
4. Kontrollpanel 21. Borst-/dynhdlarplattform
5. Serienummerpl&/tekniska data 22. Tanningsslang f& &ervinningsvatten
6. Spak f& lyftning/sékning av gummiskrapa 23. L&ningsbehdlare
7. Hdlare f& elsladd 24. Gagjan
8. Elsladd 25. Atervinningsbeh&lare
9. Pedal f& lyftning/sékning av lager (endast f& 26. Filterstcd
skurmaskin) 27. HAlare f& p&yliningsslang
a) Pedall&ye n& lager lyfts 28. Filterlock
b) Pedall&ge na lager séokts 29. Stankskydd 510 mm
10. Lock f& uttag 30. Behdlarens lockpackning
11. Gummiskrapans vredar 31. FlottGfilter
12. Aterstalningsetikett 32. Magnetventil
13. Gummiskrapans vakuumslang
14. Gummiskrapa (*): Tillval
15. Gummiskrapans balansjusteringsvrede (A): Endast f& maskin utan dragning
16. PA-kontakt. (B): Endast f&r maskin med dragning

17. Bakre styrhjul
18. L&ningsfilter
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KONTROLLPANEL (s&om visas i figur 2)

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45,
46.

47.
48.

oA\

Maskinens bak&omkopplare (B) 49. Laddning grén LED
S&kerhetsbrytare 50. Skyddslock f&r laddningsuttag
Startnyckel (0 - 1) 51. Overbelastningsskydd borste
Varningslampa f& urladdat batteri (réad) 52. Overbelastningsskydd dragning (B)
Varningslampa f&r halvt urladdat batteri (gul) 53. Overbelastningsskydd vakuum
Varningslampa f& laddat batteri (grén) 54. Batterikontakt (r&id).
Timr&nare 55. Behdlarens s&erhetskabel
Hastighetsregulator (B)

Fladesdkningomkopplare (*): Tillval

L&ningsflGde-indikator (A): Endast f& maskin utan dragning
Fl&Glesankningomkopplare (B): Endast f& maskin med dragning
Borst-/dynh&larens frikopplingsknapp (endast f& skurmaskin)

Extra tryck aktivt (endast f& orbitalmaskin)

Strémbrytare f& vakuumsystem

Strémbrytare f& borst-/dynhdlare och vakuumsystem (endast
f& skurmaskin)

Dynplattan  flyttas upp/ner och borst-/dynhdlaren och
dammsugaren v&lar (endast f& skurmaskin)

Laddning rad LED

Laddning gul LED

36 37 38
—39
° o Q% °
35 & —O:f—4°
o o o ’n‘7 I 41
@ @ ug | 42
Q q - 43

@

=) 53 52 51 50

Figur 2

LADDARENS INDIKATORLAMPA SKARM (s&om visas i figur 2)

1.
2.

3.

N& laddningen b&rjar & laddarens réda LED-lampa (47) vanligtvis p& Detta & laddningens f&rsta steg.

Efter att ha laddats under en tid, slocknar den réda LED-lampan (47) och den gula LED-lampan (48) t&nds. Det
& den andra laddningsniva.

N& laddningen & klar sl&ks den gula LED-lampan (48) och den gréna LED-lampan (49) ténds f&r att ange att
batteriet & helt laddat.
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OBS!
Om den gula LED-lampan (48) & p&slagen under laddning kan det bero pafdjande: Batteriet
och laddaren matchar inte, batteriet & inte inkopplat ordentligt eller s& finns det en
kortslutning.
Né& laddarens réda LED-lampa blinkar kan det bero p&en intern kortslutning.

i

TEKNISKA PARAMETRAR

SVENSKA

Modell

Parametertyp Enheter AS5160 AS5160T AS5160TO
F&packningsstorlek (L x B x H) mm 1370x600x1220
Maskinens HGd mm 1000
Maskinens L&ngd mm 1310
Maskinens Bredd (utan gummiskrapa) mm 550
Maskinens Ylkt med tomma behdlare Kg 85 03 120
(utan batterier)
Totalvikt Kg 214.8 222.8 240
Fraktvikt Kg 115 123 150
Lcsningsbhehdlarens volym Liter 61
Atervinningsbehdlarens volym Liter 61
Vakuum motoreffekt Watt 350
Vakuumkapacitet mm H,0 1200
Lutningskapacitet (max) % 2%
Framre hjuldiameter mm 200
Bakre hjuldiameter mm 76
Ljudniva dB(A) 6943
L&ningsflGlde (max) per instalning L/minut 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Arbetsbredd mm 510
Gummiskrapans bredd mm 790
Borst-/dyndiameter mm 510 510 x 360
Borstmotoreffekt Watt 450 750
Borsthastighet RPM 150 2200
Borst-/dyntryck (max) Kg 27 23 40-50
Drivmotoreffekt Watt N/A 150 250
Arbetshastighet Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
Hastighet fram& Km/h N/A 0-4.0
Backningshastighet Km/h N/A 0-20
Handtagets vibrationsniva(max) m/S2 2.5
Spé&nning V DC 24V DC
Batterier Ah 12V 100—115Ah
Inbyggd batteriladdare VIA 24 VI10 A 24 V/10 A
Batterifackets storlek (L x B x H) mm 350 x 350 x 300
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BRUKSANVISNING

VARNING!
Pavissa stdlen finns sjavh&ftande skyltar som anger:

—FARA!
— VARNING!

— FORSIKTIGHET!
— RAD

Vid 1&ning av denna bruksanvisning, m3ste operatcren Zgna stor uppméarksamhet & symbolerna som visas
paskyltarna. T&ck inte dver dessa plétar och byt ut dem omedelbart om de skadas.

BATTERIKONTROLL/SLA PAEN NY MASKIN

VARNING!

De elektriska komponenterna i maskinen kan skadas allvarligt om batterierna installeras eller
ansluts felaktigt. Batterierna f& endast installeras av beh&rig personal. Stal in elektroniska
funktionskort och inbyggda batteriladdaren beroende p&typ av batterier som anvénds (VAT
eller GEL/AGM batterier). Kolla batterierna f&r skador fcre installationen. Koppla ur batteriets
kontakt och batteriladdarens kontakt. Hantera batterierna med f&rsiktighet. Montera
batteriterminalens skyddslock som medfdjer maskinen.

o= +c
OBS 12V
Maskinen behéver tvabatterier pA12 V som ansluts enligt —
schemat p&(Figur 3). | ‘ -
12V
o4 -0
Figur 3

Maskinen kan levereras i ett av fdjande 1&gen:

A) Batterierna (VAT eller GEL) & redan installerade och laddade.

1. Kontrollera att batterierna & anslutna till maskinen med laddarkontakten (54).

2. Sat in startnyckeln (35) och vrid den till "I". Om den gr&na varningslampan (38) lyser, & batterierna fulladdade.
Om den gula (37) eller réda varningslampan (36) lyser, m&te batterierna laddas (se avsnittet underhdl).

B) Utan batterier

1. K& lanpliga batterier (se stycket om tekniska data).

2. F& val av batteri och installation, v&j kvalificerade batteriderfcrs&jare.

3. Stal in maskinen och batteriladdaren beroende patyp av batterier (VAT eller GEL/AGM), s&om visas i fdjande
stycke.
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BATTERI INSTALLATION OCH INSTALLNING AV BATTERITYP (VAT ELLER
GEL/AGM)
St&l in elektroniskt funktionskort och batteriladdaren enligt den typ av batterier som anvénds (VAT eller GEL/IAGM):
(endast f&r skurmaskin)

VATABATTERIER
OBS! Vrid DIP-knapparna 1 och 2
till "AV".

| I—

UPPTACK EV AGM-
BATTERIER

OBS! Vrid DIP-knappen 1 till "PA"
och 2 till "AV".

| S—

ALLMANT GEL-/AGM-
BATTERIER

OBS! Vrid DIP-knapparna 1 och 2
till "PA".

[ HRol~[Hol—R 10

NEZ R I ZNE 2

o OBS!
skadas.

Vid installation av nya batterier se Figur 4 f&r att stdla in DIP-knapparna. Annars kan batteriet

Instdlining av maskin (endast f& skurmaskin)
Vrid téndnyckeln (35) till "I" och under de fcrsta sekunderna av maskindriften var uppméksam pafdjande:
e Om den f&sta gréna varningslampan (38) blinkar & maskinen instald pAGEL/AGM.

1.

e Om den gula varningslampan (37) blinkar & maskinen instald pauppték EV AGM.
e Om den réda varningslampan (36) blinkar & maskinen instdld p&VAT.

Om instdlningen beh&ver &ndras, utf& fdjande
procedur.
Fabriksinstdlningen & f& vaa batterier.
Om inst&lningen motsvarar batteritypen, g&direkt till
steg 6. Annars fdj stegen 4 - 5.
Ta bort skruvarna pa kontrollpanelen (C, Figur 4),
vrid sedan pakretskortet (A, Figur 4) f& att hitta
DIP-omkopplaren (B, Figur 4) f& att stdla in
batterityp (VAT eller upptéck EV AGM eller
GEL/AGM), (se 1 eller 2 eller 3).
Genomf& instdlningen f& batteritypen. Installera
skruvarna p&kontrollpanelen.

Batteriladdning (endast f& skurmaskin)

5.

Ladda batterierna. (Se f&ifaranden i avsnitt underhdl).

FORSIKTIGHET!
Sténg av all strdm till maskinen innan du

utf&r fdjande procedur!

DP1 DP2

DP1

DP2

CHARGING CURVE

ON

OFF

IUIa Wet

OFF

OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF

ON

IUoU AGM

ON

ON

IUIUo AGM Discover

Figur 4.1
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Instdlning f&r batteriladdare (f&r skurmaskiner med inbyggd batteriladdare)

© oo N

Ta bort skruvarna (A, B, C, D, Figur 4.1).

Oppna laddaren och hitta swl (E, Figur 4.1).

Stal in knapparna s&om anges i tabellen av (Figur 4.1).
Installera skruvarna (A, B, C, D, Figur 4.1) efter avslutad instdlning.

| ENLIGHET MED TYP AV BATTERIER (VAT ELLER GEL/AGM), STALL IN
MASKINEN ENLIGT FOLJANDE: (endast f&r orbitalmaskin)

i

OBS!

Fa fabriksinstdlningen

|&ser du

batteritypen frén starttidssk&rmen enligt

tabellen ovan

1. Tryck pabala knapparna (A, Figur 4) och (B) samtidigt.
Sat in téndningsnyckeln (D) och s&t pastrGmmen, efter
0,5 sekund, gdin i batterinstalningsl&yet. LED-skam
under inst&lning (C), sl&p knapparna.

2. L&yet kan &ndras frdn 0 till 5 genom att trycka paknappen
(B) eller fran 5 till 0 genom att trycka paknappen (A).
Efter det att batterinstdlningen & klar sténger du av
strémmen (D) och den nya instalningen av batterinivén
sparas automatiskt.

3. Batteritypinstdlningen & klar.

LED1 LED2 LEDS3

Figur 4.2

&e atterityp/batteriti atteriets -sk&m under tarttidssk&rm

L3 B ityp/b itill B i LED-sk& d S idssk&
verkare laddningskurva instalning (C, bild.
42)

0 VAT Allmzn VAT kurva | | 1= & 11| LED1blinkar
L L Il tvaganger

Allm&n GEL/AGM- nr- - || | LED2 blinkar
1 GEL/AGM kurva TR tvganger

2 DISCOVER piscovereveeL | | =) 1o 1| LED3blinkar
[ tvaganger

'-' '-', -' Bé’de LED1 och

3 OPTIMA OPTIMA GEL , ’,- '- -, LED?2 blinkar
- - - tvaganger

'- - , ’ ’ Béde LED1 och

4 EXIDE EXIDE GEL ,- , , , -' LEDS3 blinkar
- = tvaganger

,- , ,, ’- Béde LED2 och

5 FULLRIVER FULLRIVER GEL ,- , ', -, LEDS3 blinkar
= V= - tvaganger
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Installation av batteri
Oppna luckan (1) och kontrollera att &ervinningsbeh&laren (25) & tom. Tém den annars med témningsslangen.

1.

2.
3.
4.

5.
6.
7.

(22)
Stang locket till &ervinningsbehdlaren (1).
Vénd fasiktigt palocket till &ervinningsbehdlaren (25).

Maskinen levereras med kablar som & lampliga f& att installera 2x12V batterier. S&t in batterier i facket och

installera dem korrekt.

Vrid och installera batterikabeln s&om visas p&(Figur 3) och dra f&rsiktigt & muttern p&varje batteripol.
Placera skyddshylsan p&varje pol och anslut batterikontakten (54).

Sénk fasiktigt Servinningsbehdlarens lock (25).

INSTALLATION OCH AVINSTALLATION AV BORST-/DYNHALLARE (endast fér
skurmaskin)

Installera antingen borst (A, Figur 5) eller dynh&laren (B och C, Figur 5) beroende patyp av

FORSIKTIGHET!

Fdre installation eller avinstallation av borst- eller dynh&laren, se till att alla strémbrytarna pa

o OBS!
golv som ska rengcras.

maskinen & avstangda och lyft upp skrapan frén golvet. Operat&ren m&ste vara utrustad med
I&mpliga skyddskl&der s&om handskar f&r att minska risken f&r olyckor.

Garsahar:

N e

Sat in startnyckeln (35) och vrid den till "O".
Lyft upp plattformen genom att trycka p&pedalen (9).
Om s&lan finns, vrid hastighetsreglaget (40) p&tomgdang
genom att vrida den moturs.
Placera borstarna (A, Figur 5) eller dynh&laren (B) under
plattformen (21).
Sé&k plattformen paborst-/dynhdlaren genom att trycka pa
pedalen (9).
Vrid téndningsnyckeln (35) till "1".
Tryck p& strGmbrytaren f&  borst-/dynhdlare  och
vakuumsystem (46).
Tryck p&en av borst-/framévéelkontakten (34) f& att
sata fast borst-/dynhdlaren och sl&pp den sedan. Vid behov
upprepa proceduren tills borsten/dynhdlaren installerats.
Om steg nr 8 ovan visar sig vara svat, anvénd den manuella
metoden genom att vrida borst-/dynhdlaren i motsatt
riktning mot den normala vridningsriktningen, och ta bort
den. (s&om visas i Figur 5)

VARNING!
(Endast f& maskin med dragning): Vrid
hastighetsreglaget (40) motsols f&r att driva

maskinen paden I&gsta hastigheten.

Tryck l&t p& knappen (34) annars kan
maskinen b&rja réra sig.

Fd&r att sé&tta fast borst-/dynhdlaren tryck pa
knappen (34) som sl& paborst-/dynhdlarens
motor.

10.F& att ta bort borst-/dynhdlaren lyft plattformen genom att

trycka p&pedalen (9), tryck sedan paknappen (44) och
borst-/dynhdlaren avl&gsnas.

Figur 5.1
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INSTALLATION OCH AVINSTALLATION AV DYNA (endast f&r orbitalmaskin)
1. Lyft plattan genom att trycka paknappen (46).

2. Installera och avinstallera dynan (A, Figur 5.1)

JUSTERA BALANSEN PA GUMMISKRAPAN

1. Installera gummiskrapan och skruva fast muttern (H),
anslut sedan vakuumslangen (G) till gummiskrapan.

2. Justera gummiskrapa med hjdp av justeringshandtaget
(A, Figur 6).

a) Om det finns ett mellanrum mellan golvet och
mellandelen p&det bakre skrapbladet (B), justera vredet
(A) i moturs riktning (F) tills alla delar p&det bakre
skrapbladet har kontakt med golvet. Det frémre bladet
ska vidréra marken en aning.

b) Om det finns ett mellanrum mellan golvet och b&la

&derna p&det bakre skrapbladet (C och D), justera
vredet (A) i medturs riktning (E) tills alla delar padet
bakre skrapbladet har kontakt med golvet. Det framre
bladet ska vidr&ra marken en aning.

PAFYLLNING AV LOSNING ELLER

RENGORING AV VATTENBEHALLARE

1.  Oppna locket f&r vattenintaget (B, Figur 7).

2. Fyll pavatten eller 1&sning som l&mpar sig f& arbetet
genom vattenintaget med filter. L&ningens temperatur
f& inte Overstiga + 104 F (+ 40 T).

3. Fyll inte p& behdlaren f& mycket, se
vattennivandikatorn (H) f& vattenvolymen.

VARNING!
Anvand endast 1&skummande och
brandtdligt rengdringsmedel som & avsett

f&r automatisk skrubbning.

START OCH STOPP AV MASKIN

Starta Maskinen

1. F&rbered maskinen s&om framg& i fGreg&ende stycken.
2. Sat in startnyckeln (A, Figur 8) och vrid den till "I".

Kontrollera att den gréna varningslampan (B) ténds (laddat batteri). Om den gula (C) eller r&la varningslampan (D)

tands, vrid startnyckeln till "0" och ladda batterierna (se f&rfarande i avsnittet underhdl).
3. Kd&a maskinen till arbetsomr&et:

Genom att trycka med h&nderna pastyret (E) (endast f& maskin utan dragning).
e Genom att skjuta den med h&nderna pastyret (E) och trycka paknappen (F) att flytta den fram&, eller trycka p&
knappen (F) tillsammans med véeln (G) f&r att flytta den bak& (endast f& maskin med dragning). Hastigheten
fram& kan justeras med reglaget (H).
Sak gummiskrapan (1) med spaken (J).
Sé&nk borst-/dynhdlarens plattform (K) genom att lyfta pedalen (L).
Tryck pastrémbrytaren f& borst-/dynhdlaren (M) och vakuumsystemet (N).
Tryck p&kontrollknappen f& tvatvattenfléet (O) vid behov, beroende p&vilken typ av reng&ring som ska utféras.
Starta reng&ring:

¢ ©® N oA

knappen (F).

(endast f& maskin utan dragning) genom att trycka fram& maskinen med h&nderna pastyret (E) och trycka p&

(endast f&r maskin med dragning) genom att trycka fram& maskinen med hznderna p&styret (E) och trycka p&

knappen (F). Vid behov kan hastigheten fram& justeras med reglaget (H).
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OBS!
o F&r att flytta maskinen fram&, tryck antingen DCB

pavénster eller hdger knapp (F) eller b&da tva

Stoppa maskinen

9. Stoppa maskinen genom att anvé&nda styret (E) (endast f&r 4N~ °
maskin utan dragning). Stoppa maskinen genom att sl&pa A X < —H
knapparna (F) (endast f& maskin med dragning). (— =

10. Stoppa borstar och vakuumsystem genom att trycka pa M ; ; é %ﬂg o
strambrytaren (M). Vakuumsystemet stannar efter ndyra N ° P

sekunder.

11. Lyft borst-/dynhdlarens plattform (K) genom att trycka p&
pedalen (L). (endast f& skurmaskin)

12. Lyft gummiskrapan (I) med spaken (J).

13. Vrid téndningsnyckeln (A) till "0".

14. Kontrollera att maskinen inte kan flyttas.

JUSTERING AV ORBITALPLATTANS NIVA

(ENDAST FOR ORBITALMASKIN)

1. Séak borst-/dynhdlaren genom att trycka p&knappen (M
Figur 8).

2. Justera nivén p&orbitalplattan genom att justera handtaget
(A, Figur 8.1). Gjorde bubblan i mitten (B Figur 8.1).

MASKINDRIFT (RENGORING OCH TORKNING)

1. Starta maskinen s&om framg& i fGreg&nde stycken.

2. Samtidigt som du hdler b&la h&nderna pahandtaget, tryck
paskerhetsbrytaren (F, Figur 8) och man&vrera maskinen S
f& att béja skrubba/torka golvet. <

3. Om det behd&vs, stoppa maskinen och justera gummiskrapan ©
enligt avsnitt "Justera gummiskrapans balans". =
OBS!
F& en korrekt skrubbning/torkning av golv i
n&heten av véggar rekommenderar Clarke att
man k& n&a v&garna med maskinens hdyra Figur 8.1

sida (A och B, Figur 9) s&om visas pabilden.
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FORSIKTIGHET!

A\

stdle, speciellt n&r extratryck-funktionen & pa

Fd&r att undvika skador pagolvytan, sténg av borst-/dynhdlaren n&r maskinen st stilla paett

Figur 9

Batteriurladdning under drift
Sal&nge den gréna varningslampan (A, Figur 10) lyser, g&
batterierna att maskinen fungerar normalt. N&a den gréna
varningslampan (A) slocknar och den gula varningslampan (B)
ténds, & det lanpligt att ladda batterierna, eftersom den
dersténde laddningen varar i n&ra minuter (beroende pa
batteriets egenskaper och arbetet som ska utf&as ). N&a den
réla varningslampan (C) ténds, & batterier helt urladdat. Efter
n&ra sekunder sténgs borsten/dynhdlaren automatiskt av,
medan vakuumsystemet (endast f& maskin med dragning) och
drivsystemet & pa F& att avsluta reng&ringen av golvet, k&
maskinen till avsett laddningsomr&de.

FORSIKTIGHET!

Anvénd inte maskinen med urladdade

batterier f& att undvika skador pa
batterierna och minskad livsléngd f&r
batterierna.

TOMMA BEHALLAREN

Ett automatisk flytande avst&ngningssystem (A, Figur 11)
blockerar vakuumsystemet n& &ervinningsbehdlaren (B) &
full. Vakuumsystemets avaktivering signaleras med en pldslig
&kning i vakuumsystemet motorbuller, &en om golvet inte har
torkats.

Figur 10
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FORSIKTIGHET!

Om vakuumsystemet st&ngs av av misstag
(till exempel, n& flottcren aktiveras pagrund
av en pldaslig maskinr&relse), f& att
&eruppta driften: sténg av vakuumsystemet
genom att trycka paknappen (D, Figur 10),
dopna sedan locket (C, Figur 11) och
kontrollera att flottéren inuti gallret (A) har
gétt ner till vattennivan. Sténg sedan luckan
(C) och sla pa vakuumsystemet genom att
trycka paknappen (D, Figur 10).

N& &ervinningsbehdlaren (B, Figur 11) & full, tén den
enligt fdjande procedur.

Tamning av &ervinningsbehdlaren

1. Stoppa maskinen.

2. Lyft upp borst-/dynhdlarens plattform (E, Figur 10)
genom att trycka pa pedalen (F, Figur 10). (endast f&r
skurmaskin)

3. Lyft upp gummiskrapan (G, Figur 10) med spaken (H,

Figur 10).

4. Flytta maskinen till ett utsett omr&de.
5. Tan &ervinningsbehdlaren med t&mningsslangen (I,
Figur 10). Skdj sedan behdlaren (B, Figur 11) med rent

vatten.

A

FORSIKTIGHET!

N& man tGmmer smutsvatten, mdste
vakuumrcret fdlas ihop (A, Figur 12) och
s&nkas till en 1&re position (B, Figur 12) och
dopna sedan locket till vakuumrdr f&r att
tGnma vattnet. L& inte vakuumrdret vara
vant uppdt far att tGmma vattnet till ett
vertikalt utlopp. Detta & att undvika att

smutsvatten rinner ut poperatcren.

6. Utf& steg 1 till 4.

Td&nning av IGnings-/vattenbehdlaren
7. Tdm tanken IGsningshehdlaren med slangen (A, Figur 13).
Efter att ha arbetat, skdj behdlaren med rent vatten.

EFTERATT HAANVANT MASKINEN

Efter arbetet, innan man l&nnar maskinen:

1. Tabort borst-/dynh3lare.

2. Tam behdlarna (B och C, Figur 13) som visas i féreg&nde

punkt.

3. Utf& dagligt underhdl (se avsnittet underhdl).
4. Favara maskinen paen ren och torr plats med borst-
/dynh&laren och gummiskrapan lyft eller borttagen.

Figur 13
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LANG INAKTIVITET AV MASKIN

Om maskinen inte kommer att anv&ndas i mer & 30 dagar, g& fdjande:
3. Utf& &gaderna som visas i stycket "Efter att ha anvant maskinen™.
4. Koppla ur batterikontakten (54).

FORSTAANVANDNING
Efter de farsta 8 timmarna, kontrollera maskinens fasts&tning och anslutande delar f& korrekt &dragning och
kontrollera de synliga delarna f¢& slitage och I&tkage.

UNDERHALL

VARNING!
A Underhdlsrutiner maste utfcras n&r maskinen & avsténgd och batteriets laddningskabel &
fré&nkopplad. L& noga igenom s&kerhetskapitlen i handboken.

Alla schemalagda eller extraordin&a underhdlsrutiner mste utféras av kvalificerad personal eller en auktoriserad
serviceverkstad. Denna handbok beskriver endast de allm&na och vanliga underhdlsrutinerna.

F& andra underhdlsrutiner som inte ing& i underhdlsschemat nedan, se servicehandboken som kan konsulteras pa
alla vaa serviceverkst&der.

TABELL OVER PLANERAT UNDERHALL
FORSIKTIGHET!
Atgérden som anges med (1) m&te utféras n&r maskinen anvénds efter 9 timmar f&r férsta
g&ngen. Atg&rden som anges med (2) m&ste utféras av en serviceverkstad som & kvalificerad av
vart faretag.

Atgéard Dagligen, efter Varje vecka | Halv&rsvis | Varje &
varje anvéandning

Batteriladdning

Rengd&ing av gummiskrapa

Rengdring av borst-/dynhdlare
Rengdring av behdlare

Inspektion av beh&larens
f&rseglingsremsa

Rengdring av flott&Grbollfilter
Dynreng&ing

Kontroll och utbyte av gummiskrapans
blad

Rengd@ing av vattenfilter

Rengdring av sugfilter

Kontroll av vaskenivafey VAT-batteri
Kontroll av skruvar och muttrar

Nedre isolator

Kontroll och utbyte av borst-
/dynh&lare

Kontroll och utbyte av sugmotorns
kolborste

Kontroll eller utbyte av drivsystem

motorborste (endast f& maskin med
dragning)
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INTRODUKTION

FORSIGTIGT!
Nogle generelle og detaljerede maskinoplysninger er ikke medtaget i denne guide. Se venligst
Brugsanvisningen der kan findes p&den vedlagte CD-ROM ved hjeelp af Adobe® Reader®

o BEMZAE RK

Tallene i parentes henviser til komponenterne, som vist i kapitlet Maskinbeskrivelse.

FORMAL OG INDHOLD | GUIDEN

Formdet med denne Hurtig Start Guide er at give operateren alle de grundlaeggende oplysninger om maskinen til
korrekt brug. For oplysninger om tekniske egenskaber, betjening, maskin-inaktivitet, vedligeholdelse, reservedele og
sikkerhedsforhold mv, henvises der til Brugsanvisningen paden medfdgende CD-ROM.

Inden du udferer nogen procedure pamaskinen, skal operaterer og kvalificerede teknikere laese Brugsanvisningen.
Kontakt vores virksomhed i tilfeelde af tvivl om fortolkningen af disse instruktioner, eller for yderligere oplysninger.

SADAN OPBEVARES DENNE GUIDE
Hurtig Start Guiden skal opbevares i naerheden af maskinen, i en passende beskyttelse, vaek fra vassker og andre
stoffer, der kan for&sage skader paden.

OVERENSSTEMMELSESERKLZA RING
Overensstemmelseserklzring leveres sammen med maskinen og certificerer at maskinen er i overensstemmelse med
geeldende lovgivning.

BEMA RK
Kopierne af den oprindelige overensstemmelseserkleering leveres sammen med maskinens
dokumentation.

TILBEHYR OG VEDLIGEHOLDELSE

Alle nadvendige procedurer ang&nde drift, vedligeholdelse og reparation skal udferes af kvalificeret personale, eller
af et servicecenter udnaevnt af vores firma. KUN godkendte reservedele og tilbeher bear anvendes.

Kontakt vores firmas kundeservice for service eller keb af tilbeher eller reservedele om nalvendigt.

UDSKIFTNINGER OG FORBEDRINGER
Vi er forpligtede til Ibende at forbedre vores produkter, og firmaet forbeholder sig ret til eendringer og forbedringer
til maskinen uden yderligere information.

ANVENDELSESOMRADE

Gasvaskeren er anvendelig for kommerciel og industriel brug. Den er velegnet til rengering af glatte og faste gulve,
opereret af kvalificeret personale under sikre forhold. Den er ikke egnet til udenders brug, teepperensning eller brug
paikke-jeevne gulve.

MASKINENS IDENTIFIKATIONSDATA

Maskinens serienummer og modelnavn er markeret p&seriemaerket.

Denne information er nyttig. Brug fadgende tabel til at nedskrive maskinens identifikationsdata, i tilfselde af at der
kraeves reservedele til maskinen.

MASKINENS MODEL.......c.cccooviniiiiiniiiiiccse e

MASKINENS SERIENUMMER..........cccccoviiiiiiiiiiccins
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TRANSPORT OG UDPAKNING

N& fragtselskabet leverer maskinen, skal du serge for at emballage og maskine er hele og ubeskadigede. Hvis nogen

er beskadiget, skal fragtselskabet geres opmaerksom om skaden og du skal, fer du accepterer varerne forbeholde dig

ret til i erstatning af skaden.

Fdg anvisningerne p&pakningen strengt ved udpakning af maskinen.

Kontroller pakken for at sikre at fdgende dele er inkluderet:

1. Teknisk dokumentation, herunder Guiden Hurtig start, Brugsvejledningens disk og manual for den indbyggede
oplader, hvis den indbyggede oplader er inkluderet.

2. Opladerkabel, hvis indbygget oplader er inkluderet.
3. Two fuses, the low power circuit fuse (5A) and the Brush release fuse (20A).
SIKKERHED

Fdgende symboler angiver potentielt farlige situationer. Lees altid denne information grundigt og treef alle
nadvendige forholdsregler for at beskytte mennesker og ejendom.

SYNLIGE SYMBOLER PA MASKINEN

é [:E] ADVARSEL!
Laes alle instruktioner omhyggeligt, far du udferer enhver operation p&maskinen.

% ADVARSEL!
7 Vask ikke maskinen med direkte eller trykvandstrder.

ADVARSEL!
Brug ikke maskinen pd skré&ninger med en heldning p& mere end der er fastlagt i
specifikationerne.

v} ’0

ma‘/\ 2

SYMBOLER DER VISES | BRUGSVEJLEDNINGEN

FARE!
Det indikerer en farlig situation med risiko for ded for operateren.

ADVARSEL!
Det indikerer en potentiel risiko for skader pamennesker.

FORSIGTIGT!
Det indikerer en forsigtigsanmaerkning eller en bemeaerkning relateret til vigtige eller nyttige
funktioner. Vaer opmaerksom p&de afsnit, der er markeret med dette symbol.

BEMA RK
Den angiver en bemarkning om vigtige eller nyttige funktioner.

KONSULTATION
Det indikerer en nadvendighed af at henvise til brugsvejledningen, fer du udfaer nogen
procedure.

=@ > P>

130



BRUGSANVISNING DANSK

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Specifikke advarsler og forholdsregler for at informere om potentielle skader pamennesker og maskine er vist
nedenfor.

A o

¢ Denne maskine skal betjenes af uddannet og autoriseret personale i henhold til brugsvejledningen.

e Far du udferer rengering, vedligeholdelse, reparation eller udskiftning procedure, skal du leese alle
instruktionerne grundigt, serge for at slukke for maskinen og afbryde batteristikket.

e Brug ikke maskinen i naerheden af giftige, farlige, breendbare og/eller eksplosive pulver, vaesker eller
dampe. Denne maskine er ikke egnet til opsamling af farlige pulvere.

e Beer ikke smykker, n& der arbejdes i neerheden af elektriske komponenter.

e Arbejd ikke under den Iftede maskine uden at understette den med sikkerhedsstativ.

e N& du bruger bly (WET) batterier, kan de udsende brzaendbar gas under normal brug, du skal holde
gnister, flammer, rygende materialer og udstrdende, lysende og braendende genstande veek fra
batterierne.

e \ed opladning af bly (WET) batterier, kan de udsende brintgas, som kan for&rsage eksplosioner. Du
skal sikre dig at opladningsmiljeet er godt ventileret og vaek fra &ben ild.

A ADVARSEL!

e Denne maskine er beregnet til kommerciel brug, f.eks. i hoteller, skoler, fabrikker, butikker, kontorer
og udlejningsfirmaer.

e Maskiner, der efterlades uden opsigt, skal sikres mod utilsigtet bevaegelse.

e For at forhindre uautoriseret brug af maskinen skal stremkilden afbrydes eller 13es, f.eks. ved at
fjerne naglen til hovedkontakten eller teendingsnaglen.

e Kontroller maskinen omhyggeligt inden brug. Serg for, at alle komponenter er blevet godt samlet, fer
brug. Ellers kan det for&rsage skader pAmennesker og ejendomme.

e Far du bruger batteriopladeren, skal du sikre, at veerdierne for frekvens og spaending, der er angivet
pamaskinens serienummer er de samme som lysnettet.

e Flytaldrig maskinen ved at traekke i batteriopladerkablet. Lad ikke kablet kere gennem en lukket der,
eller omkring skarpe kanter eller hjerner. Ker ikke maskinen over batteriopladerkablet. Hold
batteriopladerkablet veek fra varme overflader.

Oplad ikke batterierne, hvis batteriopladerkablet eller stikket er beskadiget.

e For at reducere risikoen for brand, elektrisk sted eller personskade, sarg for at maskine er slukket,
inden den forlades.

e Brug eller opbevar maskinen indenders under terre forhold, den maikke bruges til udenders brug.

e Maskinens opbevarings- og arbejdstemperatur skal vaere mellem 0 =C og 40 <C, luftfugtigheden skal
veere mellem 30 % - 95 %.

e Maskinen maikke bruges paskraninger med en gradient p&over de viste specifikationer.

e N& du bruger og handterer gulvrengeringsmidler, fdg instruktionerne p&etiketterne paflasker og
baer egnede beskyttelseshandsker og beskyttelsestd.

e Brug berster og puder der leveres med maskinen eller som defineret i manualen. Brug af andre
berster eller puder kan reducere sikkerheden.

e | tilfeelde af funktionsfejl i maskinen, skal du serge for, at disse ikke er pagrund af manglende
vedligeholdelse. Hvis det er nedvendigt, anmod om assistance fra autoriseret personale eller fra et
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autoriseret servicecenter.

e Tag alle nadvendige forholdsregler for at forhindre at har, smykker og Iese kleeder bliver fanget af
maskinens beveegelige dele.

e Maskinen maikke anvendes i seerligt stavede omr&der.

e Vask ikke maskinen med direkte eller pressede vandstr8er, eller atsende stoffer.

e Undgaat stede ind i hylder eller stilladser, iszer hvor der er risiko for nedfaldende genstande.

e Du maikke lzene vaeskebeholdere op ad maskinen, du skal bruge den relevante holder.

e For at undgdat beskadige gulvet, er det ikke tilladt at berste/puder arbejder mens maskinen holder
stille.

o | tilfeelde af brand, skal du bruge en terpulver brandslukker. Brug ikke flydende brandslukkere.

e Du maikke fjerne eller endre maskinens klistermaerker.

e Du ma ikke pille ved maskinens sikkerhedsvagter og skal fdge de almindelige
vedligeholdelsesinstruktioner omhyggeligt.

e Vear opmarksom pa maskinens transport, n& temperaturen er under frysepunktet. Vandet i
genindvindingstanken og i slangerne kan fryse og for&rsage alvorlig skade pamaskinen.

e Hovis reservedele skal udskiftes, skal du bestille ORIGINALE reservedele fra en autoriseret forhandler.

e Send maskinen til servicecenteret, hvis den ikke virker som seedvanlig, eller den er beskadiget, placeret
udenders, faldt i vandet.

e For at sikre korrekt og sikker drift af maskinen, skal planlagt vedligeholdelse som vist i det relevante
kapitel i denne manual, udferes af autoriseret personale eller et autoriseret servicecenter.

e Maskinen skal bortskaffes korrekt, fordi tilstedeveerelsen af giftige-skadelige materialer (batterier,
osv.), der er underlagt standarder, der kraever bortskaffelse i seerlige centre (se kapitlet Bortskaffelse).

e Denne maskine er et rengeringsveerktg, og er ikke beregnet til noget anden brugsformd.

e Hold altid &ningerne fri for stav, h&r og enhver anden fremmed materiale, som kan reducere
luftstremmen. Maskinen maikke anvendes, hvis &ningerne er tilstoppede.

e Brug kun maskinen, hvor en ordentlig belysning er til r&ighed.

e Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (inkl. ban) med reducerede fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller mangel p&erfaring og viden.

e Opmerksomhed er nedvendig, n& den anvendes i nerheden af bern.

e Bgarn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med maskinen.

e Mens du bruger denne maskine, skal du passe pdikke at for&rsage skade papersoner eller genstande.
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MASKINBESKRIVELSE
MASKINSTRUKTUR (som vist i Figur 1)

L& til genvindingstank
D&eholder

Styr

Kontrolpanel
Serienummerplade/tekniske data
Sugefods Iefte/seenkehandtag
Holder til stremforsyningsledning
Stramledning

Dak Ifte-/seenkepedal (kun til skivemaskine)
a) Pedalstilling, n& daek Ieftes
b) Pedalstilling, n& daek saenkes
10. Udledningsdaskke

11. Sugefodsknapper

12. Genindstillingsetiket

13. Sugefods vakuumslange

14. Sugefod

15. Sugefods balancejusteringsknap
16. PAstik

17. Styrehjul bag

18. Oplasningsfilter

©oNoOOMWNRE

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Forhjul p&fast aksel (A).
Kaehjul (B)
Barste-/pudeholder
Barste-/pudeholderdaek
Dreaeneslange til genvindingsvand
Opl@sningstank

Haengsel
Genvindingstank
Metalfilter
Fyldeslangeholder
Indtag til rent vand
Skeaermbgrste 510mm
Pakning til tankdaekke
Fllydekuglefilter
Solenoid ventil

(*): Valgfrit
(A): Kun for maskine uden traction
(B): Kun for maskine med traction




KONTROLPANEL (som vist i Figur 2)

33. Tilbage-kontakt til maskine (B) 49. Oplader grent LED

34. Sikkerhedsafbryder 50. Sikkerhedsdaekke til opladningsstik
35. Teendingsnggle (0 - 1) 51. Overlastbeskytter til berste

36. Afladet batteris advarselslys (redt) 52. Overlastbeskytter til traction (B)
37. Halvafladet batteris advarselslys (gult) 53. Overlastbeskytter til vakuum
38. Opladet batteris advarselslys (grent) 54. Batteristik (radt)

39. Timemder 55. Sikkerhedskabel til tank

40. Hastighedsjustering (B)

41. Foregelseskontakt til flow (*): Valgfrit

42. Indikator til oplsnings-flow (A): Kun for maskine uden traction
43. Afbryder til aftagende flow (B): Kun for maskine med traction

44. Bgaste/pude-holder til udlgsningskontakt (kun til skivemaskine)
Ekstra tryk aktiv (kun til orbital maskine)

45. Kontakt til vakuumsystem

46. Bgaste/pude-holder og kontakt til vakuumsystem (kun til
skivemaskine)
Dakunderlag, der beveeger sig op/ned og
berste/underlagsholder og kontakt til vakuumsystem (kun til
orbital maskine)

47. Opladende rait LED

48. Opladende gult LED

36 37 38
—39
° o 9% °
35 & —O:f—4°
o o o ’ﬂ'7 I 41
@ @ ,uv. L 42
Q q 43

54 ®

oA I\

= 53 52 51 50

Figur 2

DISPLAYVINDUE MED OPLADER INDIKATIONSLYS (som vist i Figur 2)
1. Ved begyndelsen af opladning, er det rede LED (47) p&oplader normalt sl&et til. Det er ferste trin af opladning.
2. Efter nogen tid med opladning, vil den rade LED (47) slukke og den gule LED (48) teendes, dette er anden fase
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af opladningen.

3. Efter afslutning af opladning, er det gule LED (48) fra, det grenne LED (49) sl& til for at vise, at batteriet er

fuldt.

i

TEKNISKE PARAMETRE

BEMA RK

Ved opladning, hvis den gule LED (48) paopladeren er teendt, kan dt veere grundet: batteri og
oplader passer ikke sammen, batteriet er ikke tilsluttet godt nok, eller udgang er kortsluttet.
Den rade LED p&opladereni blinkende tilstand kan skyldes intern kortslutning i oplader.

Model

Parametertype Enheder AS5160 | AS5160T | AS5160TO
Pakkedimensioner (Lx B x H) mm 1370x600x1220
Maskinhgjde mm 1000
Maskinleengde mm 1310
Maskinbredde (uden sugefod) mm 550
Mask!nvaegt med tomme tanke (uden Kg 85 93 120
batterier)
Brutto keretgsveegt (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Shipping-veegt Kg 115 123 150
Kapacitet opl@sningstank Liter 61
Kapacitet genvindingstank Retancapacity Liter 61
Vakuummotorkraft Watt 350
Vakuumkapacitet mm H,O 1200
Opstigningskapacitet (Maks) % 2%
Forhjulsdiameter mm 200
Baghjulsdiameter mm 76
Lydniveau dB(A) 69143
Opl@snings-flow (maks.) per indstilling L / minut 0.7/1.2/1.7/2.2 | 0.4/0.8/1.4/2.2
Arbejdsbredde mm 510
Sugefodsbredde mm 790
Berste-/pudediameter mm 510 510 x 360
Berstemotorkraft Watt 450 750
Bastehastighed RPM 150 2200
Berste-/pudetryk (Maks) Kg 27 23 40-50
Kaemotorkraft Watt N/A 150 250
Arbejdshastighed Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
Hastighed fremad Km/h N/A 0-4.0
Baglaens hastighed Km/h N/A 0-20
Niveau for h&ndtagsvibration (maks.) m/S2 2.5
Spaending V DC 24V DC
Batterier Ah 12V 100—115Ah
Pamonteret batterioplader VIA 24 V10 A | 24VN3A
Batterirums sterrelse (L x B x H) mm 350X350X300
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BRUGSVEJLEDNING

ADVARSEL!
Nogle steder pamaskinen er der nogle kleebende skilte, som viser:

— FARE!
— ADVARSEL!

— VAR FORSIGTIG!
— RADF@R DIG

N& brugeren laeser denne Handbog, skal han/hun vere sarlig opmaerksom pasymbolerne, der er vist pa
skiltene. Daek ikke disse skilte til af nogen som helst grund, og udskift dem straks, hvis de beskadiges.

BATTERIKONTROL/INDSTILLING PAEN NY MASKINE

ADVARSEL!

Maskinens elektriske komponenter kan beskadiges alvorligt, dersom batterierne enten
installeres eller forbindes forkert. Batterierne skal installeres af en kvalificeret person. Indstil
funktionen elektronisk breet og den indbyggede batterioplader i overensstemmelse med den
anvendte batteritype (VAD eller GEL/AGM batterier). Kontroller batterierne for skader, inden
de installeres. Afbryd batteristikket og stikket til batteriopladeren. Behandl batterierne med stor
forsigtighed. Installer beskyttelses-afslutningerne pd& batteriterminalerne, der er leveret med

maskinen.
oy +0
OBS 12v
Maskinen kraever to 12 V batterier, forbundet | H
overensstemmelse med diagrammet (Figur 3). 12V
o+ -0
Figur 3

Maskinen kan leveres paen af fdgende m&der:

A) Batterier (VAD eller GEL/ AGM) allerede installeret og opladet

1. Kontroller, at batterierne er forbundet til maskinen med stikket 54).

2. lIsat teendingsnaglen (35) og drej den til "I". Hvis det grenne advarselslys (38) teendes, er batterierne fuldt
opladede. Hvis det gule (37) eller rade advarselsllys (36) teendes, skal batterierne oplades (se procedure i kaptlet
Vedligeholdelse).

B) Uden batterier

1. Kb passende batterier (Se afsnittet Tekniske Data).

2. Henvend dig til kvalificerede forhandlere af batterier ang&nde valg og installation af batterier.

3. Indstil maskinen og batteriopladeren i overensstemmelse med batteritypen (VAD eller GEL/ AGM), som vist i

nasste afsnit.
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BATTERINSTALLATION OG INDSTILLING AFBATTERITYPE (VAD ELLER GEL/AGM)
Alt efter batteritype (VAD eller GEL/AGM), skal man indstille maskinen og det elektroniske braet til batteriopladeren

som fdger: (kun til skivemaskine)

.|| ON VADE BATTERIER
(BEMZARK: Drej béde DIP
kontakt 1 og 2 til “FRA”.)

- ]
(V]

OPDAG EV AGM BATTERIER
(BEMARK: Drej DIP kontakt 1 til
“TIL” ; 2 til “FRA”.)

?

-
Nl

GENERELLE GEL/AGM
BATTERIER

(BEMARK: Drej b&le DIP
kontakt 1 og 2 til “TIL” .)

?

-
(V]

BEMZA RK
N& nye batterier installeres, s se venligst figur 4 for at justere DIP kontakter. Ellers kan

batterierne blive beskadiget.

Maskinindstilling (kun til skivemaskine)

1. Drej teendingsneglen (35) til “I” og leeg merke til folgende i de absolut forste sekunder af maskinens funktion:
e Hovis det farste, grenne advarselslys (38) lyser, er maskinen indstillet til GEL/AGM.
e Huvis det gule advarselslys (37) lyser, er maskinen indstillet til Opdag EV AGM.

e Hvis det rade advarselslys (36) lyser, er maskinen indstillet til VAD.

e Hvis indstilling behaver at blive zndret, s&
gennemfer fdgende procedure.

2. Fabriksindstillingen er til VADE batterier.
Hvis indstilliingen passer til batteriinstallationen, s&
gatil trin 6 direkte. Fdg eller de nasste trin 4~5.

3. Fjern skruerne p&kontrolpanelet (C, Figur 4), vend s&
PCB (A Figur 4) for at finde DIP kontakten (B, Figur
4) til at indstille batteritype med (VAD eller Opdag
EV AGM eller GEL/AGM), (Se 1 eller 2 eller 3).

4. Hvis indstillingen er fuldsteendig til batterivalget, s&
installer skruerne pakontrolpanelet.

Batteriopladning (kun til skivemaskine)
5. Oplad batterierne. (Se procedure i kapitlet om
vedligeholdelse).

OBS!
Afbryd al strem fra maskinen, inden
fdgende procedure foretages!

DP1 DP2

DP1

DP2

CHARGING CURVE

ON

OFF

IUIa Wet

OFF

OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF

ON

IUoU AGM

ON

ON

IUIUo AGM Discover

Figur 4.1
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Indstillinger til batterioplader (til skivemaskiner med monteret batterioplader)

Fjen skruerene (A, B, C, D, Figur 4.1).

Abn opladeren og find swi (E, Figur 4.1).

Indstil kontakterne som tabellen i (Figur 4.1).

Installer skruerne (A, B, C, D, Figur 4.1) efter, at indstillingen er komplet.

© oo N

INDSTIL MASKINEN SOM F@LGER | OVERENSSTEMMELSE MED TYPEN AF BATTERIR (VAD
ELLER GEL / AGM): (kun til orbital maskine)

BEMARK LED1 LED2 LED3
Ang&nde fabriksindstillingen, s& fa

o kendskab til batteritypen fra displayet for
starttid efter tabellen ovenfor

1. Tryk pabegge knapperne (A, Figur. 4) og (B) samtidig,
seet teendingsnaglen (D) i, og teend for streammen, og D
efter 0,5 sekund g& man over i modus for
batteriindstilling. LED-display under indstilling (C),
udles knapperne.

2. Modus kan @ndres fra 0 til 5 ved at trykke knap (B),
eller endres fra 5 til 0 ved at trykke p&knap (A). Efter
at indstillingen af batterimodus er afsluttet, skal
stremmen (D) afbrydes , og den nye indstilling af Figur 4.2
batterimodus kan gemmes automatisk.

3. Indstillingen af batteritype er afsluttet

o

<2 /
£ /
/ /
=——

|

S~

Mod | Batteritype/batteri Batteriets LED display under | Starttids-display
us producent opladningskurve indstilling (C, Figur.
4.2)
0 VAD Generel VAD-kurve Ll /'l | LED1blinker to
LC o gange
Generel GEL/AGM- | | 11T = | | LED2 blinker to
1 GEL/AGM - -
kurve L / gange
2 DISCOVER | DIscoverRevGeL | | = 1ol | LED3blinker to
N gange
,-, ,-,, -, Bade LED1 0g
3 OPTIMA OPTIMA GEL , ,,- '- -, LED2 blinker to
,- - ' , , B&de LED1 0g
4 EXIDE EXIDE GEL ,- T -, LED3 blinker to
- Vo gange
'- ’ " ,- B&de LED?2 0g
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL i 9 LED3 blinker to
! - gange
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Batteriinstallation
Abn dakket til genvindingstanken (1) og kontroller, at genvindingstanken (25) er tom; tem den ellers med

1
2.
3.
4.
5.

6.
7.

draeneslangen. (22)
Luk daekket til genvindingstanken (1).
Vend forsigtigt genvindingstanken (25).

Maskinen er forsynet med ledninger, der passer til at installere 2X12V batterier. Laeg forsigtigt batterierne ind i

aflukket, og installer dem sakorrekt.

Forbind og installer batteriledningen som vist i (Figur 3), og stram sa forsigtigt mgarikken pa hver

batteriterminal.

Placer beskyttelsesafslutningen p&hver terminal, og forbind s&batteristik (54).

Seenk forsigtigt genopfyldingstanken (25).

BORSTE-/PUDEHOLDER INSTALLALERING OG AFINSTALLERING (kun til skivemaskine)

o BEMAE RK
rengeares.

Installer enten berste- (A, Figur 5) eller pudeholder (B og C, Figur 5) efter gulvtypen, der skal

OBS!

Inden installering eller afinstallering af berste- eller pudeholder, skal man sikre sig, at alle
kontakter pamaskinen er i fra-stilling, og at sugefoden er Igftet fra gulvet. Brugeren skal vaere
udstyret med passende anordninger til personalebeskyttelse som handsker for at reducere

risikoen for ulykker.

Gafrem pafdgende m&de:

wn e

~No

Isaet teendingsnaglen (35) og drej den til "O".

Left daekket ved at trykke papedalen (9).

Hvis det kan geres, s&drej hastighedsjusté&ingen (40) til
tomgang ved at dreje den mod uret.

Placer barsterne (A, Figur 5) eller pudeholder (B) under
daekket (21).

Seenk daekket pAbgarsterne/pudeholderne ved at trykke p&
pedalen (9).

Drej teendingsneglen (35) til "I".

Tryk p&berste-/pudeholder og vakuumsystem-ngglen (46).
Tryk paen af barste-/fremad-gearkontakterne (34) for at
aktivere barste-/pudeholder, og udles den derefter. Gentag
om ngalvendigt proceduren, indtil berster/pudeholdere er
aktiveret.

HvisTrin nr. 8 ovenforviser sig at veere for vanskeligt,
sanvend den manuellemetodeved at drejeberste-/
pudeholdereniretningenmodsat den
almindeligedrejeretning, og den kans&agesaf. (somvisti
Figur 5).

ADVARSEL!
(Kun til maskine med traction): Drej
hastighedsjusteringen (40) mod uret for at

kare maskine ved min. hastighed.

Tryk let pakontakten (34), ellers begynder
maskinen at flytte sig.

For at aktivere berste-/pudeholder skal man
trykke pa kontakten (34), som sl& berste-
/pudeholder-motoren til.

10. For at fjerne berste-/pudeholderen lefter man daekket ved

at trykke p&pedalen (9), satrykker man p&kontakten (44),
og barste-/pudeholderen bliver fjernet.
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INSTALLATION OG AFINSTALLATION AF UNDERLAG (kun til orbital maskine)

1.
2.

JUSTERING AF GUMMISKRABENS

BALANCE

1. Installer gummiskraberen og skru mgrikken af (H), og
tilslut derefter vakuumslangen (G) til gummiskraberen.

2. Juster gummiskraberen ved justeringshandtaget (A,
Figur 6).

a) Hvis der er mellemrum mellem jorden og midterste del
af bagerste gummiskraberblad (B), juster knappen (A) i
mod uret (F), indtil alle afsnit af bagerste
gummiskraberblad god kontakt med jorden, den
forreste klinge rere jorden en anelse.

b) Hvis der er mellemrum mellem jorden og begge ende

OPL@SNING ELLER OPFYLDNING AF

VASKEVANDSTANK

1. Abn fyldehals (B, Figur 7).

2. P&yldningafvandelleroplaning, der passer
tilarbejdsydelsegennemvandindtag med filter.
Opl@ningstemperaturenmdkkeoverstige +104F
(+40<C).

3. Overfyldikketanken, se vandniveaus-viser (H) m.h.t.

ADVARSEL!
Anvend kun vaskemidler med lidt skum,
som ikke er anteendelige, der er beregnet til

MASKINSTART OG -STOP

Left deekket ved at trykke p kontakten (46).
Installer og afinstaller underlaget (A, Figur 5.1).

del af bagerste klinge (C og D), juster knappen (A) i
urets retning (E), indtil alle afsnit af bagerste klinge
god kontakt med jorden, den forreste klinge rere jorden
lidt.

vandvolumen.

automatiske scrubber applikationer.

Figure 7

Start af maskinen

1
2.

No oA

Forbered maskinen som vist i det foreg&nde afsnit.

Iseet teendingsnaglen (A, Figur. 8) og drej den til "I'". Kontroller, at det grenne advarselslys (B) teendes (opladt
batteri). Hvis det gule (C) eller rede advarselslys (D) tendes, sd drej tendingsneglen tilbage til “0” og oplad
batterierne (se procedure i kapitlet Vedligeholdelse).

K maskinen til arbejdsomr&tet:

Ved at trykke den med haenderne pastyret (E) (kun for maskiner uden traction).

Ved at trykke den med haenderne p3styret (E) og trykke kontakten (F) sammen med kontakten (G) for at bevaege
sig baglaens (kun for maskiner med traction). Hastigheden fremad kan justeres med justeringen (H).

Seenk sugefod (1) med h&ndtaget (J).

Saenk bearste-/pudeholder-daekket (K) ved at Iefte pedalen (L). (kun til skivemaskine)

Tryk pabaste-/pudeholder-kontakten (M) og vakuumsystem-kontakten (N).

Tryk pavaskevands-flow kontrolkontakterne (O), som det er nadvendigt, afhaengigt af den type rengering, der
skal udferes.

Begynd rengeringen:

140



BRUGSANVISNING DANSK

«  (kun for maskiner uden traction) ved at skubbe maskinen med haenderne pastyret (E) og trykke pakontakten (F).
«  (kun for maskiner med traction) ved at skubbe maskinen med handerne pastyret (E) og ved at trykke pa
kontakten (F). Hvis det er nedvendigt, kan hastigheden fremad justeres med justeringen (H).

BEMA RK
For at beveege maskinen fremad trykkes der
enten paden venstre eller hgre kontakt (F) DCB

eller pabegge.

Standsning af maskinen

9. Stop maskinen ved at bruge styret (E) (kun for maskine o o Y D)
uden traction). Stop maskinen ved at udlzse kontakterne (F) A D S —H
(kun for maskine med traction). =

10. Stop barsterne og vakuumsystemet ved at trykke pa& M : ; é = O
kontakten (M). Vakuumsystemet standser efter nogle fa ® )
sekunder. N

11. L&t berste-/pudeholder-daekket (K) ved at trykke pa
pedalen (L). (kun til skivemaskine)

12. Lt sugefod (1) med handtaget (J).

13. Drej teendingsneglen (A) til "0".

14. Sgg for, at maskinen ikke kan beveege sig uafhaengigt.

IDET NIVEAUET FOR ORBITALDA K JUSTERES

(KUN FOR ORBITAL MASKINE)

1. Sank baste-/underlagsholder-daekket ved at trykke pa
kontakten til berste-/underlagsholder (M Figur 8).

2. Juster det orbitale daeks niveau ved justere handtag (A,
Figur 8.1). Har lavet boblen i midten (B Figur 8.1).

DRIFT AF MASKINEN (SKRUBNING OG

TORRING)

1. Start maskinen som vist i foreg&ende afsnit.

2. Mens du holder begge haender pd styret tryk pa
sikkerhedskontakten (F, Figur 8), og derefter mangavrere
maskinen og begynde skrubning/terring af gulvet.

3. Hvis det er nalvendigt, stop maskinen og juster derefter
gummiskraberen ifdge  afsnittet  "Justering  af
gummiskraberens balance".

BEMA RK

For korrekt skrubning/terring af gulve ved
sideveeggene foresl& Clark, at man kommer
teet pAvaeggene med maskinens hgjre side (A og
B, Figur 9) som vist i figuren.

Figur 8.1
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OBS!
A For at undg&nogen form for skade pagulvoverfladen skal man sl&bgarster/pudeholdere fra, n&
maskinen stopper p&et sted, iseer n&r ekstra tryk-funktionen er sl&et til.

Figur 9

Afladning af batterier under brug

Salange det grenne advarselslys (A, Figur. 10) forbliver p&
tillader batterierne maskinen at fungere normalt. N& det
grenne advarselslys (A) sl& fra, og det gule advarselslys (B)
teendes, er det en god ide at oplade batterierne, fordi den
resterende opladning kun vil vare nogle f& minutter
(afhzengigt af batteriegnskaber og arbejdet, der skal udferes).
N& det rede advarselslys (C) teendes, er batterierne fuldt
opladede. Efter nogle f&sekunder slukkes der automatisk for
barste-/pudeholderen, mens vakuumsystemet og (kun for
maskiner med traction) keresystemet forbliver slet til for at
afslutte terringen af gulvet og kere maskinen til det udvalgte
bortskaffelsesomrade.

OBS!
Anvend ikke maskine med tomme batterier
for at undgd at beskadige batterierne og

reducere batteriernes levetid.

TAMNING AF TANK

Et automatisk flyder-lukkesystem (A, Figur 11) blokkerer
vakuumsystemet, n& genvindingstanken (B) er fuld.
Deaktiveringen af vakuumsystemet vises ved en pludselig
tiltagen i vakuummotor-systemets stgfrekvens, og gulvet er
heller ikke blevet tert.

©~B) @

Figure 10
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OBS!

Hvis vakuumsystemet sl&r fra ved et uheld (for
eksempel, n& flyderen aktiveres p.g.a. en
pludselig maskinbevaegelse), sdger man flg. for
at genoptage brugen: sluk for vakuumsystemet
ved at trykke p&kontakten (D, Figur. 10), s&
Zbner man 1&get (C, Figur. 11) og kontrollerer,
at flyderen inden for gitteret (A) er g&et ned til
vandniveau. Luk s& 1&et (C) og sla
vakuumsystemet til ved at trykke pakontakten
(D, Figur. 10)

N& genvindingsvandtanken (B, Figur. 11) er fuld, s&tem den i
overensstemmelse med fdgende procedure.

Temning af genvindingsvandtank
1. Stands maskinen.

2. Lt berste-/pudeholder-daekket (E, Figur.10) ved at trykke pa

pedalen (F, Figur.10). (kun til skivemaskine)

3. Ldt sugefod (G, Figur.10) med hdndtaget (H, Figur.10).

4. Ker maskinen til det udvalgte bortkastningsomr&de.

5. Tem genvindingsvandtanken med slangen (I, Figur.10).
Rengar satanken (B, Figur. 11) med rent vand.

OBS!
N& man dreener affaldsvandet, skal
vakuumledningen til affald foldes (A, Figur 12)

og senkes til en lavere stilling (B, Figur 12), og
derefter 2ones 1&yet pavakuumledningen for,
at affald kan draene vandet. Ger det ikke
s&dan, at udledningen fra vakuumledningen
vender opad for at dreene vandet lodret. Dette

tjener til at undgd at affaldsvand spildes p&
brugeren

6. Udfer trin 1 til 4.

Temning af oplasnings-/rent-vandtanken
7. Tam oplasningstanken med slangen (A, Figur 13). Renga
tanken med rent vand efter arbejdet.

EFTER BRUGEN AF MASKINEN

Inden maskinen forlades:

1. Fjern barsterne/pudeholderne.

2. Tam tankene (B og C, Figur 13) som vist | det foreg&nde
afsnit.

3. Udfa de daglige vedligeholdelsesprocedurer  (se
vedligeholdelseskapitel).

4. Opbevar maskinen pa et rent og tat sted med
basterne/pudeholdernerne og sugefod Iftede eller fjernede.

Figur 13
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LANG INAKTIVITET FOR MASKINEN

Hvis maskinen ikke skal anvendes | mere end 30 dage, s&gafrem s8edes:
1. Udfer procedurerne, der er vist i Efter brug af maskinen-afsnittet.

2. Afbryd batteristikket (54).

FORSTE BRUGSPERIODE
Efter de farste 8 timer kontrolleres fastgeringelsen af maskinen og de forbindende dele ang&nde korrekt fastgerelse.,
og de synlige dele kontrolleres for slitage og leekage.

VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!
A Vedligeholdelsesprocedurer skal udferes, efter at maskinen er slukket, og batteriopladerkablet er
frakoblet. Hertil skal du omhyggeligt leese kapitler med sikkerhedsforskrifterne i manualen.

Alle planlagte eller ekstraordineere vedligeholdelsesprocedurer skal udferes af kvalificeret personale eller et
autoriseret servicecenter. Denne manual beskriver kun de generelle og almindelige vedligeholdelsesprocedurer. For
andre vedligeholdelsesprocedurer, der ikke er at finde i nedenst@nde vedligeholdelsestabel henvises der til
Serviceh&ndbogen, der kan konsulteres p&alle vores firmas servicecentre.

TABEL FOR PLANLAGT VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIGT!
Proceduren markeret med (1) skal udfares n& maskinen har veeret i brug i de farste 9 timer.
Proceduren markeret med (2) skal udferes af et Servicecenter der er kvalificeret af vores firma.

Procedure Dagligt, efter hver | Ugenligt Halv&rligt Arligt
brug

Opladning af batteri

Rengering af gummeskraber

Rengering af berste-/pudeholder

Renggering af tank

Inspektion af af tankens forsegling

Renggering af flydeboldfilter

Underlagsrengering

Kontrol og erstatning af gummiskraberens
klinge

Renggering af rentvandsfilter

Rengering af sugefilter

Kontrol af vaeskeniveau pAWET-batteri

Inspektion af skruer og mdrikker L

Nedre isolator (2)

Kontrol og udskiftning af berste-/pudeholder (2)

Kontrol og udskiftning af sugemotor (2)

Kontrol af keresystemmotors carbonberste (2)
eller udskiftning (kun for maskine med
traction)
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JOHDANTO
HUOMIO!
Tamaopas sisdt&avain osan laitetta koskevista ohjeista ja tiedoista.
Loput tiedoista on esitetty laitteen k&yttéoppaassa, jonka I&ydét laitteen mukana toimitettavalta
CD-ROM -levylté Oppaan lukemiseen tarvitset Adobe® Readerin® tai vastaavan lukuohjelman.

HUOMAUTUS
Sulkeissa esitetyt numerot ovat Laitteen kuvaus -luvussa esitettyjaosanumeroita.

OPPAAN SISALTO JATARKOITUS

Tanapikaopas antaa laitteen k&yttcin tarvittavat perustiedot. Yksityiskohtaiset tekniset tiedot ja kuvaukset seka
laitteen toimintaa, sd&lytysta huoltoa, varaosia ja turvallista k&yttGa koskevat tiedot on esitetty laitteen
k&yttGoppaassa, jonka I&yd& laitteen mukana toimitettavalta CD-ROM -levylta

Kaikkien laitetta k&yttévien ja huoltavien henkilGden on luettava laitteen k&ttdopas huolellisesti ennen laitteen
k&ittelya Laitetta saavat huoltaa ja korjata vain asianmukaisen koulutuksen saaneet henkil&. Ota meihin yhteytta
mikd&i et ole varma ohjeiden sisdl&statai jos haluat laitetta koskevia lis&ietoja.

TAMAN OPPAAN SAILYTTAMINEN
Salytataaopasta laitteen vaittinasaléneisyydessaja asianmukaisesti suojattuna. Pidaopas etédlanesteistaja
muista aineista, jotka saattaisivat vahingoittaa sit&

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Laitteen mukana toimitetaan vaatimustenmukaisuusvakuutus, joka toimii vakuutena siit§ ett&laite on voimassa

olevan lains&&&nd&n mukainen.

HUOMAUTUS
Kopio alkuper&sesta vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta sisdtyy laiteen mukana
toimitettaviin asiakirjoihin.

OSAT JAHUOLTO

Laitetta saavat korjata ja huoltaa ainoastaan asianmukaisen koulutuksen saaneet henkil@ tai yrityksemme viralliset
huoltoliikkeet. Laiteessa tulee k&yttéat AINOASTAAN valmistajan omia tai valmistajan hyvésymiavarusteita ja
varaosia. Ota yhteys yhtiémme asiakaspalveluun, mikdi tarvitset apua varusteiden tai liséosien hankintaan.

MUUTOKSET JA PARANNUKSET
Olemme sitoutuneet kehitté&m&én tuotteitamme jatkuvasti ja varaamme oikeuden tehda& laitteeseen muutoksia ja
parannuksia ilman erillistailmoitusta.

KAYTTOTARKOITUKSET

Tandalattianperuskone on tarkoitettu kaupalliseen ja teolliseen k&yttén. Laite sopii kovien ja tasapintaisten lattioiden
puhdistukseen. K&yttclosuhteiden tulee olla turvalliset ja laitetta saavat k&ytt&a ainoastaan asianmukaisen
koulutuksen saaneet henkild. Laite ei sovellu ulkok&ytt&in tai ep&asaisten lattioiden tai mattojen puhdistamiseen.

LAITTEEN TUNNISTETIEDOT

Laitteen sarjanumero ja mallin nimi on ilmoitettu siihen kiinnitetyss&tunnistetarrassa.

N&natiedot ovat takeitaja saatat tarvita niita Kirjoita tarraan merkityt tiedot alla oleville riveille, jotta ne ovat
helposti saatavilla, mikdi sinun on tilattava laitteeseen varaosia.

KONEEN MALLL.......ccooiiiiiiiiiiiiici s

KONEEN SARJANUMERDO........ccocviiiiiiiiiiiia,
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KULJETTAMINEN JA PAKKAUKSEN AVAAMINEN

Kun vastaanotat laitteen, varmista, ett&laite ja sen pakkaus ovat asianmukaiset ja vahingoittumattomat. Mikd&i
havaitset vaurioita, kerro niistalaitteen kuljettaneelle taholle ennen tuotteen vastaanottamista. Vain n&an toimimalla
varmistat, ett&olet oikeutettu mahdollisiin vahingonkorvauksiin.

Noudata pakkauksessa ilmoitettuja ohjeita pakkausta avatessasi.

Varmista, ett&pakkaus sisédt&gkaikki seuraavat tuotteet:

1. Tekniset asiakirjat, mukaan lukien Pikaopas, K&ttcopas CD-ROM-levy ja mahdollisen mukana toimitettavan
laturin k&yttéohje (mikdi laitteen mukana toimitetaan laturi).

Latausjohto, mik&i laitteen mukana toimitetaan laturi.

Kaksi sulaketta, pienitehoinen sulake (5A) ja harjan vapautussulake (20A).

w N

TURVALLISUUS

Seuraavat symbolit ilmoittavat tilanteista, jotka saattavat aiheuttaa vaaran. Lue namatiedot huolellisesti, ja varmista,
etta  olet tehnyt kaikki sellaiset toimet, jotka ovat vatt&matémia henkildvahinkojen ja aineellisten vahinkojen
vattamiseksi.

LAITTEESSA OLEVAT VAROITUSMERKINNAT

é [:E] VAROITUS!
Lue kaikki laitteen k&yttéhjeet huolellisesi ennen laitteen k&yttamista

% VAROITUS!
? Al&pese laitetta painepesurilla tai suihkuta vettasuoraan sitakonhti.

VAROITUS!
Ala k&yta laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylitt&a ohjeissa ilmoitetun suurimman
sallitun kaltevuuden.

qanzl

KAYTTOOPPAASSA OLEVAT MERKINNAT

VAARA!
Uhkaava vaaratilanne, joka voi aiheuttaa k&yttgdle kuolemanvaaran.

VAROITUS!
lImoittaa henkil&vahinkojen riskista

HUOMIO!
lImoittaa laitteen k&yttdhn tai toimintoihin liittyv&t&varoituksesta tai huomautuksesta.
Kiinnit&erityistahuomiota télamerkinndlavarustettuihin kappaleisiin.

HUOMAUTUS
lImoittaa laitteen k&ytt&n tai toimintoihin liittyv&tahuomautuksesta.

TARKISTA OHJEET
Tamamerkintailmoittaa tilanteista, joissa k&yttg§an on syytatarkistaa asianmukainen kohta
laiteen k&yttéoppaasta ennen toimenpiteen suorittamista.

= @ > D>
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YLEISET TURVAOHJEET

Ihmisiin ja laitteeseen mahdollisesti aiheutuvia vahinkoja koskevat erityiset varoitukset ja huomautukset on
esitetty alla.

A VAARA'!

Laitetta saavat k&ytt&aainoastaan asianmukaisen koulutuksen ja k&yttGhn vaadittavat luvat omaavat
henkild, ja k&ytén on tapahduttava k&yttéoppaan ohjeiden mukaisella tavalla.

Ennen kuin puhdistat, huollat tai korjaat laitetta tai vaihdat siihen osia, lue laitteen k&yttGopas
huolellisesti ja varmista, ettalaitteen kytkimet ovat Off-asennossa ja ett&akun liitin on irrotettu.
Alakayta laitetta mink&en myrkyllisten, vaarallisten, tulenarkojen ja/tai rgandysherkkien pdyjen,
nesteiden tai kaasujen l&heisyydessa Laite ei sovellu vaarallisten pdyjen ker&&miseen.
Alakaytakoruja, kun tyéskentelet séhkésten komponenttien I&heisyydessa

Jos tycskentelet laitteen alla, varmista, ett&laite on asetettu turvatukien varaan.

Lataaminen on t&mé&n vuoksi suoritettava hyvin ilmastoidussa tilassa ja kaukana avotulesta.

A VAROITUS !

Tama laite on tarkoitettu KAUPALLISEEN KAYTTOON, esimerkiksi hotelleissa, kouluissa,
sairaaloissa, tehtaissa, myymd&dssa toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Valvomatta j&tetyt laitteet tulee varmistaa tahattoman liikkeen est&miseksi.

Laitteen luvaton k&ytt® tulee estda kytkemdla virtalénde pois k&ytésta tai lukitsemalla laite,
esimerkiksi poistamalla p&&katkaisimen tai k&/nnistyksen avain.

Tarkista laite huolellisesti ennen jokaista k&ytttkertaa. Varmista, ettakaikki laitteen osat ovat tiukasti
paikoillaan ennen kuin k&yt&t laitetta. Té&mén ohjeen noudattamatta j&tt&misesta saattaa seurata
henkil® tai aineellisia vahinkoja.

Ennen kuin k&t& akkulaturia, varmista, ett& laitteen merkint&arrassa ja laturin ulostulovirtaa
koskevissa merkinn&dssaolevat taajuutta ja volttima&rdakoskevat merkinn& ovat yhdenmukaisia.
Alakoskaan siirralaitetta akun latausjohdosta vetémala Al&ohjaa johtoa suljetun oven vaistatai
kiristasitatiukalle ter&iareunoja tai kulmia vasten. Al&kuljeta laitetta akun latausjohdon yli. Pida
akun latausjohto et&&lakuumista pinnoista.

Alalataa laitetta, mik&i akun latausjohto tai latausjohdon pistoke on vaurioitunut.

Tulipalon, sé&hkdskun ja vammojen vattamiseksi varmista, etté laite on sammutettu, kun poistut
laitteen luota.

Sdlytalaitetta kuivassa sisétilassa. Laitetta ei ole tarkoitettu ulkok&ytt&on.

Laitetta tulee k&yttda ja sdlyttéa ainoastaan tiloissa, joiden l&mpd&ila on 0-40 <C ja joiden
ilmankosteus on 30-95 %.

Ala k&yta laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylittZa ohjeissa ilmoitetun suurimman sallitun
kaltevuuden.

K&yttéessési ja késitelless&si lattianpesuaineita noudata aineiden pakkauksissa esitettyja ohjeita ja
k&taasianmukaisia suojak&ineitaja -varusteita.

Ké&yta ainoastaan laitteen mukana toimitettuja tai sen ohjeissa ilmoitettuja harjoja ja laikkoja.
Muiden harjojen ja laikkojen k&yttOsaattaa heikent&ak&yttcurvallisuutta.

Mikdi laitteessa ilmenee toimintah&ri@ varmista aluksi, ettei h&rio johdu puutteellisiksi jé&neista
huoltotoimenpiteist& Mikdi tarpeen, ota yhteys asianmukaiseen huoltohenkilGstGn tai viralliseen
huoltopisteeseen.

Varmista aina, ettei hiuksia, koruja tai |gysi@wvaatteita p&&se laitteen liittyvien osien v&8iin.
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Alak&ytalaitetta erityisen pdyisissalympéaristdssa

vdtatamaamistahyllyihin tai telineisiin, etenkin mik&i n&ll&on esineita jotka voivat pudota.
Al&aseta nesteastioita laitetta vasten tai sen p&éle. Pid&astiat asianmukaisissa pidikkeiss&én.
Lattiavaurioiden vattémiseksi k&ytalaitteen harjaa/laikkaa ainoastaan silloin, kun laite on liikkeessa
Tulipalon sattuessa: k&ta jauhesammutinta palon sammuttamiseen. Al& k&yta nestetta sisdtévia
sammuttimia.

Al&poista tai muokkaa laitteeseen kiinnitettyj&atarroja.

Alapoista tai muokkaa laitteen turvasuojuksia ja noudata tarkkaan kaikkia laitetta koskevia huolto-
ohjeita.

Ole erityisen varovainen, mikdi kuljetat laitetta |&mpdilan ollessa alle nolla astetta. LikavesiséliGsa
ja letkuissa oleva vesi saattaa jéetya mink&seurauksena laite voi vaurioitua vakavasti.

Mikd&i laitteeseen tulee vaihtaa osia, tilaa asianmukaiset ja ALKUPERAISET varaosat valtuutetulta
jdleenmyyjdtatai maahantuojalta.

Mikdi laite ei toimi asianmukaisella tavalla, tai mikdi se on vaurioitunut, pudonnut veteen tai ollut
pitk&n ulkona, toimita se asianmukaiseen huoltoliikkeeseen tarkistamista varten.

Jotta laite toimisi asianmukaisella ja turvallisella tavalla, sit& on huollettava asianmukaisen
huoltohenkil&tén tai valtuutetun huoltoliikkeen toimesta t&méan oppaan huoltoa koskevassa luvussa
esitetyn huolto-ohjelman mukaisella tavalla.

Laite on h&vitetta&vandssaohjeissa esitetyllatavalla, sillalaite sisdt&&haitallisia aineita (esim. akuissa
luku H&vitt&minen).

Tamalaite on tarkoitettu ainoastaan puhdistusvdineeksi, eikasitaole tarkoitettu mihink&n muuhun
k&yttdn.

Pida pdy, hiukset tai muut vieraat aineet et&dl& laitteen ilmanvaihtoaukoista, jotta laitteen
ilmanvaihto toimii asianmukaisesti. Alakaytalaitetta, mik&i ilmanvaihtoaukot ovat tukkeutuneet.
Ké&ytalaitetta vain hyvin valaistuissa tiloissa.

Laitetta eivat saa k&yttéa sellaiset henkildt (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, henkinen tai
aisteihin liittyvasuorituskyky on rajoittunut, eikasellainen henkil@ jonka k&ytt&tiedot ja -kokemus
ovat rajalliset.

Ole erityisen varovainen, mikdi k&yt& laitetta lasten l1&nettyvilla

Alaanna lasten leikkialaitteella.

Varmista, ettei laitteen k&ytGtaaiheudu henkil& tai aineellisia vahinkoja.
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KONEEN KUVAUS
KONEEN RAKENNE (kuten n&ytetty kuvassa 1)

1. Talteenottos&lich kansi 19. Etupy&a kiintedl&akselilla (A).
2. Tdkkiteline VetopyG& (B)
3. \etotanko 20. Harjan/laipan pidike
4. Ohjauspaneeli 21. Harjan/laipan pidikkeen kansi
5. Sarjanumerokilpi / tekniset tiedot 22. Talteenottoveden tyhjennysletku
6. Vetolastan nosto-/laskuvipu 23. Liuossalio
7. Virtakaapelin pidin 24, Sarana
8. Liitantgohto 25. Talteenottosalio
9. Kannen nosto-/laskupoljin (vain kiekkoharjakone)  26. Metallisuodatin
a) Polkimen asento kun kansi nostetaan 27. Tgttdetkun pidike
b) Polkimen asento kun kansi lasketaan 28. Puhtaan veden sy&Gito
10. Aukon kansi 29. Roiskesuojan harja 510 mm
11. Vetolastan nupit 30. Salicn kannen tiiviste
12. Palautusmerkinta 31. Kohopallosuodatin
13. Vetolastan imuletku 32. Solenoidiventtiili
14. Vetolasta
15. \etolastan tasapainon s&&&huppi (*): Valinnainen
16. PA-liitin (A): Vain koneelle ilman vetokykya
17. Ohjaavat takapy&ra (B): Vain koneelle, jossa on vetokyky&a

18. Liuossuodatin

I =y

eSS

e

= Y ="
) TR

181716 15 11 14 13 12

Kuva 1
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OHJAUSPANEEL.I (kuten esitetty kuvassa 2)

33. Koneen peruutuskytkin (B) 49. Latauksen vihreaLED

34. Turvakytkin 50. Latausliit&on&n suojakansi

35. Virta-avain (0 - 1) 51. Harjan ylivirtasuoja

36. Purkautuneen akun varoitusvalo (punainen) 52. Vedon ylivirtasuoja (B)

37. Puoliksi purkautuneen akun varoitusvalo (keltainen) 53. Imun ylivirtasuoja

38. Ladatun akun varoitusvalo (vihreg 54. Akun liitin (punainen).

39. K&ttGuntimittari 55. Salitn turvavaijeri

40. Nopeudensé&in (B)

41. Virtauksen lis&miskytkin (*): Valinnainen

42. Liuosvirtauksen ilmaisin (A): Vain koneelle ilman vetokykya
43. Virtauksen vénennyskytkin (B): Vain koneelle, jossa on vetokyky&

44. Harjan/laipan vapautuskytkin (vain kiekkoharjakone)

45. Imujajestelman kytkin

46. Harjan/laipan pidike ja imuj&jestelma kytkin (vain
kiekkoharjakone)
Laipan kansi liikkuu yl¢s/alas ja harja/laipan pidike seka
tyhjig&jestelmakytkeytyva (vain py&ivakone)

47. Latauksen punainen LED

48. Latauksen keltainen LED

36 37 38
o %% 0 39
35 & —Ox 40
. . . & b
E o
[)
Q \ q N 43

54 %

AN\

’ 47\£/49

PN o

o 53 52 51 50
Kuva 2

LATAUKSEN MERKKIVALOT (esitetty kuvassa 2)

1. Latauksen alussa laturin punainen LED (47) palaa normaalisti. Se on latauksen ensimmé&nen vaihe.

2. Jonkin ajan kuluttua punainen LED-valo (47) sammuu ja keltainen LED-valo (48) syttyy. Tam&k&nnistéa
latauksen toisen vaiheen.

3. Kun lataus on suoritettu, keltainen LED (48) sammuu, vihreaLED (49) syttyy osoittamaan, ettéakku on ladattu

t&yteen.
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HUOMAUTUS

i

TEKNISET PARAMETRIT

Jos keltainen LED-valo (48) syttyy latauksen aikana, syy saattaa olla jokin seuraavista: akku ja
laturi eivét ole yhteensopivia, akkua ei ole kytketty oikein, ulostulon oikosulku.
Mikdi laturin punainen LED-valo vilkkuu, laturissa saattaa olla siséinen oikosulku.

Malli

Arvon tyyppi Yksikkéa AS5160 AS5160T AS5160TO
Pakkauksen mitat (P x L x K) mm 1370x600x1220
Koneen Korkeus mm 1000
Koneen Pituus mm 1310
Koneen Leveys (ilman vetolastaa) mm 550
Koneen paino tyhjillasalidlla(ilman akkuja) Kg 85 93 120
Ajoneuvon bruttopaino (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Toimituspaino Kg 115 123 150
Liuossélich tilavuus Litraa 61
Talteenottosé&lich tilavuus Litraa 61
Imumoottorin teho Wattia 350
Imukapasiteetti mm H,O 1200
Nousukyky (maks.) % 2%
Etupy&ran halkaisija mm 200
Takapy&ran halkaisija mm 76
Melutaso dB (A) 6943
Liuoksen virtaus (maks.) asetuksen mukaan L / minuutti 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Tydeveys MM 510
Vetolastan leveys MM 790
Harjan/laipan halkaisija MM 510 510 x 360
Harjamoottorin teho Wattia 450 750
Harjan nopeus Rpm 150 2200
Harjan/laipan paine (maksimi) kg 27 23 40 - 50
Ké&yttéGmoottorin teho Wattia N/A 150 250
Ty&nopeus Km/h N/A 0-4.0 0-32
Nopeus eteenpdn Km/h N/A 0-4.0
Nopeus taaksep&n Km/h N/A 0-2.0
Kahvan t&in&aso (maks.) m/S2 2.5
Janite V DC 24V DC
Akut Ah 12V 100—115Ah
Mukana kulkeva akkulaturi VIA 24 V/10 A 24 V/13 A
Akkuosaston koko (P x L x K) mm 350X350X300
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KAYTTOOPAS
VAROITUS!
Koneen joissakin kohdissa on joitakin tarrakylttejaosoittaen:
— VAARA!
— VAROITUS!
— HUOMIO!

— KONSULTAATIO

Kun k&yttgalukee t&taopasta, hdnen on kiinnitettévaerityistahuomiota levyillanakyviin symboleihin. Ala
peitanatakylttejamist&én syystaja vaihda ne vaitt&méasti, jos ne ovat vahingoittuneet.

AKUN TARKISTUS / -ASETUS UUDELLA KONEELLA

VAROITUS!

Koneen sé&nkdkomponentit voivat vaurioitua vakavasti jos akut on asennettu tai liitetty v&erin.
Vain p&eva henkil&to voi asentaa akut. Aseta toiminnon piirikortti ja sis&&nrakennettu
akkulaturi k&ytettévéan akkutyypin mukaan (NESTEAKKU tai GEELI-/AGM-akku). Tarkista
paristot vaurioiden varalta ennen asennusta. Irrota akun liitin ja akkulaturin pistoke. K&sittele
akkuja huolellisesti. Asenna koneen mukana toimitetut akun napojen suojahatut.

o= 40
HUOM 12V
Kone vaatii kaksi 12V akkua, jotka on kytketty kaavion | ‘ I
mukaisesti (kuva 3). ‘ —
12v
- + -
Kuva 3

Kone voidaan toimittaa jollakin seuraavista tiloista:

A) Akut (NESTEAKKU tai GEELI-/ AGM-akku) on jo asennettu ja ladattu

1. Tarkista, ett&akut on liitetty koneeseen liittimell&(54).

2. Aseta virta-avain (35) ja k&nnase asentoon "I". Jos vihre&varoitusvalo (38) syttyy, akut on ladattu t&yteen. Jos
keltainen (37) tai punainen varoitusvalo (36) syttyy, akut on ladattava (katso menettely Huolto-luvusta).

B) llman akkuja

1. Osta sopivat akut (katso Tekniset tiedot -kappale).

2. Pariston valinta ja asennus, koskee valtuutettuja akkujéleenmyyjia
3. Aseta kone ja akkulaturi akkutyypin mukaan (NESTEAKKU tai GEELI-/AGM-akku), kuten on esitetty

seuraavassa kappaleessa.
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AKUN ASENNUS JAAKKUTYYPIN ASETUS (NESTEAKKU TAI GEELI-/ AGM-AKKU)

Mé&gaitaakun tyypin (NESTEAKKU TAI GEELI- / AGM-AKKU) mukaan kone ja akkulaturin piirikortti seuraavasti:
(vain kiekkoharjakone)

NESTEAKUT
(HUOM: K&hnavaihtokytkin 1 ja
2 asentoon "OFF".)

DISCOVER EV AGM -AKUT
(HUOM: K&hnavaihtokytkin 1
asentoon "ON" ja 2 asentoon
"OFF")

YLEISET GEELI-/AGM-
AKUT

(HUOM: K&hnavaihtokytkin 1 ja
2 asentoon "ON".)

-l -] [-mo
N=EIS=EIS=E

o HUOM:

vaurioitua.
Koneen asetus (vain kiekkoharjakone)
K&navirta-avain (35) asentoon "I" ja kiinnitt&&huomiota seuraaviin koneen k&tth ensimmésten sekuntien

1.

ajan:

e Jos ensimmanen vihre&varoitusvalo (38) vilkkuu, laitteen asetus on GEELI/AGM.
e Jos keltainen varoitusvalo (37) vilkkuu, laitteen asetus on Discover EV AGM

e Jos punainen varoitusvalo (36) vilkkuu, laitteen
asetus on NESTEAKKU.

e Jos asetusta pité&muuttaa, toimi seuraavasti.

Tehdasasetus on WET-akuille.

Jos asetus vastaa akun asennusta siirry suoraan

vaiheeseen 6. Muussa tapauksessa noudata seuraavia

vaiheita 4 ~ 5.

Irrota ruuvit ohjauspaneelista (C, kuva 4) ja kytke

p&dle PCB (A kuva 4) 16yt&&ksesi vaihtokytkimen (B,

kuva 4) akkutyypin asettamiseksi (nesteakku tai

Discover EV AGM tai GEELI / AGM), (Katso 1 tai 2

tai 3).

Jos asetus on suoritettu akkuk&ttGavarten. Asenna

ruuvit ohjauspaneeliin.

Akun lataus (vain kiekkoharjakone)

5.

Lataa akut. (Katso menettely huoltoluvusta).

VAROITUS!
Kytke kaikki virta pois koneesta, ennen
kuin aloitat seuraavan menettelyn!

DP1 DP2

DP2

CHARGING CURVE

OFF

IUIa Wet

OFF

OFF

IUIa Gel EXIDE

E OFF

ON

IUoU AGM

ON

ON

IUIUo AGM Discover

Kuva 4.1
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Akun latausasetus (vain mukana kulkevalla akkulaturilla varustetut kiekkoharjakoneet)

© o N o

Irrota ruuvit (A, B, C, D, Kuva 4.1).

Avaa laturi ja paikallista swl (E, Kuva 4.1).

Aseta kytkimet seuraavan taulukon mukaisesti ( Kuva 4.1).
Asenna ruuvit (A, B, C, D, Kuva 4.1), kun asetus on valmis.

ASETA LAITE SEURAAVASTI AKKUTYYPPIEN MUKAISESTI (NESTEAKKU TAI GEELI-/ AGM-
AKKU): (vain pycrivakone)

i

1. Paina yht&aikaa molempia painikkeita (A, Kuva. 4) ja
(B), sijoitat sytytysavain paikoilleen (D) ja k&navirta
PAALLE, siirry 0,5 sekunnin p&ataakun asetustilaan.
LED-n&yttGasetuksen aikana (C), vapauta painikkeet.

2. Tilaa voidaan vaihtaa moodista 0 moodiin 5 painiketta
(B) painamalla, tai siirtya moodista 5 moodiin 0
painiketta (A) painamalla. Kun akun asetus on valmis,
sammuta virta (D), jolloin uusi akkutilan asetus voidaan

HUOMAUTUS
Tehdasasetusten

akkutyyppi
selvittéa k&ynnistyshetken n&yt&ta ylla
olevan taulukon mukaisesti

voidaan

LED1 LED2 LEDS3

tallentaa automaattisesti. Kuva 4.2
3. Akkutyypin asetus on valmis.
Tila Akkutyyppi/Akun Akun latausk&ra LED-n&tto K&ynnistysn&ytto
valmistaja asetuksen aikana (C,
Kuva. 4.2)
. NI I"1 | LED1 vilkkuu
0 WET Yleinen WET-k&yr&a g ] kahdesti
Yleinen GEL/AGM- | 1110 T || | LED2 vilkkuu
1 GEL/AGM K&yra TR kahdesti
DISCOVER-EV- |1 11I” "1 | LED3 vilkkuu
2 DISCOVER GEELI 010 C kahdesti
,-, '-', -, SekaAlLED1 etta
3 OPTIMA OPTIMA-GEELI l “- ,- -, LED?2 vilkkuvat
- - - kahdesti
,- - , , , SekalLED1 etta
4 EXIDE EXIDE-GEELI ’- L1 -, LED3 vilkkuvat
- = kahdesti
'- ' ,' ,- Seka&lLED2 etta
5 FULLRIVER FULLRIVER-GEELI '- 111 -’ LED3 vilkkuvat
-’ - - kahdesti
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Akun asennus

1.

2.
3.
4.

5.
6.
7.

Avaa talteenottosélich (1) kansi ja tarkista, ett& t&yta talteenottosélio (25) on tyhj& muussa tapauksessa
tyhjenn&sen poistoletkulla. (22)

Sulje talteenottosé&lich kansi (1).

K&anatalteenottos&lio(25) varovasti.

Koneen mukana toimitetaan kaapelit, jotka soveltuvat 2x12V akkujen asentamista varten. Aseta akut
varovaisesti akkutilaan ja asenna ne oikein,

Ohjaa ja asentaa akun kaapeli kuvan 3 mukaisesti, ja kirist&sitten varovasti akun napojen mutterit.

Aseta suojahattu kunkin navan p&le ja kytke akun liitin (54).

Laske talteenottos&lic(25) varovasti.

HARJAN/LAIPAN PIDIKKEEN ASENNUS JA POISTO (vain kiekkoharjakone)

HUOM
o Asenna joko harja (A, kuva 5) tai laipan pidike (B ja C, kuva 5) puhdistettavan lattian tyypin
mukaan.

VAROITUS!
(Vain koneelle, jossa on vetokykyd: K&nna

10. Voit poistaa harjan/laipan pidike painamalla poljinta (9), ja

VAROITUS!

Ennen harjan tai laipan pidikkeen asennusta tai asennuksen poistoa, varmista ettakaikki koneen
kytkimet ovat off-asennossa ja nosta vetolasta lattialta. K&ttgdla pitéa olla sopivat
henkiltkohtaiset suojalaitteet, kuten k&ineet onnettomuusriskien véhentamiseksi.

Menettele seuraavasti:

Aseta virta-avain (35) ja k&&nase asentoon "O".

Nosta kansi painamalla poljinta (9).

Jos varusteena, k&&na nopeuden s&inta (40)
Aseta harjat (A, kuva 5) tai laipan pidike (B) kannen alla
(22).

Laske kansi harjoille / laipan pidikkeille painamalla
poljinta (9).

K&navirta-avain (35) asentoon "I".

Paina Harjan/laipan pidiketta ja imuj&jestelman kytkinta
(46).

Paina yhtaharjaa / eteenp&nvaihdekytkinta (34) harjan/
laipan pidikkeen kytkemiseksi, ja vapauta se. Toista
tarvittaessa toimenpiteet, kunnes harjat/laipan pidikkeet on
kytketty.

Jos vaihe numero 8 edell& osoittautuu vaikeaksi, k&ta
manuaalista menetelm&ak&atamdlaharjan / laipan pidike

jolloin se voidaan ottaa pois. (kuten esitetty kuvassa 5)

nopeuss&edinta (40) vastapavéaan
k&ytt&sksesi konetta miniminopeudella.

Paina kevyesti kytkinta (34), muussa
tapauksessa kone alkaa liikkua.

Kytke harjan/laipan pidike painamalla
kytkinta (34), joka kytkee p&ile harjan /
laipan pidikkeen moottorin.

painamalla kytkint&(44), harjan/laipan pidike poistetaan.

Kuva 5.1
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LAIPAN ASENNUS JA IRROTTAMINEN (vain pydrivakone)

1.
2.

IMULASTAN SAATAMINEN

1.

b)

LIUOS- TAI PESUVESISAILION TAYTTO

1. Avaa t&ttcaukon kansi (B, kuva 7).
2. Tattovesi tai livos, joka sopii tyd& varten veden
sisé&ntulon kautta suodattimella.
Liuoksen lampdiila ei saa olla yli +104 F (+40 <C).
3.  Alaylititasaliad katso vesimaaén ilmaisin (H) veden
tilavuutta varten.
VAROITUS! ,%./’/'///""/(_ 3
Ké&ytavain véhan vaahtoavia ja | /l o
palamattomia pesuaineita, jotka on " =
tarkoitettu automaattipesusovelluksia 2 —JI/ 0

KONEEN KAYNNISTYS JAPYSAYTYS
Koneen k&ynnist&minen

1
2.

¢ 0N UK

Nosta kantta katkaisinta painamalla (46).
Asenna ja irrota laippa (A, kuva 5.1)

Asenna imulasta paikalleen kiristam&l& kiristysruuvit
(H) ja kytke témé&n jdkeen imuletku (G) imulastaan.
Saa imulastan asentoa imulastan tasapainon
s&aimesta(A, kuva 6).

Mikd8i taemman imulastan (B) keskiosa ei kosketa
lasta on t&sin kiinni lattiassa. Edemmén lastan tulee
koskettaa lattiaa vain hieman.

Mik&8i taemman imulastan (C ja D) kumpikaan reuna
ei kosketa lattiaa, v&&nasa&ainta (A) mydédavéa
(E), kunnes lasta on t&ysin kiinni lattiassa. Edemmén
lastan tulee koskettaa lattiaa vain hieman.

varten.

Valmistele kone kuten n&ytetty edellisess&kappaleessa.
Aseta virta-avain (A, kuva 8) ja k&&nase asentoon "I".
Tarkista, ettévihre&merkkivalo (B) syttyy (ladattu akku). Jos keltainen (C) tai punainen varoitusvalo (D) syttyy,
k&navirta-avain takaisin asentoon "0" ja lataa akut (katso menettely Huolto-luvusta).

Aja kone tycalueelle:

Painamalla sit&k&sin ohjaustangossa (E) (Vain koneelle, jossa on vetokykyd.

Painimalla sitalk&in ohjaustangolla (E) ja painamalla kytkint&(F) eteenp&n siirtymist&varten, tai painamalla
kytkint&(F) sekakytkint&(G) taaksepdn siirtymistévarten (vain koneelle, jossa on vetokykyd. Etenemisnopeutta
voidaan séa&as&adaitteella (H).

Laske vetolastaa (I) vivulla (J).

Laske harjan/laipan pidikkeen kansi (K) nostamallapoljinta (L). (vain py&rivakone)

Paina harjan / laipan pidikkeen kytkint&(M) ja imuj&jestelmén kytkint&a(N).

Paina pesuveden virtauksen ohjauskytkimi&(O) tarvittaessa riippuen suoritettavan puhdistuksen tyypista

Aloita puhdistus:

(vain koneelle ilman vetokykyd painamalla konetta k&in ohjaustangossa (E) ja painamalla kytkinta(F).

(vain koneelle, jossa on vetokykyd painamalla konetta k&in ohjaustangossa (E) ja painamalla kytkint& (F).
Etenemisnopeutta voidaan tarvittaessa sé&&as&ddaitteella (H).
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HUOM
Voit siirtéa konetta eteenpdn painamalla
joko vasenta tai oikeaa kytkinta (F) tai

molempia.

Koneen pys&yttaminen

9. Pys&takone k&ttémdla ohjaustankoa (E) (vain koneelle
ilman vetokykyd. Pys&t&akone vapauttamalla kytkimet (F)
(vain koneelle, jossa on vetokykyd.

10. Pys&yta harjat ja imuj&jestelméa painamalla kytkint& (M).
Imuj&jestelmapysantyy muutaman sekunnin kuluttua.

11. Nosta harjan/laipan pidikkeen kansi (K) painamalla poljinta
(L). (vain pyc&rivakone)

12. Nosta vetolastaa (1) vivulla (J).

13. K&navirta-avain (A) asentoon "0".

14. Varmista, ett&kone ei voi liikkua itsen&sesti.

PYORIVAN KANNEN TASON SAATO (VAIN

KIEKKOHARJAKONE)

1. S&da harjan/laipan  pidikkeen  kansi  painamalla
harjan/laipan pidikkeen katkaisinta (M kuvassa 8.).

2. S&apydgivéa kannen tasoa s&ddckahvan (A, kuva 8.1.)
avulla. Saata kupla keskiosaan (B kuva 8.1).

KAYTTO (PESU JA KUIVAUS)

1. Ké&nnistalaite yll&esitetyn ohjeen mukaan.

2. Pidakiinni laitteen kahvasta ja paina samalla turvakytkinta(F,
Kuva 8), minka jdkeen voit aloittaa pesun/kuivauksen
tyGitémdlalaitetta eteenp&n.

3. Mikd&i tarpeen, pys&ytalaite ja séad&imulastaan yll&esitetyn
ohjeen mukaan (kts. kohta Imulastan s&&&minen).

HUOM

Lattioiden oikeaa hankaamista / kuivausta varten
o seinien vierustoilla, Clarke suosittelee ett&lkoneen

oikealla puolella ajetaan I&hell&a sein&A ja B,
kuva 9) kuten n&ytetty kuvassa.

SUOMI

DCB

Kuva 8.1
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VAROITUS!
Lattiapinnan vaurioiden vatt&miseksi kytke harjat / laipan pidikkeet pois p&Etg kun kone

Kuva 9

Akun purkautuminen k&ytén aikana

Kone toimii normaalisti akuilla, kun vihreamerkkivalo (A,
kuva 10) pysyy p&la Kun vihreavaroitusvalo (A) sammuu CBA
ja keltainen varoitusvalo (B) syttyy, on suositeltavaa ladata
akut, koska jdjell&olevan varaus kest&amuutaman minuutin

(riippuen akun ominaisuuksista ja suoritettavasta ty&std. ° o ‘%;&‘ e
Kun punainen varoitusvalo (C) syttyy, akut ovat tyhjentyneet @ D°@’
kokonaan. Muutaman sekunnin kuluttua harjan/laipan pidike é ; é %A
kytkeytyy automaattisesti pois p&at& kun imuj&jestelméja D- o S

(vain koneelle, jossa on vetokykyd voimansiirtoj&jestelma
pysyy p&lalattian kuivauksen suorittamiseksi loppuun, ja
aja kone nimitetylle latausalueelle.

VAROITUS!
Ala k&ta konetta purkautuneilla akuilla

paristojen  vahingoittamisen ja akun
k&ttdan véhenemisen vattamiseksi.

SAILION TYHJENNYS

Automaattinen uimurin sulkuj&jestelm&(A, kuva 11) estéa
imuj&jestelmén, kun veden talteenottos&lio (B) on t&nna
Imuj&jestelmén deaktivointi osoitetaan illisella
imuj&jestelm& moottorin &nitaajuuden nousulla, ja lattiaa
ei ole kuivattu.

Kuva 10
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VAROITUS!
Jos imuj&jestelma sammuu vahingossa
(esimerkiksi, kun uimuri aktivoidaan

johtuen  &illisest& koneen  liikkeestd,
toimintaa voidaan jatkaa: sammuttamalla
imuj&jestelm&a painamalla kytkinta (D,
kuva 10), avaamalla sitten kansi (C, kuva.
11) ja tarkistamalla, ettaverkon (A) sisdla
oleva uimurin on laskeutunut vedenpintaan.
Sulje sitten  kansi  (¢) ja  kytke
imuj&rjestelméa pé&éle painamalla kytkint&
(D, kuva. 10).

Kun veden talteenottos&lio(B) on t&nn&(B, kuva 11),
tyhjennase seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Veden talteenottos&lién tyhjentéminen

1.
2.

Pys&takone.

Nosta harjan/laipan pidikkeen kansi (E, kuva 10) painamalla
poljinta (F, kuva 10). (vain kiekkoharjakone)

Nosta vetolastaa (G, kuva 10) vivulla (H, kuva 10).

Aja kone sallitulle poistoalueelle.

Tyhjenn& veden talteenottos&lio letkulla (I, kuva 10).
Huuhtele sitten s&lio(B, kuva 11) puhtaalla vedella

VAROITUS!
Kun j&evettd tyhjennetéén, jétteiden
imuputki pitéataittaa (A, kuva 12) ja laskea

ala-asentoon (B, kuva 12), ja avaa j&teen
imuputken kansi veden tyhjentémiseksi. Al&

6.

aseta jé&tteiden imuputken aukkoa veden

tyhjentamiseksi pystysuoraan. N&an
vétetégn jaeveden valuminen k&yttgén
p&ile.

Suorita vaiheet 1-4.

Liuoksen / puhdasvesis&litn tyhjent&minen

7.

Tyhjennaliuossélio letkulla (A, kuva 13). Huuhtele s&lio
puhtaalla vedellaty&skentelyn j@keen.

KONEEN KAYTON JALKEEN
Ty&skentelyn jékeen, ennen koneelta poistumista:

1.
2.

Irrota harjat / laipan pidikkeet.

Tyhjennasalid (B ja C, kuva 13), kuten osoitettu edellisess&
kappaleessa.

Suorita pdvittdset huoltotoimenpiteet (katso Huolto-

kappale).

Salytakonetta puhtaassa ja kuivassa paikassa, kun harjat /

laipan pidikkeet ja vetolasta on nostettu tai poistettu.

SUOMI
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PIKAOPAS SUOMI

KONEEN PITKA SEISOKKI
1. Suorita Koneen k&tén jakeen -kappaleessa osoitetut menettelyt.
2. Irrota akun liitin (54).

KAYTON ENSIMMAINEN JAKSO
Tarkista ensimma&sen 8 tunnin jakeen laitteen kiinnitys ja liitososien kireys ja tarkista n&yva osat kulumisen ja
vuotojen varalta.

HUOLTO

VAROITUS!
A Huoltotoimenpiteet tulee suorittaa vasta sen jakeen, kun laite on kytketty pois p&&taja akun
latausjohto on irrotettu. Lue lis&ksi kaikki k&yttGoppaassa esitetyt turvaohjeet.

valtuutettu huoltoliike. T&saoppaassa on kuvattu vain yleiset/tavanomaiset huoltotoimenpiteet.
Tiedot sellaisista huoltotoimenpiteista jotka eiva kuulu alla esitettyyn huolto-ohjelmaan I6ytyva valtuutetuille
huoltoliikkeille toimitetusta huolto-oppaasta.

MAARAAIKAISHUOLTOJEN AIKATAULU
HUOMIO!
Numerolla (1) merkityt toimenpiteet tulee suorittaa ensimmd&sten 9 k&ytt&unnin jakeen.
Numerolla (2) merkityt toimenpiteet saa suorittaa ainoastaan yrityksemme valtuuttama
huoltoliike.

Toimenpide P&vittdn, jokaisen | Viikoittain Kahdesti Vuosittain
k&tt&kerran jakeen vuodessa

Akun lataaminen

Imulastan puhdistus
Harja-/laikkap&én puhdistus

Salitn puhdistus

Salicn tiivisteen tarkistus
Kohosuodattimen puhdistus
Laikkap&&n puhdistus

Imulastan osien tarkistus ja vaihto
Puhtaan veden suodattimen puhdistus
Imusuodattimen puhdistus
WET-akun nestetason tarkistus
Ruuvien ja mutterien kireyden tarkistus (D)
Alempi eriste (2)
Harja-/laikkap&an hiiliharjan tarkistus (2)
tai vaihto
Imumoottorin hiiliharjan tarkistus tai (2)
vaihto
Ajomoottorin hiiliharjan tarkastus tai (2)
vaihto (vain koneelle, jossa on vetokykyd

160



INSTRUCOES DE UTILIZACAO PORTUGUES

INTRODUCAO
CUIDADO!
Alguma informag@ geral e detalhada da m&guina n&o estainclu Ba neste guia.
Consult(g as Instrug@es do Manual de Utilizagg inclu o no CD-ROM, abrindo o com Adobe®
Reader".

NOTA
o Os nUmeros em paréntesis referem se aos componentes mostrados no cap fulo da DescriGg da
M&quina.

FINALIDADE E CONTEUDOS DO GUIA

A finalidades deste Guia de Iniciag R&pida € de oferecer ao operador todas as informacg®s b&icas sobre a
utilizag® correcta da m&uina. Para mais informag®s sobre caracter Bticas té&nicas, operag®, problemas,
manuteng, pe@s de substituigdd, condig®s de seguran@, etc. consulte as Instrug®s do Manual de Utilizagd
inclu o no CD-ROM..

Antes de realizar qualquer procedimento na m&yuina, os operadores e ténicos qualificados devem ler as Instruges
do Manual de Utilizagg. Contacte a nossa empresa em caso de dlvidas sobre a interpretagg das instrug®s ou para
mais informacg.

COMO GUARDAR ESTE GUIA
O Guia de Iniciagi Rpia deve ser guardado perto da m&uina, dentro de uma caixa adequada, longe de | fuidos e
outras subst&ncias que possam causar quaisquer danos.

DECLARAC}AO DE CONFORMIDADE
A Declarag® de Conformidade éfornecida juntamente com a m&uina e certifica-a sobre o cumprimento das leis.

NOTA

o S& fornecidas cdpias da declaraggp de conformidade original juntamente com a
documentag@ da m&yuina.

ACESSORIOS E MANUTENGCAO

Todos os procedimentos de operagi®, manutenG e reparag® devem ser realizados por pessoal qualificado, ou pelo
centro de assistécia nomeado pela nossa empresa. SO devem ser utilizadas pe@s de substituiGih e acessdios
autorizados.

Contacte no nosso apoio ao cliente para qualquer tipo de assistécia ou compra de acess@ios ou pe@s de substitui G,
se necessdio.

ALTERA(;AO E MELHORAMENTO
Empenhamo nos sobre o melhoramento cont fiuo dos nossos produtos, e por isso reservamo nos ao direito de alterar e
melhorar as nossas m&juinas sem aviso prévio.

AMBITO DE APLICACAO

Esta escova €utilizada em ambientes domésticos e industriais, e €adequada para a limpeza de ch& suave e duro,
devendo ser operada por pessoal qualificado em circunsténcias seguras. Esta escova n& pode ser utilizada para
limpeza no exterior, em tapetes nem em ch& relativamente &pero.

DADOS DE IDENTIFICAC;AO DA MAQUINA

O nUmero de sé&ie da m&uina e o nome do modelo situam se na etiqueta de sé&ie.

Este informacg éil. Utilize a tabela seguinte para apontar os dados de identificagdb da m&yuina quando pedir as
pe@s de substituiGi para a mauina.

MODELO DA MAQUINA. ..ottt

NUMERO DE SERIE DAMAQUINA..........cooovoeeeeeeeeeerererereerreeseres
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO PORTUGUES

TRANSPORTE E DESEMBALAGEM

Quando a transportadora entregar a m&uina, certifique se que a embalagem e a m&uina est&® completas e sem

danos. Se estiverem danificadas, notifique a transportadora sobre o danos antes de aceitar o produto para se reservar

ao direito de compensaG& dos mesmos.

Siga atentamente as instrug®s da embalagem quando desembalar a m&uina.

Verifique a embalagem para se assegurar que 0s itens seguintes est& todos inclu Hos:

1. Documentacg®s téenicas incluindo o manual de Guia de Iniciac® Rapida, Instrug®s para a Utilizacg do Disco
e manual do carregador a bordo caso a m&yuina esteja equipada com um.

2. Cabo do carregador caso o carregador a bordo esteja equipado.

3. Dois fus weis, o fus wel de circu o de energia baixa (5A) e o Fus vel de libertagg de escova (20A).

SEGURANCA
Os smbolos seguintes indicam potenciais situagg®s perigosas. Leia atentamente esta informacG e siga as precaug®s
necessaias para proteger as pessoas e propriedade asua volta.

SIMBOLOS VIS VEIS NA MAQUINA

[:Ei] AVISO!
Leia atentamente todas as instrug®s antes de realizar qualquer operagg na maguina.

AVISO!
N&b lave a m&juina com jactos de &ua directos ou pressurizados.

AVISO!
N& utilize a m&uina em rampas com um gradiente que exceda o definido na
especificagg.

qarZle

SIMBOLOS QUE APARECEM NO MANUAL DE INSTRUCOES DE UTILIZACAO

PERIGO!
Indica uma situagg perigosa com risco de morte para o operador.

AVISO!
Indica um risco de ferimento potencial para pessoas.

CUIDADO!
Indica cuidados ou notificac® relacionados com fungs importantes ou Uteis.
Preste atenGo aos paragrafos marcados por este simbolo.

NOTA
Indica uma notificag relacionada com fung@®s importantes ou Cteis.

CONSULTA
Indica a necessidade de consulta do manual de Instrug®s de Utilizaggo antes de realizar
qualquer procedimento.

= @B D>
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO PORTUGUES

INSTRUCOES DE SEGURANCA IMPORTANTES

Avisos e cuidados espec Ficos a informar sobre danos potenciais a pessoas e am&guina s&o exibidos abaixo.

Esta m&quina deve ser operada por pessoal treinado e autorizado de acordo com as instrug®s do
manual.

Antes de realizar qualquer procedimento de limpeza, manutengo, reparaGgd ou substituicd, leia
atentamente todas as instrug®s, assegure se que define a m&yuina para OFF e desliga a bateria do
conector.

N&b opere a m&juina perto de p&, | fuidos ou vapores téicos, perigosos, inflamaveis e/ou explosivos.
Esta m&guina n&o se adequa para recolha de p& perigosos.

N&o utilize jGas quando trabalhar perto de componentes elé€etricos.

N&o utilize a m&guina em locais altos sem suportes de seguranG adequados.

Quando utilizar baterias de chumbo (WET), estas podem emitir g& inflama&vel durante a utilizago
normal. Deve manter fa gcas, chamas e materiais para fumar, assim como itens irradiantes, iluminados
e em chamas longe das baterias.

Quando carregar as baterias de chumbo (WET), estas podem emitir g& de hidrogénio que poderaser
explosivo. Assegure-se que o ambiente de carregamento estabem ventilado e longe de chamas abertas.

A AVISO!

Esta m&quina serve para UTILIZACAO COMERCIAL em hotds, escolas, hospitais, fébricas, lojas,
escritcrios e neg&ios de aluguer.

As m&guinas sem supervis&b devem ser seguras para evitar movimento n&o intencional.

De modo a prevenir a utilizag n&o autorizada da m&quina, a fonte de alimentag® deve ser desligada
ou bloqueada, por exemplo removendo a chave do interruptor principal ou chave de ignic2.
Inspeccione atentamente a m&quina antes de cada utilizagg. Assegure-se que todos 0s componentes
est& bem montados antes de utilizar. Caso contr&rio, poderacausar danos a pessoas e propriedades.
Antes de utilizar o carregador de bateria, assegure se que os valores de frequéncia e voltagem
indicados na etiqueta de nUmero de s&ie da m&quina correspondem aos da corrente.

Nunca mova a m&guina puxando pelo cabo de carregamento da bateria. N&b deixe o cabo trilhado em
portas fechadas, ou enrolado em beiras e cantos afiados. N& deixe que a m&juina passe por cima do
cabo do carregador da bateria. Mantenha o cabo do carregador da bateria longe de superf Eies quentes.
N&b carregue as baterias caso o cabo ou ficha do carregador estiverem danificados.

Para reduzir o risco de incéndio, choque elétrico ou ferimentos, certifique-se que a m&guina esta
desligada antes de sair.

Utilize ou armazene a m&guina no interior em ambientes secos. N& €& permitida a utilizagg no
exterior.

As temperaturas de armazenamento e funcionamento da mé&guina devem ser entre 0C e + 40C e a
humidade do ar deve ser entre 30% e 95%.

N&o utilize a m&juina em rampas com um gradiente que exceda o especificado.

Quando utilizar ou manusear detergentes de limpeza de ch&o, siga as instru@®s nas etiquetas da
garrafa dos detergentes e utilize luvas e protecg®s adequadas.

Utilize as escovas e esponjas fornecidas com a m&uina ou como definido no manual. A utilizagg de
outras escovas ou esponjas podem reduzir a seguran.

Em caso de problemas de funcionamento da m&guina, assegure-se que n& €devido a problemas de
manuteng. Se necess&io, pe@ assistécia a pessoal autorizado ou a um Centro de Assistécia
autorizado.

Tome todas as precaug®s para prevenir que cabelos, jGas e roupas largas fiquem presas nas peGs
mdoveis da m&quina.

N&o utilize a m&uina em &eas particularmente sujas.
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N&o lave a m&uina com jactos de &ua directos ou pressurizados, ou com substéncias corrosivas.

e N&b deixe ir contra prateleiras ou andaimes, especialmente quando existe o risco de ca Fem objectos.

e N&b deite | fuidos directamente do recipiente na m&quina. Utilize o suporte de garrafas relevante.

e Para evitar danos no ch&p, n& deixe a escova / esponja a funcionar enquanto a m&quina estiver
parada.

e Em caso de incédio, utilize um extintor de inc&dio em p&seco. N&o utilize extintores de incéndio
I quidos.

e Na&o retire nem modifique as etiquetas da m&quina.

e N&b adultere as protecg®s da m&quina e siga atentamente as instrug®es de manutengo.

e Preste atenG quando a temperatura €inferior ao ponto de congelamento durante o transporte. A
&ua no tanque de recuperaG e nas mangueiras pode congelar e causar danos sé&ios am&juina.

e Se precisar de substituir alguma pe@, compre peas de substituigdo ORIGINAIS de Revendedores ou
Lojas Autorizadas.

e Devolva a m&juina ao Centro de Assistécia se n& funcionar normalmente ou se estiver danificada,
colocada no exterior ou deixada cair na &ua.

e Para assegurar a operag® adequada e segura, a manuteng programada mostrada no cap fulo
relevante deste Manual, deve ser realizada por pessoal ou Centro de Assistécia autorizados.

e A m&uina deve ser eliminada correctamente uma vez que conté@m materiais téicos e perigosos
(baterias, etc.) que est&o sujeitos aos padr&s que requerem eliminagd em centros especiais (consulte o
cap ftulo DemolicG).

e Esta m&yuina serve unicamente como ferramenta de limpeza e nunca para outros propcéitos.

e Mantenha sempre as aberturas limpas de pg cabelos e outros materiais estranhos que possam reduzir
o fluxo de ar. N&o utilize a m&juina que as aberturas estiverem entupidas.

e Utilize a m&uina unicamente com boa iluminago.

e Esta m&uina nd& érecomendada para utilizagg por pessoas (incluindo criangs) com capacidades
f¥icas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiéncia e conhecimento.

e Preste atenG@ quando utilizar perto de criangs.

e Ascriangs devem ser supervisionadas para assegurar que n& brincam com a m&guina.

e Tenha cuidado para n&o causar danos a pessoas e objectos durante a utilizagg desta m&yuina.
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DESCRICAO DA MAQUINA
ESTRUTURA DA MAQUINA (como exibido na Figura 1)

©oOoN Uk~ wWDNRE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Capa do tanque de recuperaG® 19. Rodas frontais do eixo fixo (A)

Suporte de lata Rodas motrizes

Guid 20. Suporte de Esponja / Escova

Painel de controlo 21. Convé do suporte da esponja/escova

Placa do nUmero de sé&ie / dados téenicos 22. Mangueira de drenagem da &ua de recuperaGo
Alavanca de levantar / baixar o squeegee 23. Tanque de soluG®

Suporte do cabo de alimentag 24. Dobradia

Cabo de alimentacG® 25. Tanque de recuperaGgd

Pedal de levantar / baixar o convé (s& para 26. Filtro de metal

m&yuina de disco) 27. Suporte da mangueira de enchimento

a) Posiéd do pedal quando o convé& estad 28. Tampa do filtro

levantado 29. Cerda de protecG contra salpicos de 510mm
b) Posic® do pedal quando o convé& esta 30. VedaGd da capa do tanque

baixado 31. Filtro da bola de flutuaG®

Capa de safla 32. Vavula solenGde

Botdes do squeegee

Rdulo de reiniciar (*): Opcional

Mangueira de v&uo do squeegee
Squeegee

Bot&o de ajuste de equil brio do squeegee
Conector PA

\olantes traseiros

Filtro de soluGo

(A): Unicamente para m&yuinas sem tracGo
(B): Unicamente para m&juinas com tracGo

Figura 1

165



INSTRUCOES DE UTILIZACAO PORTUGUES

PAINEL DE CONTROLO (como exibido na Figura 2)

33. Interruptor traseiro da m&uina (B) 49. LED verde de carregamento
34. Interruptor de seguran@ 50. Tampa de seguran da entrada de carregamento
35. Chave de ignig® (0 - 1) 51. Protector de sobrecarga da escova

36. Luz de aviso de bateria descarregada (vermelho) 52. Protector de sobrecarga da tracGo (B)
37. Luz de aviso de bateria semi descarregada 53. Protector de sobrecarga de v&uo

(amarelo) 54. Conector da bateria (vermelho)
38. Luz de aviso de bateria carregada (verde) 55. Cabo de seguran do tanque
39. Contador de horas
40. Regulador de velocidade (B) (*): Opcional
41. Interruptor de aumento de fluxo (A): Unicamente para m&juinas sem tracGo
42. Indicador de fluxo de soluGo (B): Unicamente para m&juinas com tracGo

43. Interruptor de diminuig de fluxo

44. Interruptor de libertacgd® do suporte de esponja /
escova (sOpara mayuina de disco)
Pressév extra activa (sGpara mayuina orbitl)

45. Interruptor do sistema de v&uo

46. Interruptor do suporte de esponja / escova e v&uo
(sOpara m&uina de disco)
Interruptor do sistema de v&uo, movimento para
cima / para baixo da plataforma da esponja e
suporte de esponja / escova (sGmayguina orbital)

47. LED vermelho de carregamento

48. LED amarelo de carregamento

363738
39
® o Q% °
35 & —0Ox 40
= 41
o o o 42
@ u
Q 3 ® = 43
—

54 ®

AN

Z 47 48 49

o8 = @3%5/@

o 53 52 51 50

Figura 2

JANELA DE EXIBIC;AO DA LUZ INDICADORA DO CARREGADOR (como exibido na
Figura 2)
1. NoinTio do carregamento, o LED vermelho (47) fica aceso. E o primeiro est&yio de carregamento.
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2. Ap& algum tempo de carregamento, o LED vermelho (47) desliga-se, o LED amarelo (48) liga se indicando o
segundo est&gio de carregamento.

3. Quando terminar o carregamento, 0 LED amarelo (48) desliga-se e o LED verde (49) liga se indicando que a
bateria estacompletamente carregada.

NOTA

Durante o carregamento, se o LED (48) amarelo do carregador estiver ligado, pode ser devido a:
Bateria e carregador n& correspondem, a bateria n&o estaligada correctamente ou a sa @la faz
curto circu fo.

O LED vermelho do carregador a piscar pode ser causado por curto circu fo interno do mesmo.

PARAMETROS TECNICOS

Modelo

Tipo de Par&metro Unidades AS5160 AS5160T AS5160TO
Dimens@es da embalagem (C x L X A) mm 1370 x 600 x 1220
Altura da m&uina mm 1000
Comprimento da m&uina mm 1310
Largura da m&juina (sem o squeegee) mm 550
Peso da m&uina com tanques vazios Kg 85 93 120
(sem baterias)
Peso bruto do ve Tulo (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Peso de envio Kg 115 123 150
Capacidade do tanque de soluG® Litro 61
Capacidade do tanque de recuperaG® Litro 61
Energia do motor a v&uo Watts 350
Capacidade de v&uo mm H,O 1200
Capacidade de subida (M&.) % 2%
Diametro da roda frontal mm 200
Dianetro da roda traseira mm 76
N el de som dB(A) 69 +/- 3
Fluxo de — Solugo  (max)  porl ) /g 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
configurag®
Largura de funcionamento mm 510
Largura do squeegee mm 790
Dianetro da escova/esponja mm 510 510 x 360
Energia do motor da escova Watts 450 750
Velocidade da escova RPM 150 2200
Press& da escoval/esponja (M&.) Kg 27 23 40 - 50
Energia do motor de conduGo Watts N/A 150 250
Velocidade de funcionamento Km/h N/A 0-4.0 0-32
Velocidade para a frente Km/h N/A 0-4.0
Velocidade para tr& Km/h N/A 0-20
N wel de Vibrag® do Punho (m&) m/S2 2.5
\oltagem V DC 24V DC
Baterias Ah 12V 100—115Ah
Carregador da bateria a bordo VIA 24V/10A 24V/13A
;(I'aF)?nAf;o do compartimento da bateria (C mm 350 x 350 x 300
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GUIA DE OPERACAO

AVISO!
A Em alguns pontos da m&quina, existem algumas placas adesivas que indicam:
— PERIGO!
— AVISO!
— CUIDADO!
— CONSULTA

Ao ler este Manual, o operador deve ter ateng particular aos s mbolos mostrados nas placas. N& cubra
estas placas de forma alguma e substitua-as se forem danificadas.

VERIFICAQAO/DEFINIC,‘AO DE BATERIAS NUMA MAQUINA NOVA

AVISO!

Os componentes eléstricos da m&guina podem ser seriamente danificados caso as baterias
estejam instaladas ou ligadas incorrectamente. As baterias devem ser instaladas unicamente
por pessoal qualificado. Defina a placa electrénica de fung@ e o carregador de bateria
incorporado de acordo com o tipo de baterias utilizadas (WET ou GEL / AGM). Verifique se as
baterias est& danificadas antes da instalagg. Desligue o conector da bateria e a ficha do
carregador. Manuseie as baterias com cuidado. Instale as capas de protecG de terminal das
baterias fornecidas com a m&quina.

o= +m
NOTA 12V
A m&guina precisa de duas baterias de 12V, ligadas de -
acordo com o diagrama (Figura 3). H —T | -
12V
a4 -J
Figura 3

A m&uina pode ser fornecida seguindo um dos seguintes modos:

A) Baterias (WET ou GEL / AGM) jainstaladas e carregadas

1. Verifique se as baterias esté ligadas am&juina com o conector (54).

2. Insira a chave de ignicg@ (35) e gire-a para "I". Se a luz de aviso verde (38) se ligar, as baterias est& carregadas.
Se a luz de aviso amarela (37) ou vermelha (36) se ligar, as baterias devem ser carregadas (consulte o
procedimento no cap iulo de ManutenG).

B) Sem baterias

1. Compre as baterias apropriadas (consulte o par&rafo de Dados Té&nicos).

2. Para escolha e instalagg da bateria, consulte os Revendedores de baterias qualificados.

3. Defina a m&uina e o carregador da bateria de acordo com o tipo de baterias (WET ou GEL/AGM), como
mostrado no par&rafo seguinte.
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INSTALA(;AO DABATERIAE DEFINIQAO DO TIPO DE BATEIRA (WET OU GEL / AGM)
De acordo com o tipo das baterias (WET ou GEL / AGM), defina a m&uina e a placa electrénica do carregador da
bateria da seguinte forma: (sGpara m&yuina de disco)

H
md e
vEOZ

BATERIAS WET
(NOTA: Gire o interruptor DIP 1 e
2 para "OFF").

N
=[O
EIZ

BATERIAS
DISCOVER
(NOTA: Gire o interruptor DIP 1
para "ON" e 2 para "OFF").

EV AGM

w
il e
NCHZ

BATERIAS GEL/AGM
GERAIS
(NOTA: Gire o interruptor DIP 1 e

2 para "ON™).

Figura 4

i

NOTA
Quando instalar baterias novas, consulte a figura 4 para ajustar os interruptores DIP. Caso
contré&io as baterias podem ser danificadas.

Definicd da m&quina (sGpara maguina de disco)
1. Ligue a chave de ignicga (35) para "I" e, nos primeiros segundos da operaG, preste atenG ao seguinte:
e Seaprimeira luz de aviso verde (38) estiver a piscar, a m&juina estadefinida para GEL / AGM.

e Sealuz de aviso amarela (37) estiver a piscar, a m&yuina estadefinida para EV AGM Discover.

e Sealuz de aviso vermelha (36) estiver a piscar, a m&uina estadefinida para WET.
e Se necessitar de alterar a definigd, siga os

seguintes passos.

2. Adefinig de féorica épara baterias WET.
Se a definig® corresponder ainstalag da bateria,
passe directamente para o passo 6. Caso contr&io,
siga 0s passos 4 - 5.

3. Retire os parafusos do painel de controlo (C, Figura 4),
gire o PCB (A Figura 4) para encontrar o interruptor
DIP (B, Figura 4) para a definigd do tipo de bateria
(WET ou EV AGM Discover ou GEL/AGM)
(Consulte 1 ou 2 ou 3).

4. Se a definicd estiver completa par aa opGo da
bateria. Volte a colocar os parafusos no painel de

controlo.

Carregamento da bateria (sO para m&uina de

disco)

5. Carregue as baterias (consulte o procedimento no
cap iulo de manuten).

A

antes

CUIDADO!
Desligue toda a energia da m&guina
procedimento

de realizar o

seguinte!

DP1 DP2

DP2

CHARGING CURVE

OFF

IUIa Wet

OFF | OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF | ON

IUoU AGM

S ON | ON

IUIUo AGM Discover

Figura 4.1
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Definicgg do carregador de bateria (para m&quinas de disco com carregador de bateria a bordo)

Remova os parafusos (A, B, C, D, Figura 4.1).
Abra o carregador e encontre o swl (E, Figura 4.1).
Defina os interruptores como a tabela da (Figura 4.1).

© o N

Instale os parafusos (A, B, C, D, Figura 4.1) depois de concluir a definiGo.

DEPENDENDO DO TIPO DE BATERIA (WET OU GEL / AGM), CONFIGURE A MAQUINA

CONFORME O SEGUINTE: (sGpara m&guina orbital)

NOTA
Em relacgg aos valores de origem, informe-
se do tipo de bateria a partir da exibicg de
tempo de arranque de acordo com a tabela
acima.

i

1. Pressione os bot&s (A, Figura 4) e (B) ao mesmo tempo.
Insira a chave de ignic@ (D) e ligue a alimentaG®; ap&
0.5 segundos, entre no modo de definiGi da bateria. LED
acende-se durante a configurag® (C). Liberte os bot&es.

2. O modo pode ser alterado de 0 a 5 pressionando o bot&
(B) ou de 5 a 0 pressionando o botd (A). Ap& a
configurag® do modo de bateria terminar, desligue a
alimentagd® (D) e a configurag® nova do modo de
bateria pode ser guardado automaticamente.

3. Aconfiguragg do tipo de bateria estacompleta.

LED1 LED2 LED3

Figura 4.2

Modo Tipo de bateria / Curva de carregamento | Exibigd do LED durante a | Exibicg de tempo
fabricante da bateria da bateria configurac® (C, Figura 4.2) de arranque
L L Il vezes
nr - | LED?2 pisca duas
1 GEL/AGM Curva GEL/AGM geral - -
’ o
2 DISCOVER DISCOVER EV GEL AL z LED3 pisca duas
| vezes
3 OPTIMA OPTIMA GEL R LEDleLED2
il i | piscam duas vezes
[ B N | LED1 e LED3
4 EXIDE EXIDE GEL ,- '-, , ' piscam duas vezes
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL 11 R LED2e LED3
I LI | piscam duas vezes
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Instalacg da bateria

1. Abraa capa do tanque de recuperacg® (1) e verifique se o tanque (25) estavazio; se n&v estiver, esvazie-o com a
mangueira de drenagem (22).

2. Feche a capa do tanque de recuperacg (1).

3. Gire o tanque de recuperag (25) cuidadosamente.

4. A mauina é fornecida com cabos adequados para instalar 2X12V baterias. Coloque as baterias no
compartimento e instale-as correctamente.

5. Encaminhe e instale o cabo da bateria como mostrado na (Figura 3), e aperte a porca em cada terminal da bateria.

6. Cologue a capa de protecG® em cada terminal e ligue o conector da bateria (54).

7. Baixe cuiDadosamente o tanque (25).

INSTALACAO E DESINSTALACAO DO SUPORTE DE ESCOVA/ESPONJA (s para
m&quina de disco)

NOTA
o Instale o suporte da escova (A, Figura 5) ou esponja (B e C, Figura 5) de acordo com o tipo de
ch& a ser limpo.

CUIDADO!

Antes de instalar ou desinstalar o suporte de escova ou esponja, certifique se que todos os
interruptores da m&guina est& na posig® OFF e levante o0 squeegee do ch&. O operador deve
estar equipado com dispositivos de protecG pessoal adequados, como luvas, para reduzir o
risco de acidentes.

Proceda como o descrito abaixo:

1. Insira achave de ignicd (35) e gire-a para "O".

Levante o convé pressionando o pedal (9).

3. Se equipado, gire o regulador de velocidade (40) para a
suspens& girando-o para a esquerda.

4. Cologue as escovas (A, Figura 5) ou o suporte da esponja
(B) no convés (21).

5. Baixe 0 convé& nos suportes de escovas/esponja
pressionando o pedal (9).

6. Gire achave de ignicd (35) para "I".

Interruptor do suporte de esponja/escova e V&uo(46).

8. Pressione um dos interruptores de Escova/frente (34) para
encaixar o suporte de escoval/esponja, e liberte-o. Se
necess&io, repita o procedimento até os suportes de
escovas/esponja estarem encaixados.

9. Se o Passo n® for dif Til, utilize 0o mé&odo manual girando
0 suporte da escova/esponja na direcG oposta adirecGo
de rodar normal para poder retirar. (Como mostrado na
Figura 5).

no

~

AVISO!

(Unicamente para m&guinas com tracgd):
Gire o regulador de velocidade (40) para a
esquerda para conduzir a m&guina na
velocidade m mima.

Pressione ligeiramente o interrupto (34),
caso contr&io a m&juina come@ a mover-
se.

Para accionar o suporte de escoval/esponja,
pressione o interruptor (34) que liga o motor
deste suporte.

Figura 5.1
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10. Para retirar o suporte da escova/esponja, levante o convés pressionando o pedal (9) e pressione o interruptor (44)

para remover o suporte.

INSTALACAO E DESINSTALACAO DA ESPONJA (s6para méguina orbital)

1.
2.

AJUSTE DO EQUIL BRIO DO SQUEEGEE

1.

2.

a)

b)

ENCHIMENTO DE SOLUCAO OU LIMPEZA DO
TANQUE DE AGUA

4.
5.

INICIAR E PARAR A MAQUINA

Unicamente utilize detergentes n&
inflama&veis, que fa@m pouca espuma e

Levante a plataforma pressionando o interruptor (46).
Instale e desinstale a esponja (A, Figura 5.1).

Instale o squeegee e aperte a porca (H), e ligue a
mangueira de v&uo (G) ao squeegee.

Ajuste 0 sgueegee através do punho de ajuste
correspondente (A, Figura 6).

Se existir um espa entre 0 ch& e a secG® do meio da
I&mina do squeegee traseiro (B), ajuste o bot& (A) para
a esquerda (F) até todas as sec@®s da lamina do
squeegee traseiro estarem em contacto com o ch& e a
l1&nina frontal tocar ligeiramente no ch&.

Se existir um espa entre o0 ch& e as secg@®s do fim da
lI&nina traseira (C e D), ajuste o boté (A) para a direita
(E) atétodas as secg@®s da l&mina traseira estarem em
contacto com o0 ch& e a lamina frontal tocar
ligeiramente no ch&o.

Figura 6

Abra a tampa de entrada de &ua (B, Figura 7).

Encha com &ua ou soluGg® adequada através da entrada
de &ua com filtro.

A temperatura da solugd n& pode exceder +104F
(+40®).

N& encha o tanque em demasia; consulte o volume de
&ua no indicador do nwel de &ua (H).

AVISO!

gue sejam adequados para aplicag®s em
escovas automé&ticas.

Iniciar a m&guina Figura 7

1.
2.

N o s

Prepare a m&uina de acordo com o par&rafo anterior.

Insira a chave de ignig® (A, Figura 8) e gire-a para "I". Verifique se a luz de aviso verde (B) se liga (bateria
carregada. Se a luz de aviso amarela (C) ou vermelha (D) se ligar, gire a chave de ignigd para "0" e carregue as
baterias (consulte o procedimento no cap fulo de ManutenG®).

Conduzir a m&yuina na &ea de trabalho:

Empurre com as méabs no punho (E) (sGpara majuinas sem tracGo).

Empurre com as m&s no punho (E) e pressione o interruptor (F) para mover para a frente, ou pressione o
interruptor (F) juntamente com o interruptor (G) para mover para tr& (sO para m&uinas com tracGo). A
velocidade para a frente pode ser ajustada com o regulador (H).

Baixe o squeegee (I) com a alavanca (J).

Baixe o convés do suporte de escova/esponja (K) levantando o pedal (L) (s&Gpara m&juina de disco).

Pressione o interruptor do suporte de esponja/escova (M) e interruptor de sistema a v&uo (N).

Pressione os interruptores de controlo de fluxo de &ua de limpeza (O) conforme necess&io, dependendo no tipo
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de limpeza a ser realizada.
8. Iniciar a limpeza:

(sGpara m&auinas sem tracG) empurre a m&uina com as m&os no punho (E) e pressione o interruptor (F).
e (sGpara mauinas com tracG) empurre a m&uina com as mabs no punho (E) e pressione o interruptor (F). Se

necessd&io, a velocidade para a frente pode ser ajustada com o
regulador (H).

NOTA
Para mover a m&guina para a frente, pressione
o interruptor esquerdo ou direito (F) ou ambos.

Parar a m&juina

9. Pare a m&auina com o punho (E) (s& para m&uinas sem
tracG). Pare a majuina libertando os interruptores (F) (s&
para m&uinas com tracGo).

10. Pare as escovas € 0 sistema a v&uo pressionando o interruptor
(M). O sistema a v&uo para ap& alguns segundos.

11. Levante o convé& do suporte de escova/esponja (K)
pressionando o pedal (L) (sGpara m&uina de disco).

12. Levante o squeegee (I) com a alavanca (J).

13. Gire a chave de ignicg (A) para "0".

14. Certifique-se que a m&juina n&v se consegue mover sozinha.

AJUSTE DO NNEL DA PLATAFORMA ORBITAL

(SO PARA MAQUINA ORBITAL)

1. Baixe a plataforma do suporte de escovalesponja
pressionando o interruptor do suporte de escova/esponja (M,
Figura 8).

2. Ajuste o nwvel da plataforma orbital ajustando o punho (A,
Figura 8.1). Fez a bolha no meio (B, Figura 8.1).

OPERACAO DA MAQUINA (ESCOVAGEM E

SECAGEM)

1. Inicie a m&uina de acordo com os par&yrafos anteriores.

2. Mantenha ambas as m&s no punho e pressione o interruptor
de seguran@ (F, Figura 8), de seguida, mexa a m&juina para
iniciar a escovar/secar o cha.

3. Se necessaio, pae a mauina e ajuste o squeegee de acordo
com a secG "Ajustar o equil Brio do squeegee”.

NOTA

Para escovar / secar o ch&  correctamente nos
o lados das paredes, a Clarke sugere que aproxime

0 lado direito da m&quina & paredes (A e B,
Figura 9), como exibido na figura.

DCB
OB WY
A

Figura 8.1
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CUIDADO!

Para evitar quaisquer danos asuperftie do ch&o, desligue os suportes das esponjas/escovas
guando a m&quina parar em um lugar, especialmente quando a funG@ de presséb extra esta

ligada.

Figura 9
Descarregamento da bateria durante a operaGgio

Enquanto a luz de aviso verde (A, Figura 10) estiver ligada, as
baterias permitem que a m&yuina funcione normalmente.
Quando a luz de aviso verde (A) se desligar, e a luz de aviso
amarela (B) se ligar, recomendamos que carregue as baterias,
uma vez que a carga restante sO durara alguns minutos
(dependendo das caracter §ticas da bateria e do trabalho a ser
realizado). Quando a luz de aviso verde (C) se ligar, as baterias
estd® completamente descarregadas. Ap& alguns segundos, o
suporte de escova / esponja € desligado completamente,
enquanto que o sistema a v&uo e (SO para ma&juinas com
tracg®) o sistema de direcg@ ficam ligados para terminar de
secar 0 ch& e conduzir a m&juina para a &ea de carregamento.

CUIDADO!

N& utilize a m&uina com baterias
descarregadas para evitar que estas sejam
danificadas e seja reduzido o tempo de
funcionamento.

ESVAZIAMENTO DO TANQUE

Um sistema de desligar automdico (A, Figura 11) para o
sistema a v&uo quando o tanque de &ua de recuperagd (B)
estacheio. A desactivagi® do sistema a v&uo €assinalada por
um aumento stbito na frequéncia de ru mo do motor do sistema
av&uo e o ch& n& éseco.

Figura 10
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CUIDADO!

Se o sistema a v&uo for desligado
acidentalmente (por exemplo, quando a bGa é
activa devido a um movimento stbito da
m&uina), para continuar a operaGo:
desligue o sistema a v&uo pressionando o
interruptor (D, Figura 10), abra o
revestimento (C, Figura 11) e verifique se a
b&a dentro da grelha (A) desceu para o nvel
da &ua. De seguida, feche o revestimento (C)
e ligue o sistema a v&uo pressionando o
interruptor (D, Figura 10).

Quando o tanque &ua de recuperag® (B, Figura 11) estiver
cheio, esvazie-o de acordo com 0s seguintes passos.

Esvaziar o tanque de &ua de recuperaGgo

1. Pare am&uina.

2. Levante o convé do suporte de escova/esponja (E, Figura
10) pressionando o pedal (F, Figura 10). (sGpara m&uina de
disco).

3. Levante o squeegee (G Figura 10) com a alavanca (H Figura
10).

4. Conduza para a &ea de eliminag® recomendada.

5. Esvazie o tanque de &ua de recuperaGg® com a mangueira
(I Figura 10). De seguida, limpe o tanque (B, Figura 11) com
&ua limpa.

CUIDADOQ!

Quando drenar a &ua suja, o tubo de v&uo
para lixo deve estar dobrado (A, Figura. 12) e
baixo numa posigd mais abaixo (B, Figura.
12), abra a tampa do tubo de v&uo para lixo
para drenar a &ua. N& direccione para cima

0 tubo de v&uo para lixo. Assim evita que a
&ua suja seja entornada em cima do operador.

6. Siga os passos 1a4.

Esvaziar o tanque de solug/&ua limpa

7. Esvazie o tanque de solugi® com a mangueira (A, Figura 13).

Quando terminar, limpe o tanque com &ua limpa.

DEPOIS DE UTILIZAR A MAQUINA

Antes de guardar a m&yuina quando terminar de operar:

1. Retire os suportes das escovas/esponja.

2. Esvazie os tanques (B e C, Figura 13) como mostrado no
par&rafo anterior.

3. Realize os procedimentos de manutenG@® (consulte cap fulo
de ManutenG).

4, Armazene a ma&uina num local limpo e seco, com 0s
suportes de escovas / esponjas e squeegee levantados ou
desmontados.

Figura 13
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INACTIVIDADE DURANTE LONGO PER DDO DE TEMPO
Se a m&uina n& for ser utilizada durante mais de 30 dias, realize o seguinte:

1. Realize os procedimentos mostrados no par&grafo Apé Utilizar a M&uina.
2. Desligue o conector da bateria (54).

PRIMEIRO PER DDO DE UTILIZAC;AO
Ap&G as primeiras 8 horas, verifique se as pes de ligagg estd bem apertadas e procure por desgaste e vazamento
nas pe@s vis veis.

MANUTENCAO

AVISO!
A Os procedimentos de manuteng® devem ser realizados com a m&guina desligada e o cabo de
carregamento desligado. Em adig®, leia atentamente os cap fulos de seguran no manual.

Todos os procedimentos de manutenG@ programados ou extraordin&ios devem ser realizados por téenicos
profissionais ou um Centro de Assisté@cia autorizado. Este manual s& descreve os procedimentos de manutenGo
mais comuns e gerais.

Para outros procedimentos de manutenG® que n& estejam listados na tabela abaixo, refira a0 Manual de Assisténcia
gue pode ser consultado em qualquer Centro de Assistécia da nossa empresa.

TABELA DE MANUTEN(;AO PROGRAMADA
CUIDADO!
O procedimento marcado com (1) deve ser realizado quando a m&quina éutilizada ap& 9 horas
pela primeira vez. O procedimento marcado com (2) deve ser realizado por um Centro de
Assisténcia qualificado pela nossa empresa.

Procedimento Diariamente, ap& | Semanalmente Semi Anualmente
cada utilizacgg anualmente

Carregamento da bateria

Limpeza do squeegee

Limpeza do suporte da esponja / escova
Limpeza do tanque

InspecG da fita de selamento do tanque
Limpeza do filtro da bola de flutuaGgi
Limpeza da esponja

Verificag® e substituicd® de Iamina de
squeegee

Limpeza do filtro de &ua limpa
Limpeza de filtro de sucG®

InspecG@ do nwel de flumdo da bateria

WET
InspecG® do aperto dos parafusos e 1)
porcas
Isoldor inferior @)

Verificagl  ou  substituigd  de
escova/suporte de almofada de carbono
Verificag® ou substituicgg de escova de
carbono de motor de v&uo

Realize uma inspecG® ou substituico
da escova de carbono do motor do 2
sistema (sOpara m&juinas com tracG)

@
@
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EIXATQI'H
MNPOXOXH!

A Ye outov TOV 00NY6 OEv TEPLAOUPAVOVTOL KATOLES YEVIKEG KOl AETTONEPEIS TANPOPOPIES

pnyavnpe, AvotpéEte oto Eyyepiowo pe Oonyieg ypiong oto CD-ROM mov mapéysron, o€
popoen Adobe® Reader®.

YHMEIQXH
Ov apBpoi otig mapevOicels ava@épovror ota e£upTNHaTa TOV ERPAVIOVTOL 6TO KEQPGAOLO

Ieprypapn Tov pNYOvVIROTOS.

YKOIIOX KAI MIEPIEXOMENO TOY OAHI'OY

O oxondg 1oV TaPdvTog OOMYol ypryopng ekkiviong elvar va Tapdoyel 610 YEP1oT OAEG TiG Pacikés mAnpoopieg
YL VO YPTCUYLOTOMGEL TO HNXAVNUE 6oTd. [l TANPOPOPIES OYETIKG LE TO TEYVIKA YOPOKTNPIOTIKA, AELTOLPYi,
OOPAVELD UNYOVILOTOS, GUVTINPNGT], OVTOAAUKTIKA, CUVONKES AGQALENG, K.AT., avoTpééte oto Eyyepidio pe odnyieg
xpnons oto CD-ROM mov mapéyetou.

[Ipwv and Vv ektéleon OMOLNGINTOTE SAOIKACIOG GTO UNYXAVILQ, Ol SLXEPIOTEG Kot Ol €EEOKEVHEVOL TEXVIKOL
mpénel va dStufdoovy 1o eyyepidio pe tig Odnyieg yprong. Emkowvoviote pe v etaupeio pog oe mepintmwon mov
€xete apueiBoiio G TPOG TNV EPUNVELN TV OdYUDV 1] Y10 OTOLOONTOTE TEPALTEP® TANPOPOPIaL.

NQYX NA PYAAXXETE TON ITAPONTA OAHI'O
[Ipénel va pvidooete Tov OdNYO ypNyopns EKKIVIIONG KOVTH GTO UnyGvnuo, HEca o€ KaTAAANAN Ok, pokpld and
VYPA KoL GAAEG OLGIEG TOL PTOPOVV VA TPOKOAEGOVV omtoladnmote (N o€ aTo.

AHAQYXH XYMMOPO®QXHX
H dMiowon cuoppdpemone Guvodedel To PNYAVILO Kol TIGTOTOLEL OTL TO pnyavnua TAnpoi Tig mpoimobicelg g
1oYVLOLGOG Vopobeaiog.

YHMEIQXH
Avtiypo@a TG 0pyIKiS 01|AMGCNS COUPOPPMGG GVUVOIEVOVY TA £YYPOPO. TOV PUIYOVI|LATOGC.

AZEXOYAP KAI XYNTHPHXH

‘O\eg ot amopaitres dodikaoieg Aettovpyiag, GLVTHPNONG Kol EMCKELNG TPEMEL VO EKTELOVVTOL amd eEEIOIKEVUEVO
Tpoowmkd, gite amd eEovorodotnuévo Kévipo e&ummpémong mov éxel kabopiotel amd v etonpeio pog. Ao mpénet
va ypnoorototvtor MONO e€ovotodotnuéva avToAhaKTIKA Kot a&ecovdp.

Edv ypelootel, emkowvoviote pe 1o Kévipo eEuanpétnong neratdv g etaipeiog pog, yio oroladnmote e&vanpétnon
N Yo VoL ayopdoete aEEGOVAP N AVTOAAUKTIKG.

AAAATH KAI BEATIQXH
‘Exovpe deopevtel yuoo ocvveyn PeAdtioon twv mpoidviov pog mn etoipeio dtotnpel to SKoiopo oAAoy®v Kot
Bektidoemv Tov punyovipatog xmpic Tpdebet evnuépwon.

NNEAIO E@APMOI'HX

H mwvtpida kavet yuo epmopikny ko Bropnyovikn yprion. Eivatl katddinin ya tov kabapiopd opol®dv Kol GUUTOYOV
SomES®V, Kol TPEMEL VA TN AEITOVPYEL EOIKEVUEVO TPOGOTIKO, e OOPAAELD. Agv €lvol KOTOAANAN Yo ¥pNon G€
eEOTEPIKOVG YDPOVG 1 YoM 1] V1o KaBapIo o TPoyEog SOmESOV.

YTOIXEIA ANAI'NQPIXHX MHXANHMATOX

O oeplakds optOUdc TOL UNYOVALOTOS KO TO OVOLLOL TOV LOVTEAOL OVAYPAQOVTOL GTT GEIPLOKT| ETIKETAL.

H mnpogopia avt givar yproiun. XpnoponotoTe ToV TOPUKATO TIVOKO Yio VO YPAWETE TO GTOLXELD ovayvmdPIoNg
TOV PUNYOVIHOTOS, 0TV XPEIALESTE OVTOAAOKTIKA Y100 TO LUNYOVILLOL.

MONTEAO MHXANHMATOZX .....ccociiiiiirinininiiiceiesieenennens

YEIPIAKOZ APIOMOX TOY MHXANHMATOX .......ccocevvennnnee
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META®OPA KAT AIIOXYXKEYAXIA

Otav o petapopéog Topadidel To punyavnuo, Peformbeite 6TL 1 cvokevAGio Kot TO UNYAVNHO Evol OKEPOLO KoL

aOwra. Edv vrdpyet kdmolo (npuid, evnuep®oTe TOV HETOQOPE Yio T (it Ko, mpv amodeydeite 10 gpmdpevpa,

eMELAGETE TO dikaimpa Yo amolnpioon oyetikd pe ™ Onud.

AxolovBnote aVOTNPA TIG 0N YiEC 6T CLOKEVOGIN TV TPOIOVIMV KOTA TNV APAIPEST TNG CLGKEVAGIOG.

EAéyEte 1 cvokevaocia yia va ePorwbdeite 6Tt mepthapfavovton ta TapakdTom cTotyeio:

1. Teyvikd €yypaga, xabdc kot o OdMydc ypfyopng ekkivnong, odmyieg yw T xpnorn tov dioKov Kot TOv
EVOOUATOUEVOL POPTIOTH €6V TO UNYAVNLOL Vol EEOMAMOUEVO [LE EVOOUATMOUEVO POPTIOT).

2.  Kolmdio goptioth, €6v 10 unydvnua eival eEEOTMGUEVO LE EVOOUATOUEVO POPTIOTY.

3. AV0 06(QAaLeIEG, ACOAAELD. KUKAMUOTOG YOUNANG 10x00G (SA) Kot acpdieio anedevBépwong Bovptoag (20A).

AX®AAEIA
To mopaxdtew coppora vrodewvdovv mbavég emkivovves kataotdoels. No dwfalete mhvta Tic mANpogopieg
TPOCEKTIKG Ko VO, TAIPVETE OAEG TIG AMOPOLTNTEG TPOPVAAEELS Y10l TV TPOCTAGIO AVOPOTMV Kol TEPLOLGLOC.

OPATA XYMBOAA XTO MHXANHMA

MIPOXOXH!
Awpaote Oheg TG 00MYieS TPOOEKTIKG TPy TpoPeite o0& 0mMOLNONTOTE EPYUCiO. OTO

payavnpa.

>
=2

MNPOXOXH!
Mnyv whévere To pyavinpoe pe vepod mwov néPtel katevOeiav Tave Tov 1] pe vepod vé mison.

@

MIPOXOXH!
Mn ypnowomoreite 10 unyavinpoe og TAayEég pe Kiion peyordtepn amé 6,T1 opileTonr oTIC
POy PUPES.

2
%

2

-

XYMBOAA IIOY EM®ANIZONTAI EITANQ XTIX OAHI'IEX XPHXHX

KINAYNOZX!
Y7ooekvoeL pa mKivouvn KaTaoTao PE Kivouvo Bavatov yio To yeiploti.

MMPOXOXH!
Av76 deiyvel Evay mOAvVO Kivouvo TPOVRATIGROD Y TOVS avOpaTOoLG.

MIPOXOXH!

Avto deiyver pio mwpoOreEn 1N mapatTipnon mov oyetTileron pe onpoviikés 1 YPNOLUES
Aewrovpyiec.

A®06TE TPOGOYI| GTIS TOPAYPAPOVS TOV ETICNLAIVOVTOL PUE QVTO TO cVuforo.

YHMEIQXH
AvT0 deiyvel po TOPATH PO TOV GYETICETOL e ONUAVTIKES 1] YPTOLUES AELITOVPYIEC.

YYMBOYAEYXZH
Avté ociyver ™YV avaykn vo ocvpPovievTeite TIC 00MYieg YPNONG TPV EKTEAEGETE KATOLN
owudKacio.

=@ > P>
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EI'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA

II'ENIKEX OAHI'TEX AX®AAEIAX
Hopokdto epaviovror 101KES TPOELOOTOMGELS KUL TPOPUVAGEELS TTOV EVIIUEPAOVOVY GYETIKA pE mBavis {nméc
o€ avOpAOTOVG Kot TO pPnyavnpa.

A KINAYNOZX!

o AvTO TO pNYavNRO TPETEL VO TO AELTOVPYEL EKTULOEVREVO KoL EEOVGLOBOTIIHEVO TTPOCMOTIKO, COUPMVA,
[LE TIS 001N YiES TOV EYYEIPLOIOV.

o IIpw ekteréceTe KOTOL0 HLOOIKOCIO KAOUPIGNOV, GUVTIIPN OGNS, ETOKEVTG 1] UVTIKOTAGTAONG, dtufdoTe
TPOGEKTIKG OLES TIC 00NYieg, PPOVTIOTE VU AMEVEPYOMOU|GETE TO pnyavnpe. ot 0éon OFF ko va
amocvvoisete 10 foopa TG pratapiog.

e Mn Aertovpyeite To pNyavnpno Kovta 6€ TOSIKEG, emMIKIvOUVES, E0QAEKTES 1] / KOl EKPNKTIKEG GKOVEG,
VYPA 1] O TROVG. AVTO TO pNyavNpa OV EIvon KATAAM A0 Y10 TN 6VAAOYT ETIKIVOVVIG CKOVIC.

e M @opdte Koopipoto 6TaV EPYALESTE KOVTH 6€ NAEKTPIKA eCopTiipaTo.

o  Mnyv gpyaleote KAT® 06 TO AvOYOPEVO pnydvnpe av ogv vrostnpileton pe Paces acareiog.

o Kata ™ ypiion pmataprdv poivpoov (WET), pumopel va gkhvovror gVQAEKTO 0.EPLO VIO KOVOVIKEG
ovvOnkeg ypione. e to Léyo avtd mpénel va Kpatdte pokpld oo Tig pratapies 1o e€nc: omvOnpec,
QPAOYES, TOLYAPO, OVATTIPES, OTMIPTA, KOODS KOl AVTIKEINEVE TOV EKTEUTOVY aKkTIVOforio, pOTIGNO 1)
QAdyes.

e Katd ™ @éption pratopidv porvpoov (WET), propel va vrapéel ekmopmy agpiov vopoyovov, 1o
omtoio pmopei vo ekpayei. [péner vo dwwoparicere 6TL T0 TEPIPGIAOV POPTIONG OEPileTon KUAG KoL
BpiokeTar paxkpird amdé yopviy erdya.

e Avtdé 10 pnyavnpo mwpoopilerar yio EMIIOPIKH XPHXH, ywo mapaderypo o Eevodoyeia, oyoreia,
VOGOKOUELD, EPYOCTACLY, KOTAGTILOTO, YPUPELQ KOl ETLYEIPTCELS EVOIKIAGTC.

e  To pnyovijpotoe mov Tapapévouy yopic emifleyn npénel va ac@arilovTal Y10 TEPUTTAOCELS UKOVOLOGS
peTokivnong.

e T vo amwo@Oyete TN pn €€0VGLOBOTNUEVY] YPNOT TOV UNYOVIIHATOS, 1) TNYY] TPOPOOOGInS TPEMEL Vo
UTEVEPYOTTOLEITAL 1] VO KLELOADVETAL, VIO TAPAOEIYRA APULPAVTUS TO KAELOL TOV KEVTPIKOV OLUKOTTTY| 1)
70 KAEWIL avagreéng.

o Eléyére mpooekTiKd TO pnydvnpo mpwv and kabe ypion. Beforwbeite 6T 6ho o eEapTipato £govv
ovvappoioyn0ei koAd mpwv amd TN YPNON. ALNPOPETIKG pmopei vo TpokinBovv Tpavpatiopoi og
avOpomTovg kot {nuiéc og Teplovsisc.

o TIpw ypnowonomcete 10 popTioT pratapios, pefarmBseite 0TI 0L TIPEG TS CVYVOTNTAS KL TAGIG TOV
avaypaeovIal 6TV E£TIKETO GEPLOKoy apldpod TOL HNYOVIROTOS TOPLalovy pE TS THES TOVL
NAEKTPIKOV GUG PEVNOTOC.

o [loté pn petokiveite TN GVLOKEVT] TPUPOVTOG TO KAAMOL0 TOV POPTIOTH pratopioac. Miv wepvate To
KOA®OW0 Néca amd KAEGT TOPTO, | TAVEO amd ayunpés GKpeg 1] yoviec. Mnv agpvate To pnydvnpo
TAVO 06 TO KOAMOO TOV QOPTIoTY] protopios. KpatioTe To KOAMOW TOL QOPTIOT| UAUTOPIOGS
ROKPLE 07t6 OEpROVOpEVES EMPAVELEGS.

Mn @optilete Tic pratapiss £av £xeL TaBeL {NUid 70 KEAMOL0 TOV POPTICTN UTOTUPING 1] TO PIC.

e T vo per@oete TOV Kivouvo mupkaylag, niektpominsiog 1 Tpovpatiopov, fepormOseite 6T 1 cvokev
€IVOL GTTEVEPYOTOLNLEVT] TPV QUYETE.

o Na YpNONOTOLIEITE 1] VO OTOONKEVETE TO PNYAVILO GE ECOTEPIKOVS YMDPOVS, GE GTEYVO TEPLPaILov dev
EMTPETETAL YL AP ON OE EEMTEPIKOVS YOPOVG.

e H Ogppokpocio amodikevong koL Aettovpyiog Tov pnyovipotog pénet va givar petalv 0°C ko + 40T,
H vypooia Tov aépa wpéner vo. givar petago 30% - 95%.

e Mn ypnowomoreite To pnydvnpe o€ TAoyEg pe Khion peyaivtepn and avti mwov neprropfdavetor otTig
npodypapéc.

e  Otav ypnoyonoleite kKo peTayepileote AmOPPLTAVIIKG KUOUPIGHOV TOTORATOV, 0KOAOVONGTE TIg
001)Yieg OV AVAYPAPOVTOL OTIS ETIKETEG TOV UTOPPUVTAVIIKOV KUl QOPECTE KAUTAAANAL YAVTIO KOL
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EI'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA

TPOGTATEVTIKA YVUALA.

o  Xpnowomoumote Tic PovpPToes Kol TOVg Oiokovg 7OV TapEyovror pe TO pnydvnue 1 ovTd TOV
ko0opilovron oTo gyyepioo. H ypijon GAiov BoupTodv Kot i6KOV PUTOPEL VO LELOGEL TNV UGPIAEL.

o Y& mEPInTOON SVGAEITOVPYINS TOV PUNYOVI|RATOS, EAEYETE €AV o@eileTan og Ehdewyn cvvripnons. Eav
yperdletar, Cntiote Poidsie and efovorodotnuévo mpoommikd 1 omd covowodotnuévo Kévrpo
eEummpétnonc.

o Tlapte Olec T amopaitnTeS TPOPULAGEEIS Y0 VO PNV TLAGTOUV MOAMG, KOGUUOTO KOu YOAQPd
EVOUOTA OT0 KIVOUPEVO, PEPT] TOV PUNYOVI|LOTOS.

o Mn (pNOYOTTOLIEITE AVTO TO PUNYOAVI LA GE WOL0ITEPU PPOMIKES TEPLOYES.

Mnv whévete TO pPnyavnpo pe vepd mov mEPTEL KaTevOeiov AV TOv 1M pe vepd vwé wigon, M pe
duppotikég ovoisc.

o Mn yTumdTE TAVO o€ PAPLY 1] CKAAMGLES, 1OIMG €AV VITAPYEL KIVOUVOS TTAGNG AVIIKELUEVOV.

e My akovundate 60yeio VYPOL TAVE GTO PUNYAVIIIA, KPCILHOTOMOTE TIS OKeg Yo KGO doyeio.

o T vo amo@evyBei 1 TpdKInon {uias 6to TaTONRA, PNV aPVeTE Vo Asrtovpyiest 1 fodprtoa / dickog,
660 To puyavnpa givar otaoo.

o Y& mepinmTon MUPKOYLAS, YPNOHOTOU|oTE TupocsPestipo Enpiig okovne. Mn  ypnowonoleite
TVPocPecTI|pES VYPOU.

o MV 0.QOIPEITE 1] TPOTOTOLEITE TO FVTOKOAM|TA TAVO GTO pPNydvnpo.

e  Mnyv noilete pe To S14POPE TPOSTATEVTIKG TOV punyovi|natos. Na akolovBeite Tig 001 yieg cuvTiipnong
G(OAUGTIKA.

o Tlpocoyn Kotd ™| HETAPOPE TOV PNYOVIILATOS, 6TAV 1) OEppoKpacia eivar KAT® amtd To onueio Yocne.
To vepd 61N de&opevi] OVAKTNONG KOL GTOVS GOAVEG UTOPEL VO TAYADGEL KOL VO TPOKUAAEGEL GoPapr)
BAGSN oTO PV RO

o Eav yperalerar vo avtikataotafovv Kamolo avtoirlokTikd, tapayyesite TNHXIA avrollokTikd and
€E0V61000TNUEVOVS EPTOPOVGS, 1] HETATOANTES.

o  Emotpéyre To pnydvnpo 6to Kévrpo eomnpétnong edv ogv Aertovpyei 6mwg suvii0mg 1 €av £xer I,
&yeL TomoBetn0ci o eEMTEPIKS YOPO, N £XEL TEGEL GTO VEPO.

o T va £06QaLICETE GOGTI KUl 0GQPUA] ASITOVPYIO TOV PUNYAVIIILOTOS, TPEMEL VO, TPOYRATOTOW 0L 1
TPOYPUPNATICUEVT] GUVTIPN G| TOV QUIVETUL GTO GYETIKO KEPAAAL0 TOV TAPOVTOG EYYELPLOIOV, OO TO
0.ppod0 TPooTIKO 1 e€ovsrodoTnuévo Kévrpo egunnpétnong.

e To pnyévnpoe zmpémer va amopprpBei cwotd, Adyw Tng mapovcios TOSIKAOV-emPAUPAV VMKV
(nmotopieg, K.Am.), T0 0moi0. EPTIMTOVY 6€ TPOTLTO OV ATANTOVV ATOPPLYN o€ €01KE Kévrpa (PAéme
Ke@aiaro Atdécvpon).

e To pnydvnpo avtd amoterel povo gpyareio kKaBapiopov, Kol dgv mTPoopileTal Yo 0moadNTOTE GAAN
xpiion.

e Noa kofapilere mavrote TPiyes, 6KOVY, KoL 0TTOL00NTTOTE A0 EEVO VMKO amd T avoiypoto, yioTi
UTopPEl v HELOGOVY T1] pon] aépa. M1 ypnoipomoreite To pnydvnpoe v £govv pacel To avoiypota.

e XpNoLpomor6TE TO pavna Hovo 6Tav VITap)EL KOTAAM A0S @OTIGNOG.

e AvuTto TO pnyavnpa ogv poopileTar Yo YpNon and dropa (KaOMG Kol TaIO1A) HE PEVMUEVES CONATIKES,
a0 TNPLOKES 1] O1EVONTIKES IKAVOTNTES 1] EAAELYT) EPTEPLOS KOL YVAOCTG.

o Idwitepn Tpocoyr] amALTEITAL OTAV YPI|GLULOTOLEITAL KOVTH GE TALOL(.

o To wordrd mpémer va eMTNPOVVIOL OGTE VO PNy Toilovv pE T punydvnpo.

e Otav ypnowpomoreite ovtd TO PUNYOVNHO, TTPociére vo pnv wpokinBei nmua oe avOpomovg 1
OVTIKEIpEVQ.
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EI'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA

HNEPITPA®H TOY MHXANHMATOX
AOMH MHXANHMATOZX (6nmg @aivetar 610 Xynpa 1)

©ooNoOA~WNE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Kamaxt de&apevig axaboptov vypon

ONKN KVTEALOL

Tipuown

[Tivaxog yeipropov

[Mwakida oeplokon aptBpov/Teyvikd dedopéva
Moylog aviywong / katefdopatog paxTpov
Smprypo koAwodiov pevpaTog

KoAddo pevpartog

IMevtdd aviymong / yapnA®PATog TG TAATPOPUAG
(névo yo pmydvn o dickov)

o) Ofom mEVIAA OTAV AVOYMVETOL 1) TAUTPOPLLAL
B) Oéon mevidd 6TaV YOLMADVEL 1| TAOTEOPLLOL
Karvppa mpidog

XepovAla TOL PAKTPOV

Etwcéra emavopopdc

ATOppOPNTIKOG COANVAG LAKTPOL

Méxtpo

Ao pOBuiong 1coppomiog Tov PAKTPOL
>Hvdeopog

[Ticw Tpoyoi 0d1ynong

diktpo Soivpatog kabapiopov

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.

Eumpog tpoyoi og otabepd aéova (A)

Tpoyot 0dynong (B)

Ziprypo fovptoag/Paong dickov

IMateopua otnpiypatog Podptoag / Paong dickov
ZOMVOAG ArooTpdyylons kddov akdbaptov vypol
Kéadog dtodvpatog kabopiopon

ApBpwon

Kdadoc axdaboptov vypoh

Zmpién eiktpov

ZTAPLYLO. COAVO TAPOOTG

Kéioppa giktpov

[Ipootacia and mroidiég, Tpixeg S10mm
2TEYOVOTOMTIKG AAGTLYO KOADUUOTOG KASOV
Oiktpo pmdrog eximievong (QAOTEP)
Zoinvoedng ParPida

(*): Ipoapeticd
(A): Mévo yio pnyévnpa xmpic tpdceuon
(B): M6vo yo unydvnuo. pe tpooeuon
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EI'XEIPIAIO XPHXTH
MINAKAX EAEI'XO0Y (6mmg @aivetol 6to Zyqpo. 2)

33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,

45.
46.

47.
48.

Awokomng omcbomopeiag Tov unyovipotog (B)
AL0KOTTTNG 0GPaAEinG

Kiedi piag (0 - 1)

Evdewctikn Avyvia aderdoparog g protapiog (KOKKIvo)
Evdewctikn Avyvia nui-omopoptiopévig protapiog (Kitpvo)
Evdewctikn Avyvia poptiopéving protapiog (mpéovo)
Qpopetpo

PvOiomg toyvrag (B)

AlokoOTTNG ENoNg pong S10ADUATOG KaBapIGUOV
Evdewctikn Avyvia pong draddpatog kobopiopon
Awokomrrg peiwong porg 1o patog kafapioo

Awxomng anckevBépmong Povptoag / Pdong dickov (uovo

Yo To punydvnpa 8ickov)

Yrdpyel tpocOetn mieon (LOVO Y1 TO TPOYLOKS UNYGVILLOL)
AloKOTTNG OITOPPOPNTIKOV GUGTNLOTOG
Awxkomtng Povptooag / Pdaong dlokov Ko
ATOPPOPNTIKOV GUOTHLATOS (LOVO Yo TO Undvn e H16KOoV)

AloKOTTNG TAATEOPLOG TOV SIGKOV OV KIVEITOL TAVEO-KATM

kot otnpiypotog  Povptoag [/ Paong diokov ko
OTOPPOPNTIKOD  GLOTAMATOG (HOVO Y TO  TPOYLOKO
HnYavnpa)

Koéxkwvo LED @optiong

Kitpwo LED ¢dptiong

54

55

Zyfpe 2

SKOTTNG

EAAHNIKA

49. Tlpdowo LED @bdptiong

50. Kd&loppo oceoreiog g vmwodoyng
PpopTIoNG

51. IIpooctotevTiKd Bovptoac
VIEPPOPTMON

52. Tlpoctotentikd TPOGELONG
vepeopTmon (B)

53. TIpooctoteuTiKg QTTOPPOPT TIKOV
UNXOVIGHOV OO VREPPOPTOCT

54. Boopa g proatapiog (kdKKivo)

55. Kol®ddo acpalreiog Tov kédov

(*): TIpooupetiicd
(A): Mévo yio pnyévnpa xopic tpdéceuon
(B): M6vo yio unydvnue. pe tpdoeuon

36 37 38
39
° o %% °
35 & O~ 40
& 41
2 @ e 42
q $ 43

53 52 51 50
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EI'XEIPIAIO XPHXTH

EAAHNIKA

OOONH AIIEIKONIZHX THX ENAEIZHX ®OPTIXTH (6m®¢ @aivetol 6to Zyqpa 2)
1. Katd mv évapén g @optiong, n kokkwn Avyvie LED (47) tov goptiot eivar avoappévn. Eivar to mpdto

oTAd10 TNG POPTIONG.

2. Metd and KGmolo ypovikd daoTnua eopTiong, oprvel n kokkwvn Avyvia LED (47), avafel to kitpwvo LED (48),
KL 00T €lvar To e0TEPO GTAGI0 TG POPTIONG.
3. Agov tekeidoel  eoption offvel to kitpwvo LED (48) xar avdfer to mpdowvo LED (49) yia vo deifel 6tL 1

pratopio etvor TAPOS GOPTIGUEVT).

YHMEIQXH

Bpayvkvkiopa Tov PopTioTY.

Katd ™ @option, eav sivar avappévn n kitpivn Aoyvie LED (48) Tov goptiot, ovtd propsi va
&xer TpokAnOei amé to £&ng: N pratopio Kol 0 EOPTIOTNHS OV TOpLalovy, | praTopic dev EYEl
ovvoelel kahd, N 1 £€060¢ £yl PPayVKVKADGEL

Edav avapoopiver To kékkivo LED 1ov @optioTi) avtd pmopel va el mpokindei and eomtepikd

TEXNIKEX ITAPAMETPOI
MONTEAO
TYOmog TapapéTpou Movadeg AS5160 AS5160T AS5160TO
Awotdoelg cvokgvaciog (M x ITx Y) mm 1370 x 600 x 1220
"Yyog punyovipotog mm 1000
MM|K0G Uy OV LOTOG mm 1310
[TAdtog pnyovnpatog (ywpig To HAKTPO) mm 550
deqg unxav?ﬁ HOTOC UE  AOEWOVG  KASOVG Kg 85 93 120
(xopig pratapie)
Mkt Bapog oynuatog Kg 214.8 222.8 240
Bapog amocstoing Kg 115 123 150
i((%zgrl?uo;?m TOL  KOSOVL  SAVUOTOC Afpo 61
XopnTtkdtra Tov Kadov akabapTtov vVYPoDH Aitpo 61
Ioy0¢ KivnTipa amoppdPENoNG Watt 350
ATOPPOPNTIKT] YOPTTIKOTNTO mm H,0 1200
Avappymrikn kovotnta (Uéy.) % 2%
ALGUETPOG EUTPOG TPOYOD mm 200
ALGUETPOG TTHO® TPOYOD mm 76
Eninedo Nyov dB(A) 69 +/- 3
Pon dtaAvpatog (uéy.) avd pubuion L/Aentod 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
[TAdroc epyaoiag mm 510
[MAdtog paxtpov mm 790
Adpetpog Bovptoag / dickov mm 510 510 x 360
Ioy0¢ kivnipa fovptoag Watt 450 750
Tayvmra Bodptooag Rpm 150 2200
ITigon unyavicpov Bovptoag / dickov (Uéy) Kg 27 23 40 -50
Toybc Tov potép kivnong Watt N/A 150 250
Toydtnta gpyociog Km/h N/A 0-4.0 0-32
ToyvtTo TpodOnong Km/h N/A 0-4.0
Avtiotpoen toydTnTa Km/h N/A 0-20
Xelptopog Tov emMIESOV KPUdUSUOV (LEY) m/S2 2.5
Téon VvV DC 24V DC
Mrotopieg Ah 12V 100—115Ah
Evoopatopévoc goptiotg pratopiog VIA 24V/10A 24V/13A
Méyeboc Tov ydpov protopiog (M x I1xY) mm 350 x 350 x 300
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EI'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA

OAHI'IEX XPHXHX

MPOXOXH!
Y€ NEPIKA GNUELN TOV PNYOVIILOTOS VITAPYOVY CUTOKOAANTES MIVAKIOES TOV AEVE:
— KINAYNOX!
— IMPOEIAOIIOIHXZH!
— IMPOXOXH!
— XYMBOYAH

Kata v avayvoon avtod tov £yyepdiov, o (e1plotig ApENEL va TPocELEL 10LUITEPE TO. COPUPOLN 6€ AVTES TIG
AWOKIOES. MMV KOATTETE AUTEG TIG MIVOKIOES Y10, KAVEVE, AGY0 KO OVTIKATAGTIGTE TIS UPECMS EAV VTOGTOVY

Cnd.

EAEI'XOX/PYOMIXZH MITATAPIAX XE KAINOYPIO MHXANHMA

MNPOXOXH!

To niextpikd eCopTHRaTe TOL PUNYOVIIRLOTOS UTOPEL Vo £X0ovv VTOoTEL cofapéc Inuiés, €dv ol
pmatapicg gite dev £xovv gykataotadel cwoTd 1) 6gv £xovv ovvdelel cmwotd. O pratapisg Oa
TPEMEL VO €YKOTOOTOOOUV povo amd egedikevpuévo mpocomkd. PvOpicte v nmiektpovikn
TAOKETO AELTOVPYIOS KOL TNV EVOOUOTOUEVI] UTOTOPIO. QOPTIOTH OVAAOYQ PE TOV TOTO TV
praTapldv wov ypnoponowovvrol (uratapicc WET 1 GEL/AGM). EAéyére Ti¢ pratopisg yw
TOY0V Cnuiég mpwv TIg TomoOeTI 0ETE. ATTOoLVOEGTE TO Pocpa TG pmatapiog Kou 1o focpa Tov
QopTioT pratapioc. Xeiproteite TIC prarapies pe peydin mpocsoyn. ToroBetioTe TO KOAOPpOTO
TPOCTUGLUG TOV TOLMV TG PUTATAPINS TOV GLVOIEVOVY TO UNYavipa.

o= +0
YHMEIQXH 12v -
To pnydvnpo yperaleron Vo pratapies 12V, mov va £xovv m 1 —
Tomo0sTN0ci cOpQve pg 10 Sraypappa (Xympa 3). 12V
I~ + -
Zypo 3

To unyavnpa tapéyeton o€ pio 0o TIC TOPUKATM AELTOVPYiES:

A) O prorapisg (WET 11 GEL / AGM) &xovv 1161 sykoTactodsi kot popTioTEl

1. EAéy&te €dv ot pmartapieg £xovv cuvdebel pe to unydvnuo péow tov Poouatog (54).

2. Tomobetnote 10 KAeWdi ng piCog (35) kou yupiote to otn Béon «I». Edv aviyel n tpdovn evdeiktikn Avyvio (38),
ol proTopieg sivar TARpwg eoptiopéves. Edv avayet n kitpvn (37) 1 n kokkvn evdektikn Avyvia (36), mpémnet vo
(QOPTIOTOVV 01 pratopieg (deite T dradikocio 6To KEQAAO ZvvTnpnon).

B) Xwmpig protapisg

1. Ayopdote xatddAnies proatapieg (Agite v mapdypapo Texvikd yopoKTnploTikd).

2. T emAoyn kot TomoBétnon g Uratopiog, EMAEETE EIOIKOVG ALVOTOANTEG UITOTOPLDV.

3. PvBuiote to punydvnuo kot 1o @optioty umotopiog ovdAioya pe tov tono tov uratapidv (WET 1 GEL / AGM),
OT®G QOIVETOL GTNV EXOUEVT TOPAYPAPO.
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EI'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA
EIr'KATAXTAXH MITATAPIAYX KAI PYOMIXH TYINIOY MITATAPIAX (YI'PH'H GEL / AGM)

Avéroya pe tov tomo tov uratapiov (WET 1 GEL / AGM), pvbuiote to unydvnuo kot Tov nAEKTPOVIKO TIVOKO TOV
POPTIOTN pmaTopiog og €ENG: (LOVO Yo v dickov)

B
MITATAPIEX YT'POY TYIIOY

ON
i E (ZHMEIQZXH: INvpiote 10 d1okdmTn
{ 2 DIP 1 ka1 2 oto «OFF».)

m MITATAPIEX DISCOVER EV
AGM /
2 } E G (ZHMEIQXH: INvpiote 10 d1okdmTn C
1 2 DIP 1 o1t 6éom «ON», ko1 1o 2 610 L

L——— | <OFF»)

ON | FENIKEX MIIATAPIEX
3 } E E GEL/AGM
(ZHMEIQXH: INvpiote 10 d1okdmTn
1 2 |DIP1xo2 ot Béomn «ON».)

Zynpad

YHMEIQXH
‘Otav TomoBeteite véeg pratapies, avorpicre oty Zyqpo 4 yo va poBuicete Tovg owokéntes DIP.
Aw@opeTikd propei va tdBovv {nuid o protapisc.

Pvﬂuwn TOV uNyovipetos (Lovo yia pnydavnpe dickov)

T'vpiote 10 Khewdi g pilog (35) o Béom «I» kot 6Ta TPOTO SEVTEPOAETTA TNG AELTOVPYIOG TOL UNYOVILOTOG
dmote Tpocoyn ota eENG:

e Edv avapoopriverl n mpdtn mpdowvn evosiktiky Avyvia (38), to unydvnuoa éxel pubuiotel oe GEL / AGM.

e Edv avapooPrver n kitpvn Avyvia (37), 1 ovokeun éxetl pvBuotet yio Discover EV AGM.

o Edv avaPooPriver n koxkwvn Aoyvia (36), to unyévnpa éxet pubuiotel yio WET.

e Edv mpémet va ahdaEer ) pOOuion, akodlovdnote v mopokdto Sodikacia.

2.  H gpyootaciaxn pvbon sivar yio protopieg WET.
Edv n pOBion avromokpivetonr otnv £yKoTOOTOCT TNG
protopiog, TPoYwpNote opécwmg oto  Pruo 6.
AwopopeTikd, axorovdnote Ta Tapakdto Prpota, 4 —
5.

3. Aoapéote Tig Pideg amd tov mivaka giéyyov (C,
Zyfuo  4)-otn  ovvéyew, yupiote TV TAOKETO
TonOpéveV KukAopdtov (A, Zyque 4) yio va Bpeite
to dwokomn DIP (B, Ew. 4) v tov kabopiopd tov
tonmov g pmatopiog (WET v Discover EV AGM 1
GEL/AGM), (BA. 1 1121 3).

4.  Edv éel ohokAnpwbel 1 poOuion pe v €mA0Yn G
urotopiog, Ttomobetnote Tig Pideg otov  mivoko
YEPLOHOV.

®option ™ pmatapios (pévo Yo punydvnpo
0ioK0V)
5. ®optiote T1g umotapiec. (BA. Tic dwdikaocieg o©10

DP1 DP2

DP1 DP2 |CHARGING CURVE
KeQAAalo Zovtipnon). . ON | OFF |IUla Wet
D/ OFF | OFF |IUla Gel EXIDE
MNPOXOXH! 2 OFF | ON |IUoU AGM
ATIEVEPYOTTOUOTE EVTEADS TO PNYOAVIHO - ON | ON JIUIUo AGM Discover
TPV EKTEAEGETE TV TOPOUKATO Tyiped.l
owedwkaoia!
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EAAHNIKA

PyOpion goptiot) pratapiog (Yo pnyovipoto pe 6i6Ko, HE EVOOUATOREVO QOPTIOTI] UTATUPLOS)

Aopapéote Ti¢ Bideg (A, B, C, D, Zyfua 4.1).

Avoi&te 10 poptiot kar Bpeite o Wl (E, Zynua 4.1).
PuBuicte tovg drokomteg dnmg o wivakag oto (Zynua 4.1).
Eykatactmorte tig Bideg (A, B, C, D, Zynpo 4.1) apod olokAnpwdei n poduion.

YYM®OQNA ME TON TYHNO ¢ MIIATAPIAX (WET ‘H GEL / AGM), PYOGMIXTE TO
MHXANHMA QY EEHX: (uévo ywo pnydvnuo dickov)

1. Tatpote ko1 1o dvo mMktpo (A, Zyauo 4) wor (B) D
tavtoypova. TomoBetnote 1o KAewi g pilag (D) wou
gvepyonomote To punydvnuo petd ond 0.5 devtepdiento, Kot
uneite ot Aeitovpyion pOOuong pmatopioc. H o86vn LED
Aertovpyia katd tn poOuon (C). Atelevbepmote ta TANKTPO.

2. H Aertovpyio pmopei vo aArdEetl amd 1o 0 éwg to 5 mélovtag
to mAnktpo (B), N va aAhaEel amd 1o 5 €wc o 0 mélovtag to
TKTpo (A). Apov odokAnpwbel n pvBion g Asttovpyiog

XHMEIQXH

XyeTwkd pe v gpyoctaciokn poOuion, mpéner
va pélete 1ov TOMO TG pmatopiog omd TNV
000vn ekkivnong odpQOve pe TOV TOPATAVED

Tivakao.

gl I

LED1 LED2 LEDS3

purotapiog, amevepyomomote v tpogodocia (D) ko n véa

poulion g Asrtovpyiog pmatapiog pmopel va omodnievtel

i Xyqpnod.2
aVTOHATOL.
3. H pvbion tomov urotoapiog £xel 0AoKANpwOEL.
Agrto Tomog pratapiog / Kapmoln eoptiong | 006vn LED (C, ypa 006vn ekkivnong
VPYiO | KOTOGKELOOTIG PTOTOPIOG NG UTOTAPioG 4.2)
0 WET General WET ,-’ ': '- ,-' LED1 avapoopiver
curve - ’_ ’- '_’ 000 Popéc
General GEL / nr - | | LED2 avapoopijver
L CEL/AGM AGM curve NI 800 Qopé
DISCOVER EV I 11”71 | LED3 avopospiver
2 DISCOVER GEL ’-, , -, ,- 560 Qopéc
,-, ,-, , -, To LED1 ko to
3 OPTIMA OPTIMA GEL ’ ,'- ,- -’ LED2 avapooprjvoov
- - - 000 Qopéc
,- - , , ’ To LED1 ko to
4 EXIDE EXIDE GEL ’- ’ ’ ' -' LED3 avapooprjvoov
> e 000 Qopéc
'- ’- To LED2 ko 10
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL ,- -’ LED3 avapocprvouv

000 Qopég
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EI'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA

Eykotdotaon g protapiog

2.
3.
4

Avoi&te o KGAvppo Tov Kadov akdBapTov VYpPoL (1) kot Befarmbeite 6TL 0 KAOOC aKdOapTOL LYPOV (25) givan
G0€10¢, AAMMG 0OELAOTE TOV LIE TO GOANVO. ATOSTPAYYIoNG. (22).

Kieiote t0o kGALUUO TOL KASOL aKABpPTOL VYPOD (1).

Avomodoyvpiote TPoGEKTIKA TO doYElo akaBapTOoL VYPOL (25).

To pnyévnua givor €podACUEVO pe KOADIO KOTAAANA Yoo TNV gyKotdotaon 2X12V uratapidv. Torobemote

5.
6.
7.

TPOCEKTIKA TG umatapieg Léca ot O1K, Kot 0T CUVEYELN EYKOTAGTNOTE TIC CWOTA.
[Tepdote T0 KOADIO TG pUmaTapiog Kol EYKATAGTOTE TO 0TS AIvETAL TNV 1KOVA 3 KO, OTI GUVEKELD, OPIETE

TPOCEKTIKA TO ToEUAOL o€ KaBe TOAO TG PraTapiog.

TomoBetote TO TPOOTOTELTIKG KAAVUUA GE KABE TOLO KO, OTN GUVEXELN, GLVOESTE TO POoua TG UroTapiog

(54).

Ipoocextikd kotefdote To Komdkt TOV KGdoLv akdbaptov vYpov (25).

EI'KATAXTAXH KAI ATIET'KATAXTAXH BOYPTXZAX / BAXHX AIZKOY (pévo yio pnyaviypa
0icK0V)

XHMEIQXH

Eykataoctiote gite T fovpToa (A, Zyfqpa 5) 1 T Paon dickov (B km I, Zynpa 5) copeovae pe

TOV TO7T0 TOV damEAOV OV TPOKELTUL VO, KoOapLoTeL.

MMPOXOXH!

Ipwv £YKATAGTNGETE 1] AMEYKOTUGTHGETE TO pPovicno otipiing povproag / dickov, fefarwbsite
6TL 6Aor o1 OwkoOmTEG TOv Ppickovror wAvVO oto pnydvnpoe £yovv amevepyomownOei ko
OVOONKAOTE T0 LAKTPO 06 TO TATORA. O YEPIETIG TPEMEL VO £YEL TIC AVALOYES TPOOTUTEVTIKES
OVGKEVES TPOCOTIKOV, OTTMG, .Y ., YAVTLA, YIO TEPLOPIGUO TOV KIVOVVOV ATUYNUATOV.

Evepyfote og eénc:
1.

w N

10. T va agapéoete ) Povptoa / Pdon dickov onkdote TV

TomoBetnote 10 KAeWi ™¢ pilog (35) xon yvpiote 10 oTN
Béom «O».
ZNKAOGTE TNV TAUTPOPLLO TOTAOVTOS TO TEVTOA (9).

. Tvpiote oto pelavti tov pvOuoty taydtog (40), edv

VILAPYEL, TEPLGTPEPOVTAS TOV APLETEPOGTPOPAL.

TomoBetnote T1g Povptoeg (A, Zyqua 5) 1 ™ Pdon dickov
(B) xdtw amd v mhotedpua (21).

[Motovtag to TMEVIOAL YOUNADOTE TNV TAATQOPUO. OTIC
Bovptoeg / Baon dickwv (9).

IMvpiote 10 KAeWi ¢ pioc (35) otn Béom «I>>

IMatote 10 dakontn Povptoag / Pdorng dickov kot Tov
ATOPPOPTTIKOD Unyavicuov (46).

IMatote évav amd tovg dwakodmteg Podptoag / ToydTNTOG
npooblog kivnong (34) yo vo epumiakel 1 Povptoa / Bdon
diokov ko1, ot ovvéyeln, oaenote Tov. Edav  egivon
amopaitnro, emavolaPete T dwdikooic  pExpt  va
gumhoxovv ot fovptoeg / diokog.

Edv 10 Puoe 8 mo whveo oag @oavel SVGKOAO,
ypnoomomote T yewokivitn pébodo yvpvavtag ™
Bovptoa / Paon diokov oe avtiBetn katebbBvvorn omod TV
KOvOViKT, Kot €tol pmopel vo agaipedel (0mmg @aiveton
otnv Zynua 5).

IMPOXOXH!
(Moévo Yo pnyavinpo pe tpéocouon): INvpicte

70 puOmoTy TOavTYTOS (40) OproTEPOGTPOQPU
Y0 VO 001 YN GEL TO PN AVI|LG. OTO PEAAVTI.
Hotjote oamold 710  OSwkémtny  (34),
OLIQOPETIKA TO pnyavnpo opyilel va Kiveitat.
INo va gpmhokei n Povproa / Paon dickov
natiote T0 Owkénmtn (34), o omoiog
gvepyomoei tov Kivntipo Povpreag / Paong
diokov.

TAATEOPU TATOVTOG TO TEVTAA (9), TOTAOTE TO SlOKOTTN
(44), ko1 Podptoa / Baon diokov Bo propei vo aporpede.
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ET'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA
EIr'KATAXTAXH / AGAIPEXH BAXHX (n6vo yro Tpoyloké pnydavnpa)

1.
2.

PYOMIXZH IXOPPOIIIAX TOY MAKTPOY

1.

P

ITAHPQXH TOY KAAOY KAOAPIXTIKOY
YI'POY 'H NEPOY EKIIAYXHX

4.
5.

MMPOXOXH!
Xpnowyonoteite povo amoppuOTAVTIKG pe Aiyo

Avoonkaote Tnv TAateoppo TELovTog Tov dtakomtr (46).
Eykataomote kot apapéote ) Baon (A, Zynua 5.1)

TomoBetnote T pakTpo Kot Procdote o ma&iddr (H), kot
OTN GUVEYELDL GUVOEGTE TOV OmOPPoPNTiKO coinva (QG)
GTO HAKTPO.

PvOpiote to pdxtpo pubuilovrag ™ Aafn tov (A, oynua
6).

Edv vrdpyel xkevd peta&d tov £8Gpovg Kot Tov Hecaiov
TUNHOTOG TOVL TTEPVYIOL ToL Ticw pakTpov (B), pubuicte
10 dwokomtn (A) apiotepdotpopa (F) péypig 6tov 6An n
evOTNTO TOV TTTEPLYIOV TOV TGM HAKTPOL VO KAVEL KOAN
EMOPN HE TO £0000C, KOl TO UTPOCGTIVO TTEPVYIO Vo

ayyilel Ehappdg T0 £60.p0C.
Edv vrdpyet kevd peta&d tov €30QOVE Kol TOV TG

TuNpotog tov micw mrepvyiov (C ko D), pvbuicte to0
dwakom (A) de&dotpoga (E) péypig 6tov 6An n evotnta
1OV Tiow TTEPLYIOV VO KAVEL KOAT €TOPN LE TO £304POG,
KOl TO PTPOGSTIVO TTEPVYIO Vo ayyilel EAappmg To £60¢pOC.

Avoi&te to kbAvppa e16660v vepod (B, Zynua 7).
ZoumAnpoote vepd M kaboptotikd dtdAvpo KaTtdAAnio yio
TO £pY0 OV £XETE VO, KAVETE, LEGM TNG E1GOO0V VEPOD g
¢iAtpo.H Oeppoxpacio tov SoAdHOTOG OV TPEMEL VO
vrepPaivet Tovg +104F (40 C).

Mn yepilete vrepPoicd t de€apevn. Agite v €voedn
otafung vepot (H) yuo mv mocdtnta vepov mov ypeldletat.

0Qpo Ko pn e0QreKTO, TOL TPOOPIlOVTaL ViU

EQUPROYES AVTONOTIG TAVVTPIOAG.

EKKINHXH KAI TEPMATIZEMOX TOY MHXANHMATOZX
Exkivnon tov pnyovipartog

1.
2.

[Ipogtopdote 10 punydvnio, OTMG PAIVETOL GTNV TPOTYOVLEVT TAPAYPUPO.

TomoBetnote 10 KAeWi g piloc (A, Zxnua 8) kot yvpiote to ot 0éon «I». EAéyéte edv avayel n mpdovn
evoeiktikr Avyvia. (B) (poptiopévn umatapia). Edv avayer n kitpivn (C) f n kokkivny evdektikny Avyvia (D),
yupiote 10 KAEWI miow otn BEon «0» Ko popTtiote TG pratapieg (dsite T dadikacio 010 KePaAalo Zvvtipnon).
OdMyNoTE TO PNYAVILLOL OTO YMDPO EPYACIOS:

[MéCovrag To pe ta xépra oto Tipdvi (E) (uovo yio to punydvnue xopic Tpdcseuon).

[Méote 1o pe ta xépla oto Tovt (E) kon matdvrog to dokdntn (F) v va mpoywpnoete eunpdc, 1 TOINOTE TO
Swakomn (F) pali pe to dwaxomtm (G) yia va petaxvnbeite mpog ta miom (Lovo yio unyavnua pe tpoéoceuvcn). H
TohTNTO TPOG TOL EUTPOG Mopei vo puOuotel pe to pubiotn (H).

Xounioote 1o paxtpo (I) pe 1o poyro (J).

Xapunioote v TAoteopuo. g fovptoag / Paong dickov (K) avaonkdvovtag to mevtdh (L) (udvo yio unydvipa
diokov).

[Mathote 10 droxdmn Povptoag / Paong dickov (M) kot 1o S1oKOTTN TOV 0ITOPPOPNTIKOD UNXaviopoD (N).

[Miéote ToUC dlokdTTEG €AEYyYOoVv pong Tov vepolh mAvcipatog (O) 6co ypeldletol, aviioyo Le TOV TOTO TOL
KoBOPLGHOV TOV TTPENEL VO, EKTEAECTEL.

Hekivnote tov kabapiopo:

188
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e (Movo 1o unydvnuo xopic Tpoceuon) mélovrag pe ta xépra o Tidvt (E) Tov punyovipoatog kot matdvtog to
dwaxomn (F).

e (Méovo yo unyévnua pe mpdéoeuon) mélovtag pe ta yépta to Tipovi (E) touv pnyovipotog Kot moTmvTag To
Swaxomtn (F). Edv givar amapaitnro, 1 taydnta mpog o eunpoc umopei va puuotei pe to pubuoet (H).

YHMEIQXH
INo ve petokvieete 1o pnyavnpo mTpog Ta DCB
eumpog, matiote &ite 10 O0ploTEPO 1 TO OEki
dwuxomtn (F) 1 kot ta dvo.

YTOPNGTNRO TOV PYOVILOTOG

9. Ztopariote to pnydvnuo ypnowonotdvrag to tipove (E) ° 0 | H
(Lévo ywo o pnybvnuo xopic mTPdoELON). ZTOUATAOTE TO A CD ==
pnyovnpo omehevBepdvovtag toug dakontesg (F) (povo ya to M o o o = 0O
HNYGVNp HE TPOCHUON). DO GO

10. Ztopomote TG PodpToeg KOl TO ATOPPOPNTIKO GUGTILLO N ° >

mélovtag 10 olakomn (M). To amoppopntikd cHoTNU
OTOUATO LETA OO HEPIKE dEVLTEPOAETTOL.

11. Znkoote v mhotedppa g Povptoog / Paong dickov (K)
watdvTog to TeVvTIA (L) (Lovo yio pnydvnpa 6ickov).

12. Inkdote to paktpo (1) pe to poyid (J).

13. I'vpiote 10 KAl ™G pilog (A) otn BEom «O».

14. BePoumbeite 6T1 TO pnydvnuo dev pmopet vo kivnbei amd povo
T0V.

PYOMIXH TOY EINIIIIEAOY THX TPOXIAKHX
IMAAT®OPMAX (MONO I'TA TPOXIAKO
MHXANHMA)

1. Xoaunloote v mAateopua tng Podptoag / Paong dickov
mélovtag tov dokomtn g Povptoag / Paorng dickov (M
Zyfpa 8).

2. PvBuiote 1o emimedo ¢ Tpoylakmg TAateoprag puOuilovog
T0 yepova (A, Zyfua 8.1) pue ™ @uoaiido otn uéon (B
Zynua 8.1).

AEITOYPTTA MHXANHMATOX (TPIYIMO KAI

YTEI'NQMA)

1. Bekiviiote 10 UNYOVNMO  OMOGC  TEPLYPAPETOL  OTIC
TPONYOVUEVEG TOPAYPAPOVG,.

2. Ooo kpotdte kot to V0 60g ¥EPLH TAVE® GTO TIUOVL, TIEGTE TO
dwakomt aceareiog (F, Zynqua 8), apyiote to povovPpapiopo
oL punyoviuatog kot Eektviote To Tpiyiuo / otéyvoue tov
damédov.

3. Eav eivon amopoitnto, OTOHOTNOTE TO HNYAVNUO Kol O7TN
ouvéyelo. pubuicte 1O HAKTPO COUGOVO HE TNV EVOTNTA
«P0Bon 160ppoTiag TOV HAKTPOLY.

YHMEIQXH
TINo 60016 TpiyLpo / 6TEYVORL TOV TATORATOV
oTIS TASVPES KOvTO oTovg Toiyovs, o Clarke

mpoTeivel vo. TATE KOVTA OTOVG TOIYOVS ME TNV
0g&ra whevpd Tov pnyovipatos (A ko B, Zyfqpa
9), 6mmg PUivETUL TNV EIKOVA.

Xyfqpna 8.1
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IMPOXOXH!

TNa va amo@iyete TUYOV OUid 6Ty eMQavELD. TOV damédov, anevepyomonjote TIS Povptoses / faon
diokov, 6TaAV TO pNYOVNUHO oTopaTdEl o€ £va péPOS, £10KG Otav gival gvepyomomuévn 1

Aevtovpyio emmAéov misong.

Zypo 9

Amo@opTion TG pratapiog KoTd TN Aettovpyio

Oco mapopével avappévn 1 mtpdowvn evdektikn Avyvia (A,
Syque 10), ov pmatopieg €MTPEMOLV GTO  UNYOVNLO VO
Aertovpyel kovovikd. Otav offoet 1 mpdovn  eVOEIKTIKN
Avyvia (A), Ko avayet 1 kitpwvn Avyvia (B), elvan oxomipo va

poptiocete TIC umotapies, emedN 1 vroAewmopevn PoOpTIon Oa @ — Q@Q
Stoprécel Yo AMyo AT (avaAoyo LE T YOPOKTNPIOTIKA TNG v e . &ﬁ
uratapicg kot To €pyo mov mpémel va ekteleotel). Otav SO ® ©O-
avayer m  kokkwvn  Avyvie (C), ov pmatapiec €xovv D 2 >

arooptiotel TApwc. Metd amd Alyo devtepdiemta, 1
Bovptoa / Pdon dickov amevepyomoleiton avTOMATO, EVED
TOPOUEVEL EVEPYOTONUEVO TO OOPPOPNTIKO GUCTNLO KoL
(uoévo Yoo pnydvnuo. pe TpdOoELEN) T0 GVOTNHO. KiVhong, Yo
vo. OAOKANP®OEL TO OTEYVOHO TOV MOTOUOTOG KOl VO,
EMOVOPEPETE TO PIYAVILLOL TNV TEPLOYN] ELAVAPOPTIONC.

MMPOXOXH!
Mnv ypnowomoleite T0 pnyévnue  pe

ATOPOPTICREVEG NTTATAPIES, YO VO ATOPVYETE
TNV KOTOOTPOPY] TOV UTATOPLOV KOL TN
peimon g dtapkeroag Lmg Tovs.

AAEIAXMA AEEAMENQN

O owtéuatog MA@TPOG dloKomng cvotiuatog (A, Zyfua 13)
PPAUCCEL TO OTOPPOPNTIKO GUOTNUO OTOV YEUIGEL O KASOG
axaboptov vypov (B). H anevepyomoinon tov amoppopntikon
GLOTHOTOC onpotodoteitan amd po Eaeviky ovénon ot
ovyvotnta BopOPov TOL KWVNINTHPO TOVL  OTOPPOPTIKOD
GLOTHLOTOC, KOl TO damedo dev givar otEYVO.
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MPOXOXH!

Eav amevepyomomnOei xatd AdOoc To
OTOPPOPNTIKO cvoTNUe (Yo Topadeypa,
otav gvepyomom0si o mhotipag e€artiog pog
OTOTOUNG KiVI|61G TOV PNYOVIILOTOS), YO VO,
OUVEYIGETE TN AELTOVPYiO: OTEVEPYOTOMGTE
70 OmopPPOPNTIKO ovoTnuo mélovrog TO
owkontn (D, Zynua 10), avoiére to kalvppa
(C, Xypa 11) ko ghéyére edv o mhoTipog
péoa oto mALypo. (A) el kotéPerl 610 EMinEdO
TOV vEPOV. TN GUVEXELD, KAEIGTE TO KAAVPpO
(C) kol &vepyomoOuGTE TO ATOPPOPITIKO
ovotnpo mélovrog 1o dwkomtn (D, Zypa
10).

Otav yeuiost o Kk@doc axdbaptov vypod (B, Zynpo 11),
00ELAOTE TOV 0KOAOLOMVTOG TNV TOPOKATH S10d1Kacia.

Adglaono. ToV Kad0V aKafapTov VYPOY

1. ZtonoTnote TOo unyavnio

2. Inkdote ™mv mAoteopuo e Bovptoag / Baong dickov (E,
Yynua 10) matdvrog 1o mevtdd (F, Zynua 10) (uoévo yu
unyévnuo dickov).

3. Inkworte 1o paxtpo (G, oyfua 10) pe 1o poyro (H, Zynqua
10)

4. Metaxwvnote 10 pnydvnuo otov  kafopiopévo  ydpo
duabeonc.

5. Adeilbote tov kddo axdboptov vYPod e t0 cwAfva (I,
Zynua 10). X ocvvéyela, Eemhdvere to doyeio (B, Zynua 11)
pe kabapd vepo.

MMPOXOXH!

Otav oodawalere T vypd oaméPinra, o
OOAMVOG amoppoPNceNg amofiTev TpEnEL va
givar  owmlopévog (A, Xyqua 12) ko
yopniopévos og younrotepn 0éon (B, Lynqpa
12), xon petd vo ovoilere TO KOTAKL TOV
ocOAMVE amoppoeoNs amofANTOV Yo VO
otpoyyitete To vypo. Mn yvpilere TV €E0d0
TOV COANVE ATOPPOPNCIS OTOPITOV TPOG
T0 TAVO YO VO OOELAGETE TO VYPO KADETO.
Avté yivetaw Y va amo@evyfei Tto yvopo
oo TOV GTOV (EIPLET].

6. Exteléote ta Prjpota 1 mg 4.

Adsiaopo Tov KGO0V KOOUPLOTIKOD OSroAvparog /

KaBapov vepov

7. Adeldote Tov KG60 KaBAPIGTIKOD SIOAVLOTOC LE TO COANVOL
(A, Zyuo 13) Metd to téhog ¢ epyaciog, Eemldvete Tov
K600 pe kabapd vepo.

META AIIO TH XPHXH TOY MHXANHMATOX

Metd n Agttovpyio TOL POV LATOC, KoL TPV TO OPNCETE:

1. Apapéote Tic Bovptoeg / diokouc.

2. Adeldote touc kadove (B kot C, Zyfuoa 13), énwg gaiveton
GTNV TPONYOVLEVN TOPGYPOPO.

3. Exteléote T1¢ kafnuepwvéc dadikaoieg ovvrnpnong (PA.
Ke@dAao Zuvtnpnon).

4. ®dvrGEte To unydvnua o kKabapd Kol 6TeYVO UEPOC, LE TN
Bovptoa / Pdon diokov kol TO UAKTPO AVOCNKOUEVE 1)
ByoApéva.
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EI'XEIPIAIO XPHXTH EAAHNIKA

MAKPOXPONIA AAPANEIA TOY MHXANHMATOX

Eav dev mpoketton va ypnoporonbei to unydvnpa yia taveo and 30 nuépeg, cuveyiote og e&ng:

1. Exrteléote Tig d1001KaoiEg TOV TEPLYPAPOVTOL GTNV TAPAYPaPo METH amd TN XpNoT TOL UV OTOS.
2. Amoovvdéote 10 Pyopa g prnatapiog (54).

IMPQTH INEPIOAOX XPHXHX

Mertd Tic TpmdTeg 8 Mpeg, EAEYETE TAL OTEPEMTIKG KOl GUVOETIKA LEPT) TOV UNYOVALLOTOS £V EIvOl OTYLLEVO COGTA KO
eléyEte ta opatd pépn Yo eOopd kot Stoppoc.

YYNTHPHXH
MPOXOXH!
O dwdkacieg oLVTIPNONG TTPEMEL VO EKTELOVVTOL QPO amevepyomon0ei 1o pnydvnpo kKo
omocvvoegdel 10 KoA®OW TOL @opTioT) pmatopiog. Emmiéov, dwPdaote mpooekTKG ©TO
EYYELPIOIO TO KEQAAULL O.CPUAELNG.

Oleg o1 TPOYPOUUATIOUEVEG 1| EKTOKTEG O1001KAGIEG GUVTINPNONG TPEMEL Vo EKTEAODVIOL 0O €EEIOIKEVUEVO
TPoo®mKd, | amd eéovotodotnuévo Kévipo e&ummpémong. Avtd To eyyepidlo TEPLYPAPEL LOVO TIC YEVIKEC KoL
KOWEG 010.01KAGT1EC GLUVTIHPNONG.

Mo 11 Aowmég dadikacieg cuvtipnong ot omoieg dev TEPIAAUPAVOVTOL GTOV TOPAKAT® TIVOKY TPOYPOLLLOTIGUEVIG
ouvtipnong, avatpéte oto Eyyepidio oépPig mov pmopeite va 1o {nmoete and onorodnmote Kévipo eEummpétnong
™G eToupeiog pag.

MHNINAKAX TIPOI'PAMMATIXMENHX XYNTHPHXHX
MMPOXOXH!
H owodwkacio mov sgivor onuewopévy pe (1) wpémer va ekteheiton 6tav To pnydvmpa
APNOLUOTOLEITAL Y10 TPATN QOPd, netd améd 9 opec. H dwwdikacio mov givar onuetopévn pe (2)
apémnel va yiveran amwd Kévrpo eEumnpétnong mov gival e€ovorodotnuévo amd Ty etanpeio pog.

Awdkacio KoOnpepwa, peta | Mia gopd ™ | Kale £&r | Mia gopa
ané ka0 ypion Poopdoa UNqveg T0 POVO

Doption NG puraTopiog

KaBdpiopa péxtpov

KaBdpiopa Bovptoag / Pdong dickov
KaBdapiopa de&opevig

EmBempnon tawiog oppdyiong de&opevig
KaBdpiopa gidtpov pndiog enimigvong
(photép)

KaBdapiouo mhoteoppog

"EAeyyog Tov TTTEPLYIOV TOV HAKTPOL KO
OVTIKOTAOTOON

KaBapiopdg tov eidtpov kabapiopov vepon
KaBapioude tov gpidtpov amoppdbenong
'ELeyyoc o160ung vypov pratapiog WET
EmBempnon opi&iparog g Pidag kot tov )
Ta&1podon

Kétm amopovotng (2)
"EXeyyoc i avtikatdotacn 610 KapPouvakt Tov
unyaviopov otpiéne Povptoag / dickov
"EAeyyog 1 avtikatdotaon 610 KapPouvakt Tov
HoTEP omoppOPNoNg

"Eleyyog oT1c yNKTPEG TOVL LOTEP KIVoNEC M
AVTIKOTAGTAOT (LOVO Y10 XAV LLOL LLE 2
TPOGPLOTN)

O]
O]
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HIZLI BASLANGIC KILAVUZU TURK(;E
GIRIS
DIKKAT!
CE Bazi genel ve detayll makine bilgisi bu kilavuz icerisine dahil edilmemistir.

Liitfen sunulan CD icerisinde yer alan Kullamm Kilavuzunu Adobe® Reader® kullanarak
okuyun.

NOT
Parantez icerisindeki numaralar Makine Tanmitimu béliimiinde gosterilen bilesenlere isaret
etmektedir.

KILAVUZUN AMACI VE iCERIiGi

Bu Hizli Baslangi¢ Kilavuzunun amaci kullaniciya bu makineyi diizgiin bir sekilde kullanmasi i¢in temel bilgileri
sunmaktadir.Liitfen teknik 6zellikler, kullanim, makinenin uzun siire kullanilmamasi, bakim, yedek parca ve giivenlik
kosullart hakkinda bilgi i¢in sunulan CD igerisinde yer alan Kullanim Kilavuzuna bakin.

Makine iizerinde herhangi bir prosediir ger¢ceklestirmeden once, operatorler ve teknik personel Kullanim kilavuzunu
dikkatlice okumalidirlar. Talimatlar konusunda anlagilmayan herhangi bir husus oldugunda daha detayl bilgi i¢in
sirketimiz ile irtibata gecin.

BU KILAVUZ NASIL SAKLANMALIDIR

Hizli Baslangi¢ Kilavuzu makinenin yakininda, uygun bir kilif icerisinde ve herhangi bir hasar gorebilecegi siv1 veya
diger maddelerden uzakta bulundurulmalidir.

UYGUNLUK BIiLDIiRiMi

Makine ile birlikte verilen Uygunluk Bildirimi, makinenin yiiriirliikkte olan yasalara uyumlu oldugunu tasdik
etmektedir.

NOT
Orijinal uygunluk bildiriminin kopyalar1 makine belgeleri ile birlikte sunulmustur.

AKSESUARLAR VE BAKIM

Gerekli olan tiim igletme, bakim ve onarim prosediirleri kalifiye personel veya sirketimizce belirlenen servis merkezi
tarafindan yerine getirilmelidir. SADECE yetkilendirilmis olan yedek parcalar ve aksesuarlar kullanilmalidir.
Herhangi bir servis, aksesuar veya yedek parga ihtiyaci oldugunda sirketimiz miisteri hizmetleri ile irtibata gegin.

DEGISIKLIK VE GELISTIRMELER
Uriinlerimizi siirekli olarak gelistiriyoruz. Sirketimiz ilave bilgi vermeksizin makinede degisiklik ve gelistirme yapma
hakkini sakli tutmaktadir.

UYGULAMAALANI

Firgalayicr ticari ve endiistriyel kullanima uygundur. Yumusak ve kat1 zemin iizerinde, kalifiye bir personel tarafindan
emniyet tedbirleri grgvesinde kullanima uygundur. Dig mekan, hali veya piiriizlii yiizeylerde kullanima uygun
degildir.

MAKINE TANIMLAMA VERISI

Makine seri numarasi ve model adi etiket iizerinde isaretlenmistir.

Bu bilgi kullanighdir. Makine i¢in yedek parga istegi yaparken makine tanimlama bilgilerini yazmak i¢in asagidaki
tabloyu kullaniniz.

MAKINE MODELL ..ottt

MAKINE SERI NUMARASL......otitiiiiiiieieisisiesiesissi s




HIZLI BASLANGIC KILAVUZU TURKCE

TASIMA VE PAKETIN ACILMASI

Nakliyeci makineyi teslim ederken paketin ve makinenin biitiin ve hasara ugramamis oldugundan emin olun. Eger
hasar gérmiis ise, nakliyeciye bildirin ve iiriinleri kabul etmeden 6nce hasarin giderilmesini talep edin.

Makinenin paketini acarken paket Czerindeki talimatlara tamamen uyun.

Paket igerisinde asagidakilerin bulundugunu kontrol edin:

1. Hizh Baslangic Kilavuzu, Disk Kullanim Kilavuzu ve eger dahili sarj cihazi donaniml ise dahili sarj cihazi

kilavuzu dahil olmak tizere teknik dokiimanlar.

2. Eger dahili sarj cihaz1 donanimli ise sarj kablosu.
3. ki sigorta, diisiik gii¢ akim sigortas1 (SA) ve Firca birakma sigortasi (20A).
GUVENLIK

Asagidaki semboller potansiyel olarak tehlikeli durumlan ifade etmektedir. Bu bilgiyi daima biiylik bir dikkatle
okuyun ve insanlarin ve esyalarin giivenligini saglamak igin gereken tiim tedbirleri alin.

MAKINE UZERINDEKI GORUNUR SEMBOLLER

UYARI !

A I:-_IE:I Makine iizerinde herhangi bir operasyon gerceklestirmeden once tiim talimatlar

ma‘_k 2

dikkatlice okuyun.

UYARI !
Makineyi dogrudan veya basinch su ile yitkamayin.

% UYARI!

Makineyi 6zelliklerinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayin.

KULLANIM KILAVUZUNDA YER ALAN SEMBOLLER

= @B B>

TEHLIiKE!
Operat&rin AuUm riski de déhil olmak Ceere tehlikeli bir durumu g&termektedir.

UYARI!
Insanlarin karsilasabilecegi potansiyel yaralanma riskini gosterir.

DIKKAT!
Onemli veya kullamish fonksiyonlara isaret etmektedir.
Bu sembol ile isaretlenen paragraflara dikkat edin.

NOT
Onemli veya kullamsh fonksiyonlara isaret etmektedir.

DANISMA
Herhangi bir prosediir gerceklestirmeden once Kullanim Kilavuzuna bakma gerekliligini
gGtermektedir.
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HIZLI BASLANGIC KILAVUZU TURKCE

GENEL GUVENLIKTALIMATLARI
Insanlara ve makineye karsi meydana gelebilecek potansiyel hasarlar hakkinda bilgi vermek igin belirlenen
uyar1 ve dikkat cekilecek hususlar asagida gosterilmistir.

A TEHLIKE!

e Bu makine egitimli ve yetkili bir personel tarafindan kilavuza uygun olarak cahstirilmahdir.

e Herhangi bir temizlik, bakim, tamirat veya degisim islemi gerceklestirmeden once biitiin talimatlar:
dikkatlice okuyun, makineyi KAPATTIGINIZDAN ve batarya baglantisin ¢ikardigimizdan emin olun.

e Makineyi zehirli, tehlikeli, yanic1 ve/veya patlayici toz, sivi veya buharlarin yakininda ¢ahstirmayin.
Makine tehlikeli tozlarin toplanmasi icin uygun degildir.

e Elektrikli donanim yakininda ¢alisirken ziynet esyasi1 takmayin.

e Giivenlik dayanaklari ile desteklemeden, lifte alinmis makine altinda ¢calismayin.

e Kursun (ISLAK) batarya kullamlirken, normal kullanim sartlarinda yamic1 gaz yayabilir, kivilcim,
alev, sigara malzemesi ve 151ma yapan, aydinlatici ve yanici malzemeler bataryadan uzak tutulmahdir.

¢ Kursun (ISLAK) bataryalari sarj ederken, patlamaya sebep olabilecek hidrojen gazi yayabilirler. Sarj
ortaminin iyi havalandirildidindan ve ¢iplak alevden uzak oldugundan emin olun.

A UYARI!

e Bu makine, oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve kirahk isletmeler gibi TICARI
KULLANIM ign tasarlanmstir.

e Bagibos birakilan makineler istem disi harekete karsi gilvence altina alinacaktir.

e Makinenin izinsiz kullanilmasim Gilemek ign, ana salterin anahtari veya kontak anahtar: ¢ikarilarak
gUckaynagi kapatilmah veya kilitlenmelidir.

e Her kullammmdan 6nce makineyi dikkatli bir sekilde kontrol edin. Kullanimdan 6nce tiim bilesenlerin
dogru bir sekilde birlestiginden emin olun. Yoksa insan veya malzemeye zarar verebilirler.

e Liitfen dahili sarj cihazzim kullanmadan once prizdeki voltaj degerleri ve frekansin seri numarasi
etiketi iizerinde yazilanlar ile uyumlu oldugundan emin olun.

e Makineyi asla batarya sarj kablosundan ¢ekerek hareket ettirmeyin. Kabloyu asla kapah kapi veya
keskin kenar veya koselere sahip doner kapidan gecirmeyin. Makineyi batarya sarj kablosu iizerinden
gecirmeyin. Batarya sarj kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Batarya sarj cihaz1 kablosu veya fis hasarh ise bataryalari sarj etmeyin.

e Yangin, elektrik carpmasi veya yaralanma riskini azaltmak icin terk etmeden dnce makinenin kapal
oldugundan emin olun.

e Makineyi i¢ mekinda kuru sartlarda kullanin. Dis mekin kullanimi icin uygun degildir.

e Makinenin depolama ve calisma sicakhigi 0 °C ve +40 °C arasinda olmahdir, havanin nem oram 30% -
95% arasinda olmahidir.

e  Makineyi dzelliklerinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayin.

e Zemin temizleme deterjanlarim kullamirken ve bunlara muamele ederken deterjan kutular:
Urerindeki talimatlara uyun ve uygun eldiven ve koruma giyin.

e Makine ile birlikte verilen veya 6zellikle kullanim kilavuzunda belirtilen firca ve keceleri kullamin.
Diger firca ve kegelerin kullamlmas giivenligi azaltabilir.

e Liitfen makinenin bakim eksiklig¢inden arizalanmasina miisaade etmeyin. Eger gerekli ise yetkili
personel veya yetkili Servis Merkezinden yardim isteyin.
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HIZLI BASLANGIC KILAVUZU TURKCE

Sac¢, taki ve gevsek kumaslarin makinenin hareket eden parcalarmma takilmasim engellemek icin
gereken tiim tedbirleri alin.

Makineyi czellikle tozlu alanlarda kullanmayin.

Makineyi dogrudan veya basinch su ile veya korozyona sebep olabilecek maddelerle yikamayin.
Makineyi 6zellikle de nesnelerin diisme riskinin oldugu raf veya yapi iskelelerine ¢carpmayin.

Makine iizerindeki sivi kaplarini yatirmayin, ilgili kap tutucusunu kullanin.

Zemine zarar vermesini engellemek i¢in firca/kecenin makine sabit iken calismasina miisaade etmeyin.
Yangin durumunda liitfen kuru toz ihtiva eden yangin sondiiriicii kullanin. Sivi yangin sondiiriicii
kullanmayin.

Makine etiketlerini sckmeyin veya degistirmeyin.

Makinenin giivenlik korumalarmmi bastirip sikistirmaymn ve titizlikle normal bakim talimatlarim
uygulayin.

Hava sicakh@mnin sifirin altinda oldugu sartlarda makineyi tasirken dikkatli olun. Geri kazanim
tankinda veya borularda yer alan su donabilir ve makineye ciddi hasar verebilir.

Eger yedek parca degisimine ihtiyac¢ var ise Yetkili Satic1 veya Perakendecilerden ORIJINAL yedek
parca siparisi verin.

Makine olagan sekilde calismaz ise veya hasarh, dis mekina yerlestirilmis, suya diisiiriilmiis gibi bir
durumda ise Servis Merkezine geri géderin.

Makinenin uygun ve giivenli kullanimim saglamak i¢in ilgili boliimde gosterilen bakim takviminde yer
alan bakimlar yetkili bir personel veya yetkili Servis Merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Ozel merkezlerde (bkz. Hurdaya Ayirma boéliimii) elden cikarilmayi gerektiren belirli standartlara
konu olan zehirleyici, zarar verici malzemelerin (bataryalar vb.) varhigi nedeniyle makine uygun bir
sekilde elden cikarilmalhdir.

Bu makine yalnizca temizleme maksathdir, baska bir amac icin degildir.

Girisleri her zaman hava akisim1 azaltabilecek toz, sa¢ ve diger her tiir yabanci maddelerden uzak
tutun. Eger girisleri tikanik ise makineyi kullanmayin.

Makineyi ancak uygun 15181n var oldugu sartlarda kullanin.

Bu makine fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan
kisiler (@cuklar dahil) tarafindan kullamilmaya uygun degildir.

Cocuklarin yakininda kullanildiginda yiiksek dikkat gerekmektedir.

Cocuklar, makine ile oynamadiklarindan emin olmak icin gozetim altinda bulundurulmahdirlar.

Bu makineyi kullanirken insan veya nesnelere zarar vermemesi icin dikkat edin.
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HIZLI BASLANGIC KILAVUZU TURKCE

MAKINE TANITIMI
MAKINE YAPISI (Sekil 1°de gosteril digi gibi)

1. Geri kazanim tank kapag1 19. Sabit acil1 6n tekerlekler (A).
2. Kap tutucu Direksiyon simitleri (B)
3. Gidon 20. Fir¢a/Kege-tutucu
4.  Kontrol paneli 21. Fir¢a/Kege-tutucu givertesi
5. Seri numarasi plakasi/teknik veri 22. Geri kazanim su atik borusu
6. Silici kaldirma/indirme kolu 23. Soliisyon tanki
7.  Gilig kaynagi kablo tutucu 24. Mentese
8. Guirkablosu 25. Geri kazanim tanki
9. Giiverte kaldirma/indirme pedali (sadece disk makinesi 26. Filtre destegi
ign) 27. Doldurma hortumu tutucu
a) Giiverte kalkik durumda iken pedal pozisyonu 28. Filtre kapagi
b) Gulverte inik durumda iken pedal pozisyonu 29. Sigramaya kars1 koruma firgas1 510mm
10. Cikis noktas1 kapagi 30. Tank kapak contasi
11. Silecek topuzlari 31. Samandira top filtre
12. Sifirlama etiketi 32. Selenoid valf
13. Silecek vakum hortumu
14. Silecek (*): Istege Bagli
15. Silecek denge ayarlama topuzu (A): Sadece ¢ekis giicli olmayan makinelerde
16. PA Baglayict (B): Sadece cekis giicii olan makinelerde

17. Arka direksiyon
18. Soltsyon filtresi

Lo~ O

A
2 , /!;Fjﬂ : %
21— —* = ' Wi‘y!/ﬂ 10 g %
19 =z =]

Sekil 1
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HIZLI BASLANGIC KILAVUZU TURKCE

KONTROL PANELI (Sekil 2°de gosterildigi gibi)

33. Makine geri anahtar1 (B) 49. Sarj, yesil LED

34. Giivenlik anahtari 50. Sarj prizi giivenlik kapagi

35. Kontak anahtari (0 - 1) 51. Firca agir1 yiikklenme korumast

36. Bosalmis batarya uyari 15181 (kirmizi) 52. Cekis giicii agin1 yiiklenme korumasi (B)
37. Yari-bosalmig batarya uyar1 15181 (sar1) 53. Vakum agir yiikklenme korumasi

38. Sarj olmus batarya uyari 15181 (yesil) 54. Batarya baglantist (kirmizi).

39. Saat metre 55. Tank givenlik kablosu

40. Hiz ayarlayici (B)

41. Akis artirma anahtari (*): Istege Bagli

42. Soliisyon akig gostergesi (A): Sadece ¢ekis giicli olmayan makinelerde
43. Akis azaltma anahtari (B): Sadece ¢ekis giicii olan makinelerde

44. Firga/kege tutucu birakma anahtari (sadece disk makinesi ign)
Ekstra basing aktif (sadece orbital makinesi ign)

45. Vakum sistem anahtar1

46. Firga/kege tutucu ve vakum sistem anahtart (sadece disk
makinesi ign)
Ped kati1 yukari/asagi hareket ettirme ve Fir¢a/ped tutucu ve
vakum sistemi anahtar1 (sadece orbital makinesi ign)

47. Sarj, kirmizi LED

48. Sarj, sar1 LED

36 37 38
—39
° o CQH;F °
35 & —O=fT—°
o o o ‘ﬂv I 41
2 @ 94} 42
Q S $ 43

54 ®

o I\

= 53 52 51 50
Sekil 2

SARJ GOSTERGE ISIGI EKRAN PENCERESI (Sekil 2°de gosterildigi sekilde)

1. Sarj baslangicinda, sarj cihazinin kirmizi1 LEDi (47) normalde agiktir. Bu sarjin ilk asamasidir.

2. Bir miiddet sarj ettikten sonra, kirmizi LED (47) soner, sar1 LED (48) yanar, bu sarjin ikinci agamasidir.

3. Sarj bittikten sonra, sar1 LED (48) soner, yesil LED (49) yanar, bu bataryanin tamamen sarj oldugunu gosterir.
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HIZLI BASLANGIC KILAVUZU

sarj cihazi1 uyusmuyor, batarya diizgiin baglanmamis veya cikis kisa devre.

TURKCE

Sarj esnasinda sarj cihazinin sar1 LEDi (48) yaniyorsa bunun sebebi sunlar olabilir: Batarya ve

Sarj cihazimin kirmizi LEDi yanip soniiyorsa bu sarj cihazinin i¢ kisa devresinden kaynaklaniyor

olabilir.
TEKNIK OZELLIKLER
Model
Parametre Tt Birimler AS5160 AS5160T AS5160TO
Paket boyutlar1 (Ux Gx Y) dd 1370x600x1220
Makine Yiiksekligi dd 1000
Makine Uzunlugu dd 1310
Makine Genisligi (silecek harig) dd 550
Bf)s ta}nklar ile (Bataryasiz) makinenin Kg 85 93 120
agirhigi
Briit Arag Agirhigi (BAA - GVW) Kg 214.8 222.8 240
Nakliye Agirlig Kg 115 123 150
Soltsyon tank kapasitesi Litre 61
Geri kazanim tank kapasitesi Litre 61
Vakum motor glxu Watt 350
Vakum kapasitesi mm 1200
Tirmanma kapasitesi (Maks.) % 2%
On tekerlek capi dd 200
Arka tekerlek capi dd 76
Ses seviyesi dB(A) 6943
Ayar Bagina C&zUm Akig1 (maks) L / dakika 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Caligma genisligi AA 510
Silecek genisligi AA 790
Firca/kece ¢ap1 AA 510 510 x 360
Firga motor giicii Watt 450 750
Firga hizi Rpm 150 2200
Firga/kege basinci (Maks) Kg 27 23 40 - 50
Siiriis motor giicii Watt N/A 150 250
Calisma hiz1 Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
fleri hiz Km/h N/A 0-4.0
Ters hiz Km/h N/A 0-20
Kol Titresim Seviyesi (maks.) m/S2 2.5
Voltaj V DC 24V DC
Bataryalar Ah 12V 100—115Ah
Dahili Batarya Sarj Cihazi VIA 24 /10 A 24 V13 A
Batarya boliimii biiyiikligi (U x Gx Y) dd 350 x 350 x 300
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CALISTIRMA KILAVUZU

A

UYARI!

Makinenin bazi noktalarinda su uyarilar1 gosteren yapistirma plakalar mevcuttur:
— TEHLIKE!

— UARI!

— DIKKAT!

— DANISIN

Bu Kullanim Kilavuzunu okurken, kullanici etiketlerde gosterilen sembollere 6zel dikkat gostermelidir. Bu

plakalar hi¢ bir sebeple kapatmayin ve eger zarar goriirlerse hemen yenisiyle degistirin.

YENIi MAKINEDE BATARYA KONTROLU/AYARI

A

UYARI!

Eger bataryalar yanhs bir sekilde yerlestirilir veya baglanirsa makinenin elektrikli bilesenleri
ciddi sekilde zarar gorebilir. Bataryalar sadece Kkalifiye bir personel tarafindan
yerlestirilmelidir. Elektronik kart fonksiyonunu ve gomiilii batarya sarj cihazim kullanilan
batarya tiplerine gore (ISLAK veya JEL/AGM bataryalar) ayarlayin. Takmadan o6nce
bataryalarin hasarh olup olmadigin1 kontrol edin. Batarya baglantisim1 ve batarya sarj cihazi
fisini cikarin. Bataryalara dikkatli bir sekilde muamele edin. Makine ile birlikte verilen batarya
terminali koruma kapaklari takin.

O - + 0
12V
NOT 3
Makine iki adet 12 V batarya kullanmaktadir ve asagidaki | — -
semaya gore baglanmalhdir (Sekil 3). 12V
o4 -J
Sekil 3

Makine asagidaki modlardan biriyle tedarik edilebilir:
A) Bataryalar (ISLAK veya JEL/AGM) kuruludur ve sarj edilmistir
1. Bataryalarin makineye baglant1 saglayici (54) ile baglh olup olmadigini kontrol edin.

2. Kontak anahtarimi (35) takin ve "I" pozisyonuna getirin. Eger yesil ikaz 15181 (38) yaniyorsa bataryalar tamamen

sarj olmustur. Eger sar1 (37) veya kirmizi ikaz 15181 (36) yanarsa, bataryalarin sarj edilmesi gerekir (bakiniz,

Bakim boliimiindeki prosediir).

B) Bataryasiz

1. Uygun tipte batarya satin aliniz (bkz. Teknik Veriler paragrafi).

2. Batarya se¢imi ve kurulumu i¢in kalifiye batarya saticilarina bagvurun.

3. Makine ve batarya sarj cihazini batarya tiplerine gore (ISLAK veya JEL/AGM) bir sonraki paragrafta gosterildigi

sekilde ayarlaym.
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TURKCE

BATARYA KURULUMU VE BATARYA TIPININ AYARLANMASI (ISLAK veya JEL/AGM)

Batarya tiiriine gore (ISLAK veya JEL/AGM), makineyi ve batarya sarj batarya sarj cihazinin elektronik kartint su
sekilde ayarlayin: (sadece disk makinesi ign)

ISLAK BATARYALAR
(NOT: DIP anahtar1 1 ve 2'yi
"KAPALI" konumuna getirin.)

| S—

EV AGM BATARYALARI
OGREN

(NOT: DIP anahtar1 1'i "ACIK"; 2'yi
"KAPALI" konumuna getirin.)

| S—

GENEL JEL/AGM
BATARYALAR

(NOT: DIP anahtar1 1 ve 2'yi
"ACIK" konumuna getirin.)

il ol ol Hie

NEZ VEIZ|VEIZ

Sekil 4

NOT

Yeni bataryalar1 takarken DIP anahtarlarim ayarlamak icin liitfen sekil 4'e bakin. Yoksa

bataryalar hasar g&rebilir.

Makine ayari(sadece disk makinesi ign)
Kontak anahtarini (35), "I" konumuna getirin ve makinenin ¢aligmasinin ilk saniyelerinde agagidakilere dikkat

1.

edin:

e  Eger ilk yesil uyari ikaz 15181 (38) yanip soniiyorsa, makine JEL/AGM durumuna ayarlanmistir.
e  Eger sar ikaz 15181 (37) yanip soniiyorsa makine Discover EV AGM'ye ayarlanmistir.
e  Eger kirmizi ikaz 15181 (36) yanip soniiyorsa makine ISLAK konumuna ayarlanmigtir.

e  Eger ayarin degistirilmesi gerekiyorsa agagidaki
prosediirii uygulayin.

Fabrika ayar1 ISLAK bataryalar1 igndir.

Eger ayar batarya tipi ile uyusuyorsa dogrudan 6'imc1

adima gidin. Aksi takdirde, miiteakip adimlar1 4~5

takip edin.

Kontrol paneli (C, Sekil 4) tizerindeki vidalar1 sokiin,

daha sonra batarya tipini (ISLAK veya Discover EV

AGM veya JEL/AGM) ayarlamak (eere DIP

anahtarini (B, Sekil 4) bulmak i¢in PCB'yi (A, Sekil 4)

ters gvirin, (1 veya 2 veya 3'e bakin).

Batarya secenegi ayarlamasi tamamlandi ise. Kontrol

paneli iizerindeki vidalar1 takin.

Batarya sarj1

5.

A

Bataryalar1 sarj edin. (Bakim  béliimiindeki

prosediirlere bakin).

DIKKAT!
Asagidaki prosedirUigerceklestirmeden
&nce makinenin tUm gicinikesin!

DP1 DP2

DP1 DP2

CHARGING CURVE

ON | OFF

IUIa Wet

OFF | OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF | ON

IUoU AGM

" ON | ON

IUIUo AGM Discover

Sekil 4.1
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Batarya sarj cihazi ayar: (dahili batarya sarj cihazh disk makineleri ign)

© o N o

Vidalar1 s&kin (A, B, C, D, Sekil 4.1).

Sarj cihazim agin ve swl'i bulun (E, Sekil 4.1).
Anahtarlar tablo olarak ayarlaym (Sekil 4.1).
Tamamlandiktan sonra vidalar1 (A, B, C, D, Sekil 4.1) takin.

BATARYALARIN TURUNE GORE (ISLAK VEYA JEL/AGM), MAKINEYi ASAGIDAKI
GIBI AYARLAYIN: (sadece orbital makinesi ign)

i

NOT

Fabrika ayan ile ilgili olarak, yukaridaki
tabloya gd&re pil tipini chyikleme zamam

g&stergesinden égrenin.

1. Aym anda iki tusa (A, Sekil 4) ve (B) basm, Kontak
anahtarini (D) takin ve 0,5 saniye sonra gicUagin, batarya
ayar1 moduna girin. (C) ayar sirasinda LED gd&stergesi,
Dugmeleri serbest birakin.

2. Mod,

(B) diigmesine basilarak 0

ila 5 arasinda

degistirilebilir veya (A) diigmesine basilarak 5'ten 0'a
kaydirilabilir. Batarya modu ayar1 tamamlandiktan sonra
gl (D) kapatin ve yeni batarya modu ayar1 otomatik
olarak kaydedilebilir.

3. Pil tipi ayar1 tamamlandu.

LED1 LED2 LEDS3

(= —
s

JAN
(&
JLA)

@

= ===

Sekil 4.2

Mod Pil tipi/Pil Ureticisi Pil sarj egrisi Ayar sirasinda LED | Onyikleme siresi
ekran (C, Sekil. 4.2) gGstergesi
0 ISLAK Genel WET egrisi | I=ll= I I'1| LEDLikikez
L L Il yamip séner
. JEL / AGM Genel GEL/AGM or - | LED? iki kez
egrisi |1 ’_’ 11 | yanip sCher
2 KESFEDIN EV JEL'i KESFEDIN Jd 10 )| LEDSikikez
l- [ | _’ l_ yanip sCher
'-' '-', -' Hem LED1 hem
- - - e iki kez
3 OPTIMA OPTIMA JEL , ’, ' , de LED2 iki k
- - -’ yanip sGner
'- - , ’ ’ LED1 ve LED3
4 EXIDE EXIDE JEL ,- ' , , -' iki kez yamip
- ‘o sOher
,- , ,, ’- Hem LED2 hem
5 FULLRIVER FULLRIVERJEL | 1= 1y = | | deLEDS ikikez
it - yanip sGner
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Batarya yerlestirme

1. Geri kazanim tank kapagini (1) agin ve geri kazanim tankinin (25) bos olup olmadigini kontrol edin; eger bos
degilse bosaltma hortumu ile bosaltin. (22)

2. Geri kazanim tank kapagmi (1) kapatin.

Geri kazanim tankini (25) dikkatlice ters ¢evirin.

4. Makine 2x12V bataryaya uygun kablolar ile gelmektedir. Bataryalar1 yerine dikkatlice yerlestirin ve dogru bir
sekilde monte edin.

5. Batarya kablosunu (Sekil 3)'te gosterildigi sekilde yerlestirin ve takin, daha sonra her bir terminal {izerindeki
somunu dikkatlice sikin.

6. Her bir terminal tizerindeki koruyucu kapag: yerlestirin ve daha sonra batarya baglantisini (54) baglayn.

7.  Geri kazanim tankini (25) dikkatlice algaltin.

w

FIRCA/KECE TUTUCUNUN TAKILMASI VE SOKULMESI (sadece disk makinesi ign)

NOT
Firca (A, Sekil 5) veya kece tutucuyu (B ve C Sekil 5) temizlenecek olan zemin tipine gore takin.

DIKKAT!
Firca veya kece tutucunun kurulumu veya sokiilmesinden once makine iizerindeki biitiin
anahtarlarin kapali oldugundan ve silecegin zeminden kaldirilmis oldugundan emin olun.
Kullamic1 kaza riskini azaltmak icin eldiven gibi uygun Kkisisel koruma cihazlari ile donatilmis
olmahdir.

Su sekilde devam edin:

1. Kontak anahtarmi (35) takin ve "0" pozisyonuna getirin.

2. Pedala (9) basarak iskeleyi kaldirin.

3. Eger donanimda var ise, saat istikametinin tersine dondiirerek
hiz ayarini (40) bos konumuna getirin.

4. Frrgalart (A, Sekil 5) veya kege tutucuyu (B) iskelenin (21)
altina yerlestirin.

5. Pedala (9) basarak firca/kege tutucular {izerindeki iskeleyi
alcaltin.

6. Kontak anahtarim (35) dan "I"e gvirin.

Fir¢a/kege-tutucu ve vakum sistem anahtarina basin (46).

8. Fir¢a/kege tutucuyu birlestirmek icin firga/ileri vites
anahtarlarindan (34) birine basin ve daha sonra birakin.
Gerekirse, prosediirii firgalar/kege tutucular bir araya gelene
dek tekrarlaym.

9. Eger yukaridaki Adi No.8 zor ise firca/kece tutucuyu mantiel
olarak normal y&nUnin tersi istikamette déhdUrme y&ntemini
kullanin ve boylece ¢ikarilabilir. (Sekil 5 te gosterildigi gibi)

UYARI!

(Sadece ¢ekis giicii olan makineler ign):
Makineyi en diisiik hizda siirmek icin hiz
ayarlayicisim  (40) saatin  tersi istikamette
dhdirin.

Anahtara hafifce basin 34), yoksa makine
hareket etmeye baslar.

Firca/kece tutucuyu birlestirmek icin firca/kece
tutucu motorunu c¢ahstiracak olan anahtara
(34) basin.

~

10.Fir¢a/kege tutucuyu ¢ikarmak igin pedala (9) basarak iskeleyi
kaldirin, daha sonra anahtara (44) basin, fir¢a/kece tutucu
¢ikacaktir.
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PED MONTAJ VE KALDIRMA (sadece orbital makinesi ign)

1. Digmeye (46) basarak kati kaldirin.
2. Pedi takin ve kaldirm (A, Sekil 5.1)

SILECEGINDENGESININAYARLANMASI

1. Silecegi yerlestirin ve somunu (H) takin, daha sonra
vakum hortumunu (G) silecege takin.

2. Silecegi silecek ayarlama kolu (A, Sekil 6) ile ayarlayin.

a) Eger arka silecek bigaginin (B) zemin ve orta bdimu
arasinda bosluk var ise topuzu (A) saatin aksi yoniinde
(F) arka silecek bigaginin tim boliimleri zemin ile iyi
bir sekilde temasa gegecek ve on bigak zemine hafifce
temas edecek sekilde ayarlaym.

b) Eger arka silecek bicaginin zemin ve her iki ucu
arasinda bosluk var ise (C ve D) topuzu (A) saat
istikametinde (E) arka silecek bigaginin tiim boliimleri
zemin ile iyi bir sekilde temasa gececek ve 6n bigak
zemine hafif¢e temas edecek sekilde ayarlayin.

SOLUSYON VEYA YIKAMA SUYU TANKI
TEMIZLIiGi

1. Su giris kapagini a¢in (B, Sekil 7).

2. Filtreli su girisinden is performansina uygun olan su veya
solsyonu doldurun.
Soliisyon sicakligi +104F (+40°C)’yi asmamalidir.

3. Tanki agirn doldrumayin, su hacmi igin su Seviyesi
gostergesine (H) bakin.

UYARI!
Sadece otomatik ovma uygulamalari i¢in olan
diisiik kopiiklii, yanmaz deterjanlar: kullanin.

MAKINENIN CALISTIRILMASI VE
DURDURULMASI

Makinenin ¢calistirilmasi

1. Daha onceki paragrafta gosterildigi sekilde makineyi

hazirlayin.

2. Kontak anahtarini (A, Sekil 8) takin ve "I" pozisyonuna getirin. Yesil 15181 (B) yanip yanmadigini kontrol edin
(sarj olmus batarya). Eger sar1 (C) veya kirmizi ikaz 15181 (D) yanarsa, kontak anahtarini yeniden "0" konumuna
getirin ve bataryalari sarj edin (bakiniz, Bakim béliimiindeki prosediir).

3. Makineyi ¢aligsma alanina gétiiriin:

e Gidondan (E) el ile tutarak itiniz (Sadece itig giicii olmayan makineler i¢in).

e Tutacaktan (E) el ile tutarak ve anahtara (F) basarak ileriye dogru itiniz veya ileri gitmesi i¢in anahtara (F) diger
anahtar (G) ile birlikte basarak (Sadece itis giicii olan makineler igin). ileri hiz, hiz ayarlayicisi (H) ile ayarlanabilir.

4. Kol (J) ile silecegi (I) algaltin.

5. Firca/kege tutucu iskeleyi (K) pedali (L) kaldirarak algaltin. (sadece disk makinesi ign)

6. Firca/kege tutucu anahtaria (M) ve vakum sistem anahtarma (N) basin.

7. Yikama suyu akis kontrol anahtarlarina (O) gerceklestirilecek olan isin tiirline gore gerektigi sekilde basin.

8. Temizlemeye baglama:

e (sadece ¢ekis giictiolmayan makineler ign) makineyi gidondan (E) el ile tutarak ve anahtara (F) basarak ittirin.

e (sadece gekis giicli olan makineler i¢in) makineyi gidondan (E) el ile tutarak ve anahtara (F) basarak ittirin.
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Gerekirse, ileri hiz, ayarlayici (H) ile ayarlanabilir.

NOT
o Makineyi ileri hareket ettirmek icin sag ya da sol DCB

anahtara (F) veya her ikisine birden basin.

Makinenin durdurulmasi

9. Makineyi, tutamagi (E) kullanarak durdurun (sadece c¢ekis ° o N ° L H
sistemi olmayan makine icin). Anahtarlari (F) birakarak A CD-¥ ;
makineyi durdurun (sadece ¢ekis sistemi olan makine igin) M : ; é 5 O

10. Anahtara (M) basarak firgalart ve vakum sistemini durdurun. N @ ©

vakum sistemi birka¢ saniye sonra duracaktir.

11. Pedala (L) basarak, firca/kece tutucu iskelesini (K) kaldirin.
(sadece disk makinesi ign)

12. Kol (J) ile silecegi (T) kaldirin.

13. Kontak anahtarmi (A) dan "0™e gvirin.

14. Makinenin bagimsiz olarak hareket edip edemediginden emin
olun.

ORBITAL YUZEY DUZEYININ AYARLANMASI

(SADECE ORBITAL MAKINASI iCiN)

1. Firga/ped tutucu anahtarma basarak fir¢a/ped tutucu destegini
indirin (M Sekil 8).

2. Kolu (A, Sekil 8.1) ayarlayarak orbital katin seviyesini
ayarlaymn. Baloncuk ortada olusturuldu (B Sekil 8.1).

MAKINENIN CALISTIRILMASI (SILME VE

KURUTMA)
1. Makineyi dnceki paragraflarda anlatildig: sekilde galistirin. § A
2. Her iki elinizi de gidon {izerinde tutarken giivenlik anahtarina -
(F, Sekil 8) basin, daha sonra makineyi hareket ettirin ve > 7 =
zemini silmeye/kurulamaya baslaym. = -
3. Gerektiginde, makineyi durdurun ve daha sonra silecegi > =
“Silecek dengesinin ayarlanmasi” boliimiine gore ayarlayin. <
NOT
Zeminleri duvar kenarlarinda
paspaslamak/kurutmak ign Clarke, makinenin
o dogru tarafi (A ve B Sekil 9) ile sekilde gosterildigi Sekil 8.1
sekilde duvarmn yanina yaklasilmasim

ermektedir.
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DIKKAT!
Zemin yiizeyinin herhangi bir zarar gormemesi icin, makine bir yerde durdugunda, 6zellikle de
ilave baski fonksiyonu acik iken, fir¢a/kece tutuculari kapatin.

Sekil 9

Calisma esnasinda bataryanin bosalmasi
Yesil ikaz 15181 (A, Sekil 10) yandigi siirece bataryalar CB A
makinenin normal olarak ¢aligmasina miisaade eder. Yesil ikaz
15181 (A) sondiiglinde ve sar1 ikaz 15181 (B) yandiginda,
bataryalarin sarj edilmesi onerilir ¢iinkii geri kalan sarj ancak

birkag¢  dakika  dayanir  (batarya  Ozelliklerine  ve @ CE:)"@"

gerceklestirilecek ise bagli olarak). Kirmizi gosterge 15181 (C) e o o Q«‘H"

yandiginda bataryalar tamamen bosalmis demektir. Zemini ® & @ 95;
o

kurutmaya ve makinenin 6nceden belirlenen noktaya erismesi D—

icin sadece vakum sistemi (sadece ¢ekis giicii olan makineler
ign) ve siiriis sistemi ¢aligmaya devam ederken, birkag¢ saniye
sonra, firga/kege tutucu otomatik olarak kapatilir.

DIKKAT!
Bataryalara zarar gelmemesi ve batarya

omriiniin azalmamasi icin makineyi bos
bataryalar ile kullanmayin.

TANK BOSALTMA

Otomatik samandirali bir kapatma sistemi (A, Sekil 11) geri
kazanim tanki (B) doldugunda vakum sstemini bloke eder.
Vakum sisteminin devreden ¢ikmasi vakum sistem motorunun
ses frekansinda ani bir artistan ayrica zeminin

kurumamasindan anlagilabilir.
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DIKKAT!
Eger vakum sistemi kazara kapad ise (6rnegin

ani bir makine hareketi ile samandira aktif hale
geldiyse) isleme devam etmek icin: anahtara (D,
Sekil 10) basarak vakum sistemini kapatin, daha
sonra kapagi (C, Sekil 11) acin ve 1zgara (A)
icerisindeki samandiranin su seviyesinin altina
gidip gitmedigini kontrol edin. Daha sonra kapag
(C) kapatin ve anahtara (D, Sekil 10) basarak
vakum sistemini acin.

Geri kazanim su tanki (B, Sekil 11) doldugunda, asagidaki
prosediire gore bosaltin.

Geri kazanim su tankinin bosaltilmasi.

1. Makineyi durdurun.

2. Pedala (F, Sekil 10) basarak, firca/kege tutucu iskelesini (E,
Sekil 10) kaldirm.

3. Kol (H, Sekil 10) ile silecegi (G, Sekil 10) kaldirin.

Makineyi belirlenen elden ¢ikarma noktasina gotiiriin.

5. Geri kazanim su tankini hortum ile bosaltin (I, Sekil 10).
Daha sonra tanki (B, Sekil 11) temiz su ile durulayin.

e

DIiKKAT!
Atik suyu bosaltirken atik vakum tiipii (A,

Sekil 12) katlanmah ve daha diisiik bir

seviyeye (B, Sekil 12) al¢altilmal, daha sonra
A suyu bosaltmak icin atik vakum tiipiiniin
kapagim acin. Suyu diisey olarak bosaltmak C
icin  vakum tipi ckisim  yukariya

baktirmaym. Bu atik suyun kullanicinin
Ueerine ddkUmesine engel olmak igndir.

6. 1 -4 adimlan gergeklestirin.

Soliisyon/temiz su tanki bosaltma
7. Soliisyon tankini hortum ile bosaltin (A, Sekil 13) . Calismadan

sonra tanki temiz su ile durulayin.

MAKINEYi KULLANDIKTAN SONRA

Caligma sonrasi makineyi terk ederken:

1. Firgalari/kege tutuculari ¢ikarin. 2 B
2. Tanklan (B ve C, Sekil 13) bir dnceki paragrafta gosterildigi

sekilde bosaltin. %
3. Giinlik bakim prosediirlerini gerceklestirin (bkz. Bakim =

> -
(=)
bdimy. mA
4. Makineyi temiz ve kuru bir yerde, fircalar/kece tutucular ve

silecek kaldirilmis veya sokiilmiis sekilde muhafaza edin.

Sekil 13
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MAKINENIN UZUN SURE HAREKETSIZLIiGI

Eger makine 30 glinden daha fazla kullanilmayacak ise, asagidaki sekilde devam edin:
1. Kullanimdan Sonrasi makine paragrafinda gosterilen prosediirleri gergeklestirin.

2. Batarya baglantisini (54) kesin.

KULLANIMIN iLK PERiYODU

i1 8 saatten sonra makinenin sikistirma ve baglant1 parcalarinin sikiligmi kontrol edin ve gériinen pargalarin yipranma
ve sizintt durumunu kontrol edin.

BAKIM

UYARI !
A Bakim islemleri, makine kapal iken ve batarya sarj cihazi1 kablolar:1 ¢ikarilmis durumda iken
gerceklestirilmelidir. ilave olarak kilavuzdaki giivenlik boliimlerini dikkatlice okuyun.

Tiim planli ve plansiz bakim prosediirleri kalifiye bir personel veya yetkili bir Servis Merkezi tarafindan
gerceklestirilmelidir. Bu kilavuz sadece en basit ve en genel bakim prosediirlerini tarif etmektedir.

Asagidaki Planli Bakim Tablosunda yer almayan diger bakim prosediirleri i¢in sirketimizin herhangi bir Servis
Merkezinden elde edilebilecek olan Servis Kilavuzuna bakiniz.

PLANLI BAKIM TABLOSU
DIKKAT!
Makine ilk 9 saat kullanimdan sonra (1) ile isaretli olan prosediirler yerine getirilmelidir.
A the first time. (2) ile isaretlenmis olan prosediirler sirketimiz tarafindan yetkilendirilen Servis
Merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

Prosedir Her kullanimdan Haftahlk | Alti ayda bir Yilhk
sonra, gunltk olarak

Batarya sarj1

Silecek temizleme

Fir¢a/Kege tutucu temizleme

Tank temizleme

Tank si1zdirmazlik halkasi muayenesi
Samandira top filtre temizleme

Ped temizleme

Silecek bigagi kontrolii ve degistirme

Su filtresi temizligi

Emme filtresi temizleme

ISLAK batarya sivi seviye kontroli

Vida ve somun sikilig1 kontrolii

Alt Yalitict

Firga/Kege tutucu karbon firca kontrolii
veya degistirme

Emis motoru karbon fircasi kontrolii
veya degistirme

Cekis sistemi motor karbon fir¢asini
kontrol edin veya degistirin (sadece ¢ekis
sistemi ola makinelerde)
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HITRI VODIC SLOVENSCINA
NAVODILA

PREVIDNOST!
A Nekatere splosne in podrobne informacije o napravi niso vkljucene v ta vodi¢. Prosimo, poglejte
navodila za uporabo na priloZenem CD-ROM-u s pomo¢jo programa Adobe® Reader®.

OPOMBA
Stevilke v oklepajih se nanaSajo na komponente, prikazane v poglavju Opis naprave.

NAMEN VODICA IN VSEBINA

Namen tega hitrega vodi¢a je sporoanje osnovnih informacij operaterju za pravilno uporabo naprave. Ce vas
zanimajo tehni¢ne karakteristike, delovanje, neaktivnost naprave, vzdrzevanje, rezervni deli in varnostne razmere, itd.,
poiscite navodila za uporabo v vodicu, ki se nahaja na prilozenem CD-ROM-u.

Pred izvajanjem procedur na napravi, morajo operaterji in usposobljeno osebje prebrati navodila za uporabo.
Kontaktirajte nase podjetje v primeru kakr$nih koli dvomov glede interpretacije navodil ali za dodatne informacije.

KAKO HRANITI TA VODIC
Hitri vodi¢ mora biti zmeraj v blizini naprave, v primerni Skatlici, vstran od tekocin in ostalih substance, ki lahko
povzrocijo kakrsno koli skodo naprave.

1ZJAVA O SKLADNOSTI
Izjava o skladnosti je dobavljena z napravo in dokazuje skladnost naprave z veljavnim zakonom.

OPOMBA
Kopije originalne izjave o skladnosti se nahajajo v sklopu dokumentacije naprave.

DODATKI IN VZDRZEVANJE

Vse procedure, ki so povezane z rokovanjem, vzdrZevanjem in popravili, mora opraviti usposobljeno osebje, ali
imenovani servisni center nasega podjetja. SAMO pooblasceni rezervni deli in dodatki so lahko uporabljeni.
Kontaktirajte pomo¢ uporabnikom naSega podjetja, ¢e zelite pridobiti informacije o servisu, kupiti rezervne dele ali
dodatke.

SPREMEMBA IN IZBOLJSANJE
Zavzemamo se za stalno izboljSevanje svojih izdelkov, druzba si pridrZuje pravico do sprememb, strojnih in izboljsav
brez dodatnega obvescanja.

OBSEG UPORABE

Ta brisalnik se lahko uporablja v komercialne in industrijske namene. Primeren je za ¢i$€enje gladkih in trdnih tal, z
njim pa lahko rokuje samo usposobljeno osebje v varnih razmerah. Ni primeren za zunanjo uporabo, za tepihe ali
¢iSc¢enje grobih tal.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI NAPRAVE

Serijska Stevilka in naziv modela naprave sta oznaCena na serijski oznaki.

Ta podatek je uporaben. V spodnjo tabelo zapiSite identifikacijske podatke naprave, ko boste potrebovali rezervne
dele naprave.

MODEL NAPRAVE..........cccoiiiiiiiiiiices e

SERIJSKA STEVILKA NAPRAVE.......ooeeeoeeeeeeeeeeeeeeeeererrs
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TRANSPORT IN RAZPAKIRANJE

Ko dostavna sluzba dostavi napravo, preverite, da sta embalaza in naprava cela in nepoikodovana. Ce najdete

poskodbo, povejte to dostavljavcu Se preden prevzamete paket in si pridrzite pravico za kompenzacijo Skode.

Dosledno sledite navodilom na embalazi, ko boste odpakirali napravo.

Preverite embalazo in se prepricajte, da so vkljuceni naslednji elementi:

1. Tehni¢na dokumentacija, vklju¢no s priro¢nikom za hiter zacetek, CD-jem z navodili in navodili za pripadajoci
polnilec, ¢e je le ta prilozen, se nahaja ob napravi.

2. Polnilni kabel, ¢e je polnilec priloZzen.

3. Dve varovalki, varovalka nizkoenergijskega vezja (5A) in izpust varovalke $¢etke (20A).

VARNOST
Naslednji simboli opozarjajo na potencialno nevarne situacije. Te informacije preberite pozorno in uposStevajte
potrebne varnostne ukrepe za zascito ljudi in imetja.

VIDNI SIMBOLI NA NAPRAVI

OPOZORILO!
Pozorno preberite vsa navodila, preden izvajate dela na napravi.

[>
=

OPOZORILO!
Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom.

R

OPOZORILO!
Ne uporabljajte naprave na poboc¢jih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v
specifikaciji.

3
7
™~

=

SIMBOLI, KI SE POJAVLJAJO NA NAVODILIH ZA UPORABO TEGA PRIROCNIKA

NEVARNOST!
Opozarja na nevarno situacijo s smrtnim tveganjem operaterja.

OPOZORILO!
Opozarja na pogojno tveganje poskodb ljudi.

PREVIDNOST!
Opozarja na previdnost ali pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.
Bodite pozorni na odstavke, ki so oznaceni s tem simbolom.

OPOMBA
Opozarja na previdnost ali pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.

POSVETOVANJE
KaZe na potrebo po posvetovanju z navodili za uporabo, preden izvedete katero koli
proceduro.

=@ P> D>
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Spodaj so prikazana posebna opozorila in previdnosti za obves¢anje o morebitnih poskodbah ljudi in naprav.

A NEVARNOST!

e To napravo mora upravljati samo usposobljeno in pooblaséeno osebje, glede na vodila v tem
priro¢niku.

e  Pred CiScenjem, vzdrZevanjem, popravilom in zamenjavami, previdno preberite ta navodila, ugasnite
napravo in izkljucite baterijski prikljucek.

e Ne uporabljajte naprave v bliZini strupenih, nevarnih, vnetljivih in / ali eksplozivnih praskov, teko¢in
ali hlapov. Ta naprava ni primeren za sesanje nevarnih vrst prahu.

e  Ob bliZznjem srec¢anju z elektri¢cnimi komponentami stroja, ne nosite nakita.

¢ Ne delajte pod dvignjeno napravo, ne da bi uporabili varnostna stojala.

e  Ob uporabi svin¢enih (MOKRIH) baterij, le-te ob normalni uporabi oddajajo vnetljiv plin, zato ne
pribliZujte vse iskrenje, plamene, dimne materiale in sevanje, osvetljevalne in vnetljive predmete.

e  Ob polnjenju svin¢enih (MOKRIH) baterij, le te lahko oddajajo vodikov plin, ki lahko povzrodi
eksplozijo. Poskrbite, da je polnilna okolica dobro prezracena in da v njej ni golih plamenov.

A OPOZORILO!

e Ta naprava je namenjena za KOMERCIALNO UPORABO, na primer v hotelih, Solah, bolni$nicah,
tovarnah, trgovinah, pisarnah in najemnih podjetjih.

e Naprave, ki ostanejo brez nadzora, morajo biti zavarovane pred nenamernim gibanjem.

e  Da bi preprecili nepooblaséeno uporabo naprave, je vir napajanja izklopljen ali zaklenjen, na primer
z odstranitvijo kljuca glavnega stikala ali kljuca za vzig.

e Pred uporabo previdno preglejte napravo. Preverite, ali so vse komponente pred uporabo pravilno
sestavljene. Ali lahko povzroc¢ijo poSkodbe ljudi in imetja.

e  Pred uporabo baterijskega polnilca se prepricajte, da so vrednosti frekvence in voltaZe na serijski
Stevilki stroja iste tistim na omreZju.

o Nikoli ne premikajte naprave z vleCenjem polnilnega kabla baterije. Ne zapirajte kabla med vrata,
niti ga ne speljujte preko ostrih robov ali vogalov. Nikoli ne premikajte naprave z vlefenjem
polnilnega kabla baterije. Polnilni kabel baterije naj ne bo v bliZini grelnih povrSin.

Ne polnite baterij, ¢e sta polnilni kabel baterije ali prikljucek, poSkodovana.

e Da bi zmanjsali tveganje poZara, elektricnega udara ali po§kodbe, se prepricajte, da je naprava
ugasnjena, preden jo zapustite.

e Uporabljajte in hranite napravo v notranjih prostorih v suhih razmerah, naprave ni dovoljeno
uporabljati na prostem.

e Temperatura za shranjevanje in delovna temperatura naprave mora biti med 0<C in + 40<C, vlaznost
zraka mora biti med 30% - 95%.

e Ne uporabljajte naprave na pobod¢jih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v specifikaciji.

e Ob uporabi in pri rokovanju cistilnih detergentov za tla, sledite navodilom na oznakah steklenic
detergenta ter nosite primerne rokavice in zas¢ito.

e  Uporabite $¢etke in blazinice, ki so prispele z napravo ali so zapisane v priro¢niku. Uporaba drugih
$Cetk ali blazinic lahko zmanjsa varnost.

e V primeru napacnega delovanja naprave se prepri¢ajte, da do tega ni prislo zaradi nezadostnega
vzdrZevanja. Ce je potrebno, zaprosite za pomo¢ pooblasceno osebje ali pooblai¢eni servisni center.

e Pazite, da se lasje, nakit ali ohlapna oblac¢ila ne ujamejo v premikajoce dele naprave.

e Ne uporabljajte naprave v posebej prasnih podro¢jih.
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Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom, ali s korozivnimi substancami.

e Ne pribliZujte naprave policam ali odrom, e posebej tam, kjer je moZnost padanja predmetov.

e Ne prislanjajte steklenic s tekofinami na stroj, za to uporabite primerno drzalo.

e  Vizogib poskodovanja tal pazite, da §¢etka / blazinica ne deluje, medtem ko naprava miruje.

eV primeru poZara, uporabite gasilnik s suhim prahom. Ne uporabljajte gasilnikov na tekocino.

e Ne odstranjujte ali spreminjajte nalepk na napravi.

e Ne brkljajte po varnostnih mehanizmih naprave in sledite obicajnim vzdrZevalnim navodilom
dosledno.

e  Upostevajte, da je temperatura med transportom naprave okoli stopnje zmrzali. Voda v zbiralni
posodi in v ceveh lahko zmrzne in povzroci resne poskodbe stroja.

e Ce je potrebno zamenjati rezervne dele, naro¢ite ORIGINALNE rezervne dele pri pooblas¢enih
prodajalcih.

e  Napravo vrnite v servisni center, ¢e ne deluje, kot bi morala ali je v poSkodovanem stanju, se nahaja
zunaj na prostem, ali je bil potopljena v vodo.

e Za pravilno in varno rokovanje, je potrebno izvajati predvideno vzdrZevanje, kot je zapisano v
poglavju o vzdrZevanju tega prirocnika, ki ga mora izvesti pooblasceno osebje ali pooblasc¢eni
servisni center.

e Napravo je potrebno odvredi na pravilni nadin, zaradi strupenih materialov (baterije, itd.), Ki
zahtevajo posebno odlaganje v posebnih centrih (glej poglavje Odstranitev naprave).

e Tanaprava je namenjena samo ¢i§¢enju in nobenemu drugemu namenu.

e  Odprtine naj bodo zmeraj Ciste, v njih ne sme biti prah, lasje ali drugi tujki, ki bi zmanjsali pretok
zraka. Ne uporabljajte stroja, Ce so odprtine zamaSene.

e To napravo uporabite samo, Kkjer je dovolj svetlo.

e Ta naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki) z zmanjSanimi fizicnimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi zmoZnostmi ali pomanjkanjem izkuSenj in znanja.

e Bodite Se posebej pozorni, ko uporabljate napravo v bliZini otrok.

e Otroke je potrebno imeti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

e  Med uporabo naprave pazite, da ne boste poskodovali ljudi ali predmetov.
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OPIS NAPRAVE
STRUKTURA NAPRAVE (kot prikazano na Slika 1)

© NGO~ RE

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Pokrov zbiralne posode

Drzalo doze

Krmilo

Nadzorna ploséa

Plosc¢ica s serijsko stevilko / tehniénimi podatki
Rocica za dvig / spus€anje strgala

Drzalo elektricnega kabla

Elektricni kabel

Pedal za dvigovanje / spu$Canje krova (samo za
naprave z diskom)

a) Polozaj pedala ob dvignjenem krovu
b) Polozaj pedala ob spus¢enem krovu
Pokrov izpusta

Gumbi strgala

Oznaka za ponastavitev

Sesalna cev strgala

Strgalo

Gumb za prilagajanje ravnovesja strgala
PA prikljucek

Zadnja krmilna kolesa

Filter raztopine

Slika 1

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Prednja kolesa na fiksni osi (A)
Vozna kolesa (B)

Drzalo krtace / blazinice

Krov drzala krtace / blazinice
Drenazna cev zbiralne posode
Posoda z raztopino

Tecaj

Zbiralna posoda

Kovinski filter

Drzalo polnile cevi

Dovod ciste vode

S¢itnik za zas¢ito pred skropljenjem 510mm
Tesnilo pokrova posode

Filter plavajoce krogle
Elektromagnetni ventil

(*): Opcijsko
(A): Samo za naprave brez oprijema
(B): Samo za naprave z oprijemom
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NADZORNA PLOSCA (kot prikazano na Slika 2)

33. Zadnje stikalo naprave (B) 49. Zelena LED luc¢ka ob polnjenju

34. Varnostno stikalo 50. Varnostno pokrivalo polnilnega prikljucka

35. Vzigalni klju¢ (0 - 1) 51. Zascita pred preobremenitvijo $¢etke

36. (Rdeca) opozorilna lucka izpraznjenega akumulatorja 52. Zascita pred preobremenitvijo oprijema (B)

37. (Rumena) opozorilna lucka na pol izpraznjenega 53. Zascita pred preobremenitvijo sesalca
akumulatorja 54. Priklju¢ek akumulatorja (rdec)

38. (Zelena) opozorilna lu¢ka napolnjenega akumulatorja 55. Varnostni kabel posode

39. Urni Stevec

40. Regulator hitrosti (B) (*): OpcTERIJEIjsko

41. Stikalo poveéanja pretoka (A): Samo za naprave brez oprijema

42. Indikator toka raztopine (B): Samo za naprave z oprijemom

43. Stikalo zmanjSanja toka

44. Stikalo za sprostitev drzala $¢etke / blazinice (samo za
naprave z diskom)
Dodaten pritisk aktiven (samo za orbitalne naprave)

45. Stikalo sesalnega sistema

46. Stikalo drzala Scetke/blazinice in sesalnega sistema
(samo za naprave z diskom)
Stikalo krova blazinice premikajote se gor / dol in
drzalo krtace / blazinice ter sesalnega sistema

47. Rdeca LED lucka ob polnjenju

48. Rumena LED lucka ob polnjenju

363738
39
® o Q% °
35 & —Ox 40
& 41
}’e. 42
Q Q 43
T

54

AN

% 47 48 49

55 = @3%5/@

o 53 52 51 50

Slika 2
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EKRAN ZA PRIKAZOVANJE STANJA POLNJENA (kot je prikazano na Slika 2)

1. Na zacetku polnjenja, ponavadi sveti rde¢a LED luc¢ka (47) polnilca.To je prva faza polnjenja.
2. Po tem, ko se naprava polni nekaj ¢asa, se rde¢a LED lucka (47) ugasne, prizge rumena LED lucka (48), kar je
druga faza polnjenja.
3. Po koncanem polnjenju se ugasne rumena LED lucka (48), ter prizge zelena LED lucka (49), ki kaZe na polno
napolnjenost akumulatorja.
OPOMBA
Ce se med polnjenjem priZge rumena LED (48) lu¢ka, to lahko pomeni: Da baterija in polnilec
nista kompatibilna, da baterija ni pravilno prikljucena ali da je nastal kratki stik.
Rdeca utripajo¢a LED lucka lahko pomeni, da je prislo do kratkega stika polnilca.
TEHNICNI PARAMETRI
Model
Tip Parametra Enote AS5160 AS1560T AS1560TO
Pakirne dimenzije (D x S x V) mm 1370 x 600 x 1220
Visina naprave mm 1000
DolZina naprave mm 1310
Sirina naprave (brez strgala) mm 550
TeZa naprave s praznimi posodami Kg 85 93 120
(brez akumulatorjev)
Bruto teza vozila (GVW) Kg 214.8 222.8 240
TeZa posiljke Kg 115 123 150
Kapaciteta posode z raztopino Litrov 61
Kapaciteta zbiralne posode Litrov 61
Moc sesalnega motorja Wattov 350
Sesalna mo¢ mm H,O 1200
Zmoznost voznje v klanec (najvec) % 2%
Premer prednjega kolesa mm 200
Premer zadnjega kolesa mm 76
Nivo hrupa dB(A) 69 +/- 3
Tok raztopine (maks) na nastavitev L / minuto 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Delovna Sirina mm 510
Sirina strgala mm 790
Premer scetke/blazinice mm 510 510 x 360
Mo¢ motorja $¢etke Wattov 450 750
Hitrost $¢etke Rpm 150 2200
Pritisk $cetke/blazinice (najvec) Kg 27 23 40 -50
Mo¢ pogonskega motorja Wattov N/A 150 250
Delovna hitrost Km/h N/A 0-4.0 0-32
Hitrost naprej Km/h N/A 0-4.0
Hitrost nazaj Km/h N/A 0-20
Nivo vibracij ro€ice (maks) m/S2 2.5
Voltaza V DC 24V DC
Baterije Ah 12V 100 - 115Ah
Vklju€en polnilec baterij VIA 24V/10A 24V/13A
\g/illi(/(;St prostora za akumulator (D X mm 350 x 350 x 300
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OBRATOVALNI VODIC

OPOZORILO!
Na nekaterih delih naprave se nahajajo samolepilne plos¢ice, ki kaZejo na:

— NEVARNOST!
— OPOZORILO!
— POZORNOST!
— POSVETOVANJE

Operater naj ob prebiranju tega vodica posveti posebno pozornost simbolom, prikazanim na plos¢icah. Ne
prekrivajte teh plos¢ic iz katerega koli razloga in jih nemudoma zamenjajte v primeru poskodbe.

PREVERBA AKUMULATORJA/NAMESTITEV V NOVI NAPRAVI

OPOZORILO!

Elektronske komponente naprave se lahko resno poskodujejo, ¢e akumulator ni pravilno
names$cen ali priklju¢en. Akumulator mora namestiti samo usposobljeno osebje. Nastavite
funkcijo elektronske plos¢e in vgrajenega akumulatorskega polnilca, glede na tip
uporabljenega akumulatorja (MOKRIH ali GEL / AGM). Preverite, ali je akumulator
poskodovan, preden ga namestite. Odklopite akumulatorski priklju¢ek in prikljucek
akumulatorskega polnilca. Z akumulatorjem ravnajte zelo previdno. Namestite zas¢itne Cepke
akumulatorskega terminala, ki so dobavljeni z napravo.

o= +c
NOTE 12v
The machine requires two 12 V batteries, connected f 1 %
according to the diagram (Slika 3). 12V
o4 -J
Slika 3

Naprava je lahko dobavljena v naslednjih nacinih:

A) Akumulator (MOKRIH ali GEL / AGM) je Ze name$¢en in napolnjen

1. Preverite, ali je akumulator priklju¢en na napravo s prikljuc¢kom (54).

2. Vstavite vzigalni klju¢ (35) in ga obrnite na »J<« Ce sveti zelena opozorilna lucka (38), je akumulator &isto
napolnjen. Ce se prizge rumena (37) ali rdea (36) opozorilna lucka, je potrebno akumulator napolniti (glejte
proceduro v poglavju o vzdrzevanju).

B) Brez akumulatorja

1. Kupite primeren akumulator (Glej odsek o tehni¢nih podatkih).

2. Glede izbire in namestitve akumulatorja, se obrnite na kvalificirane prodajalce akumulatorjev.

3. Nastavite napravo in akumulatorski polnilec glede na tip akumulatorja (MOKRIH ali GEL / AGM), kot je
prikazano v naslednjem odstavku.
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NAMESTITEV AKUMULATORJA IN NASTAVITEV TIPA AKUMULATORJA (MOKER ALI
GEL /AGM)
Glede na tip akumulatorja (MOKER ali GEL / AGM), nastavite napravo in elektronsko plosc¢o polnilca akumulatorja
na slede¢ nacin: (samo za naprave z diskom)

ON MOKER AKUMULATOR
} i i (OPOMBA: Prestavite DIP stikali
1 2 1in 2 na »ZKLOP«)

ON DISCOVER EM AGM
] E E AKUMULATOR
(OPOMBA: Obrnite DIP stikalo 1
1 2 | na>KLOP<« 2 na 1ZKLOP«.)

ON |SPLOSNI GEL / AGM
}B B AKUMULATORJI
(OPOMBA: Obrnite DIP stikali 1
1 2 ]in2na»KLOP«)

Ob namestitvi novega akumulatorja se prosimo posvetujte s sliko 4 za prilagoditev DIP stikal.

o OPOMBA
Sicer se lahko akumulator poskoduje.

Nastavitev naprave (samo za naprave z diskom)
Obrnite vZzigalni kljué (35) na »d«in v prvih sekundah delovanja motorja bodite pozorni na naslednje:
e Ce utripa prva zelena opozorilna luka (38), je naprava nastavljena na GEL / AGM.
e Ce utripa rumena opozorilna lu¢ka (37), je naprava nastavljena na Discover EV AGM tip akumulatorja.

1.

e Ce utripa rde¢a opozorilna lu¢ka (36), je naprava nastavljena na MOKRO.

e Ce je potrebno nastavitev spremeniti, sledite
naslednjemu postopku.

Tovarniska nastavitev je za MOKRIH baterije.

Ce nastavitev ustreza namestitvi akumulatorja, pojdite
neposredno na korak 6. Drugace, sledite naslednje
korake 4~5.

Odstranite vijake na kontrolni plos¢i (C, slika 4), nato
obrnite PCB (A, slika 4) in pois¢ite DIP stikalo (B,
slika 4) za nastavitev tipa akumulatorja (MOKER ali
Discover EV AGM ali GEL / AGM), (Glejte 1 ali 2 ali
3).

Ce je nastavitev koncana, pojdite na razdelek o
moznostih akumulatorjev. Namestite vijake na
kontrolno plosco.

Zamenjava akumulatorja(samo za naprave z
diskom)

5.

Napolnite akumulator. (Glejte proceduro v poglavju o
vzdrzevanju).

PREVIDNO!
Prekinite vso napajanje naprave,
preden izvedete naslednjo proceduro!

DP1 DP2

DP1 DP2

CHARGING CURVE

ON | OFF

IUIa Wet

OFF | OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF | ON

IUoU AGM

ON | ON

IUIUo AGM Discover

Slika 4.1
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Nastavitev polnilca baterij (za naprave z diskom z vklju¢enim polnilcem baterij)

6. Odstranite vijake (A, B, C, D, Slika 4.1).

7. Odprite polnilec in poiséite st.1 (E, Slika 4.1)

8. Nastavite stikala kot v tabeli (Slika 4.1)

9. Namestite vijake (A, B, C, D, Slika 4.1) po kon¢ani nastavitvi.

GLEDE NA TIP BATERIJ (MOKRIH ALI GEL / AGM), NASTAVITE NAPRAVO KOT
SLEDECE: (samo za orbitalne naprave)

OPOMBA

Rlede na tovarni§ko nastavitev, preverite
tip baterije s prikazovalnika zagona, glede
na zgornjo tabelo

LED1 LED2 LEDS3

i

1.  Pritisnite oba gumba (A, Slika 4) in (B) obenem, vstavite
zagonski klju¢ (D) in vkljucite napajanje, po 0.5 D

sekundah vstopite v nacin nastavitve baterije. LED
prikazovalnik med nastavitvijo (C), sprostite gumba.

2. Nacin lahko premikate od 0 do 5 s pritiskom na tipko (B)
ali s pritiskom na tipko (A) ali s 5 na 0. Ko je nastavitev
nacina akumulatorja koncéana, izklopite napajanje (D) in
nova nastavitev na¢ina delovanja akumulatorja se lahko
samodejno shrani.

3. Nastavitev tipa baterije je koncana.

)
S

(Ap)
T
\¥

Slika 4.2

Nacin Tip baterije / Krivulja polnjenja LED prikaz med Prikaz ob zagonu
Proizvajalec baterije baterije nastavitvijo (C, Slika. 4.2)
splosnaMOKRIH | | ILIIC 0. 171 LED1 zautripa
0 MOKRIH krivulja L L L dvakrat
Splosna GEL/ or - / LED2 zautripa
1 CEL/AGM AGM krivulja unmn dvakrat
, OISCOVER DISCOVER EV 01 7 LED3 zautripa
GEL [ dvakrat
i "] | ObeLEDLinLED2
3 OPTIMA OPTIMA GEL L ] autripata dvalrat
I = 1 1l | obeLEDLinLED2
4 EXIDE EXIDE GEL | | zautripata dvakrat
111 © Obe LED2 in LED2
5 FULLRIVER FULLRIVERGEL | LiL 9 Sautripata dvakrat
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Namestitev akumulatorja

1. Odprite pokrov zbiralne posode (1) in preverite, da je zbiralna posoda (25) prazna; sicer jo izpraznite z drenazno
cevjo (22).

2. Zaprite pokrov zbiralne posode (1).

Previdno obrnite zbiralno posodo (25).

4. Naprava je dobavljena s kabli, ki so primerni za namestitev 2X12V akumulatorjev. Previdno vstavite
akumulatorja v za to primeren prostor, nato ju primerno namestite.

5. Potegnite in namestite kabel akumulatorja, kot je prikazano na (slika 3), nato previdno zategnite matico na
vsakem akumulatorskem terminalu.

6. Namestite zascitno kapico na vsak terminal, nato povezite prikljuéek akumulatorja (54).

7. Previdno spustite zbiralno posodo (25).

w

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV DRZALA SCETKE / BLAZINICE(samo za naprave z
diskom)

OPOMBA
Namestite $¢etko (A, Slika 5) ali drZzalo blazinice (B in C, Slika 5) glede na tip tal za ¢iSCenje.

POZOR!

Pred namestitvijo in odstranitvijo $¢etke ali drZala blazinice, se prepri¢ajte, da so vsa stikala
na napravi v izklopljenem poloZaju ter da je strgalo dvignjeno s tal. Operater mora biti
opremljen s primernimi napravami za za$fito osebja, kot so rokavice, za zmanjSanje
nevarnosti pred nesre¢ami.

Nadaljujte na slede¢ nacin:

1. Vstavite vzigalni klju¢ (35) in ga obrnite na >0«

2. Duvignite krov s pritiskom na pedal (9).

3. Ce je vkljuGen, obrnite regulator hitrosti (40) na prosti
tek, tako da ga obrnete v nasprotni smeri urinega kazalca.

4. Nastavite Scetke (A, Slika 5) ali drzalo blazinice (B) pod
krov (21).

5. Spustite krov na $c¢etkah/drzalu blazinice s pritiskom na
pedal (9).

6.  Obrnite vzigalni klju¢ (35) na >«

7. Pritisnite $¢etko / drZalo blazinice in stikalo sesalnega
sistema (46).

8. Pritisnite eno izmed $Cetk / stikalo menjalnika (34) za
vklop S¢etke / drZzala blazinice, nato ga spustite. Po
potrebi, ponovite proceduro, dokler S$¢etke / drzala
blazinic niso vklopljena.

9. Ce se korak 3t.8 opisan zgoraj, izkaze kot zahteven,
potem ro¢no obrnite §¢etko / drzalo blazinice v nasprotni
smeri obiCajne smeri in ga tako odstranite. (kot
prikazano na sliki 5).

OPOZORILO!
(Samo za naprave z oprijemom): Obrnite
regulator hitrosti (40) v nasprotni smeri

urinega kazalca za premik naprave z
minimalno hitrostjo.
Rabhlo pritisnite stikalo (34), sicer se naprava

pri¢ne premikati.

Za vklop $¢etke / drzala blazinice, pritisnite
stikalo (34), ki poganja motor §¢etke / drzalo
blazinice.

Slika 5.1
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10. Za odstranitev $¢etke / drzala blazinice, dvignite krov s pritiskom na pedal (9) nato pritisnite stikalo (44) ter tako
odstranite $¢etko / drzalo blazinice.

NAMESTITEV IN ODSTRANITEV BLAZINICE (samo za orbitalne naprave)
1. Dvignite krov s pritiskom na stikalo (46).
2. Namestitev in odstranite blazinico (A, Slika 5.1).

PRILAGAJANJE RAVNOTEZJA BRISALCA

1. Namestite brisalec in privijte matico (H), nato prikljucite
sesalno cev (G) na brisalec.

2. Prilagodite brisalec s prilagodljivo rocico brisalca (A,
Slika 6).

a) Ce je prostor med tlemi in srednjim delom zadnjega rezila
brisalca (B), prilagodite gumb (A) v nasprotni smeri
urinega kazalca (F), dokler celotna povrSina zadnjega
dela rezila brisalca ne doseZze tal, prednje rezilo pa se
samo rahlo dotakne tal.

b) Ce ni prostora med tlemi in srednjim delom zadnjega
rezila brisalca (C in D), prilagodite gumb (A) v smeri

urinega kazalca (E), dokler celotna povrSina zadnjega
dela rezila brisalca ne doseze tal, prednje rezilo pa se
samo rahlo dotakne tal.

POLNJENJE POSODE Z RAZTOPINO ALI

PRALNO VVODO

1. Odprite pokrov dovoda vode (B, slika 7).

2. Napolnite vodo ali raztopino, primerno za delo, skozi
dovod vode s filtrom.
Temperatura raztopine ne sme preseci +104F (+40°C).

3. Ne prenapolnite posode, glejte indikator nivoja vode (H)
glede volumna vodel.

OPOZORILO!
Uporabljajte samo nevnetljive detergente
z nizko vsebnostjo pene, namenjene

samodejni Cistilni uporabi.

ZAGON IN ZAUSTAVITEV NAPRAVE
Zagon naprave

1. Pripravite napravo, kot je prikazano v prej$njem odstavku.

2. Vstavite vzigalni klju¢ (A, Slika 8) in ga obrnite na >»J«
Preverite, da je zelena opozorilna lucka (B) vkljucena
(napolnjen akumulator). Ce se prizge rumena (C) ali rde¢a opozorilna lugka (D), obrnite vZzigalni klju¢ nazaj na

Slika 7

»0« in napolnite akumulator (glej proceduro v poglavju o vzdrzevanju).
3. Zapeljite napravo do delovnega obmocja:
e Zroénim pritiskom na krmilo (E) (samo za naprave brez oprijema).
e Z ro¢nim pritiskom na krmilo (E) in pritiskom na stikalo (F) premaknite napravo naprej, ali pritisnite stikalo (F)
skupaj s stikalom (G) za premik nazaj (samo za naprave z oprijemom). Hitrost za naprej se lahko regulira z
regulatorjem (H).
Spustite strgalo (I) z ro¢ico (J).
Spustite krov $¢etke / drzala blazinice (K) tako, da dvignete pedal (L). (samo za naprave z diskom).
Pritisnite stikalo §cetke/drzalo blazinice (M) in stikalo sesalnea sistema (N).

N o gk

Pritisnite nadzona stikala pralne vode (O) po potrebi, odvisno d tipa ¢iScenja.
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8.  Zacnite Cistiti:

e (Samo za naprave brez oprijema) z ro¢nim pritiskom naprave na krmilu (E) in pritiskom na stikalo (F).

e (Samo za naprave z oprijemom) z ro¢nim pritiskom naprave na krmilu (E) in pritiskom na stikalo (F). Po potrebi
lahko hitrost prilagajate z regulatorjem hitrosti (H).

OPOMBA
Za premik naprave naprej, pritisnite ali levo DCB
ali desno stikalo (F) ali obe.

Zaustavitev naprave

9. Zaustavite napravo s pomocjo krmila (E) (samo za naprave A # ©
.. . . . ] 4
brez oprijema). Zaustavite napravo s sprostitvijo stikal (F) A - H
(samo za naprave z oprijemom). CD -2
10. Zaustavite SCetke in sesalni sistem s pritiskom na stikalo M N A o %ﬁ
L . . =) (& @ [
(M). Sesalni sistem se ustavi po nekaj sekundah. ° )

11. Dvignite krov $Cetke/drzala blazinice (K) s pritiskom na
pedal (L). (samo za naprave z diskom)

12. Dvignite strgalo (I) z ro¢ico (J).

13. Obrnite vzigalni klju¢ (A) na »0«.

14. Prepricajte se, da se naprava ne more premikati neodvisno.

PRILAGODITEV NIVOJA ORBITALNA KROVA

(SAMO ZA ORBITALNI STROJ)

1. Spustite drzalo $c¢etke/blazinice s pritiskom na stikalo drzala
S¢etke/blazinice (M Slika 8).

2. Prilagodite nivo orbitalnega krova s prilagoditveno rocico
(A, Slika 8.1) z balon¢kom na sredini (B Slika 8.1)

ROKOVANJE Z NAPRAVO (BRISANJE IN

SUSENJE)

1. Zazenite napravo, kot je prikazano v predhodnih odstavkih

2. Z obema rokama na krmilu, pritisnite varnostno stikalo (F,
Slika 8), nato premaknite napravo in pricnite z
brisanjem/suSenjem tal.

3. Po potrebi ustavite napravo in prilagodite brisalec glede na
odsek »Prilagajanje ravnotezja brisalca«.

OPOMBA

Za pravilno drgnjenje / suSenje tal ali sten,
Clarke priporoca bliZznjo voZnjo ob stenah z
desno stranjo naprave (A in B, slika 10), kot je
prikazano na sliki.

Slika 8.1
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POZOR!
A V izogib $kodi na talni povrsini, ugasnite $¢etke/drzala blazinic, ko se naprava ustavi na mestu,
posebej ko je vkljutena funkcija dodatnega pritiska.

Slika 9

Odklop akumulatorja med delovanjem

Dokler sveti zelena opozorilna lu¢ (A, Slika 10), akumulator

omogoca napravi, da deluje normalno. Ko se ugasne zelena ° o q%’ °
opozorilna lucka (A), in se prizge rumena (B), je priporocljivo () G::Do@o
napolniti akumulator, saj bo preostalo polnjenje trajalo samo e o o A‘ﬁ‘
nekaj munut (odvisno od karakteristik akumulatorja in ®E @ eﬂo
nameravanega dela). Ko se prizge rdeca opozorilna lucka (C), D &

je akumulator Cisto prazen. Po nekaj sekundah se $¢etka /
drzalo blazinice samodejno ugasne, medtem ko sesalni sistem
in (samo za naprave z oprijemom)vozni sistem je vklopljen, za
koncanje suSenja tal in premik naprave na polnilno mesto.

POZOR!
Ne wuporabljajte naprave s praznim

akumulatorjem, da se izognete poskodbi
akumulatorja in zmanjSanju Zivljenjske
dobe letega.

PRAZNJENJE POSODE

Sistem avtomatskega zapiranja toka (A, Slika 11) zablokira
sesalni sistem, ko je zbiralna posoda (B) polna. Deaktivacija
sesalnega sistema se prikaze kot nenadno povecanje hrupa v
motorju sesalnega sistema, prav tako tla niso posusena.

Slika 10
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POZOR!
Ce se sesalni sistem pomotoma ugasne (na

primer, ko se plovec aktivira zaradi nenadnega
premika naprave), za ponovno vzpostavitev:
ugasnite sesalni s pritiskom na stikalo (D, slika
10), nato odprite pokrov (C, slika 11) in
preverite, da se je plovec v mreZi (A) spustil
skupaj z nivojem vode. Nato zaprite pokrov (C)
in obrnite sesalni sistem s pritiskom na stikalo
(D, slika 10).

Ko je zbiralna posoda z vodo (B, slika 11) polna, jo izpraznite po
sledeci proceduri.

Praznjenje zbiralne posode z vodo

1. Zaustavite napravo.

2. Dvignite krov S$¢etke/drzala blazinice (E, slika 10) s
pritiskom na pedal (F, slika 10). (samo za orbitalne naprave).

3. Duvignite strgalo (G, slika 10) z ro¢ico (H, slika 10).

Zapeljite napravo na odlagalisce.

5. lzpraznite zbiralno posodo s cevjo (I, slika 10). Nato izperite
posodo (B, slika 11) s ¢isto vodo.

&

POZOR!

Ob drenaZzi odpadne vode, mora biti sesana cev

za odpad prepognjena (A, slika 12) in spuséena

na nizZjo pozicijo (B, Slika 12) in nato odprite
A pokrov sesalne cevi za odpad za drenaZo vode.

Izpust sesalne cevi za odpad ne sme biti obrnjen

navzgor, saj drenaza ne sme potekati vertikalno.

To je potrebno narediti, da se izognete iztekanju
odpadne vode v operaterja.

6. lzvedite korake od 1 do 4.

Praznjenje posode z raztopino / ¢isto vodo
7. lzpraznite posodo z raztopino s cevjo (A, Slika 13). Po delu
ocistite posodo s €isto vodo.

PO UPORABI NAPRAVE

Po delu, preden zapustite napravo:

1. Odstranite $¢etke / nosilce blazinic.

2. lzpraznite posode (B in C, slika 13) kot je prikazano v
prej$njem odstavku.

3. Izvedite dnevne vzdrzevalne procedure (glej poglavje o
vzdrzevanju).

4. Shranite napravo v Cistem in suhem prostoru, strgalo in
S¢etke / drzalo blazinic naj bo dvignjeno ali odstranjeno.

Slika 13
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DOLGOTRAJNANEAKTIVNOST NAPRAVE

Ce naprava ne bo v uporabi ve¢ kot 30 dni, ukrepajte na naslednji na¢in:
1. lzvedite procedure, prikazane v odstavku Po uporabi naprave.

2. Izklopite priklju¢ek akumulatorja (38).

PRVO OBDOBJE UPORABE

Po prvih 8 urah preverite pritrditev naprave in povezovalne dele, ali so pravilno zategnjeni ter preverite vidne dele, ali

so obrabljeni in preverite odtekanje.

VZDRZEVANJE

2 OPOZORILO!

Vzdrzevalne procedure je potrebno opravljati, ko je naprava ugasnjena in ko je polnilec baterij
odklopljen. Poleg tega previdno preberite varnostna poglavija tega priroc¢nika.

Vse planirano in neplanirano vzdrzevanje mora opraviti usposobljeno osebje, ali imenovani servisni center nasega
podjetja. Ta priro¢nik samo opisuje splos$ne in skupne vzdrzevalne procedure.
Kar se tice ostalih vzdrzevalnih procedur, ki jih ni v spodnji tabeli nacrtovanega vzdrzevanja, se prosim obrnite na
servisni priroc¢nik, ki ga najdete na katerem koli servisnem centru nasega podjetja.

TABELA NACRTOVANIH VZDRZEVALNIH DEL

PREVIDNOST!

A

usposobljeno s strani nasega podjetja.

Procedura, oznacena z (1), mora biti opravljena po tem, ko je naprava prvi¢ ve¢ kot 9 ur v
uporabi. Procedura, oznaena z (2) mora biti izvedena s strani servisnega centra, ki je

Procedura

Polnjenje baterije

Ciscenje brisalca

Ciscenje krtace / drzala blazinice

CisCenje rezervoarja

Pregled tesnenja roba rezervoarja

Cis¢enje plovnega filtra

Cis¢enjeblazinice

Preverjanje in zamenjava rezila brisalca

Dnevno, po vsaki | Tedensko

uporabi

Polletno

Letno

Ciscenje filtra ¢istilne vode

Cis¢enje sesalnega filtra

Preverjanje teko¢éine MOKRE

baterije

nivoja

Pregled zatesnitve vijakov in matic

Spodnji izolator

Preverba ali zamenjava ogljikove krtace
drzala krtace / blazinice

Preverba ali zamenjava ogljikove krtace
sesalnega motorja

Preverba ali zamenjava ogljikove S$Cetke
sistema pogonskega motorja (samo za
naprave z oprijemom)
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UvoD
UPOZORNENT!
V této prirucce nejsou zahrnuty nékteré vSeobecné a podrobné informace o pristroji.
Piectéte si prosim Navod k obsluze na dodaném CD-ROMu, ktery lze otevrit v Adobe®
Reader®.

POZNAMKA
Cisla v zavorkach se vztahuji k sou¢astem uvedenym v kapitole Popis p¥istroje.

UCEL A OBSAH PRIRUCKY

Utelem této Uvodni piirucky je poskytnout pracovnikovi obsluhy veskeré zakladni informace o spravném pouziti
pristroje. Pro informace o technickém popisu, provozu, neinnosti pfistroje, Udrzbé, nahradnich dilech a
bezpecnostnich podminkach atd. si prosim prectéte Navod k obsluze na dodaném CD-ROMu.

Pred zahéjenim jakychkoli praci na pfistroji je nutné, aby si pracovnici obsluhy a kvalifikovani technici precetli
Navod k obsluze. V ptipadé pochybnosti ohledné interpretace pokyni ¢i jakychkoli dalSich informaci prosim
kontaktujte nasi spolecnost.

JAK ZACHAZET S TOUTO PRIRUCKOU
Rychla piirucka musi byt ulozena v blizkosti pfistroje, uvniti adekvatni skiiné, mimo dosah tekutin a jinych latek,
které by ji mohly poskodit.

PROHLASENI O SHODE

Prohlaseni o shodé je soucasti dodavky piistroje a potvrzuje shodu piistroje s platnym zédkonem.

POZNAMKA
Kopie piivodniho prohlaseni o shodé jsou poskytovany spolu s dokumentaci p¥istroje.

PRISLUSENSTVi A UDRZBA

Vsechny pottebné ukony, udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany persondl nebo servisni stiediska nasi
spole¢nosti. Je nutné pouzivat POUZE autorizované nahradni dily a piislusenstvi.

Pokud je tfeba objednat ndhradni dily nebo ptislusenstvi, kontaktujte prosim nase oddé€leni péce o zakazniky.

ZMENY A VYLEPSENI
Nase spole¢nost své produkty neustale zlepSuje. Spolecnost si vyhrazuje pravo na zmény a vylepSeni produktt, a to
bez ptedchoziho upozornéni.

UCEL POUZITI

Tento myci stroj je uréen pro obchodni a prumyslové pouziti. Je vhodny k ¢isténi hladkych a tvrdych podlah a musi
byt pouzivan odbornymi pracovniky a v bezpecném prostiedi. Tento piistroj neni uréen pro venkovni pouziti, ¢isténi
kobercti a hrubych podlah.

UDAJE PRO IDENTIFIKACI PRISTROJE

Vyrobni ¢islo a ndzev modelu pfistroje jsou vyznaceny na vyrobnim Stitku.

Tyto informace jsou uzitecné. Pomoci nasledujici tabulky si poznamenejte identifikacni tidaje piistroje pro piipadnou
potiebu objednani nahradnich dilt.

MODEL PRISTROUJE. ..ot eeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e ee et evenerssee e

VYROBNI CISLO PRISTROJE. ...
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DODAVKAAVYBALENT

Pti dodani prosim zkontrolujte, zda nebyl obal a pfistroj béhem dodavky poskozen. V piipade viditelného poskozeni

na tuto skute¢nost upozornéte dopravce jesté pred piijetim zbozi. Mate pravo na nahradu Skody.

Pti vybalovani pfistroje postupujte striktné¢ dle pokyni na obalu.
Zkontrolujte, zda zasilka obsahuje nasledujici polozky:

1. Technickou dokumentaci véetné uvodni pfirucky, pokyny pro pouziti disku a manual palubni nabijecky, pokud je

Ji pfistroj vybaven.
2. Nab jec 1kabel, je-li ptistroj vybaven palubni nabijec¢kou.
3. Dve pojistky, nizkonapét'ova pojistka (SA) a Pojistka pro uvolnéni kartace (20A).

BEZPECNOST

Nasledujici symboly oznacuji potencialné nebezpecné situace. Tyto informace si vZdy pozorné prectéte a piijmete

veskera nutna opateni na ochranu majetku a zdravi osob.

VIDITELNE SYMBOLY NA PRISTROJI

>

[][] VAROVAN I
Pred jakymkoli ikonem obsluhou pfistroje si peclivé piectéte vSechny pokyny.

@

3
7
(%)

VAROVAN I
Nemyjte pFistroj pod pfimym nebo tlakovym proudem vody.

VAROVAN I
NepouZivejte stroj na svazich se sklonem vétS§im, neZ je uvedeno ve specifikaci.

=2
°

SYMBOLY KTERE JSOU UVEDENY V NAVODU K OBSLUZE

= @B

NEBEZPECT!
Oznacuje nebezpecnou situaci s nebezpe¢im s nasledkem smrti pracovniki obsluhy.

VAROVAN I
Oznacuje potencialni riziko zranéni osob.

UPOZORNENT!
Oznacuje upozornéni nebo poznamku souvisejici s dilezitymi nebo uzite¢nymi funkcemi.
Vénujte pozornost odstavciim oznacenym timto symbolem.

POZNAMKA
Vztahuje se k diileZitym nebo uZite¢nym funkcim.

DOPORUCEN{
Oznacuje nutnost precist si pied jakymkoli ikonem navod k obsluze.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

NiZe jsou uvedena zvlastni varovani a upozornéni informujici o pripadnych poskozenich tykajicich se osob a
pristroje.

A NEBEZPECI!

o Tento pristroj musi provozovat vySkoleni a autorizovani pracovnici podle pokynu v pFirucce.

e Pred provedenim jakékoli, udrzby, opravy nebo vymény si pozorné pirectéte vSechny instrukce,
vypnéte zafizeni a odpojte konektor baterie.

o Nepracujte s pristrojem v blizkosti toxickych, nebezpecnych, horlavych a/nebo explozivnich
prachovych a tekutych materiali nebo vypari. Tento stroj neni vhodny pro sbér nebezpe¢nych praski.

e Pii praci v blizkosti elektrickych ¢asti nenoste Zadné Sperky.

o Nepracujte pod zvednutym pristrojem, ktery nepodpiraji bezpecnostni stojany.

e Olovéné (MOKRE) baterie mohou za b&ného pouZiti uvoliiovat ho¥lavy plyn. Baterie nevystavujte
jiskram, plamentim, kou¥icim materialiim, zaFicim a hoficim pfedmétim.

e Olovéné (MOKRE) baterie mohou p¥i nabijeni uvoliiovat plynny vodik, ktery miiZe zpiisobit vybuch.
Zajistéte, aby mistnost, kde se baterie nabiji, byla dobi‘e vétrana a mimo dosah otevieného ohné.

A VAROVAN I

e Tento piistroj je uréen pro KOMERCNI POUZITI, napiiklad v hotelich, $kolich, nemocnicich,
tovarnach, obchodech, kancelafich a pij¢ovnach.

e Pristroje ponechané bez dozoru je nutné zajistit proti nAhodnému pohybu.

e Aby nedoSlo k neopravnénému pouZiti pristroje, je tieba vypnout ¢i zablokovat napijeci zdroj,
napriklad vyjmutim klice z hlavniho spinace ¢i kli¢e zapalovani.

o Pred kazdym pouZitim pristroj peclivé zkontrolujte. Pfed pouZitim se ujistéte, Ze vSechny komponenty
byly spravné smontovany. V opa¢ném pripadé muZe dojit k poskozeni majetku a zranéni osob.

e Pred pouZitim nabijecky baterii se ujistéte, Ze hodnoty frekvence a napéti uvedené na vyrobnim S$titku
pristroje se shoduji se siti.

e Nikdy pristroj nepremist’ujte taZenim za kabel nabijecky baterii. Nedovolte, aby kabel vedl pres
zaviené dvere Ci pires ostré hrany a rohy. Pristroj nezapinejte, pokud se baterie nabiji. Drzte kabel
nabijec¢ky baterii mimo dosah horkych povrchi.

Baterie nenabijejte, pokud jsou kabel nabijecky baterii ¢i zastrcka poskozené.

e  Chcete-li snizit riziko pozaru, irazu elektrickym proudem nebo zranéni, pired opusténim piistroje se
ujistéte, Ze je vypnuty.

e Piistroj pouzivejte a ukliadejte v suchych podminkich interiéru. Pristroj se nesmi pouZivat ve
venkovn £h podm nkech.

e Teplota pro skladovani a pracovni teplota pfistroje se musi pohybovat mezi 0<C a + 40<C, vlhkost
vzduchu mus Tbyt v rozmez 130% - 95%.

e Pristroj nepouzivejte na plochach se sklonem prevySujicim uvedené specifikace.

e Pii pouziti a manipulaci s podlahovymi disticimi prostiedky postupujte dle pokyni na etiketach
Cisticich prostiedki a noste vhodné rukavice a ochranné prostiedky.

o PouZivejte kartace a podloZky dodavané s pristrojem nebo uvedené v tomto navodu. PouZiti jinych
kartaci nebo podloZek by mohlo sniZit bezpe¢nost pristroje.

e V pripadé poruchy pristroje se ujistéte, Ze porucha neni zptisobena nedostate¢nou udrzbou. V piipadé
potieby poZadejte o pomoc autorizovaného pracovnika ¢i autorizované servisni stiredisko.

e Proved’te vSechna nezbytna opatieni, aby se do pohyblivych casti zafizeni nezachytily vlasy, Sperky a
volné obleceni.
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Pristroj nepouZivejte zejména v prasnych prostorach.

Piistroj nemyjte hadici nebo tlakovymi vodnimi tryskami ¢i koroznimi latkami.

Dbejte na to, abyste nenarazili do regali i leSeni, zejména tam, kde je riziko padajicich predméti.
Neopirejte o pristroj nadoby s tekutinami. PouZijte vhodny drzak.

Zajistéte, aby byly karta¢/podlozka vypnuté, zatimco je pfistroj v klidu, aby nedoslo k poskozeni
podlahy.

V pripadé poZaru pouzijte suchy praskovy hasici pristroj. NepouzZivejte tekuté hasici pristroje.
Neodstraiujte ani neupravujte $titky na pristroji.

S bezpec¢nostnimi prvky zarizeni svévolné nemanipulujte a postupujte pir‘esné podle obvyklych pokyni
pro udrzbu.

Pokud teplota klesne pod bod mrazu, vénujte pii prepravé zaiizeni zvySenou pozornost. Voda v nadrzi
na vodu a v hadic €h by mohla zmrznout a pristroj vainé poskodit.

Pokud je tieba vyménit nahradni dily, objednejte si ORIGINALNI nahradni dily od autorizovanych
prodejci.

Pokud pristroj nepracuje jako obvykle nebo pokud je poskozeny, stal venku nebo se namocil, odvezte
ho do servisniho stfediska.

Pro zajisténi spravného a bezpecného provozu pristroje je v prislusné kapitole tohoto navodu uvedena
planovana udrzba, kterou smi provadét pouze autorizovani pracovnici nebo servisni stiredisko.

Pristroj musi byt Fadné zlikvidovan z divodu pritomnosti Skodlivych toxickych materiali (baterie
atd.), které podléhaji predpisiim, jeZ predepisuji likvidaci ve specializovanych zatizenich (viz kapitola
Likvidace pristroje).

Tento stroj je pouze Cistici nastroj, nema slouzit k jinym tcelim.

Otvory pristroje vZdy udrZujte od prachu, vlasi a jinych cizich latek, které by mohly sniZit proudéni
vzduchu. Zarizeni nepouzivejte, pokud jsou otvory zanesené.

Pristroj pouZivejte pouze v prostorach s fadnym osvétlenim.

Tento pristroj neni uréen k pouZiti osobami (véetné déti) se sniZzenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i
duSevnimi schopnostmi, nebo nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi.

Pokud je pristroj pouzivan v blizkosti déti, je nutna zvySena pozornost.

Déti by mély byt pod dozorem, aby si s pFistrojem nehraly.

P¥i pouziti tohoto stroje davejte pozor, abyste nékoho nezranili ¢i neposkodili okolni piredméty.
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POPIS PRISTROJE
POPIS PRISTROJE (jak je znazornéno na Obr&eek 1)

1. Viko nadrZe na obnovu vody 19. Piedni kola na pevné napraveé (A)
2. Drzak napoji Hnac ikola (B)
3. Riditka 20. Drzak kartace/podlozky
4. Ovlalac ipanel 21. Jednotka drzéku kartace/podlozky
5. Stitek se sériovym &islem/technickymi udaji 22. Vypoustéci hadice nadrze na obnovu vody
6. Paka pro zvednuti/spusténi saci trysky 23. Nadrz cisticiho prostiedku
7. Drzéak napéjeciho kabelu 24. Pant
8. Napgec ikabel 25. Nadrz na obnovu vody
9. Pedal pro zvednuti/spusténi jednotky (pouze pro 26. Drzak filtru
ptistroj s diskem) 27. Drzak plnici hadicky
a) Pozice pedalu pti zvednuté jednotce 28. Kryt filtru
b) Pozice pedalu pti spusténé jednotce 29. Ochranné §tétiny proti cakani 510 mm
10. Kryt vypusti 30. Tésnéni krytu nadrze
11. Knofl Ky sac mtrysky 31. Plov&ovyfiltr
12. Resetovaci Stitek 32. Elektromagnetickyventil
13. Sac mrubice
14. Stérka (*): Volitelné
15. Regulac¢ni kolecko pro vyvazeni saci trysky (A): Pouze pro pfistroje bez pohonu
16. PA konektor (B): Pouze pro pfistroje s pohonem

17. Zadnikola pojezdu
18. Filtr nadrze Cisticiho prostiedku

Lo~ O

' l’i Eb’%’

r [0 }:n .

V& ) /Ii/l."ﬁ!/” | 10 g
g
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OVLADACI PANEL (jak je znazornéno na Obré&zek 2)

33. Spinac zpatecky (B) 49. ZelenalLED kontrolka nab jent™

34. Bezpecnostni spinac 50. Bezpec¢nostni kryt nabijeciho konektoru
35. Kli¢ek zapalovani (0 - 1) 51. Ochrana proti pretizeni kartace

36. Indikator vybité baterie (Cervena) 52. Ochrana proti pretizeni pohonu (B)

37. Indikator témet vybité baterie (zlutd) 53. Ochrana proti pfetizeni saciho systému
38. Indik&or nabitébaterie (zelend 54. Konektor baterie (Cerveny)

39. Pocitadlo provoznich hodin 55. Bezpecnostni kabel nadrze

40. Regul&or rychlosti (B)

41. Spinac pro zvySeni pritoku (*): Volitelné

42. Indikator toku Cisticiho prostfedku (A): Pouze pro pfistroje bez pohonu

43. Spinac pro sniZeni prutoku (B): Pouze pro pfistroje s pohonem

44. Spina¢ pro uvolnéni drzaku kartace/podlozky
(pouze pro piistroj s diskem)
Aktivator piidavného tlaku (pouze pro orbitdnT
ptistroj)

45, Spinac saciho systému

46. Spina¢ drzaku kartace/podlozky a saciho systému
(pouze pro piistroj s diskem)
Spina¢  pro pohyb jednotky s podlozkou
nahoru/dolt a drzak kartace/podlozky a systému
sani (pouze pro orbitalni pfistroj)

47. Cervend&lLED kontrolka nab jen ¥

48. Zluta LED kontrolka nabijeni

36 37 38

7 [ o —39

35 o) - @I 40

A A & iy | 42

Q &@ i 43

54 B

oA I\

S 53 52 51 50

Obr&ek 2
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DISPLEJ KONTROLKY NABIJECKY (jak je znazornéno na Obrézek 2)
1. Na zacatku nabijeni je normalni, kdyz sviti ¢ervena LED (47) kontrolka. Jednase o prvn if&i nabjen ¥
2. Po chvili nabijeni ¢ervena LED kontrolka (47) zhasne a rozsviti se Zluta LED kontrolka (48). Jednase o druhou

fainabjent

3. Po nabiti zhasne Zluta LED (48) kontrolka, rozsv fise zelenaLED (49) kontrolka, ktera znaci, Ze baterie je plné

nabita

POZNAMKA

Pokud pri nabijeni Zluta LED (48) kontrolka nabijeky sviti, miZe to znalit: Baterie a
nabijecka neodpovida, baterie neni dobie piipojena ¢i doslo ke zkratu na vystupu.
Blikani ¢ervené LED kontrolky nabijecky miiZe byt zpiisobeno vnitinim zkratem nabijecky.

TECHNICKE PARAMETRY

Model
Typ parametru Jednotky AS5160 AS5160T AS5160TO

Rozméry Baleni (D x S x V) mm 1370 x 600 x 1220
Vyska Piistroje mm 1000
Délka Pfistroje mm 1310
Siika Piistroje (bez stérky) mm 550
Hmotnost_prlstrOJe s prazdnymi nadrzemi Kg 85 93 120
(bez bateri ¥
Hruba hmotnost pfistroje Kg 214.8 222.8 240
Ptepravni hmotnost Kg 115 123 150
Kapacita nadrze s Cisticim prostiedkem L 61
Kapacita nadrze na obnovu vody L 61
Vykon motoru sén T W 350
Kapacita sén T mm H,O 1200
Kapacita j £dy do svahu (max.) % 2%
Primér predniho kola mm 200
Primér zadniho kola mm 76
Hladina hlu¢nosti dB(A) 69 +/- 3
Pritok Eistictho  prostfedku (max.) na L/min 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
nastaveni
Pracovni $itka mm 510
Siika saci trysky mm 790
Primér kartace/podlozky mm 510 510 x 360
Ptikon motoru kartace W 450 750
Rychlost kartace Otacky za minutu 150 2200
Ptitlak kartace/podlozky (max.) Kg 27 23 40 -50
\/ykon motoru pojezdu W N/A 150 250
Pracovn irychlost Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
Rychlost vpred Km/h N/A 0-4.0
Rychlost vzad Km/h N/A 0-20
Urovei vibrace rukojeti (max.) m/S2 2.5
Napéti V DC 24V DC
Baterie Ah 12V 100—115Ah
Vestavéna nabijecka baterii VIA 24V 10A 24V/13A
Velikost prostoru pro baterie (D x S x V) mm 350 x 350 x 300
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PROVOZNI PRIRUCKA

VAROVAN I
Na nékterych mistech jsou na pristroji lepici $titky oznacujici:

— NEBEZPECH!
— VAROVANT
— POZOR!

— KONZULTACE

Pti Cteni této pirirucky musi obsluha pristroje vénovat zvlastni pozornost symboliim na stitkach. Tyto Stitky za
Zadnych okolnosti nezakryvejte a v pripadé jejich poSkozeni je ihned vyméiite.

KONTROLA/NASTAVENI BATERII NA NOVEM PRISTROJI

VAROVAN I

Elektrické soucasti pristroje se mohou vazné poskodit, pokud jsou baterie bud’ nespravné
vloZené, nebo pripojené. VloZeni baterii musi provadét pouze kvalifikované osoby. Nastaveni
funkce elektronické desky a vestavéné nabijeCky baterii podle typu baterii (MOKRE i
GELOVE/AGM). Pied vloZeni se ujistéte, Ze baterie nejsou poskozené. Odpojte konektor
baterie a zastrcku nabijecky baterie. S bateriemi zachazejte opatrné. Nasad’te ochranné kryty
kontaktt baterie dodavané s piistrojem.

O - +0
POZNAMKA 12v -
Pristroj vyzaduje 2 12 V baterie, pripojené podle B — —
schématu (Obréezek 3). 12V
o4 -0
Obr&ek 3

Piistroj miiZe byt dodavan v jednom z nasledujicich rezZimi:

A) Baterie (MOKRE nebo GELOVE/AGM) jiZ nainstalované a nabité

1. Zkontrolujte, zda jsou baterie pfipojeny k piistroji pomoci konektoru (54).

2. Vlozte kli¢ zapalovani (35) a otoéte jej do polohy "I". Pokud se rozsv fizelenakontrolka (38), baterie jsou plné
nabité. Pokud se rozsviti zlutd (37) nebo Cervena (36) kontrolka, baterie je tieba nabit (viz postup v kapitole
Udrzba).

B) Bez bateri ¥

1. Kupte si vhodnébaterie (viz odstavec Technickéldaje).

2. Pro vybér baterii a instalaci se obrat'te na kvalifikované prodejce baterii.

3. Nastavte piistroj a nabijecku baterii podle typu baterii (MOKRE ¢ GELOVE/AGM) podle nasledujiciho odstavce.
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VLOZENI BATERIi A NASTAVENI TYPU BATERIi (MOKRE NEBO GELOVE/AGM)
Nastavte piistroj a elektrickou obvodovou desku nabijecky baterii podle typu baterii (MOKRE nebo GELOVE/AGM)
nasledovné: (pouze pro piistroj s diskem)

MOKRE BATERIE
(POZNAMKA: Piepnéte DIP spina¢
1 a2 do pozice "OFF".)

i e
VEIZ

BATERIE DISCOVER EV AGM

ON
2 B i (POZNAMKA: Piepnéte DIP spina¢
} 1 do pozice "ON"; 2 do pozice
I 2 | oFF")
ON | OBECNE GELOVE/AGM
3 } E E BATERIE
(POZNAMKA: Piepnéte DIP spina¢

I 2 |1a2do pozice "ON".)

Obr&ek 4

POZNAMKA
Pii instalaci novych baterii prosim postupujte podle Obr&ek 4 pro nastaveni DIP spina¢ia. V
opacném pripadé miiZe dojit k poSkozeni baterii.

Nastaveni pristroje (pouze pro pristroj s diskem)

1. Otocte klickem zapalovani (35) do polohy "I" a hned v prvnich sekundach provozu pfistroje davejte pozor na
naledujTmT
e Pokud blik4 prvni zelena kontrolka (38), piistroj je nastaven na GELOVE/AGM baterie.

e  Pokud blika zluta kontrolka (37), pfistroj je nastaven na baterie Discover EV AGM.

e Pokud blika ¢ervena kontrolka (36), pristroj je
nastaven na MOKRE baterie.

e Pokud je tfeba zménit nastaveni, provedte

n&leduj T Tpostup.

2. Tovan inastaven fje nastaveno na MOKRE baterie.
Pokud nastaveni odpovidd vloZeni baterii, prejdéte
ptimo ke kroku 6. V opa¢ném piipadé postupujte
podle dalsich kroka 4 ~ 5.

3. Vyjméte Srouby na ovladacim panelu (C, Obrazek 4),

poté otoc¢te desku plosnych spojit (A, Obrazek 4) a
vyhledejte DIP spinac¢ (B, Obrazek 4) pro nastaveni
typu baterit (MOKRE, Discover EV AGM ¢&i
GELOVEAGM), (viz 1 nebo 2 nebo 3).

4. Je-li nastaveni podle typu baterie dokonceno. vlozte

$rouby do ovladaciho panelu.

DP1 DP2

DP1 DP2 CHARGING CURVE
ON | OFF |IUla Wet

OFF | OFF |1UIa Gel EXIDE

OFF | ON |IUoU AGM

UPOZORNENI! - ON | ON |1UIUo AGM Discover
Pred provadénim nasledujiciho postupu

odpojte pFistroj od nap4jeni! Obr&ek 4.1

Nabijeni baterie (pouze pro pristroj s diskem)
5. Nabijte baterie. (Viz postup v kapitole Udrzba).
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Nastaveni nabijecky baterii (pro pristroje s diskem s vestavénou nabijeckou baterii)

Odstraiite Srouby (A, B, C, D, Obrazek 4.1).
Oteviete nabijeCku a najdéte swl (E, Obrazek 4.1).
Nastavte spinace podle tabulky (Obrazek 4.1).

© o N

Vlozte Srouby (A, B, C, D, Obrazek 4.1) po dokonéeni nastaveni.

PODLE TYPU BATERIT (MOKRE CI GELOVE / AGM) NASTAVTE PRISTROJE

NASLEDOVNE: (pouze pro orbitalni p¥istroj)
POZNAMKA
Co se tyce tovarniho nastaveni zjistéte typ
baterii z vychoziho displeje podle vySe uvedené

tabulky.

1. Stisknéte obé tlacitka (A, Obrazek 4) a (B) zaroven. Vlozte
kli¢ zapalovani (D) a zapnéte napajeni, po 0,5 sekundy
vstupte do rezimu nastaveni baterie. LED displej béhem
nastaveni (C), Uvolnéte tlacitka.

2. ReZim lze zménit z 0 na 5 stisknutim tla¢itka (B), nebo z 5
na O stisknutim tlacitka (A). Po dokonceni nastaveni
baterie vypnéte napdjeni (D) a nové nastaveni rezimu
baterie 1ze automaticky ulozit.

LED1 LEDZ2 LEDS3

3. Nastaven ftypu baterie je dokon¢eno. Obr&ek 4.2
Rezim Typ baterie / Kiivka nabijeni LED displej béhem Vychoz idisplej
Vyrobce baterie baterie nastaven I(C, Obr&eek 4.2)
] ObecnaMOKRA 111”1 " LED1 blika
0 MOKRE Kivka gy ol R dvakrét
Obecha - - - oL
1 GELOVE/AGM GELOVA/AGM '-’ / - / LEDzkbthka
Kfivka g / vakr
DISCOVER EV 1 11 “ LED3 blika
2 DISCOVER GELOVA 130 ° dvakré
] 1171 1 LED1 a LED?2
3 OPTIMA OPTIMA GELOVA Ui C ] blikaj fvakr
< - =1 LED1 a LED3
4 EXIDE EXIDE GELOVA TN ' olikaj ivakr
FULLRIVER " 111 I~ LED2 a LED3
> FULLRIVER GELOVA oL blikaj fdvakrét
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VloZeni baterii

1. Oteviete kryt nadrze na obnovu vody (1) a ujistéte se, Ze je nadrz (25) prazdna; v opacném piipadé ji pomoci
vypousteéci hadi¢ky vyprazdnéte. (22).

2. Zaviete kryt nadrZe na obnovu vody (1).

Opatrné preklopte nadrz na obnovu vody (25).

4. Piistroj je dodavan s kabely vhodnymi pro instalaci 2X12V baterii. Peclivé vloZte baterie do prostoru pro baterie,
poté je spravné nainstalujte.

5. Nainstalujte kabel baterie podle Obrazku 3, poté opatrné utdhnéte matici na kazdém kontaktu baterie.

6. Nasadte ochranny kryt na kazdy kontakt, poté pfipojte konektor baterie (54).

7. Opatrné spustte nadrz na obnovu vody (25).

w

INSTALACE A ODINSTALACE DRZAKU KARTACE/PODLOZKY (pouze pro piistroj
s diskem)

POZNAMKA
Nainstalujte bud’® drzak Kkartaée (A, Obrazek 5) nebo podlozky (B a C, Obr&ek 5) podle typu
podlahy, ktera se ma Cistit.

POZOR!

A Pred instalaci nebo odinstalaci drZzaku kartace ¢i podloZky se ujistéte, Ze vSechny spinace na
pristroji jsou v pozici "off" a Ze vSechny saci trysky jsou zvednuté od podlahy. Obsluha musi
byt vybavena vhodnymi ochrannymi prostiedky, jako jsou rukavice, za icelem sniZeni rizika
poranéni.

Postupujte nasledovné:

1. Vlozte kli¢ zapalovani (35) a otocte jej do polohy "O".

2. Zvednéte jednotku seSlapnutim pedalu (9).

3. Piepnéte regulator rychlosti (40), pokud je jim pfistroj
vybaven, na volnobéh jeho otoCenim proti sméru
hodinovych rucicek.

4. Umistéte drzak kartice (A, Obr&ek 5) nebo podlozky (B)
pod jednotku (21).

5. SniZzte jednotku na drzéky kartdCe/podlozky seSlapnutim
peddu (9).

6. Otocte klickem zapalovén 1(35) do polohy "I".

7. Stisknéte spina¢ drzaku kartace/podlozky a saciho systému
(46).

8. Stisknéte jeden z pievodii motoru kartade (34) pro zapojen ¥
drzéku kartace/podlozky a poté ho uvolnéte. Pokud je to
nutné, opakujte postup, dokud se drzaky kartace/podlozky
nezapoj 1

9. Pokud je vySe uvedeny krok ¢. 8 obtizné proveditelny,

pouzijte rucni zpusob. Otocte drzak kartace/podlozky v

opaéném sméru, nez je bézny smér otaceni, a kdy ho lze

sejmout. (jak je znazornéno na Obr&ek 5).

VAROVAN I
(Jen pro pristroj s pohonem): Otocéte
regul&orem rychlosti (40) proti

sméru
hodinovych rudicek pro pojezd pristroje pri
minimd&n irychlosti.
Jemné stisknéte spinac (34), jinak se pristroj
dado pohybu.
Pro zapojeni drziku Kkartace/podlozky
stisknéte spina¢ (34) ktery zap n&a motor
drzaku kartace/podlozky.

Obr&ek 5.1
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10.Chcete-li drzak kartace/podlozky odstranit, zvednéte jednotku seslapnutim pedalu (9), poté stisknéte spinac (44) a

drzak kartace/podlozky bude odstranén.

INSTALACE A ODINSTALACE PODLOZKY (pouze pro orbitalni pristroj)

1
2.

NASTAVENI VYVAZENI SACI TRYSKY

1.

b)

Zvednéte jednotku stisknutim spinace (46)
Nainstalujte a odinstalujte podlozku (A, Obrazek 5.1)

Namontujte saci trysku a otoéenim matice (H) ji
upevnéte, poté k saci trysce ptipojte saci hadici (G).
Upravte saci trysku pomoci regula¢niho kolecka saci
trysky (A, Obr&ek 6).

Je-li mezi stiedni ¢asti zadniho listu stérky (B) a
podlahou mezera, otoéte regulacni kolecko (A) proti
sméru hodinovych rucicek (F), dokud se cela ¢ast zadni
list stérky nebude dotykat podlahy a ptfedni list se bude
jemné dotykat podlahy.

Je-li mezi obéma konci zadniho listu stérky (C a D),
otoCte regulacni kolecko (A) ve sméru hodinovych
rucicek (E), dokud se nebudou vSechny casti zadniho

listu dotykat podlahy a ptedni list se bude jemné dotykat Obréek 6
podlahy.
PLNENI NADRZE CISTICIHO PROSTREDKU
NEBO CISTE VODY
1. Otevftete kryt ptivodu vody (B, Obrazek 7).
2. Skrz otvor pfivodu vody s filtrem naplite vodou nebo
pfislusnym cisticim piipravkem.
Teplota Cdisticiho pfipravku nesmi piesahnout +104F
(+40C).
3. Nadrz nepftepliujte, fid'te se indikatorem hladiny vody (H)

SPUSTENI A ZASTAVENI PRISTROJE
Spusténi pristroje

1.
2.

¢ ®No oA

pro objem vody.
VAROVAN I
Pouzivejte pouze nizce pénici a nehorlavé
Cistici prostiedky urcené pro automatické
myc §stroje.

Ptipravte pfistroj podle pokynt v pfedchozim odstavci.
Vlozte kli¢ zapalovani (A, Obré&ek 8) a otolte jej do Obr&ek 7

polohy "I". Zkontrolujte, zda se zelena kontrolka (B)

rozsviti (nabité baterie). Pokud se rozsviti zluta (C) nebo ¢ervena (D) kontrolka, otocte klickem zapalovani zpét do
polohy "0" a nabijte baterie (viz postup v kapitole Udrzba).

Ptesuiite ptistroj do pracovniho prostoru:

Tlacenim na fiditka (E) (pouze u pfistroje bez pohonu).

Tlacenim fiditek (E) a stisknutim spinace (F) pro pojezd vpied, nebo stisknutim spinace (F) spolu se spinacem (G)
pro jizdu dozadu (pouze u pfistroje s pohonem). Rychlost jizdy vpfed Ize upravit pomoci regulatoru (H).

Pomoci paky (J) spustte saci trysku (I).

Zvednutim pedalu (L) spust’te jednotku drzaku kartage/podlozky (K). (pouze pro pfistroj s diskem).

Stisknéte spinac drzaku kartace/podlozky (M) a spina¢ saciho systému (N).

Stisknéte spinace fizeni toku Cisté vody (O) podle potieby v zavislosti na typu provadéného ¢isténi.

Zahajte ¢iSteéni:

(pouze u pfistroji bez pohonu) tla¢enim fiditek (E) a stisknutim spinace (F).

(pouze u pfistrojii s pohonem) tlacenim fiditek (E) a stisknutim spinace (F). V pfipadé nutnosti Ize rychlost jizdy
vpied upravit regulatorem (H).
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POZNAMKA
Pro pojezd vpied stisknéte bud’ levy nebo pravy DCB
spinac (F) nebo oba dva.

Zastaveni pristroje

9. Pristroj zastavite pomoci tiditek (E) (pouze u piistrojii bez °® o & ° H
pohonu). Pfistroj zastavite uvolnénim spinaci (F) (pouze u A D =
.o L
pristrojii s pohonem). M ° ; é %—E e)
10. Kartace a saci systém zastavite stisknutim spinace (M). SacT o = |
systém se po pa sekundzh zastav T N

11. Seslapnutim  pedalu (L) zvednéte jednotku drzaku
kartace/podlozky (K). (pouze pro pfistroj s diskem).

12. Zvednéte saci trysku (I) pomoci paky (J).
13. Piepnéte klicek zapalovani (A) do polohy "0".
14. Ujistéte se, ze se pristroj nemize samovolné pohybovat.

UPRAVA UROVNE ORBITALNi JEDNOTKY

(POUZE PRO ORBITALNI PRISTROJ)

1.  Spustte drzak kartace/podlozky stisknutim spinace drzaku
kartace/podlozky (M, Obrazek 8).

2. Upravte tGroven orbitalni jednotky nastavenim rukojeti (A,
Obrazek 8.1) s bublinou uprostied (B, Obrazek 8.1).

OBSLUHA PRISTROJE (CISTENI A VYSOUSENI)
1. Spustte piistroj tak, jak je popsano v predchozich odstavcich.

2. Nechte obé ruce na fiditkach a stisknéte bezpe¢nostni spinad
(F, Obr&ek 8), poté pfistroj uved’te do pohybu a zaénéte
cistit/vysouset podlahu.

3. Pokud je to nutné, zastavte pfistroj a upravte saci trysku dle
odstavce "Nastaveni vyvazeni saci trysky".

POZNAMKA

Pro spravné ciSténi/susSeni podlahy po stranach
zdi, Clarke doporucuje jet u zdi pravou stranou
pFistroje (A a B, Obr&ek 9), jak je znazornéno
na obr&ku.

Obr&eek 8.1

237



UVODNI PRIRUCKA CESKY

POZOR!
A Aby nedoslo k poskozeni povrchu podlahy, po zastaveni pristroje na jednom misté vypnéte
drzaky kartace/podlozky, zvlast’ kdyzZ je zapnuta funkce piidavného tlaku.

Vybiti baterie béhem provozu

Dokud sviTt zelena kontrolka (A, Obr&ek 10), baterie
umoziuji pfistroji normalné pracovat. KdyZz se zelend
kontrolka (A) vypne a zapne se Zluta kontrolka (B), je vhodné
baterie nabit, protoze zbyvajici nabiti vydrzi po dobu nékolika
minut (podle charakteristiky baterie a prace). Kdyz se zapne
cervena kontrolka (C), baterie jsou zcela vybité. Po n¢kolika
sekundach se drzdk kartaCe/podlozky automaticky vypne,
zatmco sac Isystém a (pouze u pfistroji s pohonem) pohonny
systém zlstane nadale v provozu pro dokonceni suSeni
podlahy a pfesun pfistroje na uréené misto dobijeni.

POZOR!
Pristroj nepouzivejte s vybitymi bateriemi,
aby nedoslo k poskozeni baterii a sniZeni

Zivotnosti baterie.

VYPRAZDNENi NADRZE

Systén automatickéno vypnuti plovéku (A, Obraek 11)
zablokuje saci systém, kdyz je nadrz na obnovu vody (B) plna.
Deaktivace sac o systému je signalizovana nahlym zvySenim
frekvence hlu¢nosti motoru saciho systému a tim, Ze podlaha
nen isucha

Obr&ek 10
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POZOR!

Pokud se sact systén né&odou vypne
(napriklad kdyZ se aktivuje plovak v disledku
nahlého pohybu pFistroj), ¢innost obnovite
nasledovné: vypnéte saci systém stisknutim
spina¢e (D, Obr&ek 10), poté otevicete kryt
(C, Obr&ek 11) a zkontrolujte, zda plovék
uvnitf miiZky (A) spadl na vodni hladinu.
Poté zaviete kryt (C) a zapnéte saci systém
stisknutim spinace (D, Obr&ek 10).

Pokud je nadrz na obnovu vody (B, Obr&ek 11) plna
vyprazdnéte ji podle nasledujiciho postupu.

Vyprazdnéni nadrZe na obnovu vody

1. Zastavte pfistroj.

2. Seslapnutim pedalu (F, Obrazek 10) zvednéte jednotku
drzaku kartace/podlozky (E, Obrazek 10). (pouze pro
pfistroj s diskem)

3. Pomoci paky (H, Obrazek 10) zvednéte saci trysku (G,
Obr&ek 10).

4. Pfesuilte pfistroj na ur¢ené misto pro vyprazdnéni obsahu.

5. Pomoci hadicky (I, Obrazek 10) nadrz na obnovu vody
vyprazdnéte. Poté nadrz vyplachnéte (B, Obré&ek 11) ¢istou
vodou.

POZOR!

Pri vypousténi Spinavé vody musi byt saci
trubice na odpad sloZena (A, Obréek 12) a
spusténa na podlahu (B, Obr&ek 12). Poté
otevicete viko saci trubice pro vypuSténi
Spinavé vody. Vypust saci trubice na odpad
nesmi pri odtoku vody sméiovat nahoru,
vodu nelze vypustit vertikalné. Predejdete tak
rozliti Spinavé vody a zaSpinéni.

6. Proved'te kroky 1 az 4.

Vyprazdnéni nadrzZe Cisticiho prostiredku/¢isté vody
7. Pomoc thadice (A, Obr&ek 13) vyprazdnéte nadrz Eisticiho
prostfedku. Po praci nadrz vyplachnéte Cistou vodou.

PO POUZITI PRISTROJE

Po praci a pred opusténim piistroje:

1. Odstranite drzéky kartace/podlozky.

2. Vyprazdnéte nadrze (B a C, Obr&ek 13), jak je popsano v
ptedchozim odstavci.

3. Provedte denni ukony udrzby (viz kapitola Udrzba).

4. Ulozte pfistroj na Ccisté a suché misto, s drzakem
kartace/podlozky a se zvednutou saci tryskou nebo ji
odstraiite.

Obr&ek 13
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DLOUHA NECINNOST PRISTROJE
Pokud pfistroj nebudete pouzivat po dobu delsi nez 30 dni, postupujte nasledovné.
1. Provedte postupy uvedené v odstavci Po pouZiti pfistroje.
2. Odpojte konektor baterie (54).

PRVNi OBDOBI POUZiVANI
Po prvnich 8 hodinach zkontrolujte fadné utaZzeni upeviiovacich a spojovacich dilti a zkontrolujte opotfebeni a mozné
poskozeni viditelnych ¢asti.

UDRZBA

VAROVAN I
Ukony tdrzby se musi provadét po vypnuti p¥istroje a odpojeni kabelu nabije¢ky baterii. Dale si
peclivé prrectéte kapitoly tykajici se bezpecnosti uvedené v tomto navodu.

Vsechny postupy planované nebo mimoradné udrzby musi provadét kvalifikovany personal ¢i autorizované servisni
stiedisko. Tento navod popisuje pouze obecné a bézné tikony udrzby.

Pro ostatni tikony udrzby neuvedené v nasledujici tabulce planované udrzby si piectéte servisni pfirucku, kterou lze
konzultovat v jakémkoli servisnim stfedisku nasi spole¢nosti.

TABULKA PLANOVANE UDRZBY

UPOZORNENI!
A Ukon oznadeny (1) musi byt proveden po prvnich 9 hodinach pouZiti p¥istroje. Ukon oznaéeny
(2) musi provést servisni stiedisko kvalifikované nasi spolecnosti.

Ukon Kazdy den, po | KaZdy tyden Kazdych 6 Kazdy rok
kazdém pouZziti mésict

Nab §en ihateri T

Cisténi saci trysky

Cisténi drzaku kartace/podlozky
Cisténi nadrze

Kontrola t€snéni nadrze
Cisténi filtru plovaku

Cisténi podlozky

Kontrola a vyména chlopni saci trysky
Cisténi vodniho filtru

Cisténi saciho filtru

Kontrola hladiny kapaliny MOKRE
baterie

Kontrola dotazeni matic a Sroubti

Spodn fizol&or

Kontrola ¢ vyména  motorového
uhlikového drzaku kartace/podlozky

Kontrola ¢i vyména uhlikového kartace
motoru san T

Zkontrolujte nebo vyménte uhlikovy
karta¢ motoru hnaciho systému (pouze u
pfistrojii s pohonem)
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WPROWADZENIE

UWAGA!
Instrukcja nie zawiera niektoérych ogélnych i szczegélowych informacji.

Prosimy przeczytaé Instrukcje obstugi dostarczona na CD-ROM przy pomocy programu
Adobe® Reader®.

INFORMACJA
Liczby w nawiasach odnosz3 si¢ do elementéw pokazanych w rozdziale Opis maszyny.

CEL 1 ZAWARTOSC PRZEWODNIKA

Celem skroconej instrukcji jest przekazanie operatorom podstawowych informacji potrzebnych do wiasciwego
uzytkowania urzgdzenia.Informacji odn. danych technicznych, obstugi, bezczynnosci urzadzenia, konserwacji, czesci
zamiennych i bezpieczenstwa nalezy szuka¢ w Instrukcji obstugi dostarczonej na CD-ROM.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek procedury na urzadzeniu, operatorzy i wykwalifikowani technicy musza zapoznaé
si¢ z Instrukcja obstugi.W przypadku watpliwosci co do interpretacji instrukcji oraz w celu uzyskania dalszych
informacji, trzeba si¢ skontaktowac¢ z naszg firma.

PRZECHOWANIE PRZEWODNIKA

Skrocong instrukcje nalezy przechowywaé w poblizu urzadzenia, w odpowiednim schowku, zabezpieczona przed
ptynami i innymi substancjami, ktére mogtyby ja zniszczy¢.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Deklaracja zgodnosci dolaczona do urzadzenia potwierdza zgodno$¢ maszyny z obowiazujacymi przepisami.

INFORMACJA
Do dokumentacji maszyny dolgczono dwa oryginalne egzemplarze deklaracji zgodnoSci.

AKCESORIA | KONSERWACJA

Czynnos$ci obstugowe, konserwacyjne i naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo punkt
Serwisowy wyznaczony przez nasza firme¢. Nalezy uzywa¢ TYLKO oryginalnych czesci zamiennych i akcesoriow.

W celu uzyskania serwisu lub nabycia akcesoridow badz cze$ci zamiennych, prosimy o kontakt z naszym centrum
obstugi klienta.

ZMIANY | MODERNIZACJE
Nasza firma stale ulepsza swoje produkty i zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i modernizacji bez
dodatkowego informowania o tym.

ZASTOSOWANIE

Szczotka nadaje si¢ do uzytku komercyjnego i przemystowego. Stuzy do czyszczenia ghadkich i twardych podiog i
musi by¢ obstugiwana przez wykwalifikowany personel, w bezpiecznym otoczeniu. Nie nadaje si¢ do uzytkowania
na zewnatrz, ani do czyszczenia wyktadzin lub podtég o szorstkiej powierzchni.

DANE IDENTYFIKACYJNE MASZYNY

Model oraz numer seryjny urzadzenia znajduje si¢ na tabliczce znamionowe;].

To wazne informacje. Prosimy w tabeli ponizej wpisa¢ te dane, bo beda potrzebne przy zamawianiu czgséci
zamiennych.

MODEL MASZYNY ..ottt

NUMER SERYJINY MASZYNY.....ccccooviiiiiiiiiinieisinecsesnennens
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TRANSPORT | ODPAKOWANIE

Po dotarciu urzadzenia na miejsce, sprawdzi¢ czy opakowanie i maszyna nie ulegly uszkodzeniu w czasie transportu.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen, prosimy o zgloszenie tego przewoznikowi oraz o zastrzezenie

sobie prawa do rekompensaty przed przyjeciem towaru.

Podczas odpakowywania maszyny, $cisle przestrzega¢ zalecen znajdujacych si¢ na opakowaniu.

Sprawdzi¢ czy opakowanie zawiera:

1. Dokumentacje techniczng, na ktérg sktada si¢ skrocona instrukcja obstugi, instrukcja uzytkowania na plytce oraz
instrukcja obstugi wbudowanej tadowarki o ile jest na wyposazeniu.

2. Kabel tadowarki o ile wbudowana tadowarka jest na wyposazeniu.
3. Dwa bezpieczniki, bezpiecznik obwodu niskopradowego (5A) i bezpiecznik zwolnienia szczotka (20A).
BEZPIECZENSTWO

Ponizsze symbole wskazuja na potencjalne niebezpieczenstwo. Zawsze czyta¢ tak oznakowane informacje
i przedsiewzig¢ wszelkie srodki ostroznosci w celu ochrony ludzi i mienia.

SYMBOLE NA URZADZENIU

é [:Li] OSTRZEZENIE!
Uwaznie przeczytaé instrukcje przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnos$ci na urzgdzeniu.

% OSTRZEZENIE!
: Nie my¢ urzadzenia bezposrednio wodg ani strumieniem wody pod ciSnieniem.

OSTRZEZENIE!
0
oz i Nie korzystaé¢ z urzadzenia na powierzchni o pochyleniu wiekszym niz okreslono
w specyfikacji.

SYMBOLE W INSTRUKCJI UZYTKOWANIA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Wskazuje na wystapienie niebezpiecznej sytuacji, Smiertelnie zagrazajacej operatorowi.

OSTRZEZENIE!
Wskazuje na potencjalne ryzyko powstania uszczerbku na zdrowiu ludzi.

UWAGA!
Wskazuje na ostrzezenie lub informacje dotyczacg jakiej$s waznej lub uzytecznej funkcji.
Zwraca¢ uwage na akapity z tym znakiem w tekScie.

INFORMACJA

Wskazuje na informacje¢ dotyczaca jakiejs waznej lub uzytecznej funkcji.

SPRAWDZIC

Wskazuje na konieczno$¢ zajrzenia do Instrukeji uzytkowania przed wykonaniem czynnosci.

= @B D>
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OGOLNA INSTRUKCJA BHP

Ponizej przedstawiono specyficzne ostrzezenia informujace o mozliwosci doznania uszczerbku na zdrowiu lub
uszkodzenia maszyny.

A NIEBEZPIECZENSTWO!

e Maszyn¢ moze obstugiwaé tylko przeszkolony i upowazniony personel, zgodnie z wytycznymi tej
instrukciji.

e Przed przystapieniem do jakiejkolwiek procedury czyszczenia, konserwacji, naprawy lub wymiany,
nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje, sprawdzi¢ czy urzadzenie jest wylaczone i odlaczone od
akumulatorka.

e Nie eksploatowaé urzadzenia w obecnos$ci pylow, cieczy lub oparéw trujacych, niebezpiecznych,
palnych i/lub wybuchowych. Urzadzenie nie nadaje si¢ do zbierania niebezpiecznych pylow.

e Nie nosié¢ bizuterii przy pracy w poblizu czesci elektrycznych.

e Nie pracowa¢ pod uniesionym urzadzeniem, jesli nie zostalo bezpiecznie podparte.

o Jesli stosuje si¢ akumulatorki kwasowe mokre, ktore w normalnych warunkach eksploatacji
wydzielaja palny gaz, to nalezy je trzymaé z dala od iskier, ognia, materialéw wydzielajacych dym,
przedmiotow promieniujacych, swiecacych i palacych sie.

e Akumulatorki kwasowe mokre w czasie ladowania moga wydziela¢ wybuchowy, gazowy wodd.
Ladowanie musi by¢ wykonywane w dobrze wentylowanym miejscu, z dala od nieoslonietego ognia.

A OSTRZEZENIE!

¢ Urzadzenia nadaja si¢ do uzytku KOMERCYJNEGO, np. w hotelach, szkolach, szpitalach, fabrykach,
sklepach, biurach i mieszkaniach wynajmowanych.

e Urzadzenia pozostawiane bez nadzoru nalezy zabezpieczy¢ przez przypadkowym uruchomieniem.

e Aby chroni¢ urzadzenie przed dostepem osoéb nieupowaznionych, nalezy wylaczyé lub zablokowaé
zrodlo zasilania, np. przez wyjecie kluczyka z wylacznika gléwnego albo kluczyka zaplonowego.

e Dokladnie sprawdzi¢ stan urzadzenia przed uzyciem. Przed uzyciem sprawdzi¢ czy dobrze poskladano
wszystkie czeSci. W przeciwnym wypadku ludzie mogg doznaé uszczerbku na zdrowiu lub moga
powstaé szkody materialne.

e Przed uzyciem ladowarki, sprawdzi¢ czy parametry czestotliwo$ci i napiecia, wskazane na tabliczce
znamionowej, sa zgodne z parametrami Zrédla zasilania

e Nie wolno przemieszcza¢ urzgdzenia ciggngc za kabel ladowarki. Nie przeciska¢ kabla przez szczeling
w drzwiach, ani nie nawija¢ go na ostre krawedzie lub rogi. Nie wolno prowadzi¢ urzadzenia ciagnac
za kabel ladowarki. Trzyma¢ kabel tadowarki z dala od rozgrzanych powierzchni.

Nie ladowaé¢ akumulatorow, jesli kabel lub wtyczka ladowarki jest uszkodzona.

e Przed pozostawieniem urzadzenia wylgczy¢ je, aby zmniejszy¢ zagrozenie pozarem.

e Urzadzenie uzytkowac i przechowywa¢ wewnatrz budynku, w suchych warunkach. Uzytkowanie poza
budynkiem jest niedozwolone.

e Temperatura pracy oraz przechowania urzadzenia musi mieSci¢ si¢ w zakresie 0 °C a + 40 °C,
a wilgotnos$¢ powietrza miedzy 30% a 95%.

e Nie uzytkowaé urzadzenia na powierzchni o pochyleniu wigkszym niz okreslono w specyfikacji.

e W przypadku stosowania detergentéw do podlog, przestrzegaé instrukcji z etykiet znajdujacych sie na
butelkach z tymi Srodkami oraz nosi¢ odpowiednie rekawice i inne zabezpieczenia.

e Stosowa¢ szczotki i pady dostarczone z urzgdzeniem albo okreslone w instrukcji obstugi. Inne szczotki
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lub pady moga obnizaé bezpieczenstwo.

e W przypadku usterki, najpierw sprawdzi¢ czy nie jest to efekt zaniedbania konserwacji. W razie
koniecznos$ci, zwroci¢ si¢ o pomoc do upowaznionego personelu lub autoryzowanego punktu
serwisowego.

e Nalezy przedsiewzig¢ wszelkie Srodki ostroznosci by wlosy, bizuteria ani luzne czesci odziezy nie
zostaly pochwycone przez ruchome czesci urzadzenia.

e Nie uzywa¢é urzadzenia w szczegélnie zapylonych miejscach.

Nie my¢ urzadzenia strumieniem wody pod ci$nieniem ani przy uzyciu substancji Zzracych.

e Nie uderza¢ w regaly ani rusztowania, szczegdélnie jesli znajduja si¢ na nich przedmioty (ktére mogg
spasé).

e Nie klas¢ pojemnikéw z ptynami na urzadzeniu — stosowa¢ odpowiednie uchwyty.

e Aby nie uszkodzi¢ podlogi, nie pracowa¢ szczotka/padem w czasie gdy urzadzenie nie przesuwa sie.

e W przypadku pozaru, stosowaé gasnice proszkowe. Nie stosowac gasnic plynowych.

e Nie usuwa¢ ani nie zmienia¢ napiséw na naklejkach na urzgdzeniu.

e Nie eksperymentowaé z zabezpieczeniami urzadzenia. Sci§le przestrzega¢ wykonywania rutynowych
zabiegdw konserwacyjnych.

e Zachowa¢é szczegdlna ostroznosé, jesli urzadzenie jest transportowane w temperaturze ponizej zera.
Woda w zbiorniku odzysku i w wezach moze zamarzng¢ i uszkodzi¢ urzgdzenie.

o Jesli potrzebne sa czeSci zamienne, to zamawia¢ ORYGINALNE czesci u autoryzowanych agentéw lub
sprzedawcaw.

e Jesli urzadzenia nie dziala wlasciwie, uleglo uszkodzeniu, zostalo na dworze, albo wpadlo do wody, to
nalezy je zwroci¢ do punktu serwisowego.

e Aby zapewni¢ wlasciwa i bezpieczng eksploatacje urzadzenia, upowazniony personel lub serwisanci
musza przeprowadza¢ rutynowe przeglady, zgodnie z opisem w odpowiednim rozdziale niniejszej
instrukgcji.

e Urzadzenie musi by¢ prawidlowo utylizowane, bo moze zawieraé toksyczne i niebezpieczne elementy
(akumulatorki, itp.), ktorymi muszg si¢ zajac¢ specjalistyczne firmy, zgodnie ze stosownymi przepisami
(zob. rozdzial o utylizacji).

e Urzadzenie sluzy do czyszczenia i do zadnych innych celow.

e Chroni¢ otwory przed kurzem, wlosami i innymi cialami obcymi, ktéore moga pogorszy¢ przeplyw
powietrza. Nie uzywa¢ urzadzenia, w ktorym otwory zostaly zaczopowane.

e Pracowa¢é na urzadzeniu tylko we wlasciwych warunkach o§wietlenia.

e To urzadzenie nie jest przeznaczone dla oséb (w tym dzieci)o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, oraz oséb nieposiadajacych doswiadczenia i wiedzy.

e Zachowaé szczego6lng ostrozno$¢ w przypadku obecnosci dzieci.

e Urzadzenie nie jest zabawka dla dzieci, nalezy zachowaé nad nimi nadzér.

e W czasie pracy na urzadzeniu, trzeba uwazaé¢ by nie spowodowa¢é¢ uszczerbku na zdrowiu ludzi ani
szkody materialnej.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA POLSKI

OPIS URZADZENIA
BUDOWA URZADZENIA (jak na Rys. 1).

1. Ostona zbiornika odzysku wody 19. Kota przednie na stalej osi (A)
2. Uchwyt pojemnika Kota jezdne (B)
3. Kierownica 20. Szczotka/uchwyt pada
4. Panel sterowania 21. Podstawa szczotki/uchwytu pada
5. Ptytka znamionowa/dane techniczne 22. Waz spustowy odzysku wody
6. Dzwignia podnoszenia/obnizania $ciggaczki 23. Zbiornik na roztw&
7. Uchwyt do kabla zasilania 24. Zawias
8. Przewdl zasilania 25. Zbiornik odzysku wody
9. Pedal podnoszenia/obnizania podstawy(dotyczy 26. Obsada filtra
tylko dla urzadzen tarczowych) 27. Uchwyt weza nalewowego
a) Pozycja pedatu przy podniesionej podstawie 28. Ostona filtra
b) Pozycja pedatu przy obnizonej podstawie 29. Ostona przeciwbryzgowa szczotki 510mm
10. Pokrywa wylotu 30. Uszczelka ostony zbiornika
11. Nakretki $ciggaczki 31. Filtr ptywakowy z separatorem
12. Oznakowanie resetu 32. Elektrozawa
13. Waz ssawy i $ciggaczki
14. Sciagaczka (*): Opcjonalnie
15. Pokretlo regulacji ustawienia Sciggaczki (A): Tylko dla urzadzen bez trakcji
16. Lacznik PA (B): Tylko dla urzadzen z trakcja

17. Tylna kierownica
18. Filtr roztworu myjacego
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA POLSKI

PANEL STEROWANIA (jak na Rys. 2).

33.
34.
35.
36.

37.

38.

39.
40.

Tylny wytacznik urzadzenia (B)

Wytacznik bezpieczenstwa

Kluczyk zaptonowy (0 - 1)

Lampka wskaznikowa roztadowanego akumulatorka
(czerwona)

Lampka wskaznikowa polowicznie roztadowanego
akumulatorka (zo6tta)

Lampka wskaznikowa natadowanego akumulatorka
(zielona)

Licznik godzin

Regulator szybkosci (B)

49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.

Zielona lampka LED fadowania

Pokrywa bezpieczenstwa gniazdka tadowania
Ochrona silnika szczotki przed przecigzeniem
Ochrona trakcji przed przecigzeniem (B)
Ochrona ssawy przed przecigzeniem

Ztacze akumulatorkow (czerwone)

Kabel zabezpieczenia zbiornika

(*): Opcjonalnie
(A): Tylko dla urzadzen bez trakcji
(B): Tylko dla urzadzen z trakcja

41.
42.
43.
44.

Wilacznik zwigkszenia przeptywu

Wskaznik przeptywu roztworu myjacego

Wilacznik zmniejszenia przeptywu

Wiacznik zwolnienia szczotki/uchwyt pada (dotyczy

tylko urzadzen tarczowych)

Aktywny dodatkowy docisk (dotyczy tylko urzadzen
orbitalnych)

45. Wilacznik ssawy

46. Wiacznik szczotki/uchwytu pada i ssawy (dotyczy
tylko urzadzen tarczowych)
Ruch podstawy pada w goérg / w dot oraz wilacznik
systemu szczotki/ uchwytu pada i odsysania (dotyczy
tylko urzadzen orbitalnych)

47. Czerwona lampka LED fadowania

48. Zotta lampka LED tadowania

36 37 38
—39
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Rys. 2
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA POLSKI
OKIENKO KONTROLEK EADOWARKI AKUMULATORKOW (jak na Rys. 2)

1. Po rozpoczgciu tadowania, czerwona dioda LED (47) tadowarki normalnie si¢ wiacza. To pierwszy etap

tadowania.

2. Po jakims$ czasie trwajacego fadowania, czerwona dioda LED (47) wylacza sie, a wlacza sie zolta (48). To drugi
etap fadowania.

3. Po zakonczeniu tadowania, z6tta dioda LED (48) wylacza si¢, a wiacza zielona (49), wskazujac na peiny stan
natadowania akumulatorka.

INFORMACJA

Jesli w czasie ladowania Swieci si¢ zélta dioda LED (48) ladowarki, to przyczyna moze by¢ to,
ze: akumulatorek nie pasuje do ladowarki, akumulatorek jest zle podlgczony do ladowarki, na
wyjsciu jest zwarcie.

Miganie czerwonej diody ladowarki moze by¢ spowodowane zwarciem wewnatrz fadowarki.

PARAMETRY TECHNICZNE

Model

Typ parametru Jednostki AS5160 | AS5160T | AS5160TO
Wielko$¢ Opakowania (Dlug x Szer x mm 1370 x 600 X 1220
Wys)
Wysoko$¢ Urzadzenia mm 1000
Dhugos¢ Urzadzenia mm 1310
Szeroko$¢ urzadzenia (bez $ciggaczki) mm 550
Waga z ’pustyml zbiornikami  (bez Kg 85 93 120
akumulatoréw)
Cigzar brutto pojazdu(GVW) Kg 214.8 222.8 240
Waga transportowa Kg 115 123 150
Pojemno$¢ zbiornika na roztwor Litr 61
Pojemno$¢ zbiornika odzysku wody Litr 61
Maoc silnika ssawy Watt 350
Wydajnosé¢ ssania mm H,0 1200
Zdolno$¢ pokonania wzniesienia (maks) % 2%
Srednica przedniego kota mm 200
Srednica tylnego kota mm 76
Poziom hatasu dB(A) 69 +/- 3
Przeplyw roztworu myjacego (maks) Wi p .o i 0.7/1.2/11.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
ustawien
Szerokos¢ robocza mm 510
Szerokos$¢ $ciggaczki mm 790
Srednica szczotki/uchwytu pada mm 510 510 x 360
Moc silnika szczotki Watt 450 750
Predko$¢ obrotowa szczotki Obr./min. 150 2200
Nacisk szczotki/uchwytu pada (maks) Kg 27 23 40 - 50
Moc silnika napedu Watt N/A 150 250
Predko$é robocza Km/godz. N/A 0-4.0 0-32
Predkos$¢ jazdy w przod Km/godz. N/A 0-4.0
Predkos¢ jazdy wstecz Km/godz. N/A 0-2.0
Poziom wibracji kierownicy (maks) m/S2 2.5
Napigcie V DC 24V DC
Akumulator Ah 12V 100—115Ah
Zabudowana fadowarka do akumulatorow VIA 24V / 10A | 24V [ 13A
Wielko$¢ przedziatu z akumulatorami mm 350 x 350 X 300
(dt x szer x wys)
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA POLSKI

SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE!
Na niektorych czeSciach maszyny znajduja si¢ naklejki wskazujace na:

— NIEBEZPIECZENSTWO!
— OSTRZEZENIE!

— UWAGA!

— SPRAWDZIC

W trakcie czytania instrukcji, operator winien zwracac¢ szczegolng uwage na te symbole. W zadnym wypadku
nie wolno tych naklejek zaslania¢, a w przypadku uszkodzenia natychmiast wymienic.

INSTALACJA I USTAWIENIE AKUMULATOROW W NOWYM URZADZENIU

OSTRZEZENIE!

Elementy elektryczne urzadzenia moga ulec powaznemu uszkodzeniu jesli akumulatory zostana
nieprawidlowo zainstalowane albo podlaczone. Tylko wykwalifikowany personel moze instalowa¢
akumulatory. Funkcyjng plyte elektroniczng i wbudowang ladowarke ustawia¢ zgodnie z typem
uzywanych akumulatoréow (MOKRE lub ZELOWE/AGM).Przed zalozeniem akumulatoréw,
sprawdzi¢ czy nie sa uszkodzone.Rozlaczyé¢ lacznik akumulatoréowi wtyczke ladowarki.Bardzo
ostroznie obchodzi¢ si¢ z akumulatorami.Zalozy¢ nakrywki ochronne przylaczy akumulatordéw,
dolaczone do urzadzenia.

o= +0
INFORMACJA 12V
Maszyna wymaga dwd&h akumulatorkéw 12 m 1 %
V, polaczonych ponizszego schematu (Rys. 3). 12V
H + -
Rys. 3

Urzadzenie jest dostarczane w nastepujacym stanie:

A) Zalozone i naladowane akumulatory (MOKRE LUB ZELOWE/AGM)

1. Sprawdz czy sa podtaczone do urzadzenia przy pomocy ztacza (54).

2. W16z kluczyk zaptonu (35) i przekre¢ go do potozenia “T”. Jesli zapali si¢ zielona kontrolka (38), to akumulatory
sa gotowe do uzycia. Jesli zapali si¢ zoMa (37) lub czerwona kontrolka (36), to znaczy ze akumulatory wymagaja
tadowania (zob. odpowiednig procedure w rozdziale Konserwacja).

B) Bez akumulatoréaw

1. Zakup odpowiednie akumulatory (zob. rozdziat Dane techniczne).

2. Wybor i instalacje akumulatoréw zle¢ wykwalifikowanym sprzedawcom.

3. Ustaw urzadzenie i tadowarke zgodnie z typem uzywanych akumulatorow (MOKRE lub ZELOWE/AGM), tak
jak to pokazano w nastepnym rozdziale.

248



INSTRUKCJA UZYTKOWANIA POLSKI

ZAKLADANIE I USTAWIANIE TYPU AKUMULATORKOW (MOKRE LUB ZELOWE/AGM)

Ustaw urzadzenie i tablice elektroniczng zgodnie z typem uzywanych akumulatorkow (MOKRE lub
ZELOWE)(dotyczy tylko urzadzen tarczowych).

ON AKUMULATORKI MOKRE

1 } UWAGA: Przestaw
miniprzetaczniki DIP 1 1 2
1 2 urzadzenia na pozycje OFF.
ON AKUMULATORKI
DISCOVER EV AGM
2 || M | uwaca Przestaw
miniprzelacznik DIP 1 na pozycje
1 2 ]| ON,a2naOFF.
— | AKUMULATORKI ZELOWE
ON | UNIWERSALNE/
3 } AKUMULATORY AGM
UWAGA:

1 2 Przestawminiprzetaczniki DIP 1 i
— | 2 urzadzenia na pozycj¢ ON.

INFORMACJA

Przy zakladaniu nowych akumulatoréw prosimy o zwrocenie uwagi na rysunek 4 w celu
dostosowania miniprzelacznikow DIP. W przeciwnym wypadku mozna uszkodzié
akumulatorki.

Ustawienia w urzadzeniu(dotyczy tylko urzadzen tarczowych)

1. Przekre¢ kluczyk zaplonowy (35) na “I” i w pierwszych sekundach pracy urzadzenia zwrd¢ uwage na
nastgpujace kwestie:

e Jesli miga pierwsza ZIELONA kontrolka (38), to urzadzenie jest ustawione na akumulatorki zelowe AGM.
e Jesli miga ZOLTA kontrolka (37), to urzadzenie jest ustawione na akumulatorki Discover EV AGM.
e Jesli miga CZERWONA kontrolka (36), to urzadzenie jest ustawione na akumulatorki mokre.
e W razie zamiaru zmiany tego ustawienia,
wykonaj co nastepuje.

2. Ustawienie fabryczne to akumulatorki MOKRE.

Jesli takie ustawienie jest zgodne z zainstalowanymi
akumulatorami, to przejdz od razu do kroku 6. W
przeciwnym razie, wykonaj kroki od 4 do 5.

3. Odkre¢ sruby na pokrywie uktadu sterowania (C, Rys.
4), nastepnie odwro¢ plytke (A, Rys. 4) w celu
znalezienia miniprzelacznika DIP (B, Rys. 4) i
ustawienia typu akumulatorka (mokry WET lub
Discover EV AGM lub Zelowy GEL/AGM), (zob. 1
lub2 lub 3).

4.  Jesli zakonczono ustawienie rodzaju akumulatorkdw,
to wlozy¢ $ruby do panelu sterowania i przykreci¢ go.

Ladowanie akumulatorkéw(dotyczy tylko urzadzen
tarczowych)
5. Nataduj akumulatorki. (zob.: rozdzial Konserwacja)

UWAGA!
Odetnij doptyw wszelkich mediow przed
wykonaniem ponizszej procedury!

CHARGING CURVE
IUIa Wet

IUIa Gel EXIDE

IUoU AGM

IUIUo AGM Discover
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Ustawienia ladowania akumulatora (dotyczy urzadzen tarczowych z wbudowang ladowarka)

Wykre¢ $ruby (A, B, C, D, Rys. 4.1).
Otworz tadowarke i znajdz przetacznik swl (E, Rys. 4.1).
Ustaw przetaczniki zgodnie z tabela (Rys. 4.1).

© © N o

Wkre¢ $ruby (A, B, C, D, Rys. 4.1) po wykonaniu ustawienia.

USTAW URZADZENIE ZGODNIE Z TYPEM UZYWANYCH AKUMULATORKOW (MOKRE lub
ZELOWE / AGM) W NASTEPUJACY SPOSOB: (tylko dla urzadzen orbitalnych)

INFORMACJA

W kwestii ustawien fabrycznych — w trakcie
uruchamiania  systemu  odczytaj typ
akumulatorka na wyswietlaczu, zob. tabela

LED1 LED2 LEDS3

powyzej

1. Nacisnij oba przyciski (A, Rys. 4) i (B) jednocze$nie.

@

/]
/
v/ /

W16z kluczyk zaptonu (D) i wlacz zasilanie, po 0,5

sekundy, wprowadz tryb ustawien akumulatorkéw. Ekran

\

LED w trakcie ustawien (C). Pus¢ przyciski.
2. Tryb mozna zmienia¢ od 0 do 5 naciskajac przycisk (B),

a od 5 do 0 naciskajac przycisk (A). Po ustawieniu trybu

akumulatorkow, wylacz zasilanie (D). Nowe ustawienie
trybu akumulatorkdéw zapisze si¢ automatycznie.

Rys. 4.2

3. Ustawienie typu akumulatorkéw zostato zakonczone.

Tryb | Typ akumulatorkdw/ | Krzywa ladowania Ekran LED w trakcie Ekran uruchamiania
producent akumulatorkéw ustawien (C, Rys.). 4.2) systemu
Ogdnie krzywa dla '_’ ,_- ,_ I -
0 MOKRE MOKRE - '- ,- '-, LED1 bly$nie 2 razy
. Ogdnie krzywa dla ’:’ '- : ’ .
DISCOVER EV [ | -
2 DISCOVER 7ELOWE '., ' ., '- LED3 blysnie 2 razy
3 OPTIMA OPTIMA ZELOWE ,’ ,' ,’-’ ,’- -" LEDI lzLi]z)j blysna
4 EXIDE EXIDE ZELOWE ,’- T ’, '-,’ LEDI lsz;z)j blysna
; FULLRIVER FULLRIVER 111 L LED?2 i LED3 blysna
ZELOWE I LI o | 2 razy
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Instalacja akumulatork v

1. Otworz pokrywe zbiornika odzysku wody (1) i sprawdz czy zbiornik (25) jest pusty - jesli nie to oproéznij go
przez waz spustowy. (22)

2. Zamknij pokrywe zbiornika odzysku wody (1).

3. Ostroznie obro¢ zbiornik odzysku wody (25).

4. Urzadzenie jest wyposazone w przewody przystosowane do dwéoch akumulatorkéw 2X12V. Ostroznie umiesé
akumulatorki w komorze, po czym prawidlowo je zainstaluj.

5.  Przewody akumulatora poprowadz zgodnie z ilustracja (Rys. 3), a nast¢pnie ostroznie dokre¢ nakretke na
kazdym zacisku akumulatora.

6. Na kazdy zacisk zatoz ostonke, a potem podtacz do ztgcza akumulatorkow (54).

7.  Ostroznie obniz zbiornik (25).

INSTALACJA 1 DEMONTAZ SZCZOTKI/UCHWYTU PADA(dotyczy tylko urzadzen

tarczowych)

INFORMACJA

Zaleznie od podlogi, jaka ma by¢ czyszczona, do urzadzenia montuje si¢ szczotke (A, Rys. 5), albo
uchwyt pada (B i C, Rys. 5).

UWAGA!
Przed instalacja lub demontazem szczotki lub uchwytu pada, sprawdzi¢ czy sa wylaczone

Postepowaé w nastepujacy sposob:

1.

2.
3. Obro¢ regulator predkosci (40) (o ile jest na

© N

OSTRZEZENIE!
(Tylko dla urzadzen z trakcjg): Obroéé

10.Aby zdja¢ szczotke/uchwyt pada, trzeba podniesé

wszystkie przelaczniki na urzadzeniu a §ciagaczka jest uniesiona nad podloga. Operator musi
by¢ wyposazony w stosowny sprzet ochrony indywidualnej, np. rekawice, aby zmniejszy¢
ryzyko wypadku.

W16z kluczyk zaptonu (35) i przekre¢ go do potozenia
G‘O”.
Podnies$ podstawe naciskajgc pedat (9).

wyposazeniu) w lewo, do biegu jatowego.

Umies¢ szczotke (A, Rys. 5) albo uchwyt pada (B) pod
podstawg (21).

Obniz podstawe szczotki/uchwytu pada, naciskajac
pedat (9).

Przekre¢ kluczyk zaptonu (35) do potozenia “I”.

Nacis$nij wiacznik (46) szczotki/uchwytu pada i ssawy.
Nacis$nij wlacznik szczotki/dzwigni¢ biegu jazdy do
przodu (34), aby zatozy¢ szczotki/uchwytu pada, po
czym zwolnij nacisk. W razie potrzeby, procedure
powtarzaj az do zatozenia szczotki/uchwytu pada.

Jesli krok 8 okaze si¢ zbyt trudny, to wykonaj go r¢cznie,
obracajac szczotke/uchwyt pada w kierunku przeciwnym
do normalnego kierunku obrotow, a wtedy bedzie je
mozna zdjaé. (jak na Rys. 5).

regulator szybkosci (40) w lewo, by
predkos¢ urzadzenia byla minimalna.
Lekko naci$nij wlacznik (34), zeby
urzadzenie nie zacze¢lo jechad.

Aby zalozy¢ szczotke/uchwyt pada, trzeba
nacisna¢ wlacznik (34), ktory obsluguje
silnik szczotki/uchwytu pada.

podstawe naciskajac pedal (9), a nastepnie nacisngé
wlacznik (44). Szczotka/uchwyt pada zostanie usunieta.
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INSTALACJA I DEMONTAZ PADA (tylko dla urzadzen orbitalnych)

1. Podnies$ podstawe naciskajgc przetacznik (46).
2. Zainstaluj i zdemontuj pad (A, Rys. 5.1)

POZIOMOWANIE SCIAGACZKI

1. Zalozy¢ $ciagaczke i zamocowaé ja przy pomocy
nakretki (H), nastgpnie przylaczy¢ waz ssawy (G)
do $ciggaczki.

2. Ustawi¢ $ciggaczke przy pomocy pokretta regulacji
Sciggaczki (A, Rys. 6).

a) Jesli srodkowa sekcja tylnego piora Sciagaczki (B)
nie styka si¢ z podloga, to nalezy regulowad
pokrettem (A) w lewo (F) tak dlugo, az tylne pidro
Sciagaczki pewnie zetknie si¢ z podloga. Przednie
piéro ma tylko lekko dotykaé podtogi.

b) Jesli obydwa konce tylnego pidra Sciagaczki (C i D)
nie stykajag si¢ z podtoga, to nalezy regulowaé
pokretltem (A) w prawo (E) tak dlugo, az tylne pioro
$ciggaczki pewnie zetknie si¢ z podtogg. Przednie
piéro ma tylko lekko dotykaé podtogi.

NAPELNIANIE ZBIORNIKA NA

ROZTWOR LUB WODE DO MYCIA

1. Otworz pokrywe wlotu wody (B, Rys. 7).

2. Napehianie woda lub roztworem, stosownie do
pracy, przez wlot wody z filtrem.
Temperatura roztworu nie moze przekracza¢ +104F
(+40<C).

3. Nie przepelij zbiornika zwr6¢ uwage na
poziomowskaz (H) obj¢tosci wody.

OSTRZEZENIE!
Stosuj detergenty przeznaczone do
automatycznych urzadzen myjacych

niskopieniace i niepalne.

URUCHAMIANIE | ZATRZYMYWANIE

URZADZENIA

Uruchamianie urzadzenia

1. Urzadzenie przygotuj zgodnie z opisem w poprzednim akapicie.

2. W16z kluczyk zaptonu (A, Rys. 8) i przekre¢ go do potozenia “I”. Sprawdz czy pali si¢ zielona kontrolka (B)
(akumulatory sa gotowe do uzycia). Jesli zapali si¢ z6tta (C) lub czerwona kontrolka (D), to przekre¢ kluczyk do
potozenia ,,0” i nataduj akumulatory (zob. procedure w rozdziale Konserwacja).

3. Przesun urzadzenie na powierzchnig pracy,

* pchajac kierownice (E) rekami (tylko dla urzadzen bez trakcji).

e pchajac kierownice (E) rekami i jednocze$nie naciskajgc wiacznik (F) do jazdy do przodu, albo wiacznik (F)

i jednoczesnie wiacznik (G) dla jazdy do tyhu (tylko dla urzadzen z trakcjg). Szybko$¢ jazdy do przodu reguluje si¢

pokretem (H).

Obniz Sciagaczke (1) za pomocg dzwigni (J).

Obniz podstawe szczotki/uchwytu pada (K), przez podniesienie pedatu (L)(dotyczy tylko urzadzen tarczowych).

Naci$énij wiacznik szczotki / uchwytu pada (M) i ssawy (N).

Naci$nij przyciski sterowania przeptywem wody do mycia (O), zaleznie od rodzaju pracy.

Rozpocznij czyszczenie:

(dot. tylko urzadzen bez trakcji) pchajac kierownice¢ (E) rekami 1 naciskajac wiacznik (F).

e (dot. tylko urzadzen z trakcja) pchajac kierownicg (E) r¢kami i naciskajac wilacznik (F). W razie potrzeby,
szybko$¢ jazdy do przodu mozna regulowaé pokretem (H).

¢ 0N 0K
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INFORMACJA DCB
Aby urzgdzenie jechalo do przodu, trzeba
0 nacisna¢ lewy lub prawy wlacznik (F), albo
obydwa.
Zatrzymywanie urzgdzenia ° o @% ° H
9. Urzadzenie zatrzymaj kierownicg (E) (tylko dla urzadzen A D~ <
bez trakcji). Urzadzenie zatrzymaj przez zwolnienie M ° ;9 ° T
< ™

wiacznikow (F) (tylko dla urzadzen z trakcja). o
10. Aby zatrzymac szczotki i ssawe, trzeba nacisng¢ wiacznik N
(M). Ssawa zakonczy prace po kilku sekundach.
11. Podnie$ podstawe szczotki/uchwyt pada (K), naciskajac
pedat (L)(dotyczy tylko urzadzen tarczowych).

12. Podnies $ciagaczke (I) za pomoca dzwigni (J).
13. Przekrec kluczyk zaptonu (A) do potozenia “0”.
14. Zabezpiecz urzadzenie przed niekontrolowanym ruchem.

POZIOMOWANIE PODSTAWY (DOTYCZY

TYLKO URZADZEN ORBITALNYCH)

1. Obniz podstawe na szczotke / uchwyt pada, naciskajac
przetacznik (M, Rys.8).

2. Wypoziomuj podstawe pokrettem regulacji (A, Rys. 8.1).
pecherzyk ma by¢ w srodku (B, Rys. 8.1).

EKSPLOATACJA URZADZENIA

(SZCZOTKOWANIE | SUSZENIE)

1. Uruchomi¢ urzadzenie zgodnie z opisem w poprzednim
akapicie.

2. Trzymajac kierownic¢ oburacz, nacisng¢ wylacznik
bezpieczenstwa (F, Rys. 8), po czym ruszy¢ urzadzeniem
1 zacza¢ szczotkowanie/suszenie podlogi.

3. W razie potrzeby, zatrzymaé urzadzenie i wyregulowaé
Sciggaczke  zgodnie z opisem w  rozdziale
“Poziomowanie $ciggaczki”.

INFORMACJA

Aby prawidlowo wyczysci€ / wysuszyé
podloge przy Scianie, Clarke sugeruje aby
przejezdza¢ blisko S$ciany prawg strona
urzadzenia (A i B, Rys. 9), tak jak to
pokazano ponizej na rysunku.
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UWAGA!

Aby nie uszkodzi¢ powierzchni podlogi, trzeba wylaczaé szczotki / uchwyty padow wtedy,
kiedy urzadzenie zatrzymuje si¢ w jednym miejscu, szczegélnie przy stosowaniu funkcji
dodatkowego nacisku.

Rys. 9

Rozladowanie akumulatoréw podczas pracy

Dopdki pali sie¢ zielona lampka ostrzegawcza (A, rys. 10),
dopdty stan natadowania akumulatoréw wystarcza do

normalnej pracy. Jesli zgasnie zielona lampka (A), a zapali

si¢ zo6lta (B), to znaczy ze akumulatory wymagaja tadowania,

bo zostato energii tylko kilka minut pracy (zaleznie od
charakterystyki akumulator&w i rodzaju pracy). Jesli zapali
si¢ czerwona lampka (C), to znaczy, ze akumulatory sa ® G @
gotowe do uzycia. Po Kilku sekundach szczotka/uchwyt pada D— <

samoczynnie si¢ wylgczy, podczas gdy ssawa (tylko dla

urzadzen z trakcjg) naped pozostanie wiaczony, by dokonczyé
suszenie podtogi 1 odprowadzi¢ maszyn¢ do ustalonego
miejsca tadowania.

UWAGA!
Nie uzywa¢ maszyny 2z rozladowanymi

akumulatorami, zeby uniknaé uszkodzenia
akumulatord@w i skrécenia ich Zywotnosci.

OPROZNIANIE ZBIORNIKA
Automatyczny system oddzielania klaczkéw (A, Rys. 11)
blokuje ssawe wtedy, kiedy zbiornik odzysku wody (B)

bedzie pelny. Brak aktywno$ci ssawy jest natychmiast

sygnalizowany zwigkszonym hatasem silnika ssawy.

Swiadczy to tez o tym, ze podloga nie zostata osuszona.
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UWAGA!
Jesli uklad ssawy zostanie wylgczony w sposob

niezamierzony (np. po uruchomieniu plywaka
z powodu gwaltownego ruchu urzadzenia), to
aby przywréci¢c prace urzadzenia, trzeba
wylaczy¢ ssawe naciskajac przycisk (D, Rys. 10),
potem otworzy¢ pokrywe (C, Rys. 11) i
sprawdzi¢ czy plywak w siatce (A) zszedl w dot
do poziomu wody. Zamknaé¢ pokrywe (C) i
wlaczyé ssawe wlacznikiem (D, Rys. 10).

Po napehieniu si¢ zbiornika odzysku wody (B, Rys. 11),
opréznij go wedhug procedury ponizej.

Oproéznianie zbiornika odzysku wody

1. Zatrzymaj urzadzenie.

2. Podnie$ podstawe szczotki/uchwytu pada (E, Rys. 10),
naciskajac pedat (F, Rys. 10)(dotyczy tylko urzadzen
tarczowych).

3. Podnies$ Sciggaczke (G, Rys. 10) za pomocag dzwigni (H, Rys.
10).

4. Podjedz urzadzeniem do miejsca oprozniania z odpadow.

5. Opréznij zbiornik odzysku wody przez waz (I, Rys.10).
Nastepnie, przephucz zbiornik (B, Rys.11) czysta woda.

UWAGA!

Do spuszczenia wody odpadowej przez

specjalny waz ssawy, trzeba go zagiaé (A,
Rys. 12) albo bardziej obnizy¢ (B, Rys. 12),
po czym otworzy¢ klapke tego weza i C
oprozni¢ go z wody odpadowej. Nie kierowaé
wylotu weza wody odpadowej ssawy do gory,

by nie oproéznia¢ wody w pionie. Pozwala to
unikng¢ pochlapania operatora. Q

6. Wykonaj kroki 1 do 4. P

Oproéznianie zbiornika na roztwor / czystg wode
7. Oproznij zbiornik na roztwor myjacy przez waz (A, Rys. 13).
Na koniec pracy, zbiornik przeptucz czysta woda.

NA ZAKONCZENIE PRACY
Po zakonczeniu pracy, przed pozostawieniem urzadzenia: B
1. Sciagnij szczotke/uchwyt pada.
2. Oproznij zbiorniki (B i C, Rys. 13) zgodnie z opisem w
poprzednim akapicie. %
3. Przeprowadz czynnosci wchodzace w zakres obstlugi S o
codziennej (zob. rozdzial Konserwacja). m A

4. Urzadzenie przechowuj w czystym i suchym miegjscu, Z

podniesionymi lub zdjetymi szczotkami/uchwytami padéw

i Sciggaczka. Rys. 13
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DEUZSZY BRAK AKTYWNOSCI URZADZENIA
Jesli urzadzenie nie bedzie eksploatowane przez ponad 30 dni, to wykonaj co nastepuje:
1. Przeprowadz procedury zaprezentowane z punkcie ,,Na zakonczenie pracy z maszyng”.

2. Rozlacz ztacze akumulatorow (54).

PIERWSZE UZYCIE

Po 8 godzinach pracy urzadzenia, sprawdz szczelno§¢ mocowan i potaczen oraz czy nie ma §ladow zuzycia albo

nieszczelnosci.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

instrukcji.

Konserwacje wykonuje si¢ na wylaczonym urzadzeniu oraz przy rozlaczonym kablu ladowania
akumulatorkéw. Dodatkowo, nalezy dokladnie przeczyta¢ rozdzial o bezpieczenstwie w tej

Planowane przeglady oraz naprawy moze prowadzi¢ tylko wykwalifikowany personel albo serwisanci z
autoryzowanego punktu serwisowego. W niniejszym podrgczniku opisano tylko najlatwiejsze i najczgsciej

przeprowadzane czynno$ci konserwacyjne.

Inne procedury konserwacyjne, ktérych nie ma w tabeli ponizej z harmonogramem przegladow, znajduja si¢ w
Instrukcji serwisu, dostgpnej w naszych punktach serwisowych.

HARMONOGRAM PRZEGLADOW

UWAGA!

A

Procedure oznaczona (1) nalezy wykonaé po pierwszych 9 godzinach eksploatacji. Procedure
oznaczong (2) moze wykonac¢ tylko punkt serwisowy, autoryzowany przez nasza firme.

Procedura

Codziennie, po Co roku

kazdym uzyciu

Co tydzien | Co 6 miesiecy

Fadowanie akumulatorkow

Czyszczenie §ciagaczki

Czyszczenie szczotki/uchwytu pada

Czyszczenie zbiornika

Kontrola listwy uszczelniajacej zbiornika

Czyszczenie  filtra

separatorem

ptywakowego z

Czyszczenie pada

Kontrola i wymiana pidr $ciagaczki

Czyszczenie filtra wody

Czyszczenie filtra ssania

Kontrola poziomu ptynu w akumulatorach
mokrych

Kontrola dokrecenia $rub i nakretek

Dolny izolator

Kontrola lub wymiana szczotki weglowej
szczotki/uchwytu pada

Kontrola Iub wymiana szczotki weglowej
silnika ssawy

Kontrola lub wymiana szczotki weglowej
silnika systemu napgdu (dot. tylko
urzadzen z trakcjg)
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BEVEZETE
FIGYELEM!
Néhany dtalénos & ré&zletes berendezeés informacidnem taldhatdebben az demutatdoan.
Hivatkozzon a tartozé& CD-ROM lemezen taldhatdHaszndati iemutatdra, melynek olvas&ahoz
Adobe® Reader® sziUks€ges.

MEGJEGYZES
A zardjelben 1évo szamok a Gépleiras fejezetben feltiintetett komponenseket jelolik.

AZ UTMUTATO CELJA ES TARTALMA

A jelen Gyors kezd&i Umutatdcédja a berendezés helyes hasznalatahoz sziikséges alapvetd informaciok nyujtasa. A
miiszaki paraméterekkel, mikodtetéssel, berendezés tétlenségével, karbantartassal, alkatrészekkel és biztonsagi
k&Umeényekkel stb. kapcsolatos inform&ickét hivatkozzon a tartozék CD-ROM lemezen taldhatd Haszndati
UmutatGa.

Barmilyen tevékenység elvégzése elott a berendezésen a az lizemeltetéknek és minden szakképzett szakembernek el
kell olvasnia a Hasznalati Gitmutatot. Az utasitisok értelmezését illetden vagy barmilyen tovabbi informaciOesetén
I&jen kapcsolatha a valalatunkkal.

AZ UTMUTATO MEGORZESE
A Gyors kezdési itmutatot a berendezéshez kozel, megfeleld tokban, folyadékoktdl és mas olyan anyagoktdl tavol
kell tartani, melyek megrongdhatn&k.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A megfeleldségi nyilatkozat a gép tartozéka €s igazolja a gép jog altali megfeleldsségét.

MEGJEGYZES
Az eredeti megfeleloségi nyilatkozat masolatai a gép dokumentacioval egyiitt talalhato.

KIEGESZITOK ES KARBATNTARTAS

Minden sziks€&ges kezelési, karbantart&i & jav iai eljadt arra képzett szemdy veégezhet el, vagy a c&gink atal
kijelolt szerviz kdzpont. CSAK jovahagyott potalkatrészek és kiegészitok hasznalhatoak.

Keresse fel céglink vevészolgalatat barmilyen kiegészit6 és potalkatrész vasarlasa, szervizelée kapcsén, amennyiben
szikseges.

VALTOZTATAS ES FEJLESZTES
Folyamatosan fejlesztjik termékeinket & c&ink fenn tartja a jogot, hogy ezen vatoztat&okat tovéobi tgeékoztatss
ndk tegye meg.

ALKALMAZAS HATALYA

A suol 6 kereskedelmi € ipari felhasznalasra is alkalmas. Megfelelé sima és szilard padlo takaritisara, képzett
személy kezelése és biztonsagos koriilmények mellett. Nem alkalmas kiiltéri hasznalatra, illetve szényeg vagy durva
padlOtiszt iGaa.

GEP AZONOS ITASI ADATOK

A gép sorozatsza&ma & modell neve a sorozatc inkén vannak feltUntetve.

Ez hasznos inform&i& Haszndja az alébbi tdbl&atot & tdtse ki a gép azonos i&i adatait amikor p&alkatré&zeket
rendel a géphez.

GEP MODELL ...t ees e esn s e e

GEP SOROZATSZAM ...t eeee e
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SZALL ITAS ES KICSOMAGOLAS

Amikor a szal iméyozOkiszal fja a gépet, bizonyosodjon meg rda, hogy a csomagol& & a gép teljes & sé&tetlen.
Barmilyen sériilés esetén, jelentse azt a kiszallitonak és atvétel el6tt éljen a sériilés miatti kompenzacio jogaval.
Pontosan k&vesse az utas idsokat a gép kicsomagol&akor.

Ellenérizze a csomagot és bizonyosodjon meg réla, hogy a kévetkez6k mind benne vannak:

1. Technikai dokumentécio a Gyors kezdési utmutatoval egyiitt, Utmutaté a Korong hasznalathoz és a fedélzeti tolt6

utmutatdja, amennyiben a késziilék fedélzeti toltdvel is fel van szerelve.

2. Tolté kabel, amennyiben fedélzeti toltdvel is fel van szerelve.
3. Ké biztos &, az alacsony aamkd biztos iék (5 A) & a Kefekiolddbiztos i€k (20 A).
BIZTONSAG

A kovetkezé szimbolumok jeldlik a potencialisan veszélyes helyzeteket. Mindig figyelmesen olvassa el ezt az
informaciot és eldvigyazatosan jarjon el a szem@yi & tulajdon vé&lelem &dekéoen.

LATHATO SZIMBOLUMOK A GEPEN

é [:E] FIGYELMEZTETES!
Olvassa el a teljes atmutatdt a gép barmiféle hasznalata elott.

et

FIGYELMEZTETES!
Ne mossa a gépet direct vagy nyom&s alatti v Esugarral.

FIGYELMEZTETES!
Ne hasznalja a gépet olyan lejtokon, melyek doélésszoge meghaladja a specifikacioban
meghat&rozott &téket.

“fo

A HASZNALATI UTASITASOKBAN MEGJELENO SZIMBOLUMOK

= @B >

VESZELY!
Halalosan veszélyes helyzetet jelol a gépkezel6 szamara.

FIGYELMEZTETES!
Potencidis sériilés veszélyét jeloli a gépkezelé szamara.

KORULTEKINTES!
Fontos vagy hasznos inform&idkra h vja fel a figyelmet.
Figyeljen az ezzel az ikonnal jeldt bekezdésekre.

MEGJEGYZES
Fontos vagy hasznos inform&idkra h vja fel a figyelmet.

KONZULTACIO
Az utmutatéban leirt instrukciok pontos kovetésére hivja fel a figyelmet, miel6tt barmiféle
eljaast vegeznének a gépen.

258



GYORS KEZDESI UTMUTATO MAGYAR
ALTALANOS BIZTONSAGI INSTRUKCIOK

ElGirasok és figyelmeztetések potencialis emberi és gépi sériilésekrél alabb taldhatéak.

A VESZELY!

e Ez a gé csak KISKERESKEDELMI HASZNALATRA szolgd, pédéul sz&8lod&kban, iskolékban,
korhazakban, gyarakban, iizletekben, irodakban vagy kolcsonzokben.

o Afeligyelet n@kU hagyott géoeket be kell biztos fani a nemk vénatos mozg&s ellen.

e A gé& jogosulatlan haszndatanak elkertiié&se &deképoen ki kell kapcsolni vagy z&rolni a tépforrast,
példaul a fékapcsold kulesanak vagy a gydjtokulces eltavolitasaval.

o Agépet kizaxrdag képzett & felhatalmazott szem@y kezelheti, a k&ikényv szabdyai szerint.

e Barmilyen tisztitdsi, karbantartasi, javitasi vagy alkatrészcsere miivelete el6tt, figyelmesen olvassa el
az utas f&okat, biztosfsa, hogy a gé ki legyen kapcsolva & csatlakoztassa le az akkumulé&or
csatlakozgé&.

e Ne hasznilja a gépet mérgezd, veszéyes, gydékony &/vagy robbanékony porfdek, folyadékok vagy
g6zok kozelében. A késziilék nem alkalmas veszélyes porfélék dsszegyiijtésére.

o Ne viseljen ékszereket az elektromos alkatré&zek kcxeléoen végzett munka kében.

e Ne dolgozzon a felemelt gép alatt, amennyiben az nincs biztons&gi dlvényokkal megtémasztva.

e Olom akkumul&or haszndatakor az gydékony gé&t bocséhat ki normd8 haszndat mellett,
mindenképp tartsa tavol szikratdl, liangtdl, fiistolgé és sugirzé anyagoktol, fényarasztdo és égé
eszkcr cktol.

e Olom akkumul&or tdtéekor az robbandveszdyes hidrogén gért bocséthat ki. Biztosfsa, hogy a
toltési kornyezet jol szellozik és nyilt langtél mentes.

A FIGYELMEZTETES!

e Minden hasznalat el6tt ellendérizze a gépet figyelmesen. Biztositsa, hogy az 6sszes alkatrész megfelel6en
lett 6sszeszerelve hasznalat elott. Elmulasztasa személyi és tulajdoni sériiléshez vezethet.

e Az akkumulator tolté hasznalata elott biztositsa, hogy a haldozati frekvencia és fesziiltség értékei a gép
sorozatc mkgén feltUntetettekkel egyeznek.

e Soha ne mozgassa a gépet az akkumulator toltd kabelénél fogva. Ne engedje a kabelt zart ajton
keresztiil, vagy éles széleken, sarkokon kanyarogni. Ne tolja at a gépet az akkumulator t6lté kabelen.
Tartsa az akkumulator tolté kabelt fiitott feliiletektol tavol.

Ne toltse az akkumulatort, ha az akkumulator t61t6é kabel vagy annak csatlakozoja sériilt.

e Hogy csokkentse a tiiz, aramiités vagy baleset esélyét, gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van kapcsolva,
mielott otthagyna.

e Haszndja & tarolja a gépet fedett helyen, nem engedett a kUté&i haszndata.

o A gép tarolasi és iizemi homérséklete is 0 °C és +40 °C kozott kell legyen, a levego paratartalma 30% -
95% lehet.

e Ne hasznilja olyan lejton, amelynek dolésszoge meghaladja a specifikacioban leirtakat.

e Padldiszt idbmos&zerek haszndatakor, kévesse a mosézeres iveg ¢c mk§én taldhatSutas E&sokat &
viseljen megfeleld kesztyiit és védofelszerelést.

e Hasznailjon a géphez mellékelt vagy a kézikonyvben leirtaknak megfelelé keféket és szivacsokat. Egyéb
t pusukefék vagy szivacsok haszndata a biztons& csckkené&énez vezethet.
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o A Kkésziilék meghibasodasa esetén, gy6z6djon meg rola, hogy az nem a karbantartas hidnya miatt
kovetkezett be. Sziikség esetén, kérjen segitséget a felhatalmazott személytol vagy felhatalmazott
szerviz k&ponttd.

e Tegyen meg mindent annak &dekéoen, hogy ne kertjén haj, észerek vagy laza ruh&at a gép mozgd
alkatrézeihez.

¢ Ne haszndja a gépet rendk ¥U poros k&rnyezetben.

Ne mossa a gépet direct vagy nyom&s alatti v Esugarral, vagy mar&anyagokkal.

e Ne iitkdzzon polcokkal vagy allvanyzatokkal, kiilondsen, ahol leesé targyak veszélye all fenn.

e Ne tamasszon folyadék konténereket a gépnek, hasznalja a megfelel6 kannatartoét.

o Apadlovélelme &dekében, ne hagyja a kefé, szivacsot AlShelyben is dolgozni.

e Tiiz esetén, hasznaljon szaraz porral olt6 késziiléket. Ne hasznaljon folyékony tiizolto késziiléket.

e Ne tavol isa el vagy mdalos fsa a gé matricat.

e Do not tamper with the machine safety guards and follow the ordinary maintenance instructions
scrupulously.

e A gép szallitasakor figyeljen ra, ha a hémérséklet fagypont alatt van. A viz a gyiijtotartalyban és
cstvekben megfagyhat & komoly k&t tehet a gépben.

o Alkatré&zcsere esetén, rendeljen EREDETI alkatré&zeket egy Hivatalos forgalmazG &
Kiskereskedotol.

e Vigye a gépet a szerviz kozpontba, amennyiben nem miikodik megfeleléen vagy megsériilt, kint
hagytdk, v Ebe esett.

e A gép megfeleléo és biztonsagos miikodésének érdekében, a kézikonyvben talalhaté menetrendszerii
karbantartdst egy felhatalmazott szem@y vagy szerviz ké&zpont végezheti el.

e A gépet megfeleléen kell leselejtezni, a mérgez6/karos anyagok jelenléte miatt (akkumulator, stb.),
mivel ezek specialis leselejtezési eldirasok hatilya ala tartoznak (lasd a Selejtezési fejezetet).

o Agé egy takar f0eszkcx, semmilyen egyéo céra nem haszndhata

e Mindig tartsa a ny i&okat portd, hajtd & egyéb idegen anyagoktd tisztén, melyek cs&kkenthetik a
I&&amlsst. Ne haszndja a gépet, ha a ny i&sok elzar&dtak.

e Kizirodlag megfelel6 fény mellett hasznalja a gépet.

e A gépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzéki vagy mentalis képességii személyek (beleértve a
gyermekeket) vagy olyanok, akik elételen tapasztalattal vagy tud&ssal rendelkeznek.

o Fokozott figyelem szUkséges gyermekek kéxzeléoen.

o Agyerekeket felCgyelet alatt kell tartani, hogy biztosan ne jészanak a géppel.

e Agé haszndata kéxben vigyazon, hogy ne tegyen k&t szeméyekben vagy tulajdonban.

260



GYORS KEZDESI UTMUTATO
BERENDEZES LE RAS

BERENDEZES SZERKEZET (I&d: 1. &ra)

©ooN GNP

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Szennyvizgylijté tartaly fedele
Kannatart®

Fogantyd

Vezérlpanel

Sorozatszam cimke/miszaki adatok
Gumitorld emeld/leeresztd kar
Topkdoeltartd

Tpkdoel

Platoemel6/-leengedd pedal (csak lemezes gepnd)
a) Peddpoz Tiofelemelt platcnd
b) PeddpozEidleengedett platcnd
Kimenet fedele

Gumitorlé gombok

Visszadl iGc ke

Gumitorld szivotomldje

Gumitorlo

Gumitorlé-egyensdy bedl iGgomb
PA csatlakozo

Hasoiray ihatdkerekek

Oldatsziiré

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

MAGYAR

Fix (A) tengely eliilso kerekek.
Vezet6 kerekek (B)
Kefe/panatartd
Kefe/panatartOplato
Szennyvizleereszté tomld
Oldattartdy

Forg&pant

Szennyv ttartdy

Fémsziird

Feltoltotomlo tartd

Tiszta v E bemenet

Kifréecsen& galdsate 510 mm
Tartalyfedél tomitd

Lebeg6 labda sziiré

Szolenoid szelep

(*): Vdaszthato
(A): Csak vontat& nékUi gépné
(B): Csak vontat&sos gépné
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VEZERLOPANEL (lasd: 2. dbra)

33. Berendezé&s hdramenet kapcsold(B) 49. Z61d toltés jelz6fény
34. Biztons&ayi kapcsold 50. Tdté&i dugasz biztons&yi kupakja
35. Gyytckules (0- 1) 51. Kefe-tdterhel& vé&lelem
36. Lemeriilt akkumulatorra figyelmeztet6 fény (piros) 52. Vontat&-tUterhelé vélelem (B)
37. Lemeriiléshez kozelité akkumulatorra figyelmeztetd 53. Szv&-tdterhel& vélelem
féy (saga) 54. Akkumul&or csatlakozA(piros).
38. Feltdtdt akkumul&ort jelz6 fény (z61d) 55. Tartdybiztons&y kéoel
39. Oraméré
40. Sebessegbedl i6(B) (*): Vdaszthatd
41. Aramlasnével6 kapesold (A): Csak vontaté& nékUi gépné
42. Oldataramlas jelz6 (B): Csak vontat&os gépné

43. Aramlascsokkenté kapcsold

44. Kefe/panatartokiolddkapcsold(csak lemezes gépnéd)
Extra akt ¥ nyom& (csak orbitgéond)

45. Sz wvd&endszer kapcsold

46. Kefe/panatartd& sz vaendszer kapcsold(csak lemezes
gépné)
Pan& egys€&y mozgatda fel/le & kefe/panatarto &
v&uumrendszer kapcsold(csak orbitgépné)

47. Piros toltés jelz6fény

48. Sarga toltés jelz6fény

36 37 38

7 cagg ° —39

35 d O} 40

. .. &l 41

e eJi 42

Q ° S 43

54 ®

S 53 52 51 50

Abra 2
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TOLTEST INDIKALO KIJELZO (az Abra 2 szerint)

1. A toltés elején a toltd piros LED lampéja (47) altalaban vilagit. Ez a toltés els6 fazisa.

2. Bizonyos idejii toltés utan, a piros LED (47) kialszik, a sarga LED (48) bekapcsol, ez a toltés masodik fazisa.

3. A tdté befejezését kovetden a sarga LED lampa (48) kikapcsol, és a z6ld LED lampa (49) gyullad ki, jelezve,
hogy az akkumulator teljesen feltoltodott.

MEGJEGYZES
Ha toltés kozben a sarga LED (48) vilagit, az oka lehet: az akkumulator és t6lté nem illenek

oOssze, az akkumulator nincs megfeleléen csatlakoztatva, vagy rovidzarlat okozza.
A piros LED villogasat a tolt6 belso rovidzarlata okozhatja.

MUSZAKI ADATOK
Modell

Paraméer T pusa Egységek AS5160 AS5160T AS5160TO
Csomagol& méetei (H x Sz x M) mm 1370x600x1220
Berendezé&s Magassaya mm 1000
Berendezé Hossza mm 1310
Berendezés Szélessége (gumitorld nélkiil) mm 550
Berendezé sdya Ures tartdyokkal
(akkumulétoroli/ ndki) / Kg 8 93 120
Jarmii brutt6 stilya (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Szal iai sdy Kg 115 123 150
Oldattartdy kapacitéa Liter 61
Szennyv Etartdy kapacit&a Liter 61
Sz vanotor teljes iménye Watt 350
Sz v& kapacité& mm H,O 1200
M&z& kapacité (max.) % 2%
Eliils6 kerék atmérdje mm 200
Hatso kerék atmérdje mm 76
Zajszint dB(A) 69143
Oldatfoly& (max.) bedl i& szerint L/perc 0.7/1.2/1.7/2.2 | 0.4/0.8/1.4/2.2
Munkasz&essey mm 510
Gumitorld szélessége mm 790
Kefe/parnaatméro mm 510 510 x 360
Kefemotor teljes iménye Watt 450 750
Kefe sebesseége RPM 150 2200
Kefe-/pananyoma (max.) Kg 27 23 40 - 50
Motormeghajté erd Watt N/A 150 250
Munkasebesséeg Km/6 N/A 0-4.0 0-32
Sebesség elére Km/o N/A 0-4.0
Sebesséy hdra Km/6 N/A 0-20
Foganty(rezgési szint (max.) m/S2 2.5
FeszUtséy V DC 24V DC
Akkumul&orok Ah 12V 100—115Ah
Beépitett akkumulator t51td VIA 24 /10 A | 24V/13A
Akkumul&ortartdrekesz mé&ete (H x Sz x M) mm 350X350X300
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KEZELESI UTMUTATO

A

FIGYELEM!

A berendezé& egyes pontjain matricék taldhatdk az alébbiakat jelezve:
—VESZELY!

—FIGYELEM!

—VIGYAZAT!

- KONZULTACIO

A Kézikonyv olvasasa kozben az iizemelének Kkiilonds figyelmet kell szentelnie a matricikon taldlhaté
szimbdumoknak. Ezeket soha ne takarja el, és ha megsériiltek, azonnal cserélje ki dket.

AKKUMULATOR ELLENORZES / AZ UJ BERENDEZES BEALLITASA

A

FIGYELEM!

Az akkumul&orok helytelen behelyezée vagy csatlakoztat&a esetén a berendezé& elektromos
komponensei sUyosan megs&Uhetnek. Az akkumul&orokat csak szakképzett szemdy
helyezheti be. A hasznalt akkumulitorok tipusanak megfeleloen (WET vagy GEL/AGM
akkumulatorok) allitsa be az elektromos lapot és a beépitett akkumulator toltot. Behelyezés elott
ellenérizze, hogy az akkumuld&orok nem sé&Utek-e. csatlakoztassa le az akkumulé&or
csatlakozot és az akkumulator t6lté dugéjat. Ovatosan kezelje az akkumulatorokat. Helyezze fel
a berendezéslek apott akkumul&or-terminal védé sapkakat.

o= +0
12v
MEGJEGYZES L } =
A berendezesbe k& 12 V akkumul&or szikseges, a —
diagramnak megfeleléen bekotve (Abra. 3). 12v
o4 -0
Abra 3

A berendezést az aléobi opcidk valamelyikérel szal fjuk:

A) M& beszerelt & feltdtct akkumul&orok (WET vagy GEL/AGM)

1. Ellendrizze, hogy az akkumulatorok csatlakoznak-e a berendezéshez csatlakozd(54) seg iségével.

2. Helyezze be a gy(tdkulcsot (35) és forditsa el "I" allasba. Ha kigyullad a zold figyelmezteté lampa (38), az
akkumul&orok fel vannak tdtve. Ha a s&ga (37) vagy piros (36) figyelmezteté lampa gyullad ki, az
akkumul&orokat fel kell tdteni (az eljast 1&d a Karbantart& fejezetben).

B) Akkumul&orok nékul

1. Megfelel6 akkumulatorokat vasaroljon (lasd: Miiszaki adatok rész).

2. Az akkumulator valasztast és beszerelést illetden forduljon szakképzett akkumulator értékesitéhoz.

3. Allitsa be a berendezést és az akkumulator toltét az akkumulatorok tipusanak megfeleléen (WET vagy
GEL/AGM), a kdvetkez6 bekezdésben leirottak szerint.
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AKKUMULATOR BEHELYEZESE ES AKKUMULATOR-T PUS BEALL ITAS (WET VAGY
GEL/AGM)

Az akkumulator tipusanak megfeleléen (WET vagy GEL/AGM) a kdvetkezéképpen allitsa be a berendezést és az
akkumulator t61t6 elektromos lapjat: (csak lemezes gépné)

ON WETAKKUI\{IULATOROK
1 (MEGJEGYZES: Allisa az 1-es
] H H & 2-¢s DIP kapcsolot “OFF” (KI)
i 2 dlaba))
DISCOVER EV AGM
2 ON AKKUMULATOROK
]iﬂ (MEGJEGYZES: Allfsa az 1-es
i 2 DIP kapesolot “ON” (BE), a 2-est
pedig “OFF” (K1) allasba.)
ALTALANOS GEL/AGM
3 ON AKKUMULATOROK
]iﬂ (MEGJEGYZES: Allfsa az 1-es
i 2 & 2-es DIP kapcsolot “ON” (BE)
dl&ba.)
MEGJEGYZES

Uj akkumul&orok behelyezéekor hivatkozzon a 4. éré&a a DIP kapcsolck bedl i&sénoz.
Ellenkez6 esetben az akkumulitorok megsériilhetnek.

Berendezé& bedl £sa (csak lemezes gépnéd)

1. Forditsa a gyajtokulcsot (35) "I" allasba és a miikddtetés elsé néhany masodpercében figyeljen a kdvetkezokre:
e Haazelso zold figyelmeztetd fény (38) villog, a berendezés beallitaisa GEL/AGM.

e Ha a sarga figyelmeztetd fény (37) villog, a berendezés bedllitdsa Discover EV AGM.

e  Ha apiros figyelmeztet6 fény (36) villog, a berendezés bedl i&sa WET.

e Amennyiben sziks&yes a bedl i&dok md&los iaa,
hajtsa végre a kdvetkez6 eljarast.

2. Agyai bedl i&d NEDVES akkumul&orokra &vényes.
Ha a bedlid megfelel a  behelyezet
akkumul&oroknak, ugorjon kéevetlend a 6. Iépésre.
Ellenkezd esetben kovesse a 4-5. |épést.

3. Tavolitsa el a vezérlépanel (C, 4. abra) csavarjait,
majd fordisa meg a PCB-t (A, 4. ora) a DIP
kapcsolé (B, 4. &ra) azonosiddoz & az
akkumul&ort pus bedl i&dnoz (WET vagy Discover
EV AGM vagy GEL/AGM), (hivatkozzon az 1., 2.
vagy 3. pontra).

4. Ellendrizze, hogy a bedllitdas megfelel-e az
akkumul&or t puséanak. Helyezze vissza a csavarokat
a vezérlépanelre.

Akkumul&orok tdtése (csak lemezes gépnéd)
5. Tdtse fel az akkumul&orokat. (Az elja&okét
tekintse meg a karbantart& fejezetet).

DP1 DP2

DP2 | CHARGING CURVE
OFF |IUIa Wet

OFF |IUIa Gel EXIDE

VIGYAZAT! . ON [ IUoU AGM
Az alabbi eljaras elvégzése elbtt / ON |IUIUo AGM Discover
kapcsolja ki a gép teljes &ramell&&&t!

Abra 4.1
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Akkumulatortolté beallitasa (lemezes gépeknél beépitett akkumulatortoltével)

Té&vol isa el a csavarokat (A, B, C, D, 4.1 &ora).

Nyissa ki a tolt6t és keresse meg az 1-es kapcsold (E, 4.1 dora).

All isa a kapcsolckat a téol&at szerint (4.1 ora).

H(eza be a csavarokat (A, B, C, D, 4.1 &ra), miutén elvegezte a bedl i&t.

© oo No®

AZ AKKUMULATOR TPUSANAK MEGFELELOEN (NEDVES VAGY GEL/AGM)
ALL ITSA BE A GEPET AZ ALABBIAK SZERINT: (csak orbitgéoekn@)

MEGJEGYZES LED1 LED2 LED3

A gyari beadllitast illetéen ismerje meg az
akkumulator tipusat az ujraindulasi idébdél a

fenti tabldzatnak megfeleléen

1. Nyomja meg mindké& gombot (A, 4-es &ra) & (B) D
egyszerre, helyezze be a gy(tdkulcsot (D) & kapcsolja
be a tapellatast, 0,5 masodperc mulva befejezédik az
akkumul&or bedl i mdl. LED kijelzé& a bedl i& alatt
(C), Engedje el a gombokat.

2. A md eltolhat60-td 5-ig a (B) gomb megnyom&aval,
vagy eltolhat® 5-t61 0-ig az (A) gomb megnyomaéval.
Az akkumulator mdd beallitasat kovetéen kapcsolja ki a ;
tdpellddt (D) & az akkumuldor mdal ( bedli&a Abra 4.2
automatikusan elmenthetd.

< / f’/“
I '

|

3. Az akkumulatortipus beallitdsa befejezddott.

Mda Akkumul&or Akkumul&or tatési LED Kijelzé a Ujraindulasi id6
t pusa/gyatga g&rbe bedl i sorén (C, 4.2 kijelzés
&ora)
o NEDVES AltalznosNEDVES | I I Il | LED1 keészer
gdrbe L L Il villan
. Altalénos GEL/IAGM | | 111 ~ | | LED2készer
1 GEL/AGM gérbe TR villan
2 DISCOVER piscovereveeL | | - 1| LEDSkészer
[ villan
. i "] | LED1 &LED2
3 OPTIMA OPTIMA GEL L ] dszer villan
) I = 1 |1l | LEDL&LED3
4 EXIDE EXIDE GEL CLo 1 dszer villan
3 111 I” | LED2 & LED3
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL mLL 9 szer villan
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Akkumul&orok behelyezése

1. Nyissa fel a szennyv Etartdy fedelé& (1) és ellendrizze, hogy a szennyviztartaly (25) lires-e; ellenkezd esetben
eressze le a leeresztd tomlo segitségével. (22)

2. Helyezze vissza a szennyv Etartdy fedelé& (1).

3. Ovatosan ford isa fejjel lefel€a szennyv Etartdyt (25).

4. A berendezést 2x12 V akkumuldor telepi&sé& tamogatd kdoelekkel szalfjuk. Ovatosan helyezze az
akkumulatorokat a rekeszbe, majd helyesen szerelje be 6ket.

5. Az akkumuldtor kabelt megfelelden vezesse és szerelje be (3. abra), majd Ovatosan szoritsa meg az

akkumul&orcsatlakozdk anyga.

A csatlakozokra helyezze ra a védétapaszt, majd helyezze fel az akkumulator konnektort (54).

Ovatosan engedje le a szennyv Etartdyt (25).

6.
7.

KEFE-/PARNATARTO BESZERELESE ES ELTAVOL ITASA (csak lemezes gépnd)

MEGJEGYZES
A tisztitani kivant padlofeliilettdl fiiggden helyezze fel a kefetartot (A, Abra. 5) vagy parnatartot
(B & C, Abra. 5).

VIGYAZAT!

Akefe- vagy parnatarto felszerelése vagy eltavolitasa elott bizonyosodjon meg arrél, hogy a
berendezés minden kapcsoloja ki van kapcsolva, a gumitorlé pedig fel van emelve a padliad. A
balesetkockazat csokkentése érdekében a kezelonek megfelel védofelszerelést (pl. kesztyiit) kell
viselnie.

Vé&yezze el az aldbbiakat:

1. Helyezze be a gyytdkulcsot (35) & fordisa el "O"
dl&ba.

2. Apedd (9) megnyom&aval emelje fel a platd.

3. Havan, a sebesseg-bedl ic& (40) annak elforgat&aval az
Gamutatdjasaval ellenté&es irdnyba tegye Uresjaatba

4. Helyezze a keféket (A, Abra. 5) vagy a panatarté (B) a
platd(21) ala

5. Engedje le a plat& a kefékre/panatartckra a pedd (9)

lenyom&aval.

Ford iisa a gy(tdkulcsot (35) "I" dl&ba.

Nyomja meg a Kefe/p&natartd & szvGendszer kapcsold

(46).

8. Nyomja meg az egyik Kefe/hajtd kapcsold (34) a
kefe/panatart® illeszt&énez, majd oldja ki. Szikseg
esetén  isméelje meg az eljaat, amgp a
kefé&/panatartck nem illeszkednek.

9. Ha a fenti 8. 1&& nehé&nek bizonyul, haszndja a k&i
md@lot & ford isa el a kefé/panatart&d a hagyomanyos
forg&i ir&nyal ellenté&es irdnyba, majd vegye le (ahogy
az az 5. dra lahatg.

FIGYELEM!

(Csak vontat&os gépnd): Fordisa el a
sebess@dl E& (40) az Gramutatd ja&aval
ellentées irényba, hogy a berendezé&s
minimdlis sebessegen fusson.

Gyengén nyomja meg a kapcsol&d (34),
ellenkezo esetben a berendezés elindul.

A kefe/p&natartdilleszté&séhez nyomja meg
a kefe-/p&natarté motort bekapcsold
kapcsol& (34).

~No

10. A kefe/panatartd eltavoli&déoz a pedd (9)
megnyom&aval emelje fel a plat@, majd nyomja meg a ;
kapcsold (44) - ezzel eltévol fja a kefe/panatartd. Abra 5.1
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PARNA FELSZERELESE ES ELTAVOL ITASA (csak orbitgéond)

1. Emelje fel a védot a kapcsold (46) megnyomasaval.
2. Szerelje fel & t&vol isa el a pana (A, 5.1 dora)

GUMITORLO EGYENSULYANAK

SZABALYOZASA

1. Telepitse a gumitorlét & csavarja ki a foganty(t (H),
majd csatlakoztassa a v&uum csOvet (G) a
gumitdrléhoz.

2. Allitsa be a gumitorl6t a gumitorlé szabalyzo karral (A,
Abra. 6).

a) Ha rés van a padlo és a hatsé gumitorlé lap kozépso
ré&ze kcxdt (B), dlison a foganty(n (A) az Gamutatd
jarasaval ellentétes iranyba (F), mig a hatsé gumitorld
lap egésze nem érintkezik jol a padloval, az elsé lap
pedig &p csak &inti azt.

b) Ha rés van a padlo és a hatsdé gumitorld lap mindkét
szde kadt (C & D), dlison a fogantytn (A) az
oramutato jarasaval egyez6 iranyba (E), mig a teljes hatso
gumitorlé lap jol nem érintkezik a padloval, az elsé lap
pedig éop csak &inti azt.

OLDAT- VAGY MOSOV ETARTALY

FELTOLTESE

1. Nyissa ki a v Ebemeneti fedelet (B, 7. ora).

2. A szlrGs vizfeltoltd nyilason keresztiil toltson fel vizet
vagy a végezni kivant munkanak megfeleld oldatot.
Az oldat hdmérséklete nem haladhatja meg a +40 °C-ot.

3. Atartdyt ne tdtse td, a vEmennyis€y vegett hivatkozzon
a vizszint jelzére (H).

FIGYELEM!
Csak alacsony habz&u & nem gyuékony,
automatikus padlédnosé alkalmaz&sokhoz

gyartott tiszt i&zereket haszndjon.

BERENDEZES ELIND ITASA ES LEALL ITASA

Berendezé& elind £&sa

1. Készitse eld a berendezést az el6z6 bekezdésben leirtak
szerint.

2. Helyezze be a gy(tckulcsot (A, Abra. 8) és forditsa el "I" llasba. Ellenérizze, hogy a zold figyelmezteté lampa
(B) kigyullad-e (feltsltott akkumulator). Ha a sarga (C) vagy piros (D) figyelmeztet lampa gyullad ki, forditsa az
ind ickulcsot "0" dl&ba & tdtse fel az akkumul&orokat (az eljadt 1&d a Karbantart&s fejezetben).

3. Vezesse a berendezést a munkaterUetre:

e  Tol&sal a fogantytk megfog&dval (E) (csak vontatés n@kUi berendezéseknd).

e Tol&sal kezeivel a fogantykat fogva (E) & megnyomva a kapcsolot (F) elére mozogva, vagy megnyomva az (F)

és a (Q) kapcsolot hatrafelé torténd mozgashoz (csak vontasasos berendezéseknél). Az eldre haladas sebessége a

bedl idval (H) Al ihatdbe.

Engedje le a gumitorlét (1) a kar (J) segitségével.

Engedje le a kefe/panatartoplatd (K) a pedd (L) felemel&ével. (csak lemezes géond)

Nyomja meg a kefe/panatartdkapcsold (M) & a sz vaendszer kapcsold (N).

Sziksé€gy szerint nyomja meg a felmos&r & aaml&-szabdyozo kapcsoldkat (O), a vegrehajtani k vant tiszt i&

tipusanak megfelelden.

Tiszt i& megkezdése:

e (csak vontat& ndkUi berendezéseknd) a berendez& tol&aval kezekkel a fogantylkat (E) fogva & az (F)

kapcsol& megnyomva.

(csak vontat&os berendezéseknd) a berendezé& tol&adval kezekkel a fogantylkat (E) fogva & az (F) kapcsold

268

No ok

©




GYORS KEZDESI UTMUTATO MAGYAR

megnyomva. Sziikség esetén az eldre haladas sebessége a beallitoval (H) allithatd be.

MEGJEGYZES

A berendezés elére mozgatisahoz nyomja DCB
meg a bal vagy jobb (F) kapcsol&, vagy

mindkettot.

Berendezés ledl i&sa

(i e
9. A berendezé&t az (E) fogantydval dlihatja le (csak A T - H
vontatd nékili berendezéseknd). A berendezést az (F) CD -3
foganty( kiold&&val dlihatja le (csak vontat&os M - @)
berendezé&ekn@). 2 & @ |

10. A keféket & a szvdendszert az (M) kapcsold
megnyom&aval dl ihatja le. A szv& néhay m&odperc
muva ledl.

11. Emelje fel a kefe/panatartd platd (K) a pedd (L)
lenyom&aval. (csak lemezes gépné)

12. Emelje fel a gumitorl6t (1) a kar (J) seg isegével.

13. Fordisa a gy(tdkulcsot (A) "0" dl&ba.

14. Bizonyosodjon meg arrd, hogy a berendezé& nem tud
elindulni.

ORBITBLATFORM SZINTJENEK BEALL ITASA

(CSAK ORBITGEPNEL)

1. Engedje le a kefe-/panatartoplatformot a Kefe-/panatartd
kapcsold(M, 8-as ébra) megnyom&aval.

2. Allisa be az orbitplatform szintj@ a bedli6 kar
segiségéel (A, 8.1 &bra). Kczépen egy buboré
keletkezik (B, 8.1 &bra).

GEP KEZELES (TISZT ITAS ES SZARADAS)

1. Indisael a gépet az el6z6 bekezdésekben leirtak szerint.

2. Mindkét kezét a kezeldkaron tartva nyomja be a biztonsagi
kapcsold (F, Abra. 8) majd ir&yisa a gépet &
tiszt isa/sza isa fel a padld.

3. Sziks€y esetén, dAlisa le a gépet & szabdyozzon a
gumit&lén a  “Gumitérlé egyenstulyanak szabalyozasa”
bekezdé&ben.

MEGJEGYZES

A fal  melletti  padlorészek  megfelel6
o tiszti&da/sz& t&va &dekében a Clarke azt

javasolja, hogy a falakat a berendezés jobb Abra 8.1
oldal&val kéxelise meg (A & B, Abra. 9), az
abranak megfelelen.

269



GYORS KEZDESI UTMUTATO

MAGYAR

VIGYAZAT!
A padl&elUet-sé&Uié&ek elkerUiése &dekéoben kapcsolja ki a keféket/p&rnatartdkat, amikor a
berendez& egy helyben dl, kUénGen akkor, amikor az extra nyom& funkcid is be van

kapcsolva.

Abra 9

Akkumul&or lemeriUé&e haszndat kéxben

Amig a zold figyelmezteté lampa (A, Abra. 10) vil&yf, az
akkumulétorok lehetové teszik a normal miikodést. Amikor a
z6ld figyelmezteté ldmpa (A) elalszik és a sarga
figyelmezteté ldmpa (B) gyullad ki, ajanlott az
akkumulatorok feltdltése, mivel a hatralévd toltottségi szint
mar csak néhany percnyi hasznalatra lesz elegendd (az
akkumulator tulajdonsagaitol és az elvégzendé munkatol
fliggden). Amikor kigyullad a piros figyelmeztetd lampa (C),
az akkumuldorok teljesen lemerUtek. Nénay m&odperc
elteltérel a kefe/panatart® automatikusan kikapcsol, m§ a
szvGendszer & (csak vontat&os berendezé&seknd) a
meghajté rendszer bekapcsolva marad, hogy befejezédhessen
a padlo szai&da & elvihesse a berendezést az (ratdtes
helyé&e.

VIGYAZAT!
Nehaszndja a berendezést, ha lemerUtek az

akkumul&orai, mert az akkumul&orok

megsé&Uhetnek &  csckkenhet azok
dettartama.

URES TARTALY

Egy automatikus lebegés-kikapcsol® rendszer (A, Abra. 11)
blokkolja a szwd&endszert, amikor a szennyv etartdy (B)
megtelt. A sz vGendszer deaktivd&éa a sz vé&endszer motor
zajszintjének hirtelen megn&vekedése jelzi, valamint az, hogy
a padlénem sz&adt meg.

Abra 10
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VIGYAZAT!
Ha a szwd&endszer véetlend kikapcsol (pl. a

lebeg&s aktivddsakor a berendez& hirtelen
mozgdsa esetén), a haszndat folytat&ahoz:
kapcsolja ki a szwvdendszert a kapcsolo (D,
Abra. 10) megnyom&s&val, majd nyissa fel a
feldelet (C, Abra. 11) és ellenérizze, hogy a
lebegd labda a racson beliil (A) lement-€¢ a VE
szintjére. Ezt kovetoen zarja le a fedelet (C) és
kapcsolja be a szwd&endszert a kapcsold (D,
Abra. 10) megnyom&éval.

Amikor a szennyv tartdy (B, Abra. 11) tele van, az albbi
eljaat kovetve U iise Ki.

Szennyv Etartdy (r i&e

1. Allisa le a berendezést.

2. Emelje fel a kefe/p&natartoplatd (E, Abra. 10) a pedd (F,
Abra. 10) lenyom&aval. (csak lemezes géoné)

3. Emelje fel a gumitorlét (G, Abra. 10) a kar (H, Abra. 10)
seg isegével.

4. \ezesse a berendezést a kijeldt Ur i&si terUetre.

5. A tomld (I, Abra. 10) segiségével (rise ki a
szennyviztartalyt. Ezt kovetSen Oblitse ki a tartalyt (B, Abra.
11) tiszta v Ezel.

VIGYAZAT!
A szennyv E leereszté&sekor a szennyvizelvezet6é

tomlot be kell hajtani (A, Abra. 12) és alsé

helyzetbe &l fani (B, Abra. 12), majd kinyitni
a szivocsé kupakjat a szennyviz leeresztéséhez.
Ne hagyja, hogy a szennyvizleereszté tomlé
felfelé n&zen & a szennyviE vEszintesen
t&vozzon. Ezzel elé&heti, hogy a szennyvi
Onre menjen.

6. Ve&ezzeel az 1-4. |§pét.

Old&zer/tiszta v E tartdy kitr i&e
7. Az olddszer tartalyt tomld (A, Abra.13) seq iségével irise
ki. Munka utan &bl fse ki a tartdyt tiszta v £zel.

A BERENDEZES HASZNALATA UTAN

Munka utan, miel6tt magara hagyna a berendezést:

1. Té&volisa el a keféet/panatartckat.

2. Urise ki a tartdyokat (B & C, Abra. 13) az el6z6
bekezdé&ben le ftak szerint.

3. Vé&ezze el a napi karbantart&i elja&okat (l&d:
Karbantart& fejezet).

4. A berendezést tiszta & sz&aaz helyen t&olja, felemelt vagy
eltavolitott kefékkel/parnatartokkal és gumitorlvel.
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HOSSZU INAKTIVITASI IDOSZAK

Ha a berendezést tobb mint 30 napig nem fogja hasznalni, végezze el a kdvetkezoket:
1. Vé&ezze el az A gép haszndata utén bekezdéhben le Ft eljagokat.

2. Csatlakoztassa le az akkumul&or csatlakozG& (54).

A HASZNALAT ELSO IDOSZAKA

Az els6 8 ora utan ellendrizze a rogzitett és csatlakoztatott részek megfeleld tartasat, és ellendrizze, hogy a lathato
ré&zeken nincs-e kop& vagy szivaga.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES!

Karbantartasi munkalatokat kizarélag a gép kikapcsolasa és az akkumulator tolté kabel
lecsatlakoztat&sa utan lehet végrehajtani. Tovébba figyelmesen olvassa el a biztons&yi fejezeteket
a k&ikényvben.

Minden (temezett & rendk vUi karbantart&i munkdatot kizadag keépzett szemdy vagy felhatalmazott szerviz
kozpont hajthat végre. Ez a kézikonyv csak az altaldnos és egyszer(i karbantartasi folyamatokat targyalja.

Egyé karbantart&i munkdatok kapcsan, melyek nem taldhaté&k az alébbi karbantart& (emezé&i tébl&atban,
kéjik, hivatkozzon a Szerviz k&ikdnyvre, melynek kapcsén konzultdhat bamely szerviz k&zpontunkkal.

UTEMEZETT KARBANTARTASI TABLAZAT

FIGYELEM!
A Az eljaras, melyet (1) jelol, kotelezéen elvégzendéek a gép elsé 9 oras hasznalata utan. Az eljaras,
melyet (2) jeld, kizardag a c&gink dtal képes fett szerviz kézpontunk dtal hajthatovégre.

Folyamat Naponta, minden Hetente Fdé&sente Evente
haszndat utan

Akkumul&or taté&

Gumito6rl6 tiszt ids
Kefe/szivacstartOtiszt ids
Tartdy tiszt i&

Tartaly tomité zsindr ellenérzés

Usz6 labda sziiré tisztitas
Panatiszt i

Gumitorld lap ellenérzés és csere

Tisztitoviz szUrd tisztitas

Szivo szrd tisztitas

Nedves akkumulator folyadékszint ellendrzés

Csavar és anya szorossag ellenérzés (1)
Also szigeteld (2)
Kefe/szivacstartd szénkefe ellendrzés vagy csere (2)
Szivomotor szénkefe ellendrzés vagy csere (2)
Meghajt&endszer motor karbonkefe ellendrzés (2

vagy csere (csak vontatG berendez&eknd)
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INTRODUCERE
ATENTIE!
Anumite date generale si informatii despre masini nu sunt incluse in acest ghid.
Vi rugam consultati manualul cu instructiuni de utilizare furnizat pe un CD-ROM care se
citeste cu Adobe® Reader®.

NOTA
Numerele din paranteze se refera la componentele aratate la capitolul Descrierea masinii.

CONTINUTUL S1 SCOPUL GHIDULUI

Scopul acestui Ghid de pornire rapida este de a asigura operatorului toate informatiile de baza necesare pentru
utilizarea adecvatd a masinii. Pentru informatii despre caracteristicile tehnice, operarea, starea de inactivitate a
masinii, mentenanta, piese de schimb si conditii de sigurantd etc, vd rugdm consultati manualul de instructiuni de
utilizare furnizat pe CD-ROM.

Inainte de a executa o procedurd la masini, operatorii si tehnicienii calificati trebuie si citeascd Manualul cu
instructiunile de utilizare. Contactati compania noastrd in cazul in care aveti nelamuriri cu privire la interpretarea
instructiunilor sau pentru orice alte informatii.

CUM SE PASTREAZA ACEST GHID
Ghidul pentru pornire rapida trebuie pastrat in vecinatatea masinii, intr 0 caseta corespunzatoare, ferita de lichide sau
de alte substante ce pot cauza deteriorarea sa.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaratia de conformitate se furnizeaza odatd cu masina si certificad faptul cad masina e conforma cu legislatia in
vigoare.

OBSERVATIE
impreuni cu documentatia masinii se dau copii ale declaratiei de conformitate originale.

ACCESORII SI iNTRE'IINERE

Toate procedurile de operare, intretinere si reparatie trebuie executate de personal calificat sau de compania noastra la
centrul service desemnat. Se vor utiliza NUMAI piese de schimb autorizate.

Contactati centrul de service clienti al companiei noastre pentru orice operatie de service sau pentru achizifionarea de
accesorii sau piese de schimb, daca este necesar.

SCHIMBARE SI IMBUNATATIRE
Noi suntem angajati intr-un proces continuu de Imbunatatire a produselor noastre, ne rezervam dreptul de a schimba
si Tmbunatati masina fara informare suplimentara.

SCOPUL APLICATIEI

Magina de ragchetare are aplicatii in domeniul industrial si comercial. Este potrivitd pentru curdtenia suprafetelor
lustruite si a pardoselilor solide, fiind utilizatd de personal calificat in conditii de sigurantd. Nu este potrivitd pentru
utilizarea in spatii exterioare i nici pentru curdtenia covoarelor sau a pardoselilor rugoase.

DATE DE IDENTIFICARE A MASINII

Denumirea modelului si numarul de serie al masinii sunt marcate pe eticheta de serie.

Aceste informatii sunt utile. Utilizati urmatorul tabel pentru a nota datele de identificare a masinii atunci cand se face
cerere de ofertd pentru piese de schimb pentru magina.

MODEL MASINA ......oooviieieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeereenne

NUMAR DE SERIE MASINA ......o.ovvioeeereeeeeeeeeereeereeereen.
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TRANSPORT SI DESPACHETARE

Cand transportatorul a adus masina, asigurati-va ca atat ambalajul cat si magina sunt nedeteriorate si intregi. Daca

sunt deteriorari aduceti la cunostinta transportatorului defectiunea inainte de a face receptia marfii si rezervati-va

dreptul de compensare a defectiunii.

Urmati instructiunile de despachetare cu strictete atunci cand despachetati masina.

Verificati ambalajul pentru a va asigura ca existd urmatoarele:

1. Documentatia tehnicd inclusiv Ghid pentru pornire rapidd, Instructiunile de utilizare disc si manualul
incarcatorului de bord, daca acesta este prevazut ca echipament.

2. Cablul pentru incarcéator, daca este prevazut incarcator de bord.
3. Doua sigurante electrice, siguranta electricd a circuitului de putere redusa (5A) si siguranta electrica de eliberare
a periei (20A).

NORME DE PROTECTIE
Urmatoarele simboluti indica situatii potential periculoase. Cititi intotdeauna aceste informatii cu atentie si luati toate
masurile de prevenire pentru protectia personalului si a proprietatii.

SIMBOLURI VIZIBILE PE MASINA

é [:IE] ATENTIE!
Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de a executa o operatiune cu masina.

ATENTIE!
Nu spalati masina sub jet direct de apa sau cu apa sub presiune.

ATENTIE!
arl b Nu utilizati masina pe suprafete in panti cu unghi mai mare decat cel previazut in
specificatie.

SIMBOLURILE CE APAR N INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

= @ P>

PERICOL!
Indica o situatie periculoasa cu risc de moarte pentru operator

ATENTIE!
Indica un potential risc de rinire a persoanelor.

ATENTIE!
Indica o atentionare sau observatie cu privire la functii importante sau de ajutor
Dati atentie deosebita paragrafelor marcate cu acest simbol.

NOTA
Indica o observatie cu privire la functii importante sau de ajutor.

CONSULTARE
Indici necesitatea de a consulta Instructiunile de utilizare inainte de executarea unei
proceduri.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE PROTECTIE

Atentionarile specifice pentru a se aduce la cunostinta riscul de defectare a masinii sau de ranire a persoanelor.

A PERICOL!

e Aceasti masina trebuie operati de personal autorizat si instruit in conformitate cu instructiunile din
manual.

e finainte de a executa o operatie de curitenie, intretinere, reparatie sau inlocuire, cititi toate
instructiunile cu atentie; asigurati-va ca ati oprit masina (OFF) si ca ati deconectat bateria.

e Nu operati masina in apropierea lichidelor, prafurilor sau vaporilor toxici, periculosi, inflamabili / sau
explozivi. Aceasti masina nu este potriviti pentru stringerea pudrelor periculoase.

o Nu purtati bijuterii cind lucrati in vecindtatea componentelor electrice.

e Nu lucrati sub masinile ridicate fara ca acestea sa fie sprijinite pe standuri de protectie.

o Dacai folositi baterii cu plumb (WET), acestea pot emite gaze inflamabile in conditii normale de lucru
si trebuie ferite de scantei, flicari deschise, materiale fumigene, iradiante, iluminante si arzatoare.

e La incarcarea bateriilor cu plumb (WET) acestea pot emite gaz de hidrogen ceea ce poate cauza
explozie. Trebuie sa se asigure faptul ca mediul este bine ventilat si ferit de flacari deschise.

A ATENTIE!

e Aceasti masina este destinatd utilizarii comerciale, de exemplu in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si intreprinderi de inchiriere.

e Masinile lasate nesupravegheate trebuie sa fie asigurate impotriva miscarilor neintentionate.

e Pentru a preveni utilizarea neautorizati a masinii, sursa de alimentare trebuie sa fie oprita sau blocata,
de exemplu prin scoaterea cheii de la intrerupatorul principal sau de la cheia de contact.

e Verificati cu atentie masina inainte de utilizare. Asigurati-va ca toate componentele au fost bine
asamblate inainte de utilizare. In caz contrar, pot fi cauzate avarieri ale masinii si rinirea persoanelor.

e TInainte de utilizarea incirictorului, asigurati va ca valorile frecventei si tensiunea indicata pe eticheta
cu numairul de serie al masinii sunt corespunzitoare cu cele ale prizei de alimentare.

e Nu deplasati niciodata masina trigand de cablul incarcatorului bateriei. Nu lasati cablul si treaca
printr-o usa inchisa si nici nu 1l infasurati pe margini ascutite, nici nu il indoiti in unghiuri ascutite. Nu
treceti cu masina peste cablul de incarcare al bateriei. Feriti cablul incircitorului de suprafete
incilzite.

Nu incircati bateriile daca stecherul sau cablul incarcatorului sunt defecte.

e Pentru reducerea riscului de incendiu, de electrocutare sau ranire, asigurati va cd masina este oprita
Mainte de plecare.

e Utilizati si depozitati masina in spatii inchise, pe suprafete uscate; este interzisa utilizarea ei in exterior.

e Temperatura de lucru si de depozitare a masinii trebuie si fie intre 0°C si + 40<C, umiditatea aerului
trebuie si fie de 30% - 95%.

e Nu utilizati masina pe suprafete in panta cu unghi mai mare decit in specificatia data.

e Cand utilizati si manipulati detergenti pentru curitare, urmati instructiunile de pe etichetele
ambalajelor de detergent si purtati manusi corespunzitoare si echipament de protectie.

o Utilizati periile si materialele textile furnizate cu masina sau asa cum se prevede in manual. Utilizarea
altor tipuri de perie sau materiale textile pot duce la diminuarea protectiei.

e In caz de functionare defectuosii a masinii, asigurati-va ca aceasta nu se datoreaza lipsei operatiilor de
intretinere. Daci este necesar, solicitati asistenta din partea personalului autorizat sau de la un centru
service autorizat.

¢ Luati toate masurile de precautie pentru a preveni prinderea parului, a bijuteriilor, a hainelor largi, in
piesele aflate in miscare ale masinii.
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Nu utilizati masina in zone cu foarte mult praf.

Nu spilati masina cu jet direct de apa sau cu api sub presiune si nici cu substante corozive.

Nu tamponati masina de rafturi sau de schele, mai ales daca exista riscul de cadere a diferitelor obiecte.
Nu puneti pe masina recipiente cu lichid, utilizati suportul dedicat pentru acestea.

Pentru evitarea degradarii podelei, nu lasati peria in functionare in timp ce masina stationeaza.

in caz de incendiu, utilizati un extinctor cu praf. A nu se utiliza extinctoare cu lichid.

A nu se scoate sau modifica etichetele de pe masina.

Elementele de protectie ale masinii sa fie mentinute in buna stare de functionare, iar instructiunile de
mentenanta sa fie aplicate temeinic si in detaliu.

Transportul masinii cind temperaturile sunt sub punctul de inghet se va face cu atentie. Apa din
rezervorul de recuperare si din furtune poate ingheta si cauza defectiuni grave ale masinii.

Daca trebuie inlocuite piesele de schimb, comandati piese de schimb ORIGINALE de la reprezentanti
comerciali autorizati.

Returnati masina la centrul de service daca aceasta nu functioneazi in mod normal sau este in stare de
avariere, a fost tinuti in spatii exterioare sau a cazut in apa.

Pentru a va asigura de functionarea in conditii de siguranti a masinii, operatiile de intretinere
programata indicate in capitolul relevant trebuie sa se execute de personal autorizat sau de un centru
service.

Masina se va dezafecta in mod corespunzitor intrucit contine substante diunatoare (baterii, etc.), ce
se supun prevederilor standardelor ce impun dezafectarea M centre speciale (vedeti capitolul
Dezafectare).

A se utiliza aceastid masina numai ca unealti de curitare, nu in alt scop.

A se mentine intotdeauna orificiile neinfundate cu par, praf sau alte corpuri striine, care ar putea
reduce debitul de aer. A nu se utiliza masina daca orificiile ei sunt infundate.

A se utiliza masina numai in locuri iluminate in mod corespunzitor.

Aceastd masind nu este destinatd utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau lipsa de experienta si de cunostinte.

Se va da atentie deosebiti cind masina este folosita in preajma copiilor.

Copiii vor fi supravegheati sa nu se joace cu masina.

in timpul functionirii masinii, aveti griji si nu cauzati defectarea de obiecte sau rinirea de persoane.
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DESCRIEREA MASINII

STRUCTURA MASINII (cum se arata in Figura 1)

1.

© oo N O wDd

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Capac rezervor apa recuperatd

Suport cutie

Ghidon

Panou de comanda

Placa de timbru cu nr. de serie / date tehnice
P&ghie ridicare / cobor&e mop

Suport cablu de alimentare energie

Cablu de alimentare energie

Pedala de ridicare / cobor&e a puntii (numai pentru
discuri)

a) Pozitia pedalei cand puntea e ridicata
b) Pozitia pedalei cand puntea e coborata
Capac evacuare

Butoane mop

Eticheta resetare

Furtun aspirare mop

Mop

Buton ajustare echilibru mop

Conector PA

Roti volante spate

Filtru solutie

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Roti frontale pe ax fix (A)
Roti volante (B)

Suport perie / laveta

Punte perie / laveta

Furtun scurgere apa recuperata
Rezervor solutie

Balama

Rezervor apa recuperata

Filtru metal

Suport furtun de umplere
Intrare apa curatd

Perie de protectie impotriva stropirii 510mm
Garniturd capac rezervor
Filtru cu flotor sfera

Supapa cu solenoid

(*): Optional
(A): Numai pentru masina fara tractiune
(B): Numai pentru masina cu tractiune

Figura 1
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PANOU DE COMANDA (ca in Figura 2)

33. Comutator marsarier masina (B) 49. LED verde incarcare

34. Comutator de siguranta 50. Capac de siguranta pentru mufa de incarcare
35. Cheie de contact (0 - 1) 51. Protectie de suprasarcina la perie

36. Led avertizare baterie descarcata (rosu) 52. Protectie de suprasarcina la tractiune (B)
37. Led avertizare baterie semi-descarcata (galben) 53. Protectie de suprasarcina la aspirare

38. Led avertizare baterie incarcata (verde) 54. Conector baterie (rosu)

39. Contor orar 55. Cablu de siguranta rezervor

40. Dispozitiv ajustare viteza (B)

41. Comutator marire debit (*): Optional

42. Indicator debit solutie (A): Numai pentru magina fara tractiune

43. Comutator scadere debit (B): Numai pentru masina cu tractiune

44. Comutator eliberare suport perie / lavetd (numai
pentru discuri)
Extra presiune activa (doar pentru masina orbitala)

45. Comutator sistem aspirare

46. Comutator sistem aspirare si suport perie/ laveta
(numai pentru discuri)
Miscare punte pedala sus/jos si suport perie/talpa si
comutator sistem de vid

47. LED rosu incarcare

48. LED galben incarcare

36 37 38
7 Ok — 39
s s O
o o o I
® OO E: a2
()
Q \ ° N 43

54 ®

oA N\

R .

=) 53 52 51 50

Figura 2

FEREASTRA DE AFISARE STARE iINCARCATOR (ca in Figura 2)

1. Lainceputul procesului de incarcare, LED-ul rosu (47) al incarcatorului este in mod normal aprins. Este prima
etapa a Incarcarii.

2. Dupd un timp de incércare, LED-ul rosu (47) se va stinge, se va aprinde LED-ul galben (48); aceasta este a doua
etapa de incarcare.
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3. Dupd ce incarcarea s-a finalizat, IbenLED-ul g (48) se stinge, LED-ul verde (49) se aprinde indicand faptul ca

bacteria este complet Incarcata.

NOTA

La incarcare, daca se aprinde LED ul (48) galben, aceasta ar putea fi din cauzi ci: Bateria si
incircatorul nu se potrivesc, bateria nu este conectati bine, sau exista un scurt circuit.
Licdrirea LED ului rosu poate indica un scurt circuit intern la incarcitor.

PARAMETRII TEHNICI

Model
Tip parametru Unitati AS5160 AS5160T AS5160TO

Dimensiuni ambalare (L x W x H) mm 1370 x 600 x 1220
Iniltime Masina mm 1000
Lungime Magina mm 1310
Latime Masina (fara mop) mm 550
Greiltate n.l.aslna cu rezervoarele goale Kg 85 93 120
(fara baterii)
Greutate bruta vehicul (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Greutate transport Kg 115 123 150
Capacitate rezervor solutie Litri 61
Capacitate rezervor apa recuperata Litri 61
Putere motor aspirare Watt 350
Capacitate aspirare mm H,0 1200
Capacitate de urcare (Max) % 2%
Diametru roata frontala mm 200
Diametru roata spate mm 76
Nivel zgomot dB(A) 69 +/- 3
Flux solutie (max) per setare L / minut 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Latime de lucru mm 510
Latime mop mm 790
Diametru perie/laveta mm 510 510 x 360
Putere motor perie Watt 450 750
Viteza perie RPM 150 2200
Presiune perie/ laveta(Max) Kg 27 23 40 -50
Putere motor tractiune Watt N/A 150 250
Viteza de lucru Km/h N/A 0-4.0 0-32
Viteza 1nainte Km/h N/A 0-4.0
Viteza inversa Km/h N/A 0-2.0
Manevrati nivelul vibratiilor (max) m/S2 2.5
Tensiune V CC 24V CC
Baterii Ah 12V 100—115Ah
Incarcator de baterii la bord VIA 24V/10A 24V/13A
Dimensiune compartiment baterie (L X mm 350 x 350 x 300

W x H)
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GHID DE FUNCTIONARE

ATENTIE!
Pe anumite puncte ale masinii sunt lipite plicute cu mentiunile:

— PERICOL!

— AVERTIZARE!
— ATENTIE!

— CONSULTATIE

Dupa citirea acestui manual, operatorul trebuie si dea o atentie deosebitad acestor simboluri indicate pe
plicute. Nu acoperiti in niciun caz aceste plicute si inlocuiti le imediat W caz de deteriorare.

VERIFICARE / SETARE BATERII PE O NOUA MSINA

ATENTIE!

Componentele electrice ale masinii pot fi grav avariate daca bateriile sunt instalate sau
conectate incorect. Bateriile trebuie instalate numai de catre personal calificat. Setati
functionarea plicii electronice si a incaractorului incorporat al bateriilor (baterii WET sau
GEL / AGM).Inainte de instalare verificati ca bateriile si nu fie defecte. Deconectati conectorul
bateriilor si stecherul incarcatorului de baterii. Manipulati bateriile cu multi atentie. Instalati
capacele de protectie ale bornelor bateriilor furnizate odata cu masina.

Q- +0
NOTA 12V
Pentru masind sunt necesare 2 baterii de 12 V, | | : 3
conectate conform diagramei (Figura 3). —
12v
ol B -0

Figura 3

Masina se furnizeaza intr unul din urmatoarele moduri:

A) Cu bateriile (WET sau GEL / AGM) deja instalate si incircate

1. Verificati ca bateriile sa fie conectate la masina cu conectorul (54).

2. Inserati cheia de contact (35) si rotiti-o la pozitia "I". Daca ledul verde (38) se aprinde, bateriile sunt complet
incarcate. Daca ledul galben (37) sau rosu (36) se aprinde, bateriile trebuie incarcate (vedeti procedura in capitolul
Mentenantd).

B) Fira baterii

1. Cumparati baterii adecvate (vedeti paragraful date tehnice).

2. Pentru alegerea si instalarea bateriilor apelati la distribuitorii calificati de baterii.

3. Setati masina si incarcatorul bateriilor in functie de tipul bateriilor (WET sau GEL / AGM), cum se aratd in
paragraful urmator.
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INSTALAREA BATERIILOR SI STABILIRE TIP BATERIE (UMEDA SAU CU GEL / AGM)
In functie de tipul bateriei (UMEDE sau cu GEL / AGM), setati masina si placa electronici a incarcatorului bateriei
dupd cum urmeaza: (numai pentru discuri)

ON | BATERII UMEDE

} E E (NOTA: Rotiti ambele
comutatoare DIP 1 si 2 pe pozitia
I 2 |-«orm).
m DESCOPERITI  BATERIILE
EVAGM
} (NOTA: Rotiti comutatorul DIP 1

1 2 pe pozitia “ON” ; iar comutatorul
2 pe pozitia “OFF”).

TON BATERII GENERALE CU GEL

[ AGM
} E E (NOTA: Rotiti ambele
17 2 comutatoare DIP 1 si 2 pe pozitia
| “ON»).

B

Figura 4

NOTA

Setarea masinii (hnumai pentru discuri)
Rotiti cheia de contact (35) pe pozitia “I” si in primele secunde de functionare a masinii fiti atenti la urmatoarele:
e  Daca primul led de avertizare verde (38) licareste, magina este setata pe GEL / AGM.
e Daci ledul de avertizare galben (37) licareste, magina este setatd pe "Descoperda EV AGM".

1.

e Daci ledul de avertizare rosu (36) licareste, masina este setatd pe umed WET.

e Daca trebuie schimbatd setarea, executafi
urmatoarea procedura.
Setarile din fabrica sunt doar pentru bateriile WET.
Daci setarea aceasta corespunde cu modul de
instalare al bateriei, sariti direct la pasul 6. In caz
contrar, urmati pasii 4~5.
Scoateti suruburile de pe panoul de comandad (C,
Figura 4), apoi deschideti placa de circuite imprimate
(A, Figura 4) ca sa gasiti comutatorul DIP (B, Figura
4) pentru a seta tipul bateriei (umed WET sau
Descopera EV AGM sau GEL / AGM), (Vedeti 1 sau
2 sau 3).
Daca s-a finalizat setarea optiunii baterie nsurubati
suruburile pe panoul de comanda.

incircarea bateriilor (numai pentru discuri)

5.

Incircati bateriile. (Vedeti procedurile de la capitolul
mentenanta).

ATENTIONARE!

Decuplati toata alimentarea aparatului
inainte de a efectua urmaitoarea

procedura!

La instalarea noilor baterii, vi rugim vedeti figura 4 pentru ajustarea comutatoarelor DIP. in
caz contrar e posibila deteriorarea bateriilor.

DP1 DP2

DP1

DP2

CHARGING CURVE

ON

OFF

IUIa Wet

OFF

OFF

IUIa Gel EXIDE

OFF

ON

IUoU AGM

ON

ON

IUIUo AGM Discover

Figura 4.1
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Setarea incircéitorului (pentru masini cu disc cu incarcitor la bord)

Scoateti suruburile (A, B, C, D, Figura 4.1).

Deschideti incarcatorul si gasiti swl (E, Figura 4.1).

Setati comutatoarele cum este indicat in tabelul din (Figura 4.1).
Dupa instalare, montati suruburile (A, B, C, D, Figura 4.1).

© o N

CONFORM TIPULUI BATERIILOR (WET SAU GEL / AGM), SETATI MASINA DUPA CUM URMEAZA:
(numai pentru masina orbitali)

NOTA LED1 LED2 LED3

In ceea ce priveste setarea din fabrica, aflati
tipul bateriei din afigajul pentru timpul de
incarcare, conform tabelului de mai sus

1. Apasati ambele butoane (A, Figura 4) si (B) in acelasi
timp, Introduceti cheia de contact (D) si porniti
alimentarea, dupa 0,5 secunde, introduceti modul de
setare a bateriei. Afisajul LED in timpul setérii (C),
Eliberati butoanele.

2. Modul poate fi schimbat de la 0 la 5 prin apasarea
butonului (B) sau trecerea de la 5 la 0 prin apasarea
butonului (A). Dupa terminarea setarii pentru modul de
baterie, opriti alimentarea (D) si noua setare a modului Figura 4.2

bateriei poate fi salvata automat.
3. Setarea tipului bateriei este finalizata.

Mod Tip baterie / Curbi incarcare Afisajul LED in timpul |Afisarea timpului de pornire
Producator baterie baterie setarii (C, Figura 4.2)
0 WET General WET '-’ ’- ’- , ' LEDI1 clipeste de dou ori
curve L L Ll ’
General GEL / ’-’ ,- = ] . < .
1 GEL/AGM AGM curve , , '-' ' , , LED?2 clipeste de doua ori
2 DISCOVER DISCOVER EV -’ ’ : :’ LED3 clipeste de doua ori
GEL ' pes
i “1| | AtatLEDI, catsi LED2
3 OPTIMA OPTIMA GEL Tt clipese de doud orl
I = | 1l | AttLEDI, citsi LED3
4 EXIDE EXIDE GEL ,. ’_’ ’ ’ clipesc de doua ori
FULLRIVER 111 I~ Atét LED2, cit si LED3
> FULLRIVER GEL ' ’_’ ’_ _’ clipesc de doua ori
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Instalarea bateriei

1. Deschideti capacul rezervorului de apa recuperata (1) si verificati ca rezervorul de apa recuperata (25) sa fie gol;
daci nu este, goliti-l cu ajutorul furtunului de scurgere. (22)

2. Inchideti capacul rezervorului de apa recuperati (1).

Rasturnati rezervorul de apa recuperata (25) cu atentie.

4. Magsina este furnizatd cu cabluri potrivite pentru instalarea a 2X12V baterii. Puneti cu atentie bateriile in
compartimentul lor si instalati-le corect.

5. Pozati si instalati cablul bateriei ca in (Figura 3), apoi stringeti cu grija piulita de la fiecare borna a bateriei.

Puneti capacul de protectie pe fiecare borna, apoi conectati conectorul bateriei (54).

7. Readuceti, cu grija, pe pozitie rezervorul de apa recuperata (25).

INSTALARE SI DEZINSTALARE SUPORT PERIE / LAVETA (numai pentru discuri)

w

S

NOTA
Instalati peria (A, Figura 5) sau suportul de laveti (B si C, Figura 5) in functie de tipul de podea
ce urmeaza a fi curatata.

ATENTIE!

Thainte de instalarea sau dezinstalarea periei sau a suportului de laveti, asigurati-vi ci toate
comutatoarele masinii sunt in pozitia "off" si cd mopul este ridicat de la podea. Operatorul
trebuie si fie echipat cu echipament de protectie adecvat, precum ménusi de protectie, pentru a
se reduce riscul de accidentare.

Procedati dupa cum urmeaza:

1. Inserati cheia de contact (35) si rotiti-o la pozitia "O".

2. Ridicati puntea apasand pedala (9).

3. Daca exitd, puneti ajustorul de viteza (40) la pozitia ralanti
prin rotirea sa M sens invers acelor de ceasornic.

4. Puneti periile (A, Figura 5) sau suportul de lavetd (B) sub
punte (21).

5. Coborati puntea pe perii / suportul de laveta apasand pedala
9).

6. Rotiti cheia de contact (35) la pozitia "I".

7. Apasati comutatorul de sistem aspirare si perie / suport de
laveta (46).

8. Apdsati unul dintre comutatoarele angrenajului perie /
Mainte (34) pentru a antrena peria / suportul de laveta, apoi
eliberati 1. Daca este necesar, repetati procedura pana cand
peria / suportul de laveta sunt antrenate.

9. Daca pasul nr. 8 de mai sus este dificil de efectuat, utilizati
metoda din manual rotind peria / suportul de lavetd in
directia opusa directiei normale de rotire si apoi acesta
poate fi scos (cum se vede W Figura 5).

ATENTIE!

(Numai pentru masina cu tractiune): Rotiti
ajustorul de viteza (40) W sens invers acelor
de ceasornic pentru a conduce masina la
viteza minima.

Apasati incet comutatorul (34), altfel masina
va incepe s se deplaseze.

Pentru a antrena peria / suportul de laveta,
apasati comutatorul (34) care va actiona
motorul periei/ suportului de laveta.

10.Pentru a scoate peria / suportul de lavetd, ridicati puntea
apasand pedala (9), apoi apdsati comutatorul (44),

peria/suportul de laveta va fi scos.

Figura 5.1
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INSTALAREA SI UNINSTALAREA TAMPONULUI (numai pentru masinile orbitale)
1. Ridicati puntea apasand butonul (46).
2. Instalati si dezinstalati tamponul (A, Figura 5.1)

AJUSTAREA MOPULUI

1. Instalati mopul si strangeti piulita (H), apoi conectati
furtunul de aspirare (G) la mop.

2. Ajustati mopul cu ajutorul manerului de ajustare (A,
Figura 6).

a) Daca este un spatiu gol intre podea si sectiunea din mijloc
a lamei din spate a mopului (B) ajustati butonul (A) in
directia invers acelor de ceasornic (F) pand cand toata
suprafata lamei din spate a mopului este in contact cu
solul, iar lama din fata atinge usor solul.

b) Daca este un spatiu gol intre podea si ambele capete ale

lamei din spate a mopului (C si D) ajustati butonul (A) in
directia acelor de ceasornic (E) pand cand toata suprafata
lamei din spate a mopului este W contact cu solul, iar

lama din fata atinge usor solul.

UMPLEREA REZERVORULUI DE SOLUTIE SAU
DE APA DE SPALARE

1. Deschideti capacul intrarii pentru apa (B, Figura 7).

2. Umpleti cu apd sau solutie potrivita pentru executarea

lucrdrii, prin intrarea pentru apa prevazuta cu filtru.
Temperatura solutiei nu trebuie sa depaseascd +104F
(+40C).

3. Nu umpleti complet rezervorul, respectati indicatorul de
nivel (H) pentru volumul apei.

ATENTIE!
A se utiliza numai detergenti neinflamabili si
cu spuma redusa, destinati pentru aplicatii de

raschetare automata.

PORNIREA SI OPRIREA MASINII

Pornirea masinii

1. Preparati masina asa cum se aratd in paragraful anterior.

2. Inserati cheia de contact (A, Figura 8) si rotiti-o pana la pozitia "I". Verificati ca ledul verde (B) s se aprinda
(baterie incarcatd). Daca se aprinde ledul galben (C) sau cel rosu (D) puneti cheia de contact din nou pe pozitia "0"
si Incarcati bateria (vedeti procedura la capitolul Mentenanta).

3. Conduceti magina la zona de lucru:
Prin apasarea cu mainile pe ghidon (E) (numai pentru masina fara tractiune).

e Prin apasarea cu mainile pe ghidon (E) si apasarea comutatorului (F) pentru deplasarea Inainte, sau apasarca

comutatorului (F) impreuna cu comutatorul (G) pentru deplasarea in marsarier (numai pentru masina cu tractiune).

Viteza deplasarii inainte poate fi ajustata cu ajustorul (H).

Coborati mopul (I) cu ajutorul parghiei (J).

Coborati puntea periei / Suportului de laveta (K) prin ridicarea pedalei (L). (numai pentru discuri)

Apasati comutatorul periei / suportului lavetei (M) si comutatorul sistemului de aspirare (N).

Apasati comutatoarele de control debit apa de spalare (O) dupa cum este necesar, in functie de tipul de curitare ce

urmeaza a se executa.

Incepeti curatarea:

e (numai pentru magina fara tractiune) apasand masina cu mainile pe ghidonul (E) si apasand comutatorul (F).
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e (numai pentru masina cu tractiune) apasand masina cu mainile pe ghidonul (E) si apdsadnd comutatorul (F). Daca
este necesar, viteza deplasarii Tnainte poate fi ajustata cu ajustorul (H).

NOTA
Pentru a deplasa masina inainte, apasati
sténga sau dreapta comutatorului (F) sau
ambele.

Oprirea masinii

9. Opriti masina cu ajutorul ghidonului (E) (numai pentru magina
fara tractiune). Opriti masina prin eliberarea comutatoarelor (F)
(numai pentru masina fara tractiune).

10. Opriti periile si aspirarea apasand comutatorul (M). Sistemul
de aspirare se opreste dupa cateva secunde.

11. Ridicati puntea periei / suportului de laveta (K) prin apasarea
pedalei (L). (numai pentru discuri)

12. Ridicati mopul (I) cu ajutorul parghiei (J).

13. Rotiti cheia de contact (A) la pozitia "0".

14. Asigurati va cd masina nu se deplaseaza singura.

REGLAREA NIVELULUI DE DECLARATIE

ORBITALA (NUMAI PENTRU MASINI ORBITALE)

1. Coborati suportul periei / tamponului prin apdsarea
comutatorului perie / tampon(M Figura 8).

2. Reglati nivelul puntii orbitale ajustand manerul (A, Figura
8.1). Faceti balonul in mijloc (B Figura 8.1).

FUNCTIONAREA MASINII (RASCHETARE SI

STERGERE)

1. Porniti masina asa cum s-a aratat In paragrafele anterioare.

2. In timp ce tineti cu ambele maini ménerul masinii, apasati
comutatorul de protectie (F, Figura 8), apoi manevrati masina
si incepeti s ragchetati / uscati podeaua.

3. Daca este necesar, oprifi masina si ajustati mopul conform cap.
“Adjustarea mopului”.

NOTA

Pentru o raschetare / uscare corespunzitoare a
podelelor pe partea de langa pereti, Clarke va
sugereazi si mergeti pe linga pereti cu partea
dreapta a masinii (A si B, Figura 9) cum se arata
in figura.

DCB

Figura 8.1
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ATENTIE!
Pentru a se evita deteriorarea suprafetei podelei, opriti periile / suportul de lavete atunci cénd
masina este oprita intr-un loc, mai ales cand este activata functia de presiune marita.

©_B) @

Figura9

Descircarea bateriei in timpul functionarii

Até timp ca ledul verde de avertizare (A, Figura 10) ramane
aprins, bateriile vor permite masinii sa functioneze In mod
normal. C&nd ledul verde de avertizare (A) se stinge si ledul
galben de avertizare (B) se aprinde, se recomanda incarcarea
bateriilor, Intrucat durata de functionare a bateriilor va fi de

doar cateva minute (in functie de caracteristicile bateriei si de ® o

lucrarea care se executd). Cand ledul rosu de avertizare (C) se ) (::Do@e
aprinde, bateriile sunt complet descdrcate. Dupa cateva o o o &‘ﬁ'
secunde, peria / suportul de laveta se va opri automat, in timp b R @O e 9".

ce sistemul de aspirare si (numai la masinile cu tractiune)
motorul de tractiune vor ramane 1in functiune, pentru
finalizarea operatiunii de uscare a podelei si pentru deplasarea
masinii la locul de reincarcare a bateriilor.

ATENTIE!
A nu se utiliza masina cu bateriile

descircate, pentru a se evita deteriorarea

bateriilor si reducerea duratei de viata a
bateriilor.

GOLIREA REZERVORULUI

Un sistem de inchidere automata, cu flotor, (A, Figura 11) va
bloca sistemul de aspirare cand rezervorul de apa recuperata
(B) este plin. Dezactivarea aspirarii va fi semnalizata printr 0
crestere brusca a frecventei zgomotului motorului de aspirare,

iar podeaua nu va mai fi uscata.

Figura 10
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ATENTIE!
Daca aspirarea se opreste in mod accidental

(de exemplu, cénd flotorul este -cativat
datoritd unei miscari bruste a masinii), pentru
a relua functionarea: inchideti sistemul de
aspirare, apisiand butonul (D, Figura 10), apoi
deschideti capacul (C, Figura 11) si verificati
ca flotorul din interiorul gratarului (A) sa se
coboare la nivelul apei. Apoi inchideti capacul
(c) si porniti aspirarea apisind comutatorul
(D, Figura 10).

Cand rezervorul de apa recuperata (B, Figura 11) este plin, goliti
1 respectand urméatoarea procedura.

Golirea rezervorului de apa recuperata

1. Opriti masina

2. Ridicati puntea periei / suportului de lavetd (E, Figura 10)
apasand pedala (F, Figura 10). (numai pentru discuri)

3. Ridicati mopule (G, Figura 10) cu ajutorul p&ghiei (H,
Figura 10).

4. Deplasati magina la locul destinat golirii murdariei.

5. Goliti rezervorul de apa recuperatd cu ajutorul furtunului (I,
Figura 10). Apoi clatiti rezervorul (B, Figura 11) cu apa
curata.

ATENTIE!
Cand apa uzata se evacueazid, tubul de

aspirare trebuie sa fie pliat (A, Figura 12) si
aflat la o pozitie inferioara (B, Figura 12),
apoi deschideti capacul tubului de aspirare
pentru a se scurge apa. Nu orientati in sus
tubul de aspirare astfel mc& apa sa nu fie
evacuata vertical si sa se evite stropirea cu apa
murdara a operatorului.

6. Executati pasii de la 1 la 4.

Golirea rezervorului de solutie / apa curata

7. Golirea rezervorului de solutie cu ajutorul furtunului (A,
Figura 13). Dupa executarea lucrarii, clatiti rezervorul cu apa
curata.

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa executarea lucrarii, inainte de a depozita masina:

1. Scoateti periile / suportul de laveta.

2. Goliti rezervoarele (B si C, Figura 13) cum se aratd in
paragrafele anterioare.

3. Executati operatiunile de intretinere zilnica (vedeti capitolul

Mentenantd).

4. Depozitati masgina intr-un loc uscat si curat, cu periile / Figura 13
suportul de laveta scoase sau ridicate.
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INACTIVITATE INDELUNGATA A MASINII

Daca magina nu se va folosi o perioada mai mare de 30 de zile, procedati dupa cum urmeaza:
1. Executati procedurile aratate la paragraful Dupa utilizarea masinii.

2. Deconectati conectorul bateriei (54).

PRIMA PERIOADA DE UTILIZARE
Dupa primele 8 ore, verificati elementele de prindere ale masinii si racordurile care trebuie s fie bine stranse, si
verificati ca pértile vizibile s nu prezinte urme de uzura sau scurgere.

INTRETINERE

ATENTIE!
Procedurile de mentenanta trebuie executate dupa ce masina a fost oprita si cablul de incarcare a
fost deconectat. T plus, cititi cu atentie capitolele dedicate protectiei muncii, din manual.

Toate procedurile de mentenantd programate sau extraordinare, trebuie executate de personal calificat sau de un
centru service autorizat. h acest manual se descriu doar procedurile generale si comune de intretinere.

Pentru alte proceduri de mentenanta care nu se afla in tabelul cu operatiile programate de intretinere, consultati
manualul de service ce poate fi consultat la oricare dintre centrele de service ale companiei noastre.

TABEL iNTRETINERE PROGRAMATA
ATENTIE!
Procedura marcata cu (1) trebuie executata cAnd masina a fost utilizati timp de 9 ore pentru
prima data. Procedura marcata cu (2) trebuie executati de un centru de service autorizat de
compania noastra.

Procedura Zilnic, dupa Saptiméanal bianual anual
fiecare utilizare

Incarcare baterie

Curatare mop

Curatare suport perie / material textil

Curatare rezervor

Inspectare garnitura etansare rezervor

Curatare filtru sferic flotor

Curatarea tamponului

Verificare si inlocuire lama mop

Curatare filtru de apa de curatare

Curatare filtru de apa uzata
Verificare nivel de fluid baterie WET

Inspectare ingurubare suruburi si piulite

Izolator inferior

Verificare sau Wlocuire perie / suport
laveta

Verificare sau inlocuire perie si motor
aspirare

Verificarea sau Tlocuirea sistemului
motor cu perie carbon (numai pentru
masina cu tractiune)
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BbBE/IEHUE
BHUMAHMUE!
Yacr ot 0611aTa u geTailiHa nHGoOpMaNKs 32 ypeJa He e BKJIIYeHAa B HACTOSAIIOTO PbKOBO/ACTBO.
Mous npoderere HHCTpyKIUUTE 32 yHoTpeda, KosATO ce npegocrapss Ha CD-ROM ycrpoiicTBo 1
Mo:Kke 1a Obae orBopena ¢ Adobe® Reader®.

3ABEJIEXKKA
UYuciaTra B CKOOUTE ce OTHACHAT 32 eJIeMEHTHUTe, OCOYeHN B pa3aesa Onucanne Ha ypena.

HEJ U CbABPKAHUE HA PBKOBOIACTBOTO

IenTa Ha TOBa PHKOBOACTBO 32 OBP3 CTAPT € J1a MPEAOCTABH Ha OllepaTopa BCHUYKH OCHOBHU CBEJICHUsI 3a IPABUITHATA
eKcIuioarans Ha ypeaa. 3a HWHGOpPMAIUS OTHOCHO TEXHUYECKH XapPaKTCPHCTHKH, CEKCIUIOATAIMs, IOKOH H
MOAIPHKKA, KAKTO U PE3EPBHU YacTU M OE30IMacHH YCIOBUSA Ha TPYI M T.H., MOJiA npoderere WHCTpyKImuTe 3a
ymotpeba, mpenoctaBenu Ha CD-ROM.

Ipenu na U3BHPIIBAT KAKBUTO U Ja € JEWHOCTHU IO ype/a, KaKTO OIepaToOpHUTe, Taka U KBATH(HUIUPAHUSIT IEPCOHAT
Tpsi6Ba na npouerar MHcTpyKmuTe 3a yrnorpeba. CBbpxKETe ce ¢ HallaTa KOMIIAHUS B Clydail Ha CbMHEHHE OTHOCHO
THJKYBaHETO Ha HHCTPYKIMUTE HJIM 32 BCSKA JOMBIHATEIHA HHPOPMALIHS.

KAK JIA CE CBbXPAHSIBA TOBA PBKOBOJICTBO
PrroBoncTBOTO TpsibBa Aa ce ABPKK B OMM30CT 10 ypena, B MOAXOIAIIA OMAKOBKAa Jajied OT TEYHOCTH U JPYTU
BEIIECTBA, KOUTO MOTAT Jia TO MOBPEIST.

JEKJIAPAIIUA 3A CBOTBETCTBUE
Jlexnapanus 3a CbOTBETCTBHE CE€ MPEIOCTaBs 3aCJHO C YCTPOMCTBOTO M yAOCTOBEPSBA, Y€ YPEIBT B CHOTBETCTBHE C
AEHCTBAIIOTO 3aKOHOATEIICTBO.

3ABEJIEXKKA
KonusaTta oT opuruHaja Ha JAeKJapauMATa 3a CbOTBETCTBHE ce€ IPEIOCTABAT 3a€IHO C
JOKYMEHTAIUs Ha ypena.

PE3EPBHU UACTHU U NOJJIPBKKA

Bcewuky niporieypu, HeoOXOIUMU 3a paboTara, MOAIpHhKKaTa H pEMOHTa, TPSAOBa Ja ce U3BBPIIBAT OT KBATH(QUITUpAH
[IEPCOHAJ WUITH B OTOPH3UPaHKUTE CepBH3H. [la ce U3MOM3BAT CaMO OPHTHHAIIHH PE3EPBHU YaCTH U aKCECOAPH.

B ciy4aii Ha HEOOXOMUMOCT OT PEMOHT WM MOPhYKa HA PE3CPBHU YACTH UITH aKCECOApH, MOJISl CBBPIKETE Ce C Hac.

IMPOMEHMU 1 ITOAOBPEHUSA
@dupmaTa HM HENPEKbCHATO TONOOpsBa M OOHOBSBA CBOMTE MpoAykTu. ETo 3amo 3amasBame HpaBOTO CH JAa
MPOMEHSIME U TIOIo0psiBaMe ypeanTe, 0e3 Aa choOIaBaMe 3a ToBa MPEABAPUTEITHO.

OBJIACT HA ITPUJIOXKEHHUE

ITonouncraukara € npenHa3HaueHa 3a ThPrOBCKU M IIPOMMIIUIEHU Hyxau. [lonxonsina € 3a mouncTBaHe Ha DIAIKU U
TBBPAM TOIOBH HACTHJIKHM, KaTO CE€ M3I0JI3Ba OT KBAMM(HUINPAaHU oneparopu B Oe3omacHa cpena. [logouncraukara He
OuBa /1a ce I0JI3Ba Ha OTKPUTO, BBPXY KMJIMMH WM OTHOCHTEIHO IpyOH HACTHIIKH.

NAEHTUOUKAIMOHHU JAHHU HA YPEJA

MozenbT U cepuitHUsSI HOMEpP Ha ypeJa ca OTOeNA3aH! Ha €THKEeTa ChC CEPUUHUS HOMED.

Ta3u uHpopManus e BakHa. M3mom3Baiite cieqHara Tabnwia, 3a Ja 3amuiieTe WIACHTU(UKAIMOHHUTE NaHHH Ha
ypena, Te me ca Bu HeoOXoauMu Mpu MOphyYKa Ha PE3EPBHU YaCTH.

MOJIETT HA VPETIA . ovveooeeeeeeeeeereeeeseeeeeeeeeeeseeseeesseessseseseeseseensnens

CEPUEH HOMEP HA YPEJIA. ..o
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PASOITAKOBAHE U TPAHCIIOPT

IIpu nocraBkara, yBepeTe ce, 4e ONAKOBKaTa M CaMUST ypeJ ca 3ApaBU U HEMOKbTHATU. AKO YCTAHOBHUTE HIKAKBU

IIeTH, BeqHara WHQOpMHpaiiTe TpaHCIOpTHaTa (upMa W Npeau Ja NpHeMeTe J0CTaBKaTa, BB3IOJ3BaiTe ce OT

NPaBOTO CH Ha 00e3IIeTeHHe.

IIpu pa3onakoBane Ha ypena, cieiBaiiTe CTPUKTHO MHCTPYKIIMUTE Ha OIIAKOBKATa.

IIpoBepere nanu cieHUTE YacTU 1a HAJIMYHU B OIIAKOBKara.

1. TexHnmdecka MOKyMEHTAIlUs BKIIOUMTEIHO PBHKOBOICTBO 3a OBpP3 CTAapT, MUCK C YKa3aHMATA 3a ymorpeda y
PBKOBOJICTBO 3 BIPaJICHOTO 3apsTHO YCTPOWUCTBO, aKo € BKIFOYEHO B 000pPYIBaHETO 32 MOJeIa.

2. Kaben 3a 3apsSHOTO YCTPOUCTBO, aKO € BKIIOYEHO B 00OPYIBAHETO 338 MOZEIA.

3. JIBa mpenmasurtens, MpeAnasurteliss Ha HucKoBonToBata Bepura (5SA) u Ilpemnasutesns 3a 0CBOOOXKIaBaHE Ha
gerkara (20A).

BE3OINACHOCT

CJ'IeI[HI/ITe CHUMBOJIA NPEAYNIPEIKAABAT 3d IOTCHIIUAJIHO OIIACHU CUTYalluH. HpoqueTe Tasun I/IH(l)OpMaIII/IH BHUMATCIHO
" 1a B3EMETC BCUYKU H606XO,I[I/IMI/I OpeamasHu MEPKH, 3a 3alUTa Ha Xopara U UMYIICCTBOTO.

BUINMU O3HAYEHU A

BHUMAHHE!

A I::EI I[IpouyereTe BHUMATEJHO BCHYKH MHCTPYKLMH, Npeld Aa HM3BbPBUTE KaKBATO M JAa e

ma‘ﬂ 2

JIeHOCT BbPXY ypena.

BHUMAHMUE!
He muiiTe ypena ¢ AMpeKTHa CTPYs WJIM BOJA IO HAJIATaHe.

BHUMAHHE!

He wu3noJ3BaiiTe ypeaa moa HAKJIOH, YMHATO Trpaayc HAABHIIABA IOCOYEHHUS B
cneunpuKanuure.

%

CUMBOJIH, KOUTO ITPUCBHCTBAT B YKA3AHUSATA 3A YIIOTPEBA

=@ PP

OIIACHO!
OTtHacs ce 32 0NIACHA CUTYalUsl, KOSTO MOKe /Ia PUYMHH CMBPTTA HA ONEpaTropa.

BHUMAHUE!
IMoka3Ba noTeHIMAIEH PUCK OT HAPAHSIBAHMSI.

NPEAYIIPEXKIEHUE!

IIpeaynpe:xaaBa 3a MOBUIIEHO BHMMaHHE WM 3a0e/1e)KKa, CBbP3aHa € BAXKHU WJIH TNOJE3HH
(pynkuuu.

O0bpHeTe BHUMaHUE HA a03a0MTe, MAPKHPAHU € TO3H CUMBOJI.

3ABEJIEKKA
Chabpika cnienuaaHa MH(GOpMaLusl, CBbP3aHa ¢ BaXKHU MJIU N0J1e3HU (PYyHKIUHU.

CBBET
ToBa nmoka3zBa HeoOXOAMMOCTTA Ja nmposepure PbKOBOACTBOTO € YKazaHud 3a yrmTpeﬁa, npeau
Aa U3IbJIHUTE HAKOA Npoueaypa.
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ObII1 HACOKH 3A BE3OITACHOCT

Cl'leul/l(l)l/l"ll-ll/l NpeaynpexaeHus U npeanasii MEpKH OTHOCHO PUCKaAa OT €BCHTYa/IHU HapaHABaHHUMA 3a Xopara
H IIIE€TH 32 ypeaa, KaAKTO € YKa3aHo 1o-A0J1y.

OIIACHO!

e To3u ypex TpsiOBa Aa ce H3MOA3BA €aMO OT OOy4YeHM M YIbJIHOMOUIEHH CJIYKHUTEJH, CHIJIACHO
HAIBTCTBUSATA B TOBA PHKOBOJICTBO.

e Ilpean mpoBexIaHeTO HA KAKBATO U A2 € MPOLEAYypa, MOYHCTBaHe, NOAAPHKKA, PEMOHT WJIH 3aMsIHA,
npoyerere BHUMATE/JHO BCHYKU HHCTPYKIUHUM, yBepeTe ce, 4Ye ypeAbT € M3KJIIYeH U HU3Bajaere
KOHEKTOpa Ha aKyMyJIaTopa.

e He pabortere ¢ ypena B 01M30CT 10 TOKCHYHH, ONACHH, JIECHO Bb3IJIAMEHHMHU M/UJIU B3PHBOONIACHM
NpaxoBe, TEYHOCTU WU NAPU. YPeAbT He € MOAXOIsII] 32 ChOUpaHe HAa OMAaCeH Mpax.

e He Hocere Ou:KkyTa, KOraTto paGoTuTe B 0JM30CT /10 €JIEKTPUYECKH KOMIIOHEHTH.

o He paGorere mox ypena, Korato e moBIUrHAT, OCBEH aKO He ce YBEPHUTe, Ue e 100pe o0e30maceH.

e [Ipu u3non3BaHe Ha 0JioBHU akymyaaropu (WET), umaiite npeaBu, ye npu HOpMaJHaTa CH ynorpeda
Te MOrarT J1a M3Jb4BaT 3anajaumMu razose. ETo 3auo TpadBa 1a cbXpaHaBaT JaJjied OT UCKPH, JIaAMBIH,
JUMSIIIU 4 00.1BYBALIU BellleCTBA, 0CBETHUTEJHH TeJIa U rOpsilid MaTepHaJIn.

o [Ilo Bpeme Ha 3ape:xxaanero cu ojoBHUTe akymyJsaropu (WET) u3rbuBaT BoIopoAeH ra3, KOWTo MoKe
Ja MPUYHMHHU eKCILUIo3usi. 3a 3ape:KIaHeTo OCUTrypeTe MPOBETPHUBO MPOCTPAHCTBO, Jajed OT OTKPHT
OI'BH.

BHUMAHHE!

e To3u ypen e npegnasnaden 3a IIPOMHUIINJIEHA YIIOTPEBA, nanpumep B X0TeJM, y4HJIHINA,
0oHNIHU, padpUKU, MarasuHu, opucu U pUpPMH 3a oTAABAHE O] HAeM.

e VYpenure, ocTaBeHu 0e3 Ha30p, TPsAIOBa Aa ObAAT 3alIMTEHU CPelly HenmpeIHAMEPEHO ABUKEeHHE.

e 3a ja ce npeAOTBPaTH Hepa3pelleHO U3M0J3BAHEe HA ypeAa, U3TOYHUKBT Ha 3aXpaHBaHe TpsidBa Ja
ObJe U3KJII0OYEeH WU 0JI0KMPaH, HAapUMep Ype3 H3Ba)KAaHe HA KJII0Ya HA [VIABHUSA NPeKbCBAaY UM Ha
KJII0YA 32 3anajiBaHe.

e IlpoBepsBaiiTe ypena BHUMATeIHO Npedu Besika ynorpeda. Ilpean na usnonseare ypena, ygepere ce,
Yye BCHYKH KOMIIOHEHTH ca Omiau criio0eHu aodpe. B mporuBeH ciyyaii Moxe Ja ce CTHTHE /10
HAPAHABAHMSA MJIM MATePUAJIHHU LIETH.

e Ilpeam 1a usnoJizBare 3aps/IHOTO YCTPOHCTBO, yBepeTe ce, Ye CTOIHOCTUTE Ha YeCTOTAa U HAllpexKeHue,
NMOCOYEHH Ha eTHKeTa CbhC CepPUHHUA HOMep Ha Yypeaa, CbBOAJAT C XAPAKTEPUCTHKHTE Ha
eJleKTpUYecKaTa Mpeska.

e Huxkora He MecTeTe ypeaa, KaTo Ibpnare kadesa Ha 3apsAHOTO ycTpoiicTBo. He npemunsaiite kadesa
NpH 3aTBapsiHe HA BPaTH U He Io OrbBaiiTe NOKpaii ocTpu bIIM U pHOoBe. He HacThNBailiTe Kadena Ha
3apsA/HOTO YCTPOIHCTBO che camusi yped. Ilazere kalesia Ha 3apSIHOTO YCTPOIICTBO Jajied OT roperu
MOBbPXHOCTH.

He 3apesxxnalite 6arepunre, ako kade/bT WM KOHEKTOPBT HA 3aPSAIHOTO YCTPOHCTBO €a MOBPEICHU.

e 3a 1a HaMaJIUTe PUCKA OT MOXKapP, TOKOB yIap WJIM HapaHsiBaHe, ce yBepeTe, Ye YpeIbT € U3K/II0UeHa,
npeaM Aa ro ocTaBuTe 6e3 HaA30p.

e W3nou3BaiiTe M cbXxpaHsiBaiiTe yCTPOICTBOTO Ha 3aKpPUTO, B CyXM IOMelleHHs, ynorpedara Ha
OTKPHTO He ¢ pa3pelieHa.

e Kakro Temneparypara 3a cbXpaHeHHe, Taka U padoTHaTa Temineparypa TpsodBa n1a obae mexay 0 © C
1 40 ° C, npu BiIa:kHOCT Ha BB3ayxa Mexxay 30% - 95%.

e He u3nonsBaiiTe ypena mo NoBLPXHOCTH IOJ HAKJIOH, YUHTO Irpajgyc HaJBHMIIaBa JONYCTHMMA IO
crienupUKAIUM.

e Ilpu u3non3BaHe U padoTa ¢ NOYMCTBALLY NpeNapaTu 3a NOA0BU HACTHIIKH, cJIelBaiiTe HHCTPYKIUHUTE
HA eTHKeTHTe HA OyTWJIKUTE U HOCeTe MOAXOASIM PHKABMIU H 3ALIUTHO 00JIeKJIO.
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e M3znou3BaiiTe npeocTaBeHUTEe € ypeAa MM INOCOYEHHTE B YKAa3aHUATA YeTKH M TONJIOKKH.
Ynorpe6ara Ha APyrH YeTKH MJIH MOAJIOKKH MOKe 1a HaMaJ i 0e301acHOCTTA.

e Ilpu nmosiBa Ha gedeKkT, MOJIA yBepere ce, Ye NPHYMHATA HE € B JIMICATA HA NOJAPBKKA. AKO €
He00X0IMMO, MOUCKAIiTe ChAelicTBUE 0T YII'bJIHOMOLIEHH JIMLA UJIH OTOPU3MPAHHU CEPBU3HM LIEHTPOBeE.

e Bzemere BCcHYKH HeoOXOQMMHM MepKH, 3a Ja NpeJOTBpPaTHTe 3alllMNIBAHETO HAa KOca, 00enM MJIH
LIIMPOKH pexH B NOABUKHHUTE YaCTH Ha ypeaa.

e He uznoussaiite ypega B 0co0eHO 3anpaiieHy NoMeLeHus.

He muiite ypeaa ¢ 1upeKTHa CTPYysl Bo/a MO HAJISITAHE WM KOPO3UBHM BelllecTBA.

e WM3bsareaiiTe yrapure B pad)ToBe U CKeJleTa, Thil KaTO ChILECTBYBA PUCK OT MaJallH NMpeIMeTH.

e He ce o0asraiiTe cb10Be ¢ TEYHOCTH 10 Ypeaa, H3M0JI3BaliTe MOCTABKATA 32 YalllM.

e 3a na uzler”ere NMoBpeiu MO0 HACTHJIKATA, He OCTaBsiiTe YeTKATa / MOMLJIOKKATA Aa padoTH, JOKATO
YPeasT € B MOKO¥.

e B cayuyali Ha mnoxkap wu3NoJ3BaliTe cyx mnpaxoB mnoxkaporacutea. He wu3mos3BaiiTe TeuHU
MOKAPOracUTe Il

e He cBaasiiiTe 1 He MpoMeHsIiiTe CTHKEpUTE Ha ypena.

e He npomensiiTe 3alIMTHUTE MPHUCHOCOOJEHHSI HA ypeAa M cjeIBaiiTe CTPUKTHO HMHCTPYKIHUUTE 32
001112 MOIAPBIKKA.

e bbjaere BHUMATEJHM 10 BpeMe HA TPAHCIIOPTHPAaHe HA ypeda, KOraro TeMieparypara e moa HyJjara.
Bonara B pesepBoapa 3a MpbCHA BOa MU B MapKy4MTe MOXe Ja 3aMpb3He, KOeTO OM NPUYUHHJIO
CepHO3HU MOBPEAN Ha ypea.

e Ako e HeoOxoAMMa moAMsHA Ha 4YacTtd, nopsuBaiite OPUI'MHAJIHU pe3epBHH 4YacTu OT
YI'bJIHOMOIIEHH TUCTPUOYTOPH HJIH TIPEICTABUTEH.

e BupHere ypena na oOciay:XKBamusi HEHTbP, aKO He pPadoTH KAKTO OOMKHOBEHO, WJIM NPH €IHO OT
cJielHUTe 00CTOSITeJICTBA: IOBPea, OCTaBsiIHE HA OTKPHUTO, IalaHe BbB BOAA.

e 3a na rapanTupare 0e3onacHaTa U NpaBUJIHA padoTa Ha ypela, oCUIypeTe U3BbPLIBAHETO HAa IVIAHOBO
TeXHH4YeCcKO 00C/Iy:KBaHe OT YI'bJIHOMOINEH mepcoHal MM CepBH3eH LEHTBP B CbOTBETCTBHE C
NMPOrpaMuTe 3a NOAJAPbKKA B CLOTBETHUTE pa3/iesii HA PbKOBOICTBOTO.

e YpenbT TpsiOBa 1a O0bje OpakyBaH NPABUJIHO NMOPAJA¥ HAJTHYUETO HA OTPOBHM M ONACHU BellecTBa,
KaTo Te Tpsi0Ba Aa ObAAT U3XBBPJIEHH B CIIELMAJIHM /ieNa cropel CbOTBETHUTE 3aKOHHM M aKTOBe (BUK
pa3nes BpakyBane Ha ypena).

e To3u ypen He Moske 1a Ob/le U3MO0JI3BAH 32 IPYrU LeJH 0CBEH KATO NOYHCTBAII0 CPeICTBO.

e Bunaru nouibpikaiiTe 0TBOPUTE YUCTH - 0€3 MPaxX, KOCMU U BCAKAKBH YY:K/IHU TeJIa, KOUTO OUXa MOIJIM
Aa HaMaJAT NPUTOKA Ha Bb3AyX. He usnos3paiite ypeaa, ako oTBopuTe ca 3amylieHu.

e HM3noJ3BaiiTe ypeaa caMo KOraro e 0CUrypeHo MOAXOAsII0 OcBeTJIeHHe

e  YpeabT He e NMpelHA3HAYeH 32 MOJI3BaHe OT JULA ¢ OrpaHMYeHH (PU3MYeCKHU, CETUBHM MJIM YMCTBEHH
CIOCOOHOCTH, MJIH JIMIICA HA ONHUT M MO3HAHMS (BKJIKYHUTEIHO Aena).

e Cnenmuajano BHHMaHHeE € He00X0AUMO, KOraTo ce H3moji3Ba B 0JIM30CT 10 JAena.

e Jlenara TpsiOBa ObJaT HAO/IIOAABAHM, 32 1a He CH UTPAST ¢ ypeaa.

o Ilo Bpeme Ha u3noJi3BaHe HA ypela, BHUMaBaiiTe 1a He NPUYMHUTE IIETH WM HAPAHSBAHUS.
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OIINCAHUE HA YPEJA
YCTPOMCTBO HA YPEJIA (kakTo e noka3zano na ®urypa 1)
1. Kanak Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BOJa 19. IIpennu xonena Ha pukcupana oc (A).
2. Konreiinep 3a npax 3aaBikBaly Kosena (B)
3. Jloct 3a ympaBieHue 20. HaxkpallHUK C YeTKa/TIOYMCTRAIIA TTOIJI0KKA
4. KoHTpoJseH naHemn 21. Tlnardopma c yeTKa/TOYMCTRAIIA TTOATI0KKA
5. Tabena cbc cepuitHNS HOMEP/TEXHUYECKH 22. Mapkyd 3a U3TOYBaHE Ha pe3epBoapa 3a MphCHa
napaMeTpu BOZIA
6. JlocT 3a moBIUTaHe/CBANIIHE HA TYMEHHS HakpaiHuK 23. PesepBoap 3a mouucTBamus pa3TBop
7. Jlppkau Ha 3aXpaHBaILUs Kaben 24. IlanTa
8. 3BaxpauBamy kaben 25. Pe3sepBoap 3a MpbCHA BOzIa
9. Ileman 3a moBIUraHe/CBANSIHE Ha MIat¢opmara 26. MeraneH QuUITHP
(camo 3a ypeau ¢ JHCK) 27. Jlvpkad Ha MapKy4a 3a IIbJIHEHE
a) IlonoxxeHue Ha meana MpU BAUTHATA 28. Bxon 3a uncra Boga
iargopma 29. JlenTa 3a 3amuTa OT pbcku 510mm
b) TlonoxeHue Ha Hemana nNpu cBajieHa 30. TapamTypa Ha Kamaka Ha pe3epBoapa
wiatdopma 31. ®unrbp ¢ NOIIABHK
10. Tana Ha U3MyCKaTEITHUSI OTBOP 32. EnekrpoMarHuTeH KiarnaH
11. ByroHUW Ha r'yMeHWMsI HAaKpaiHHUK
12. Eruker 3a HynupaHe (*): OnnuoHaIHO
13. T'ymeH cMyKaTelleH MapKyd (A): Camo 3a ypenu 6e3 TATOBO 3aIBIKBAHE
14. T'ymeH HakpailHHK (B): Camo 3a ypemu ¢ TATOBO 3aIBHKBAHE

15. JlocT 3a 6anaHcupaHe Ha TyMEHUs HaKpalHUK
16. Komnekrop PA

17. 3angHu ynpapiseMu KoJieia

18. ®untep Ha pa3TBOpa
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KOHTPOJIEH ITAHEJI (xakTo e noka3ano Ha ®urypa 2)

33. TIlpeBxiouBaren Ha mocokara (B) 49. LED wunamkarop 3a 3apexaaHe - 3eJIeH

34. Tlpennazuren 50. 3amuTeH Kamak Ha ’aka 3a 3apeKIaHe

35. Kurou 3a 3amansane (0 - 1) 51. 3amura oT NpeToBapBaHe Ha YETKATa

36. IlpemynpenurenHa CBeTIMHA 3a pa3pelieH akyMmynarop  52. 3amura oT IpeToBapBaHe Ha TATOBOTO
(uepBena) 3aasmwksane (B)

37. IlpenynpenurteniHa CBETIHHA 3a ITOIypa3peieH 53. 3ammTa OT NpeToBapBaHe Ha IIPaXxO0CMyKavKaTa
aKyMmynarop (XKbJITa) 54. KonekTop Ha akymynaropa (4epBeH)

38. IIpenynpenutenHa cBETIMHA 3a 3ape/ieH aKyMyJIaTop 55. Oo6e3omnaceH kaben Ha pe3epBoapa
(3eyeHa)

39. XpoHoMmeTbp (*): OnuumonaxHo

40. Perynarop Ha ckopocTtTa (B) (A): Camo 3a ypeau 6e3 TSATOBO 3aBHIKBAHE

41. Ko 3a yBenr4aBaHe Ha KOJTMYECTBOTO Pa3TBOP (B): Camo 3a ypeau ¢ TATOBO 3aJIBHKBaHE

42. VHaukaTop 3a KOJHYECTBOTO Pa3TBOP

43. Kirou 3a HamalsiBaHe Ha KOJIMYECTBOTO Pa3TBOP

44, Kiod 3a 0CBOOOXIaBaHEe HAa HAKpaHUKA C
YeTKAaTa/MOYNCTBAIIATA MOJIOKKA (CaMo 3a Ypeau ¢
JIUCK)
ByToH 3a MOBIHATEIIHO HaIATaHe (CaMo 3a OpOUTATTHH
ypenn)

45. Kumod 3a mpaxocMyKadkara

46. Kirou 3a HakpalHUKa ¢ YeTKaTa/TIOYHCTRAIATa
MOJIOKKA U TPAaXx0CMyKavKaTa (caMo 3a YpeIH C TUCK)
[Moamoxka, KOSATO Ce JBIKH HATOPE/HATOIY, U KIIF0Y 32
HaKpaifHUKa C YeTKATa/[IOYMCTBAIIaTa OATIOKKA 1
paxocMyKavkara (caMo 3a opOUTalTHa MaIlIHHA)

47. LED unauxarop 3a 3apexaHe - YepBeH

48. LED wmnaukarop 3a 3apexIaHe - )KbJIT

36 37 38

54 ®

A\

%
(=)

o 53 52 51 50

®durypa 2
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PBKOBO/JCTBO 3A BbP3 CTAPT

BbJITAPCKH

IMPO30OPEL 3A THAUKAILIUS HA 3APSAIA (kakTo e ykazaHo Ha Durypa 2)
1. TIlpu HOpMaHU YCIIOBHS B HadajJoTO Ha 3apexnaaHero, depBeHusT LED wumukarop (47) Ha 3apsmgHOTO

yCcTpoiicTBO cBeTH. ToBa e mbpBata (haza oT 3ape’KaaHeTo.
2. Cnex w3BecTHO BpeMe Ha 3apeKAaHe, YepBEHUAT CBETOAWOA (47) M3racBa M Ce€ BKIIOYBA JKBJITHIT CBETOTHOLN

(48), ToBa € BTOPUST €Tall Ha 3apexkIaHe.

3. Crmen xaro 3apexnaHeTro NpuKiIodd, XbITHAT LED muaamkarop (48) msracBa m cBerBa 3eneHUAT (49), xKoeto
03HA4YaBa, Y€ aKyMyJIaTopbT € HAITBIHO 3ape/ieH.

3ABEJIEKKA

Koraro no Bpeme Ha 3apexaaHe, KbJITHAT cBeTonuox (48) mpoabiikaBa 1a cBeTH, IPUYUHA 32
TOBA MOraT J1a 0bAaT: AKYMYJIaTOpPbT U 3apSITHOTO YCTPOWCTBO He CHBIA/IAT, AKYMYJIATOPHT He €
CBBP3aH NPABHIHO WU NMA KbCO CheIMHeHNe Ha U3X0/a.
MuraHeTo Ha YepBeHHS CBETOTHOI MOKe 1a 03HAYABA BHTPEIIHO KbCO CheTMHEHMeE.

TEXHUYECKU TAPAMETPU

Monen

Bun mapametsp Enuanum AS5160 AS1560T AS5160TO
Pa3smepu Ha omakoskara (L X W X H) mm 1370 x 600 x 1220
Bucounna Ha ypena mm 1000
JbmxunHa Ha ypena mm 1310
TupounHa Ha ypena (6e3 T'yMeHUs HAKpalHUK) mm 550
Maca Ha MalIMHaTa ¢ pa3Hu pesepoapu (0e3 Kg 85 93 120
AKyMYJIaTOPHUTE)
Maxkcumainto 00110 Tersio (GVW) Kg 214.8 222.8 240
Herno Terino Kg 115 123 150
BMmectumoct Ha pe3epBoapa 3a MoYHCTBAI] T 61
pasTBop
BmecTuMOCT Ha pe3epBoapa 3a MpbCHa BOJIa J 61
MoIHoCT Ha MpaxocMyKavyKara Baroge 350
JleOuT Ha mpaxocMyKaJyKara mm H,0 1200
N3kauBane (MaKkCHMAaITHO) % 2%
JlnameThp Ha MpeTHUTE KoJiea mm 200
JlnameThp Ha 3aTHUTE KoJIena mm 76
Hugo Ha mym dB(A) 69 +/- 3
MaxkciuanHo BIUBAKE Ha NOHCTBAM PAsTBOP | /ey 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
CIIOpeN HAaCcTpoiKaTa
PaboTHa MOBBPXHOCT mm 510
IIMupounHa Ha IryMEHUs] HAaKpaliHUK mm 790
JuamMeTsp Ha 4eTKaTa/moAJIOKKaATa mm 510 510 x 360
MoImHOCT Ha MOTOpa Ha YeTKara Batoge 450 750
CkopocT Ha yeTkara RPM 150 2200
Hansrane Ha yeTkara/momIoKKara Kg 97 23 40 - 50
(MakcumanHo)
MouHocT Ha 3aIBUKBALLUS MOTOD Baroge N/A 150 250
PaGoTHa ckopoct Km/h N/A 0-4.0 0-32
CKOpOCT Hanpen Km/h N/A 0-4.0
CKOpOCT Ha3aj Km/h N/A 0-20
HuBo Ha Hanpe)xeHHe Ha pbKOXBaTKara (Makc.) m/S2 25
Hanpexenue V DC 24V DC
AKyMynaTopu Ah 12V 100—115Ah
Brpazeno apsiaHo 3a akymyiaropa VIA 24 VI10 A 24 VI13 A
Pasmepu Ha otnenenneTo 3a akymynaropa (L X mm 350 X 350 X 300

W x H)
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PBKOBO/JCTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH

NHCTPYKINUU 3A EKCIIVIOATALIU A

BHUMAHHUE!
Ha Hsiko0JIK0 MecTa BbpPXY ypeaa uMa Ta0esId, yKa3Ballu:

— OMACHOCT!

— BHUMAHHUE!

— MPEAYIPEKIEHUE!
— UH®OPMALMSI

JlokaTo 4eTre HACTOSIIOTO YNbTBAHE, ONEPaTOPbLT TpsidBa [Ja o00bpHe cHeNUAJIHO BHUMAHHE HAa
0003HAYEHUATA BbPXY Te3H Tabeau. B HHMKaKbB ci1y4aii He IOKpHUBaiiTe Tabe1MTe U M MOAMeHeTe BeAHAra, B
ciay4aii ye ca moBpeeHH.

IPOBEPKA HA AKYMVYJIATOPA/HACTPOUKA HA HOB YPE]]

BHUMAHMHE!
ExekTpuyeckuTe KOMIOHEHTH Ha Yypeaa MoOrat Ja ObIaT CepPHO3HO TOBpPedeHH, AaKO

AKyMyJIaTOPUTe ca WJIH MOHTHPAHH WJIH CBBpP3aHH. AKyMYyJaTopuTe TpsioBa aa Obaar
MOHTHPAHU €IMHCTBEHO OT KBaJAM(UUHUPAH 3a HeaTra mepconaji. HacTpoiiTe eleKTpPOHHOTO
Ta0JI0 U BrpajiecHOTO 3aps/IHO YCTPoiicTBO cnpsiMo Buaa Ha akymyJaropa (¢ TEUHOCT wuau ¢
I'EJI/AGM). Tlpenm na uMHCTajdupare aKyMmMyJaTopuTe, NMpoBepeTe Jajd He ca TOBPeIeHH.
OTkaueTre KOHEKTOpa Ha aKyMyJaropa M IIencela Ha 3apsAHOTO YycTpoiictBo. C
aKyMyJiaTOpuTe TpsidBa 1a ce GOpaBM U3KJIKYNTETHO BHUMAaTeHO. [locTaBere BbpXY KieMuTe
HA aKyMYJ1aTOPa 3allIUTHUTE KANauyKH, KOUTO ce MPeJoCTABST 3aeJHO ¢ ypeaa.

0= 40
3ABEJIEXKKA
YpenbT M3HCKBA JBa aKyMyJlaTOpa, CBbp3aHH B 12v
ChOTBETCTBHE Che cxemara (Purypa 3). H I ;
12v
o4 -0
®urypa 3

YpennbT ce npeocTaBsi B €IMH OT CJIeJHUTE BAPHAHTH

A) Axymyaaropure (¢ TEUHOCT uiu ¢ TEJI/AGM) ca Beye MOHTHPAHH U 3apeeHH

1. TIposepere naau aKyMyJIaTOPHTE Ca BKIIOUYEHH KbM ypelia mocpeacTBoM konekropa (54).

2. Croxere wiroda 3a 3ananBade (35) u ro 3aBbpTeTe B MONOKeHHE “|”. AKO CBETHE 3elleHaTa MpeaylnpeanTeTHa
ceemnHa (38), ToBa O3HauyaBa, 4e aKyMyIaTOpUTE Ca HABIHO 3apeacHU. AKo cBeTHe xpiaTara (37) win
YepBeHaTa MpeaylnpenuTenHa cBeTianHa (36), akyMmynaTopuTe TpsiOBa Ja ce 3apemsT (BIXKTE CTBIKUTE B pa3lel
[Monapwixka).

B) Be3 akymynaropu

1. Kymere mogxoasmy akyMyaaTopH (BIDKTE pazaen TeXHUYeCKH XapaKTEPUCTHKH).

2. 3a MOHTaXa Ha aKyMYJIaTOPUTE C€ OOBPHETE KbM OTOPHU3UPAH THPTOBEIL.

3. Hactpoiite ypena u 3apsaaoTO yerpoiictBo crpsimo Buaa akymynaropu (¢ TEHHOCT wmm ¢ TEJVAGM), xakTo e
OITCAHO B CJIe/(BaNINs ab3all.
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PBKOBO/JCTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH

MOHTAXK HA AKYMVYJIATOPA U HU3BOP HA HACTPOMKA CHPSIMO BHIA HA
AKYMVYJIATOPA (C TEYHOCT WIHU T'EJI / AGM)

B 3aBucumoct ot Buga akymynaropu (C TEUHOCT umu EJI / AGM), HacTpoliTe ypeaa U eeKTpOHHOTO Tabiio Ha
3apAJHOTO YCTPOMCTBO 110 CIIEJHUS Ha4MH: (CaMo 3a ypeau C AUCK)

AKYMYJIATOPU C B
TEYHOCT

(BABEJIEXKA: 3aBsptere DIP
npeBkiouBarenure 1 u 2 B
no3unus “OFF” )

AKYMYJIATOPU AGM DIS-

COVER EV /
(BABEJIEXKA: 3aBsptere DIP
MpeBKIIIOYBATeN | B OIS
“ON”; 2 B mosurms “OFF” )
OBUKHOBEHH
AKYMYJIATOPU C T'EJI/AGM

(BABEJIEXKA: 3aBsptere DIP
npeBkiouBarenure 1 u 2 B

mo3uus “ON” ) ®urypa 4

N
-mg| [~mg| [~mo
g g heg

3ABEJIEKKA
IIpu MoHTa:X HAa HOBM aKyMYJaTOpPU MoJisi pasrienaiite durypa 4, 3a 1a HACTPOUTE MPABUJIHO
DIP npeBkJrouBarennte. B npoTuBeH ciay4yai akyMmyJaaTopuTe Mo:Ke 1a ce MOBPEIAT.

Hacrtpoiika Ha ypena (camo 3a ypeau ¢ JUCK)

1. 3aewprere Kir0o4a 3a 3ananBane (35) B HMO3UIHS
BHUMAaHHE Ha CIEAHOTO:

e AKO Mura mepBaTa 3eJ€Ha IHpeaynpenuTenHa cBeminHa (38), To ypembT € HACTPOEH 3a aKyMyjaaTrop ¢
T'EJI/JAGM.

e AKo Mura xmiTaTa npeaynpeanTenHa ceemiuia (37), To ypembT € HacTpOeH 3a akymynarop ot tuma Discov-
er EVAGM.

e AKO MHTa YepBeHaTa MpeaynpeauTenHa cBeTiuHa (36), To ypenbT e HacTpoeH 3a akymynarop ¢ TEHHOCT.

e Axo ¢ HeoOxoamMa IMpoMsHA Ha HACTPOUKHUTE,
U3ITBITHETE CTHIIKATE OTHCAHU T10-JOIY.

2. VYpenbpT e (paOpUYHO HACTPOEH 32 aKyMyJaaTopu C
TEYHOCT.

Ako Ta3u KoHQHTypalwsi ChOTBETCTBa Ha BHIA Ha
MOHTHpAHHS aKyMYIaTop, MPOIBIDKETE KbM CTHITKA
6. B mpoTtuBeH ciydail, cneaBaiiTe CTIKH 4~5.

3. PasBmiiTe m cBameTre BHUHTOBETEC HA KOHTPOJHHS
maen (C, durypa 4), cieq KOeTo 3aBbpPTETE
KOHTpONIHOTO Tabno (A, durypa 4), 3a na
nocruraere 10 DIP mpeskimrousarens (B, durypa 4)
W Jla IPOMEHHUTE HACTpoiikata 3a akymynaropa (C
TEYHOCT wmu Discover EV. AGM wm C
T'EJI/JAGM), (Bxre 1 wmm 2 wim 3).

4. Koraro cte roTOBH, NMPEMUHETE KbM MOHTaXa Ha
aKymynaropa. 3aBUiITe BHHTOBETE Ha KOHTPOJHHUSA
TaHedw.

“I”

W TIpe3 IBbPBUTE CEKyHAHM padoTa Ha ypena, oObpHETE

3apexaaHe Ha akymyJaropa (camo 3a ypeau c

au CK) DP1 DP2

5. 3apenere akymynatopure. (Buxre CThIKHUTE B TJ1aBa DP2 |CHARGING CURVE
[oxmpbxKKa). OFF |IUla Wet
OFF |IUIa Gel EXIDE
BHUMAHMUE! ) ON |IUoU AGM
Mzkarouere 3axpaHBaHeTO Ha ypena, nmpean e ON | ON |IUIUo AGM Discover
Ja U3IbJIHUTE CJIe[IHATA mpoLeaypa!

®urypa 4.1
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PBKOBO/JCTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH

HacTtpoiika Ha 3apsiIHOTO YCTPOHCTBO (32 YpeAu ¢ INCK U BrPajeHo 3aps/AHO YCTPOHCTBO)

Passuiite BunToBeTe (A, B, C, D, ®urypa 4.1).

OtBoOpeTe 3apsAaHOTO ycTpoiicTBO U Hamepete SW1 (E, Durypa 4.1).

3anmaiiTe MpeBKIIIOYBATENNTE Karo Tabiuiara Ha (Purypa 4.1).

3aswuiite BuHTOBeTE (A, B, C, D, ®urypa 4.1), cnen karo cTe HarJIaCHIN 3aBbPIIBAHETO.

© o N

CBIJIACHO THUIIA BATEPHHM (C TEUHOCP WJIH T'EJ/AGM), HACTPOUTE YPEJA,
KAKTO CJIEJIBA: (CAMO 3A YPEJIA C OPBUTAJIEH HAKPAIHHUK)

3ABEJIEXKKA

Ilo oTHOmIeHNe HA (adpuyHaTa HACTPOIiKa,
pa30epere KakbB € TUN'BT HA aKyMmyJaropa
OT JuCIUIes] 32 CTAPTHPAaHE CHOpel ropHara
Tadauna

LED1 LED2 LED3

1. Harucuere n nBara Oyroma (A, ®urypa 4) u (B)
enHoBpeMenHo. [locTaBere kiroua 3a 3amansane (D) u
BKJIIOUETE 3axpaHBaHeTo, ciex 0,5 ceKkyHIu Bie3Te B
peXUM Ha HacTpoiika Ha akymyinaropa. LED nmucruieit
o BpeMe Ha HacTpotika (C), OcBoboneTe OyToHHTE.

2.  PexumbT MOXe nma ce mpeBkimoun oT 0 Ha 5 upe3
HaTHCKaHe Ha OyToHa (B) mim ot 5 mo 0 upe3 HaTHCKaHe
Ha OyroHa (A). Cnen KaTto HACTpoOMKara 3a pekMMa Ha
aKyMmyiaTopa MpHUKIIIOUH, U3KIIoueTe 3axpanBaneTo (D)
Y HOBaTa HACTPOWKa Ha PEKMMa Ha aKyMyllaropa MOXe Jia
ObJe 3amazeHa aBTOMaTU4HO.

3. Hacrpoiikara 3a THa akyMmyiaTop € 3aBbpIIcHa.

®urypa 4.2

Pexum | Tun akymyaarop/ Kpusa 3a 3apesxxaane Ha LED aucnueii mo Bpeme Hucnei 3a
IIpousBoauten na aKymyJiaTopa Ha HacTpoiika (C, cTapTHpaHe
aKyMyJaTropa ¢urypa 4.2)
0 C TEUHOCT O0ma kpuBa Ha ’_’ _ '_ ' ' LED1 npemursa
aAKyMyJIATOPHUTE ¢ TETHOCT - L '- ’- | IBA MbTH
1 C FEJ/AGM O01ma kpuBa Ha ,_, , - ’ LED2 npemursa
akymyJaaropure ¢ TEJI/AGM 11001 | ABA IbTH
2 DISCOVER DISCOVER C T'EJI EV e 1| LED3 mpevursa
11 | -' | IBA NbTH

N LED1 u LED2
NPEeMHUIBar 1Ba

w

- .
<
S,
-

OPTIMA OPTIMA CTEJ

Y
Uy
-—y

|
Y
I

OIbTH

- - M LED1 n LEDS

4 EXIDE EXIDE CTEJI ,’- ' , ,’ ,-', NPEeMUIBAaT IBa
- ‘e II'bTH

,‘ , , , ,’ M LED2 u LED3

5 FULLRIVER FULLRIVER CT'EJ - - NpeMHUrBar ABa
, '.’ ,. ., nbTH
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PBKOBO/JCTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKH

MoHTaxk Ha aKyMmyJaropa

1. OrtBopere Kamaka Ha pe3epBoapa 3a MpbcHa Boaa (1) u ce yBepere, ye pe3epBoapbT 3a MphCHa Boaa (25) e
npaseH; B MPOTHBEH CIy4ail ro U3TOYeTe MOCPEICTBOM MapKyd4a 3a U3TouBaHe. (22)

2. 3arBopeTte pe3epBoapa 3a MphcHa Boja (1).

3. Bummarenno o0bpHETE Harope pezepBoapa 3a MpbcHa Boza (25).

4.  VYpembpT ce mpemocTaBs ¢ KaOesd, ITOAXOIAMIIM 32 MOHTaXa Ha 2 akyMmynaropa no 12V. BHumarenHo mocraBete
aKyMyJIaTOPHUTE B OTACICHUETO, CIe[ KOSTO T HAMECTETe ILTHTHO.

5. IlpekapaiitTe m MOHTHpaiiTe Kalela Ha aKyMyllaTOpuTe, KakTo € IokazaHo Ha (®urypa 3), cimen koeto
BHUMArTelIHO CTeTHeTe Taifkara Ha BCsAKa elHa OT KJIEMHUTE.

6. IlocraBere mpennasHaTa Kanadka Ha BCAKa KJieMa M BKJIFOYETE KOHEKTOpa Ha akymyinaropa (54).

7. BHuMarenHO cBalieTe pe3epBoapa 3a MpbCcHa Boja (25) oOpaTHO Ha MSCTOTO MY.

MOHTAX U JTEMOHTAX HA HAKPAMHUKA C YETKA/MNNOMAJIOXKKA (camo 3a ypeau ¢
JINCK)

3ABEJIEXKKA
MonTtupaiite mim 4erkara (A, ®@urypa 5) nwim Hakpaiinuka ¢ nogioxkara (B u C, @urypa 5)
CIPSIMO MO/I0BATA MOBLPXHOCT, KOSITO TPSA0BA /1a ce MOYUCTH.

NPEAYTNPEXKJIEHUE!

IIpean MoHTaXKa WM AEMOHTAKAa HA YeTKATA MJIM HAKPAHUKA ¢ MOMJIOKKATA, YBepeTe ce, e
BCHYKH MPEBKJIIOYBATEINM HA Yypeaa ca B H3K/JIIOYEHO INOJIOKeHHe H BIUTHETEe T'yMeHHUS
Hakpaiinuk ot moga. OmeparopbT TpsiOBa Aa e 00OpYIBaH C MOAXOASINM JIMYHH 3ALUUTHU
CpencTBa, KAaT0 PbKABUIIM, 32 1a HAMAJIAT PUCKA OT MPOU3IIECTBHS.

IIpoanbikeTe, KAKTO cleaBa:

1. TlocraBere kimroya 3a 3ananBaHe (35) W ro 3aBBpTETE B
nosunus “O”.

2. Bmurnaere miargopmara, kKato HaTucHeTe reaana (9).

3. 3aBwpreTe perynaropa Ha ckopoctta (40), ako e HaJu4veH, B
HEYTPAIHO TOJNIOXKCHUE, Karo TO IBIDKUTE OOpaTHO Ha
YaCOBHHMKOBATa CTpeJIKa.

4. TloctaBere uerkute (A, dur 5) wiM HakpalHUKA C
noyncTBania nouioxkka (B) mox mmardgopmara (21).

5. Cpanere tuardpopmata Ha  YETKHTE/HAKPAHHUIUTE C
MOTOXKKA, KaTo HaTucHeTe nezaia (9).

6. 3aBbpreTe Kito4a 3a 3ananBaHe (35) B mo3umms "l".

7. Harucmere Kimtou 3a HakpallHUKa ¢ YeTKa/MOYMCTBAIIA
MOMJIOKKA U CMyKaTeaHaTa cucteMa (46).

8. HarucHeTe HSKOH OT MNPEeBKIIOYBATEIIMTE 3a TpeaaBKa/Ha
geTkara (34), 3a ;a  3aKaudTe  HaKpallHMKa ¢
YeTKa/ITOYNCTBAIA MOIOKKA, CIIE KOETO 0CBOOOIETE KiIH0Ya.
Axo ¢ Heo0XomuMo, TOBTOpETe IPOIeaypaTa, IOKaTo
IICTKI/ITG/ IIOYHUCTBAIIUTEC IIOAJIOXKKHU CC 3aKa4yu.

9. Axo u3MBJIHEHHETO Ha CThITKa HoMep 8 Bu ce cTpyBa TpyaHo,
MOXKETEe [la CBaJMTE HAKpaWHWKA C YeTKaTa/MOYMCTBAIaTa
MOJIOKKA Ha phKa, Karo T0 BBPTUTE B IOCOKa oOparHa Ha
HOPMAJTHOTO BBPTEHE (KaKTo € moka3ano Ha durypa 5).

BHUMAHMUE!

(Camo 3a ypenum ¢ TAroBO 3aJBH)KBaHe):
3apbprere peryaaropa Ha ckopocrra (40)
0o0paTHO Ha YaCOBHHUKOBATA CTpejKa, 3a Ja
3a/IBHKUTE ypea HA MUHUMAJIHA CKOPOCT.
Haruchere Jjiexo kiao4a (34), 3a10To B NPOTHBEH
cJyyaii ypeabT 3a1104Ba J1a ce IBUKH.

3a aa 3aKaunTe HAKpaiHHKa c
YeTKATA/MOYHCTBAIATA MOMJ0KKA, HATHCHETe
kaoua (34), KoiTO BKJIOYBA MOTOpa Ha
4eTKAaTa/MoYuCTBAIATA MOAJI0KKA.

10.3a nma pgeMOHTHpaTe 4YeTKaTa/NOYHCTBAIaTa MOJJIOKKA,
noBaurHere rardopmara, kato HatucHere nenana (9), cien
KOETO HaTHCHeTe Kimroya (44) - Taka 11e 0cCBOOOIMTE @urypa 5.1
YeTKaTa/IOYMCTBAILATA [TOIJIOKKA.
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PBKOBOJACTBO 3A BbP3 CTAPT BbJITAPCKHA
MOHTAXK U JEMOHTAX HA ITIOJAJIOKKATA (camo MamuMHu ¢ OpOMTAJIeH HAKPAWHUK)

1. Bpaurnete moioxkkaTa, kaTo HaTUCHeTe OyToHa (46).
2. MoHTHpaliTe WM 1eMOHTHpaiTe HakpaiiHuKa (A, durypa 5.1)

BAJTAHCHPAHE HA TYMEHUSI HAKPATHUK

1. MonTHpaiiTe TYMEHHs HaKpalHUK W 3aTeTHETE Taikara
(H), cen koeTo cBbprkeTe cMyKaTeaHus Mapky4 (G) KbM
TYMCHUS HaKpaWHUK.

2. Hactpoiite rymeHus HaKpallHUK ITOCPEACTBOM JIOCTA 3a
perynupane (A, durypa 6).

a) Ako cpemHara yacT Ha 3aaHara rymeHa jeHra (B), e Ha
pascrosiHue OT ToJa 3aBbpTeTe Jocta (A) B IMOCOKa
oOparHa Ha yacoBHHMKoBara ctpeinka (F), mokato 3agHara
JIeHTaTa Ompe Moja Mo IAIaTa cH IbDKMHA. [IpenHara
TyMCEHa JIeHTa TPpsIOBa eBa a JOKOCBA 0.

b) Ao nmBara kpas Ha rymeHara yienta, yactu (C u D) ca Ha
pascTosiHMe OT, 3aBbpTere Jjocta (A) M0 mMocoka Ha
gacoBHHKOBaTa cTpeika (E), nmokato neHtara mpuiemnHe
KbM TIOJa 1O IiIata cH JAbJDKUHA. [IpenHara rymeHa
JeHTa TpsiOBa exBa Ja JIOKOCBa I10/1a.

ITbJIHEHE HA PE3EPBOAPA 3A

IMMOYUCTBAHE C PA3TBOP WJIN YHUCTA

BOJIA

1. OrtBopere Kamaka Ha oTBopa 3a Bonara (B, @urypa 7).

2. Ilpe3 oTBopa ¢ ¢QWITHp CHIIETe BOAA WJIH MOYHCTBAII
pa3TBOP CIPSIMO BHJIA HA MTOYHCTBAHETO.
Temmneparypara Ha pa3TBOpa He OMBa Ja HajBHIIABA
+104F (+40<C).

3. He npenbnBaiite pe3epBoapa. 3a na npeueHute obema Ha
BOJIaTa, MPOBEPETE UHMKATOPA 3a HUBO Ha Bojara (H).

BHUMAHHUE!

HM3nou3Baiite camo NOYHCTBAIIH
npenaparu, KOUTO He o0pa3yBaT NsAHA, He
ca JIeCHO3amaJJMMH M €A NOAXOJMAIIM 32
aBTOMATHUYHHM YPeIH 32 MOYNCTBaHE.

BKJIFOUBAHE U U3KJITIOUBAHE HA YPEJA

BkJirouBane Ha ypena

1. TloxmroteTe ypena, KaKTo € IIOCOYCHO B MPEIHUTE Pa3IeITH.

2. Tlocrasete xiroua 3a 3ananBane (A, Owur. 8) u ro 3aBspreTe B nonokeHue “I”. O0bpHETE BHUMAHUE JIATH CBETBA
3eNieHara npeAynpeanTeana ceetuHa (B) 3a 3apeneH akymynarop. Ako ce BkItoud xbirara (C) nim yepBeHara
(D) mpeaynpeauTenHa CBETIHHA, 3aBbPTETE KIFOYA 3a 3amajBaHe OTHOBO Ha “0” W 3apelere aKyMyliaTOPHTE
(BmKTE CTHITKUTE B pasnen [lomaprxka).

3. Tlpuasmxere ypena 1o 30HaTa 3a pabora:

e Karo ro Oyrare 3a appxkara (E) (camo 3a ypeau 6e3 TSTOBO 3aABHKBAHE).

e Karo ro Oyrare 3a npbxkara (E) u emHoBpeMeHHO ¢ TOBa HaTHCKaTe Kitova 3a JBrkeHue Hampen (F), umu xaro
Haruckate cbius kmod (F) 3aeqHo ¢ xmova (G) 3a aBmwkeHHe Ha3aa (camo 3a ypeau ¢ TSITOBO 3aJIBUYKBAHE).
CkopocTTa Ha Ipe/HaTa MPeIaBKa MOXE Ja Ce Peryliupa mocpeacTBoM perynaropa (H).

4. Hasenere rymenust Hakpaituuk () ¢ momornra Ha gocra (J).

5. Hagezere miatdopmara Ha deTkara/mourictBamiara nomioxka (K), karo moauraere nenana (L). (camo 3a ypenu ¢
JTUCK)

6. Harucuere kiroya Ha yeTkara/mouncTpamniara momiokka (M) u kiroda Ha cMykarenHara cucrema (N).

7. HarucHeTe mpeBKIIIOYBATEINTE 32 peryiupaHe Ha BauBaHeTo Ha Bona (O), 3a 1a perynmupare KOJIUIeCTBOTO CIIPSIMO
MOYHCTBAHATA TIOBEPXHOCT.

8. 3amouHeTe MOYMCTBAHETO:

“I”
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(camo 3a ypeau 6e3 TSAroBO 3aBIKBAHE) KaTo Oyrare ypena 3a apbxkara (E) u naruckare kiroua (F).
(camo 3a ypeau c TSIroBO 3aJBM)KBaHE) Karo Oyrare ypena 3a apbxkara (E) u Hartuckare kimoda (F). Axo e
HEOOX0IMMO, CKOPOCTTA Ha IIPeIHa IpeaaBKa MOKE J1a ce IPOMEHs C moMoInTa Ha peryaaropa (H).

3ABEJIEXKKA

3a 1a npuABMKNTE ypela Hanpea, HATHCHETe
CbOTBETHO JieBUf, aecHus kw04 (F) waum n
aBara.

HN3kiaouBaHe HA ypena

9.

10.

11.

12.
13.
14.

Uskimouere ypena, karo usnonspate apbxkara (E) (camo 3a
ypenu 6e3 TAroBO 3aiBHXkBaHe). M3kirodere ypeda, Karo
ocBoOoaute mnpeBkitouBatenure (F)(camo 3a ypemu ¢
TATOBO 33/IBI)KBAHE).

W3kimrouere YETKUTE W CMyKarejlHaTa CHUCTeMa, Karo
minomsBare kmoua (M), CMmykarenmHara cuUCTeMa ce
M3KITIOYBA CJIEH HAKOJIKO CEKYH/TH.

[MoourHere ruiargopmara Ha deTKaTa/NMOYUCTBAINATA
nmomtokka (K) ¢ Haruckane Ha nienana (L). (camo 3a ypeau
C JIUCK)

[ToBnurnere rymenara 4yetka (I) ¢ momorra Ha jocta (J).
3aBbpTeTe KiItoYa 3a 3ananBane (A) B mo3uius “0”.
VYBepere ce, 4e ypeabT HE MOXKE Ja C€ 3aIBHKU
CaMOCTOSITEIIHO.

PEI'YIMPAHE HA HUBOTO HA OPBUTAJIHUS
HAKPAUHHUK (CAMO 3A YPEIU C
OPBUTAJIEH HAKPAUHUK)

1.

CrnycHeTe HakpalilHMKa Ha 4YeTKaTa/lloOJIoKKaTa 4pe3
HATHCKaHE Ha TNPEBKIOYBATeIs Ha deTKa/momiokka (M
®durypa 8).

Harnacere HHBOTO Ha OpOWTaJHHUS HaKpaWHHUK, KaTo
perymupare apbxkkara (A, @urypa 8.1). Cnenere
MexypueTo B cpenata (B durypa 8.1).

EKCIVIOATAIIUA HA HOJOYUCTAYKATA
(IIOYUCTBAHE U ITOJACYIIIABAHE)

1
2.

Craprtupaiite ypeaa criopes OnuCcaHUueTo Mo-rope.

Hoxkaro u neere Bu pbiie ca Ha kopmuiHust joct (F, wur. §),
3aIpbKTEe NpEeANa3uTeNs, NPUABIKETE ypeda Hampen H
3aroYyHeTe MOYHCTBAHETO.

AKO0 € HeoOXOomuMo, W3KJIIOUETe ypena W peryimpaiTe
TyMEHMs HaKpallHUK. criopell yka3aHudAra 3a "banmaHcupane
Ha TyMEHUS HaKpalHUK".

3ABEJIEKKA

3a NMpaBWJIHOTO TMOYHCTBAHE/TIOACYIIABAHE HA
NOJ0BH MOBBLPXHOCT B 0ym3ocT a0 crenu, Clarke
ChbBeTBA /I1a ce NPUOJMMKHTE 10 CTeHaTa
asicHata crpaHa Ha ypexna (A m B, ®ur. 10),
KaKTO e MoKa3aHo Ha ¢urypara.

DCB

®urypa 8.1
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HNPEAYIIPEXIEHUE!

3a 1a He MoOBpeqUTe NMOAOBATA NMOBLPXHOCT, M3KJKYBANTEe YeTKATA/MOYUCTBAILATA MOMAJIOKKA,
KOraTo ypeabT CIIpe Ha MSCTO, 0COOCHO KOraro € BKJIYeHa (PyHKUHUATA 32 JONbJIHUTEIHO
HaJIsiTaHe.

®durypa 9

Pa3zpe:xxnane Ha akymyJiaTopa nmo BpeMe Ha padora

Hoxkaro cBeTH 3eneHara npeaymnpenurenna ceeninna (A, @ur. 10),
3apsma Ha aKyMyJlIaTOpUTE € IOCTaTh4yeH 3a HOopMaiHara pabora
Ha ypena. Koraro sermeHara mnpemynpeanTenHa cBeTamHa (A)
M3racHe W cBeTHe xbiitara (B), € mpenoppyuTenHo aa 3apenute

® 0 ta% °
aKyMyJIaTOPHUTE, 3aI0TO OCTATHYHMS 3aps IIe € JOCTaThucH ® CE::D@"
enBa 3a HAKOJIKO MHHYTH paboTa (B 3aBUCHMOCT OT o o o &‘""
XapaKTepPUCTUKUTE Ha aKyMylaropa HMH3BBbPIIBaHATa IEHHOCT). . @6 9'5;

D_

CeeTBaHeTto Ha 4epBeHara mnpenynpeaurenta ceerinHa (C)
O3HayaBa, Y€ aKyMyJaTopuTe ca HambiIHO paspeneHu. Cuen
HAKONKO CEKYHIH, 4YeTKaTa/[OYHCTBalaTa IOMIOKKAa  Ce
M3KJIFOYBAa aBTOMAaTU4HO, JOKATO CMYyKaTellHaTa cucTeMa M (camo
32 ypeAH C TArOBO 3aJ[BIDKBAHE) CHCTEMaTa 3a 3aJBHXKBaHE
OCTaBaT BKJIIOYEHH, 32 Jla C€ JAOBBPUIM IIOACYIIABAaHETO Ha
mofioBaTa TOBBPXHOCT M YpeABT JHa C€ TPHIOBIDKA IO
o0o3HaueHaTa 3a 3apekJaHe 30Ha.

MPEAYIPEKJIEHUE!

He um3mos3BaiiTe ypema ¢ pa3pelneHHd
AKYMYJIATOPH, 32 12 H30erHere KaKkTo MOBpeIy,
TaKa M ChKPAIaBaHe HA TEXHUSI M0JIe3€eH SKUBOT.

N3TOYBAHE HA PESEPBOAPUTE

ABTOMaTH4Ha criupaTenHa cuctema ¢ normiasek (A, @urypa. 11)
OI0KMpa CMyKaTellHaTa CUCTeMa, KOraTo pe3epBoapbT 3a MPbCHA
Boga (B) e mpuen. CrnmpaHero Ha CMyKaTelHATa CHCTEMa Ce ®urypa 10
CHUTHAJIM3Upa C BHE3aIHO yBEIMYaBaHE HAa IIyMa Ha MOTOpa Ha

IIPax0CMyKadKaTa, a OI0BaTa MOBBPXHOCT OCTaBa HEMOACYIICHA.
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HNPEAYIIPEX/IEHUE!
AK0 cMyKaTeJlHaTa CHCTeMa ce H3KJII4H

ciay4daiiHo (Hampumep, aKo NOMJAaBbKa ce
3aIBHKH NIPH PSI3KO ABHKEHHE HA ypena), 3a
Ja  NpoIB/LKUTE  padoTa:  H3KJII0YeTe
CMYyKaTeJIHATa CHCTeMa ¢ HaTHCKaHe Ha
kiaoya (D, ®ur. 10), cjex Koero oTBOpere
kanaka (C, ®ur. 11) u mnpoBepere aaam
NOILIaBbKA B peuieTkara (A) ce e HI3paBHUII C
HHBOTO Ha Boxara. Cjien ToBa 3aTBopere
kanmaka (C) M BKJIOYeTe CMYKaTeJIHATa
cucTeMa, Kato HatucHere kjiaw4da (D, ®ur

10).
Korato pe3epBoapbT 3a MpbcHa Bona (B, ®wur. 11) ce HanrbsHH,
M3TOYETE IO, KATO CJIEABATE TE3H CTHIIKM:

H3TouBane Ha pe3epBoapa 3a MPhCHA BoIa

1. Uskmrouete ypena

2. Bawrsmere  uratopmara  Ha  YeTKaTa/IOYMCTBAIATa
nomiokka (E, durypal(), xaro HatuchHete mnemana (F,
®durypal0). (camo 3a ypeau ¢ AUCK)

3. IoBmurHere rymenus HakpaiHuk (G, @urypa 10) c
noMornra Ha jJocra (H, durypa 10)

4. Tlpunsmxete ypena 10 0003HaYCHATA 30HA 32 00CITyKBaHE.

5. M3todere pesepBoapa 3a MpBCHAa BOIa, KaTo H3IION3BATEe

Mmapky4a (I, @urypa 10). Cien ToBa 3MmIakHeTe pezepBoapa

(B, ®ur. 11) ¢ uncra Boxa.

OPEAYIIPEX/JIEHUE!
IIpu u3rouBaHe HA MPBHCHATA BOJA TPsAOBa A

nperbHeTe CMyKaTejHara Tpboa (A, ®ur. 12)
U J1a 1 IbpPKUTE BB3MOKHO Haii-Hucko (B,
®@ur 12). OTBOpeTe Kanaka Ha CMyKaTeJIHATa
TpbOa, 3a pJga wu3rounte Bomara. He
HaCcOYBaiiTe JOJIHUSI KpPali Ha CMyKaTeJHATa
TppOa BepTUKAJIHO KBM cupona. Taka
0nepaTopbT HAMA /1a ce HANPbCKa.

6. MsmeaHere cTeiku oT 1 10 4.

N3TrouBane Ha pe3epBoapa 3a MOYMCTBAI PA3TBOP/BOAA

7. W3rtouere pe3epBoapa 3a MOYKMCTBAIL Pa3TBOP C IIOMOIITA HA
mapkyda (A, Pur. 13). Crex ymorpeba u3IUIaKBaiTe
pe3epBoapa ¢ 4ucra Boja.

CJIIEJA YIIOTPEBA HA YPEJA

Cren ymotpeba 1 ipenu ia mpudepere ypenaa:

1. Cpanere YeTKHUTE/TIOYUCTBAIIUTE TOIIOKKH.

2. WMsrouere pesepBoapure (B m C, dur 13) cnopen
OIMUCAaHUTEC B IPEAHUTE pa3ACiiu CThIIKU.

3. MsmbiHeTe eXeAHEBHATa TOIAPBKKA (BHXKTE pasieln
[Honapbixka).

4. Tlpubepere ypema Ha 4YHUCTO M CYXO MSCTO, Karo
MPEABAPUTEIIHO BIUTHETE WU IECMOHTHPATE HAKPATHUKA C
YETKUTE/TIOYMCTBAIIUTE TTOIOKKH.

®urypa 13
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NPOABJKUTEJIEH TIEPUOJ HA CbXPAHEHUE

AKo He Bp3HaMepsBare Ja U3I0J3BaTe ypeaa B IPOoAbIDKeHNe Ha roBede oT 30 THH, HallpaBeTe CIIEAHOTO:
1. Msnoeanere creikuTe OT pasnen Cren ynorpeba Ha ypeaa.

2. Wskmouere KOHEKTOpa Ha akymynaropa (54).

II'bPBHU ITEPUO/] HA U3ITOJI3BAHE

Crnen mepBUTE 8 4Yaca MpoBepeTe Najy 3aTBApAIIMTE W CBHP3BAIM CIIEMEHTH ca J00pe 3aTerHaTh W OIIeHanTe
BUJIUMHTE YACTH 32 U3HOCBAHE WUJIU TEUOBE.

NOIJJAPBKKA
BHUMAHMUE!
[pouenypure no moaapb:KKka TpsdBa Aa ce U3BHPLIAT caMO NMPH HM3KJYEH yped M Kaldea Ha
3apsIHOTO ycrpoiictBo. ChbIIO Taka, BHHMATEJHO IpoyeTeTe HHCTPYKUHMHTE B pa3ien
Be3onmacHocT 0T TOBa pbKOBOACTBO.
Benuku mporienypu mo moAmpmKKaTa, HE3aBUCUMO AU 10 TpaduK WIH U3BBHPEIHU, TPSIOBA J1a ce U3BHPIIBAT OT
KBaMH(UIIUPaH TIePCOHAN WIH OT ymbiHOMOIIeH CepBH3eH IEeHThP. ToBa PHKOBOACTBO OMNKCBA CAaMO HAW-JIECHUTE U
Haii-4ecTo IpHIaraHy MPOIeAypH IO MOAIPHKKATA.
3a BCHYKH OCTaHAJH IMPOIEAYPH II0 IMOAAPHKKATa, KOUTO HE ca croMeHatd B Tabmumara ¢ rpaduk 3a HOmApBKKa,
poBepeTe B PHKOBOICTBOTO 32 CEpBU3HO OOCITYKBaHE, KOSTO MOXKETE J1a IIOyIHnTe BhB Bcekru CepBH3EH LECHTBP.

TABJIMIATA C 'PA®UKA 3A ITIOJJAPBKKA
OPEAYIIPEXKJIEHUE!
Mpouenypure, mapkupanu c¢ (1) TpsiOBa na ce U3BBLpIIAT cjel NbpBUTE 9 uaca padora.
[poueaypure, Mapkupanu c (2) TpsidBa 1a ce u3BbLpPLIAT B oTopu3upaH CepBU3eH HEeHTHP.

IIpouenypa EskeaHeBHO E:xecenmuuno | Ha Bcexu 6 Exeromno

HENMoCpeacTBEHO Mecena
cJe ynorpeodoa

3apexaaHe Ha aKkymysaTopa

IlouncTBane Ha TYMCHUS HaKpaﬁHHK

IlouncTBane Ha ueTKaTta/ HaKpaﬁHHKa Ha
IMoJJI0KKara

ITouncTBaHe Ha pe3epBoapuTe

IIpoBepka Ha yIUTbTHEHUATA

TlouncTBane Ha (1)I/I.]'I’I'I)pa Ha IoIjiaBbKa

[TouncTBane Ha MOAJIOKKATA

IIpoBepka u moaMsHA Ha JCHTUTE Ha
TYMEHUS] HAKPaHUK

[TouncTBane Ha GUITHPa 32 pa3TBOpa

[TouncTBane Ha QUITHPa HA CMYKaTEITHUS
MOTOp

IlpoBepka Ha HHMBOTO Ha TEYHOCTTA B
MOKpHS aKyMyJIaTop

IIpoBepka 3a HaTATaHETO HA BUHTOBETE W
ramkure

Hucbk nzonarop

ITpoBepka U cMsiHA Ha KapOOHOBAaTa YeTKa
HAa MOTOpa Ha dYeTkara/ HAaKpalHHKa Ha
MOJLIOKKATA

IIpoBepka 1 cMsiHA Ha KapOOHOBAaTa YeTKa
Ha CMYKaTEeIHHUS MOTOP

IIpoBepka wim momMmsiHa Ha KapOOHOBaTa
4yeTka Ha MOTOpa Ha CHCTeMaTra 3a
3aJBIKBaHe (CaMoO 3a ypeau 0e3 TAToBO
3a/IBUKBAHE)
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BBEJIEHUE
BHUMAHMHE!
Hexoropast 061masi ¥ moapodHasi HH(OPMAIMS 0 MALIKMHE He BXOAUT B JaHHOE PYKOBOICTBO.
IMosxkanyiicra, 06paTuTECh K HHCTPYKIHMHU 10 HCIO0Ib30BAHMI0 HA MPHJIAraeMOM KOMIIAKT-IHCKE,
unraemom Adobe® Reader®.

INPUMEYAHUE
Ingpel B cko0KkaX 0THOCATCS K KOMIIOHEHTaM, IOKA3aHHBIM B IJ1aBe OnucaHne MalIUHBbI.

HEJb PYKOBOACTBA U COAEP KAHUE

Lens maHHOTO PYKOBOJCTBA ITO HAaUATy pabOTHI COCTOUT B IIPEJOCTABICHUN OIIEPaTOpPy BCE OCHOBHON MH()OPMAIIIH
[0 TIPABIJIBHOMY HCIIONB30BAaHUIO MAIIMHEL. [ moirydeHnss WHGOPMAIH O TEXHHYECKHX XapaKTePHCTHUKAX,
IKCIUTyaTaIu, 0e3eWCTBIY MAIITHBI, TEXHUYSCKOM O00CITY)KUBAaHHUM, 3aITaCHBIX YaCTIX U YCIOBUAX OS30MACHOCTH U
T.JI., TOXKAIYHCTa, 00paTUTECh K MHCTPYKIIUH IO UCIIOIB30BAHHIO HA MPHIIAraeéMOM KOMIIAKT-IUCKE.

Ilepen BhIOTHEHHEM JIFOOOW MPOIEAYPHl HA MAIMHE ONEPaTOpbl M KBAJTU(HUIIMPOBAHHBIC CHEIMATUCTHI JTOJDKHBI
MIPOYUTATh WHCTPYKIHMIO IO MpuMeHeHuro. Obpamaitech B HAIly KOMIIAHUIO, B CIIydac COMHEHHH, KaCaIOIIUXCS
TOJIKOBAHUS HHCTPYKITHH WM 32 JTFOO0H TOMONHUTELHON HHPOPMAITUCH.

KAK XPAHUTH JAHHOE PYKOBOJICTBO

PYKOBOJICTBO o Ha4dalty paGOTLI JOJDKHO XPaHUTBCA PAIOM C MaH.IHHOfI, B IPUTOJHOM SAMIWKE, MOAAJIBIIC OT
)I(HI[KOCTGﬁ " ApYTuX BCUICCTB, KOTOPbIC MOTYT BbI3BATh Kakue-1u00 TMOBPCIKACHUA.

JEKJIAPAIIUA COOTBETCTBUA
Jlekiaparusi COOTBETCTBHS IMPENOCTaBISAETCS BMECTE C MAIIMHOW W YIOCTOBEPSET COOTBETCTBHE MAIUMHBI C
ACHCTBYIOIIM 3aKOHOATEIECTBOM.

IIPUMEYAHUE
Konmuu opurnnaga aekjapanyu COOTBETCTBHUS NPEIOCTABJSIIOTCS BMeCTe C JIOKYMeHTaluei
MAIIMHDI.

AKCECCYAPBI U OBCIIYKUBAHUE

Bce HeoOXoauMble NPOLEAYPHI IO IKCIUTYaTallMd, TEXHUYECKOMY O0CITY)KUBAHHIO U PEMOHTY JTOJDKHBI BBIOIHSATHCS
KBaTM(HUIUPOBAHHBIM TIEPCOHANIOM, WJIM Ha3HaYeHHBIM CEPBHCHBIM ILEHTpOM Hamiel Kommanmu. Crexyer
HCIIONB30BATh TOJBKO Pa3pelICHHBIC 3aIT9acTH U aKCeccyaphl.

B cnydae HeoOXOmMMOCTH MOJIy4eHUS OOCIY)KMBAaHMS MM IIOKYIKHM aKCEeCCyapoB WIIM 3alacHBIX dacTeil
oOparmaifTech B IEHTP 10 OOCITYXKHUBAHUIO KIIMCHTOB HAIlleH KOMITaHHH.

N3MEHEHMUE U YIYYIIEHUE
Mg cTpeMuMCsI K TTIOCTOSSHHOMY COBEPIICHCTBOBAHHIO CBOEH MPOMYKIIMH, KOMIIAHUS OCTABISET 3a cOOOM MpaBo Ha
U3MCHEHUSI U YAYYIICHUS MAIIUHBI 03 TOTOTHUTEFHOTO HH(POPMIPOBAHHSL.

CO®EPA IPUMEHEHMUSA

Cer6OK OTHOCUTCA K KOMMEPUCCKOMY M INPOMBINIJICHHOMY HCIIOJIb30BAHUIO. On MMOAXOAUT JJId OUUCTKH ITIaAKOTO U
CILIOIIHOIO HacCTuia, BBINOJTHSIEMOM KBaJ'II/I(i)I/ILII/IpOBaHHBIM nepCoOHAJIOM B Oe3omacHbIX oOOcToATENnLCTBAX. He
MMOAXOOUT IAJIA UCIIOJIb30BaHUA Ha OTKPBITOM BO3AYXE WJIM OUMCTKHA KOBPOB UJIN FpY60ﬁ MMOBEPXHOCTH I10JIA.

NIEHTUOPUKAIINOHHBIE JAHHBIE MAIIINHBI

CepuiiHbplii HOMEp 1 Ha3BaHUE MOJIENIM MAITUHBI 0003HAYECHBI HA CEPUITHOMN ITUKETKE.

Ota uHpopMarus nonesHa. Mcnonb3yiiTe ClieAyroniyo TaOIuIly AJsi TOTO, YTOOBI 3amucaTh WACHTU(GUKAIIMOHHBIE
JAHHBIC MAIIUHBI, KOTJa TOTPEeOYIOTCS 3armacHble YacTH ISl MAIIUHEIL.

MOJEJIb MAIIIMHBL.......ooiiiiiiiiiiiiiii i

CEPUMHBIA HOMEP MAILHDBL. ...
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TPAHCIIOPTUPOBKA U PACITAKOBKA

Korza nepeBo3unk A0CTaBIsET MaIINHY, YOSAUTECh, YTO YIIAKOBKA W MalllMHA Iieible U 0e3 moBpexaeHuit. Ecnu ecth
Kakue-1u00 MOBPEKICHNUS, YKAKHUTE MEPEBO3YNKY HA MOBPSKACHUS U, IPEXKIEC YeM MPHHATH TOBAP, BbI OCTABILICTE
3a c000i1 MpaBo Ha KOMITEHCAIIHIO yiepoa.

CrenyiiTe HHCTPYKIIUSAM Ha YIAKOBKE CTPOTO MPH PACIAKOBKE MAIITHHEL

IIpoBepbTe yakoBKY Ha HAIMYUE CIIEAYIOIIUX TPEAMETOB:

1. TexHuveckue NTOKYMEHTAIMHU, BKIIIOYAst KPATKOE PYKOBOACTBO MO IKCILTyaTaIllK, HHCTPYKIHIO 10 IPUMECHEHHIO,

JIUCK ¥ PYKOBOZICTBO 10 BTPO€HHOMY 3apsIIHOMY YCTPOUCTBY, €CJIU €CTh BCTPOEHHOE 3apsIIHOE YCTPOUCTBO.

2. Kalenb BCTPOSGHHOTO 3apsHOTO YCTPONUCTBA, €CITH €CTh BCTPOSHHOE 3apsAHOE YCTPOHCTBO.

3. JlBa mpemoxpaHUTENs, MPEAOXPAHHUTENb IS Majold MOIIHOCTH (SA) M pa3sMBIKAIONINN NPEIOXPAHUTEIb METKH
(20A).

BE3OINACHOCTbDb

Crnenyrommye CUMBOJBI 0003HAYaIOT IOTCHIHMAIBHO OIACHBIE CHUTyallMd. Bcerna BHUMATEIBHO YHTAHTE 3Ty
UHGOPMALIHIO U IPUHUMAaNTE BCce HEOOXOAUMBIE MEPBI MPEIOCTOPOKHOCTH JIJIsl 3aIIUTHI JIFOACH U UMYILECTBA.

BU3YAJIBHBIE CUMBOJIbI HA MAIINHE

OPEAYIIPEXIEHUE!
A [:I;i] Ilepen BbIMOTHEHHEM JIIO0OW omepanmuu Ha MalllMHe BHUMATEJIbHO NPOYMTAliTe Bce

HHCTPYKUHUH.
% OPEAYIIPEXKJIEHHUE!
d He moiiTe MalIuHy Mo NPSIMOM MJIA HATIOPHOM CTpPyell BOBI.
. NPEAYIIPEXKJIEHUE!
marZ b He ncnonp3yiiTe MAIIMHY HA CKJIOHAX € YKJOHOM, NIPEBBIIIAIONINM YKA3aHHOTO YKJIOHA B
criequpUKAI UM,

CUMBOJIbI, KOTOPBIE INOABJIAIOTCA B MHCTPYKIIUUA 110 IPUMEHEHUIO

OITIACHOCTD!
910 YKa3bIBa€T HA OIACHYIO CUTYAallMI0 ¢ PUCKOM CMEPTH [IJIl onieparopa.

MPEJYIPEKIEHHE!
3TO yKa3]>IBaeT Ha HOTeHIII/la.]'IbHle OIMACHOCTH HOJ'Iy'leHI/ISI TpaBMbI AJIA JIIOlIeﬁ.

BHUMAHHUE!

9T0 yka3plBaeT Ha BHMMAHHE WJIM 3aMe4YaHHe, CBA3aHHOE C BAKHBIMH MJIM I0JE3HBIMHU
(byHkuusamu.

OOparuTe BHHMAaHHE HA IYHKTHI, 0003Ha4Y€HHbIe 3THM CHMBOJIOM.

INPUMEYAHUE
ITO0 yKa3bIBaeT Ha 3aMeYaHHe, CBA3AHHOE ¢ BAXKHBIMHU WJIH N0JIe3HbIMH (PyHKIUSIMH.

KOHCVYJIBTALIUSA
JT0 yka3biBaeT HAa HeOOXOAUMOCTH OOpPATHTHCA K MHCTPYKUMH 1O TNPUMEHEHHI0 mepen
BbINOJIHEHU EM JI1000ii mpoueayphbl.

=@ P> PP
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OBIIME NHCTPYKIIUMA 110 BE3OITACHOCTH

KOHerTHI)Ie NpeaAyNnpeKICHus] U IMNPEAOCTEPEKCHUA I COO0IIeHNsI 0 NMOTEeHIHAJIbHBIX MOBPEKIACHUAX
JIIOASAM 1 MAIIIMHBI IMTOKA3aHbI HUKE.

OIIACHOCTb!

e JlaHHash MalIMHA [0JIDKHA 3KCILIYaTHPOBAThCsl O0YYEHHBLIM M YIOJHOMOYEHHBIM IEPCOHAJIOM B
COOTBETCTBHMH C PYKOBOICTBOM MHCTPYKIHH.

e Ilepen BbINOJIHeHMeM JII00OH MpOLEAYPbI OYHUCTKHM, OOCIY:KHBAaHHS, PEMOHTa WJIU 3aMeHbI,
BHUMATEJILHO NPOYMTANTEe BCe HMHCTPYKLUHH, 4YTO0bI T'apaHTHPOBATH BBIKJIKYEHHE MALIUHBI H
oTCOelHEeHUEe pa3beMa faTapeu.

e He ucnonn3yiiTe MaminHy BOIN3H TOKCHYHBIX, ONIACHBIX, TOPIOYHMX H/WJIH B3PbIBOONACHBIX IIOPOIIKOB,
JKUAKOCTell WM NapoB. JTa MALIMHA He MOAXOAUT /LISl c00pa ONaCHBIX MOPOILKOB.

e He HocuTe aparoneHHOCTH BO BpeMsi pa0oThI PS/IOM C 3JIEKTPHYECKHMU KOMIIOHEHTAMU.

e He pa0oraiite ¢ noaHsiToii MamMHO¥ 0e3 ee ONOPBI NPH NOMOIIH 0€30NMACHBIX CTEH/I0B.

e IIpu wucnosn3oBanum cBuHHOBbIX (WET) 6arapeii, oHH MOryT BbLIAeISATH TOPWYMIi ra3 mnpu
HOPMAJBHOM MCIIOJIb30BAHUHU, Jep:KUTe MCKpsiluecs, BOIIAMEHsSIIOIMeCsl, KypUTeJbHble M
U3JIy4alolye MaTepHuaJbl, NpeIMeThbl OCBELeHUs U TOPEHHs MOoAAJIbIIe 0T faTapeii.

e IIpu 3apsaake ceuHoBbIX (WET) 6arapeii, 0HU MOI'YT BbIIeJISATH BOAOPOI, KOTOPBII MOeT BbI3BATh
B3pbIB. Bbl 10/IKHBI CJIEANTD 32 TeM, YTO0bI 00eCIeYHTh XOPOLIO NPOBETPHBAEMYIO 3aPSAHYIO cpexy,
BJAJIM OT MICTOYHHKOB OTKPBITOIrO MJ1aMeHM.

MPEJAYIIPEKIEHHE!

e DJra mamuHa npeaHas’HadyeHa Aaa KOMMEPUYECKOI'O HCIHOJB30OBAHUS, unanpumep, B
rOCTHHHUIIAX, IIKOJIaX, 00JbHHIAX, (padpuKax, Mara3uHax, opucax u OU3Hecax Mo MPoOKAary.

e MamuHbl, OCTaB/IeHHble 0e3 IPHCMOTPA, AOLKHBI ObITH 3allMIIEHbl OT HelpelHaMepPeHHOIo
nepeMernieHus.

e UYroldbl npegoTBPaTMTh HE3aKOHHOE MCIOJIb30BAHHE MAILIUHBI, UCTOYHUK NUTAHMA J0JKEH ObITh
BBIKJII0YEH WJIN 320/I0KUPOBAaH, HANIPUMeEP, P NOMOIIH U3BJIeYeHUsI KJII0YA [NIABHOTO BBIKJIIOYATEJIsI
WIH KJII0Y 32:KMTaHuS.

e BHuMaTeJBbHO TIpOBepsiiiTe MAIIMHY TNepel KaXKIbIM HMCHO0Jb30BaHUEM. YO0enurechb, 4YTO Bce
KOMIIOHEHTHI NPaBUWJIBLHO cOOpPaHbI Nepe] Ucnoab3oBaHueM. Wiin 3T0 MokeT HAaHECTH yuiepo JIIoAAM U
HMYIIECTBY.

e [Ilepen ucnoJib30BaHMeM 3apsSiAHOIO YCTpoiicTBa, y0enuTech, YTO 3HAYEHUS YACTOTHI M HANPSKEHMSs,
yKa3aHHbIe HA HAKJIeliKe ¢ CePpUIiTHBIM HOMEPOM MAIIIMHBI COBNAIAIOT € CEThHIO.

e Huxkorga He mepeMeuiaiiTe MalluHY, NOTAHYB 3a Kaleab 3apsigHoro ycrpoiictrea. He mpomyckaiite
Kale/ib Yepe3 3aKPhITYIO IBEPh U He HAMATHIBaiiTe HA OCTPble Kpas Wi yribl. He craBbTe MallMHy
Ha Kkalejb 3apsiAHOro ycrpoiicrBa. [lepxure kadejb 3apsJHOr0 YCTPOICTBa MoaaJjblie 0T HArPeThIX
NOBEePXHOCTEH.

He 3apsiskaiiTe 6aTapeu, eciu kade/b MM BUIKA 3apPAIHOI0 YCTPOiicTBAa MOBPeKIEHbI.

o Jlasi CHMIKeHUS] PUCKA BO3HMKHOBEHHS MO0KApa, MOPAaKEHUsl FIEKTPUUYECKHUM TOKOM WJIM TPaBMbl,
nepeja yxooM y0eaquTech, 4YTO MAIIMHA BHIKJIKOYEHA.

e MHcnonb3yiliTe MIM XpaHMTe MallMHY B IIOMELIeHUM B CYXHX YCJOBHAX, He [OMycKaeTcd AJs
HAPYKHOI'0 NPUMeHEeHMSI.

e Temmneparypa pa0doThbl M XpaHeHUs] MAIIMHBI J0JLKHA ObITH Mexay 0 °C u + 40 °C, BiaskHOCTb BO3AyXa
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H0JKHA OBITH B mpenenax 30% - 95%.

e He wucnonp3yiiTe MalIMHY Ha CKJIOHAX C YKJIOHOM, MPEBbLIIIAIOIIMM YKA3aHHOI0 YKJIOHA B
crienu(pUKAI AN,

e Jlpu MCHONB30BAHUM M IKCIVIyaTALMH MOIOLIMX CPedCTB VISl 10Ja, cJeayiTe MHCTPYKUUSAM Ha
3THKETKAX MOIOIIMX CPEeJACTB U HaJeBaiiTe 3allIMTHbIE NEPYATKHU U 3alllUTHbIE CPeCTBA.

e MHcnonb3yiliTe KHCTHM M HAKJIAAKH, MOCTaBjseMble ¢ MALIMHOW WJIM YKa3aHHble B PYKOBOICTBe.
Hcnonb3oBaHue JPYrux MeTOK WU HAKJIAJ0K MOXKET CHU3HTD 0e301aCHOCTb.

e B cayyae HeucCHpaBHOCTH MAIIUHBI, y0eAWTeCh, 4YTO 3TO MPOMCXOOMT He H3-3a OTCYTCTBHUS
TeXHH4eckoro odciay:xxupanus. Ilpu HeoOxomumocTH o0paTuTech 32 MOMOIIBLI0 K YINOJHOMOYEHHOMY
NepPCOHAY WM B ABTOPU30BAHHBIH CEPBMCHBIH LIEHTP.

e IIpumure Bce HeoOXOAMMBIE Mepbl NPEIOCTOPOKHOCTH, YTOOBI NMPEIOTBPATHTH NONaJaHHE BOJIOC,
AparoueHHoOcTed U cBOOOIHOM 0e:KAbI B IBMXKYLIHECS] YaCTH MALIUHbI.

e He ucnoun3yiiTe MalIMHY B 0CO0EHHO 3aNblIIEHHBIX MeCTAX.

He moiiTe MamuHy nox npsiMoii MJIM HAMIOPHOM CTPYeil BOIbI, WM € arPecCCUBHBLIMH BellleCTBAMU.

e He Bpe3aiiTech B OJIKH MJIM CTEJJIA2KH, 0COOEHHO TaM, I/ie CyIlecTBYeT PUCK NaJeHUs NPeIMeTOB.

e He npucnonsiiTe eMKOCTH C *KMIAKOCTbIO K MaIlIMHE, HCIOJIb3YiiTe COOTBETCTBYIOIINH JepsKaTeIb.

e Urolbl M30ekaTh NMOBPEKIEHUS MM0Ja, He JAONMYyCKaiiTe padoTy HIETKH/HAKIAJAKA B TO BpeMsl Kak
MALIMHA HAXOAUTCS B CTALIMOHAPHOM I0JI0/KEHUH.

e B cayyae moixkapa, mcmosab3yidiTe CyX0od NOPOIIKOBBIM OrHerymmrTesib. He wmcmoub3yiiTe KHIKHe
OrHeTyLIUTeJIH.

e He ynansiite n He U3MeHsIliTe HAKJIEHKHA MallINHBbI.

e He mnoprure pykoBoACTBO 0€30HACHOCTM MAIIMHBI M THIATEJBHO CJleAyiiTe HHCTPYKUUSM IO
TeXHHYECKOMY 00C/Ty:KMBAHHUIO.

e bByibre BHMMATelbHbl BO BpeMsi TPAHCNOPTUPOBKU MALIMHBI NPH TeMIleparype HHMke TOUYKH
3amep3aHus. Boga B 6ake yTHJIM3anuM M B HUIAHTaX MOXKET 3aMepP3HYTh U HAHECTH cepbe3Hblii yiepo
MAallMHe.

e Ecau 3amacHble 4YacTM HYXHO 3aMeHHTh, 3akaxure OPUI'MHAJIBHBIE 3anacHble 4acth y
YIOJTHOMOYEHHOI0 J1Jjiepa WM B TOYKAX PO3HUYHOI TOPIroOBJIM.

e BepHuTe MalnIMHY B CePBHUCHBI IIEHTP, eCIM OHA He padoTaeT, MOBpPeKIeHAa, Obl1a NMOMeIEHA Ha
OTKPBITHII BO3AYX MJIHU yNiaJja B BOAY.

e Jlna oOecneyeHUs] NPABWILHOI M 0e30macHOii 3KcIUIyaTauMd MAaIlMHBI, 3alJIAHHPOBAHHOE
TeXHHYecKoe 00C/y:)KMBaHHe, YKA3aHHOE B COOTBETCTBYIOLIeH I1aBe JaHHOro PykoBoacTBa, 10/1:KHO
BBIIOJIHATHCS YIOJTHOMOYEHHBIM MEPCOHAJIOM WJIM B ABTOPU30BAHHOM CEPBHCHOM LIeHTpe.

e MamuHa A0JKHA OBITH NPABWJILHO YTWIM3HPOBAHA M3-32 HAJUYMA TOKCHYHBIX H ONACHBIX
MarepuajoB (0arapeM M T.J.), KOTOpble MOMJIEKAT CTAHAAPTAM, TpeOyHOIIMM YTWIM3alUM B
CIeUMAJIBHBIX HEeHTPax (CM. IIaBy Y TH/IU3aLNSA).

e JlaHHAsi MALIMHA MCIOJB3YeTCSl TOJbKO B KayecTBe YHCTAIIEr0o MHCTPYMEHTa, a He s J1000ro
APYroro Ha3Ha4eHus.

e Bcerna gep:xute oTBepcTHSI CBOOOAHBIMH OT NbLIH, BOJIOC M JIO00Or0 APYroro Marepuasa, KOTOpPbIii
MOKeT YMEHBbIIMTH NOTOK Bo3ayxa. He ucnonb3yiiTe MaliMHy, eciu 0TBepCTHs 3a0UThI.

e Hcnoab3yiiTe MalIMHY TOJbKO NMPH HajJIe:KalleM OCBEeLeHUM.

e Jlannasa MalIMHA He TMpeJHA3HAYEeHA [JIsl HCHOJIb30BAHUSI JuUaMM (BKJIOYas Jereil) ¢
OrpaHUYeHHbIMU (U3HYECKUMH, CEHCOPHBIMM WJIM YMCTBEHHBIMM CHOCOOHOCTSMH, WJH C
OTCYTCTBUEM ONbITA U 3HAHMU.

e [IIpucrajbHoe BHUMaHUe HEOOXOIUMO MPH MCIOJIb30BAHUM PSI/IOM C 1€THMH.

e JleTu 10/:KHBI OBITH 0] IPUCMOTPOM U He UT'PATh C MALLIUHOM.

e Ilpu mcnoab30BaHMU JaHHOM MAalIMHbI, OyIbTe BHUMATEJbHbI, YTOObI He HAHECTH Bpel JIOASAM HJIH
o0beKTaMm.
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OINMMCAHUE MAILIUHBI
CTPYKTYPA MAUIUHBI (kak noka3ano Ha Pucynke 1)

arwbdRE

© o~

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.

Kprimika 0aka yrummsanum

raTus 6Gapabana

Pykositka

[Tanens ynipaBieHus

Tabnmuuka ¢ CepUHHBIM HOMEPOM/TEXHUYECCKHUMH
JaHHBIMHU

Prruar momHsITHS/OMTyCKaHHS IIBAOPHI
ITatuB kabemns AMEKTPONMUTAHUS

Kabenp snekTponuranus

[lemans momHATHS/OMYyCKaHUS HACTHIA(TONBKO IS
JTIMCKOBOM MAIITHBI)

a) Ilo3unms menanu, KOrjaa HACTUI HOTHST
b) Tlosumust memanu, KOraa HACTUI OMYIICH
KpplIika BBIXOIHOTO OTBEPCTHS

Knonku mBabps!

SpnbIK nepeyCcTaHOBKU

BakyymHBI{ HUTaHT IBAOPHI

[1Ba6pa

Kuormka perynupoBanus 6ananca mBadopsl
11V coennuuTens

3agHue pyleBble Kojeca

®ueTp pacTBopa

19.

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

[Tepennue koneca Ha HEMOABUKHOMK OcH (A)
Benymue koneca (B)

ITaTuB mIeTKU/TOAKIAIKA

Hactnn mraruBa oieTku/moakIaaku
CnvBHOM BOJJOOTBOJHBIA UTAHT YTHIIH3AIUN
baxk pactBopa

[Mapuup

bak yrunuzannn

Mertannuueckuil GpuibTp

[IITaTUB HAIIOJHUTEJILHOTO IIIJIaHra
BxomgHoe oTBepcTHE M1 YUCTON BOIIBI
[IleTka ays 3amUThI OT OpBI3T 510MM
CaJbHUK KPBIIIKY Oaka

[InaBaromuii mapoBoit GuIETp
DJeKTpOMarHUTHBIN KJlarnaH

(*): JomosHUTENHEHO
(A): TonmbKo 111 MaIlTUH 0€3 TATOBOTO YCUJICHHS
(B): Tonpko AJIs1 MAIIKH C TATOBBIM YCUJICHUEM

Pucynok 1
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ITAHEJIb YITPABJIEHUS (kak noka3ano Ha Pucynke 2)

33. OOparHsIii IepekIrodaTesb MamuHbI (B) 49. 3eneHblid CBETOMUO 3apSAKH

34. be3omnacHbI MepeKIoYaTeb 50. besomacHast KpbIliKa pazbeMa 3apsaKu

35. Kimou 3axuranust (0 - 1) 51. YcTpoHCTBO 3alUTHI OT MEPErPy3KH IMETKU

36. IIpenynpeauTenbHBIA CBETOBOM CHTHAN paspsaa 5S2. YCTpOWCTBO 3alIUTBl OT MEPErpy3KH TIATOBOTO
Oarapen (KpacHBIN) yeunenust (B)

37. TlpenynpeautenbHbI CBETOBOW CHUTHAN moiypaspsga 53. YCTpoKCTBO 3alUTHI OT IEPETrPy3KH Bakyyma
Oarapen (>KeJThIi) 54. Coenunutens O6aTapeun (KpacHbBIH)

38. IlpenynpenutensHbId CBeTOBOW cHWrHan 3apsaa 55. besomacHslii kabenn Oaka
Oarapeu (3eJICHBIN)

39. Cuerumk vacoB (*): JomonHUTENHEHO
40. Perymuposka ckopocth (B) (A): TonmbKo a1t MaITUH O€3 TATOBOTO YCUJICHHS
41. Tlepexiovatellb yBEJIMUEHHUS TOTOKA (B): Tosibko /I MAIIIMH C TATOBBIM YCHIICHUEM

42. WHaukatop IMOTOKa pacTBOpa

43. Tlepeximovartellb yMEHBIIICHUS ITOTOKA

44, Pa3sMbIKarOMui MepeKITIoYaTelh LITAaTUBA
MIETKH/TIOAKIIAIKH(TOIBKO JUTSI TUCKOBON MAIITHHBI)
BxiiroueHHe JIOMOJHUTENBHOTO JIaBlieHUs (TOJIBKO
JUTSL OpPUOMTATIBHOM MaITHHBI)

45. BakyyMHBII CUCTEMHBIH TTEPEKITIOUaTeh

46. IlltaTvB METKW/TOAKIAIKA ¥ BAKYYMHBIA CHCTEMHBIH
MEePEKITIOYATEIH(TOIBKO IS TUCKOBOW MAIIIWHBI)
IlepenBrkeHrne HAOMBHOTO HACTHJIA BBEPX/BHU3 H
MepeKIfoYaTeNib JAepXKaTeasl METKH M BaKyyMHOH
CHCTEMBI (TOJBKO JUTsl OpOUTATHHON MAITHHBI)

47. KpacHblii CBETOIMON 3apSIKH

48. YKenTblii CBETOIMON 3apSIKH

36 37 38

° o 9% ° 39

35 6) @I 29

2 A et 42

Q . ® ® | 4o

54 B

oA I\

%
(&)

o 2 53 52 51 50
Pucynok 2
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PYCCKHUMI

PYKOBOICTBO I1IO HAYAJIY PABOTbI
OKHO IMPOCMOTPA CBETOBOI'O MHIMKATOPA 3APSJTHOI'O YCTPOMCTBA (kak

noxkasano Ha Pucynok 2)

1. B Hauaie 3apsaKu KpacHbId cBeTommon (47) 3apsaHOTO YCTPOMCTBa OOBIYHO BKIIFOYECH. DTO IEpBasi CTaIus

3apPSASIKH.

2. Tlocme HEKOTOPOTO BpEMEHH 3apsAiKU KpacHbId cBeToamon (47) BBIKIIOYACTCS, XKENTHIA cBeTOmuon (48)

BKJTIOUAETCS, 9TO BTOPASt CTAIMS 3aPSIKH.

3. Tlocne 3aBepmieHUs 3apsaKd KENTHIA CBETOMUOJ (48) BBIKIIIOYAETCS, BKIIFOUACTCS 3€JICHBIA cBeTomuon (49),
KOTOPBIH 03HA4YaeT, 4To Oarapest MONHOCTBIO 3apsDKEeHA.

NNPUMEYAHUE

KOPOTKHUM 3aMbIKaAHUEM 3apPsI/IHOT0 YCTPOIicTBA.

TEXHUYECKHUE ITAPAMETPBI

Bo Bpems 3apsiiku, ecyM kelThIil cBeTonno (48) 3apsiIHOrO yCTPOIiCTBA BKJIIOYEH, 3TO MOMKeT
ObITh BbI3BAHO: 0aTapesi U 3apsAHOE YCTPOIICTBO He COBNA/IAIOT, DaTapesi He MOAKJIIOYEHA HJIM HA
BbIX0/le MPOH30LLI0 KOPOTKOe 3aMbIKaAHHUE.
KpacHblii cBeTOqMO 3apsSITHOTO YCTPOHCTBA MHUraeT, 3T0O MOeT ObITb BbI3BAHO BHYTPEHHHM

Monens

Tun mapamerpa Enuauna AS5160 AS5160T AS5160TO
Pasmepnt ynakosku(/l x 11 x B) MM 1370 x 600 x 1220
BricoTa MavHeL MM 1000
JnvHa MammHbL MM 1310
Mupuna mamsel (0e3 mBadpbI) MM 550
Bec mammHb! ¢ mycteiMu Oakamu (0e3 Garapeit) KT 85 93 120
Maxkcumanbsabiid 001t Bec (MOB) KT 214.8 222.8 240
Bec npu otnpaske KT 115 123 150
EmxocTs 6aka pacTBopa JIUTP 61
EmkocTs 6aka yrunusanuu JIUTP 61
MOoOIIHOCTE BAKYYMHOTO JABUTaTEIIs BaTT 350
MomHOCTh Bakyyma MM H,0O 1200
CxopononbeMHOCTh (MakcUMaabHO) % 2%
Juamerp mepemHero kojieca MM 200
Juametp 3a/IHETO KoJieca MM 76
YpoBeHs myma 1nb(A) 69 +/- 3
IToTok pactBOpa (Makc) 3a HACTPOMKY J/MHH 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Paboyast mupuHa MM 510
[HnpuHa BadpbI MM 790
JlnameTtp meTKH/TOAKIAIKH MM 510 510 x 360
MoHoCTh ABUTATENS IETKH BaTT 450 750
CKOpOCTh MIETKH 00/MHH 150 2200
[Japnenne metku/moaknanky (MakcuMambHO) KT 27 23 40 - 50
Mo1HOCTh IPUBOJHOTO JIBUTATEINS BaTT N/A 150 250
Pabouas ckopocTh KM/d N/A 0-40 0-3.2
Iepenusis ckopocTh KM/4 N/A 0-4.0
O6partHasi CKOpOCTh KM/ N/A 0-2.0
VpoBenb BUOpanuu pyuxu (Makc) m/c2 2.5
Hanpsoxkenue B IIpsimoii Tok 24B TlpsmMoii Tok
barapeu Ad 12V 100—115Ah
BerpoenHoe 3apsaHOe yCTPOWCTBO OaTapen B/A 24 VI10 A 24 V13 A
Pasmep otceka s Garapeii ([ x 111 x B) MM 350 X 350 X 300
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PYKOBOJICTBO MO DKCILIYATALIAN

HPEAYIIPEXJEHUE!
Ha HeKOTOPBIX YaCTAX MALIMHBI HAKJIEeHBI TA0JNYKH, 03HAYAIOLIHE:

— OIIACHOCTB!
—IPEAYIPEXIEHUE!
—OCTOPOXHO!
—KOHCWIBTALIUA

IIpu yTeHMU TAHHOTO PYKOBOJICTBA, ONEPATOP A0LKEH 00PaTUTH 0c000e BHUMAHHUE HA CHMBOJIbI, YKa3aHHbIE
Ha Tadimykax. He 3akppiBaiiTe JaHHbIe TA0JUYKU MO KAKO#i-1100 NMpUYHHEe U HeMeIJEHHO 3aMeHUTe UX B

CJaydae moBpEKACHUS.

IPOBEPKA/YCTAHOBKA BATAPEM HA HOBOM MAILIMHE

NPEAYIIPEXXJIEHUE!
DJleKTpHYeCKHe KOMIOHEHThl MAIIMHBI MOIYT ObITH Cepbe3HO NMOBPEKAeHbI, eciiM Oarapem

HeNpPaBWJIBHO YCTAHOBJIEHbI MJIM NOAKJIOYeHbl. barapenm no/LKHBI yCTaHABJIMBATBLCA TOJbKO
KBAJIU(UIHPOBAHHBIM NEPCOHAJIOM. YCTAHOBUTE (YHKIHOHAJIBHYIO JJIEKTPOHHYIO [IO0CKY H
BCTPOEHHBI aKKyMYJSITOpP 3apsilHOe YCTPOHCTBO B 3aBHCUMOCTH OT THNAa HCHOJb3yeMbIX
oarapeii (CKUJIKHUE wmm TI'EJIEBBIE/AGM 0arapen). IlpoBepbTe 06aTapenm Ha HajJu4ue
noBpeskaeHuil mepex ycraHoBkoil. OTcoequHUTE COeNMHMTENb Oarapeil M WITeKep 3apsiIHOIO
yerpoiictBa. O0pamaiitech ¢ 0arapessMu ¢ 0OJIbIIOH OCTOPOKHOCTHIO. YCTAHOBHUTE 3aIMTHbIE

KOJIMAYKH KJIeMM 0aTapeu, NocTaBjsieMble BMeCTe ¢ MAIIIUHOIA.

Q= +0o
[IPUMEYAHUE 12v
MamuHne HEe0O0X0AUMBI  JIB€ 12 B Oarapen, H I %
MOAKJIIOYEHHbIE B  COOTBETCTBHM C JHATPAMMOii 12V
(PucyHok. 3).
o4 -0
Pucynok 3

MaiuHa MOKeT NOCTABISATHCSA B OTHOM M3 CJIEAYIOIIUX PesKUMOB:

A) Barapeu (Z(KUJKHUE wiu TEJTEBBIE/AGM) y:ke YCTAHOBJIEHBI M 3aPSIsKEHbI

1. TIpoBepsre u ydeautech, 4to GaTaper MOAKIIOUCHBI K MamuHe coequuunteeM (54).

2. Bcrasbre xmod 3axuranus (35) u moBepaute Ha "1". Eciu BKIFOYHUTCS 3€JCHBINA MPEIyIpEIUTEeIbHEIA CBETOBOM
curHan (38), 6arapen HOIHOCTBIO 3apspKeHbl. Eciu BKitounTes skenThiid (37) Win KpacHBIH NpeaynpeuTeabHbIA
cBeToBoi curHai (36), 6aTapen HEOOXOIMMO 3apAANTH (CMOTPHTE IPOLEAYpPHI B I1aBe OOCTyKHBaHHE).

B) Bes3 6arapeii

1. Kynumre cooTBeTcTByIomMe Oatapen (cMotpute naparpad TexHudeckue qaHHbIe).

2. Ilpu BeIOOpE M ycTaHOBKE Oarapen, 00paTUTECh K KBATH(UIIMPOBAaHHBIM AUCTPUObIOTEpaM Oarapeil.

3. YcraHoBHTe MamMHY U 3apsOHOE YCTPOHCTBO B 3aBHcHMOCTH OT tuma Oarapeit (KUAKUE wm
I'EJIEBBIE/AGM), kak moka3aHo B CJIeAyIoIIeM naparpade.
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YCTAHOBKA BATAPEM W THIIOBASI HACTPOHMKA BATAPEH (KUAKASA WJIN
I'EJIEBASI/ AGM)

B cootBerctBum ¢ tunom 6arapeit (KUJKAS win TEJIEBASI/AGM), ycTaHOBUTE MAIIMHY M 3JICKTPOHHYIO JTOCKY
3apsAHOTO YCTPOMCTBA CIEAYIOIINUM 00pa3oM: (TOJIBKO JUIsl JUCKOBOW MAIlIMHbI)

ON | )KMIKUE BATAPEU B
1 }E g (ITPUMEYAHME:  TloBepuure
MePEKITIOYaTEeNh IBYXPSTHOTO
1 2 xoprmyca | u 2 na “BBIKJI” )
| OTKPBITBIE EV AGM
2 ON | BATAPEHX /
E E (ITPUMEYAHHUE: IToBepuuTe
} MePEKITIOYaTEeNh IBYXPSTHOTO
1 2 kopmyca 1 wHa “BKJI” ; 2 nHa
“BBIKJI” .)
m OCHOBHBbIE
3 I'EJIEBBIE/AGM BATAPEN
} B B (ITPUMEYAHHUE: IToepuuTe
] o |mepexmotarem IIBYXPSIHOTO
koprryca 1 u 2 Ha “BKJI” )

Pucynok 4

NPUMEYAHUE

IIpu ycranoBke HOBBIX Oarapeil, mo:kajyiicra, ooparuTrech K PHCYHKY 4 ISl pPeryJMpoBKH
nepekJiouareieii ABYXpsSAHOro kopmyca. B mnporuBHOM ciiyyae, Oarapem MOTyT ObITh
NMOBPEKIEHBI.

Hacrpoiika mammHbI (TOJIBKO i1 AUCKOBOW MaIIUHbI)
1. Tlosepuute xitou 3axuranus (35) Ha “I” 1 B camble epBBIe CEKYH/IBI paOOTHI MAIlIMHBI 0OpaTUTE BHUMAaHUE HA

clenyouiee:

e Ecmu 3eneHblii mpeaynpeauTeNbHBIA CBETOBOW curHai (38) wmMraer, MalmMHa HAacTpoeHa Ha
I'EJIEBBIE/AGM 6arapen.

e  Ecnu xentslii peaynpeauTeNbHbIA CBETOBOW curHai (37) Muraet, Mammnaa HactpoeHa Ha OTkpbIThie EV
AGM oOartapeu.

e Ecmu xpacHblil mpemynpenuTenbHblid cBeToBOM curHan (36) muraer, mamunHa HactpoeHa Ha JKMJKUE
Oarapeu.

e Ecmu  HeoOXomMMO  CMEHHTh  HACTPOMKY,
BBINOJTHUTE CIEAYIOIIYIO MIPOLEYPY.

2. 3aBoxckas Hactpoiika gt WET Garapeid.

Ecnu HacTpoiika COOTBETCTBYET yCTaHOBKe OaTapew,
UANTE HETOCPEACTBEHHO K mary 6 B mpoTtuBHOM
ciydae cienyire maram 4~5.

3. H3Bnexurte BuHTHI maHenu ympasienus (C, Pucynok
4), 3aTeM TIepeBEpHUTE JIOCKY MaHENN yrpaBieHus (A
PucyHox 4) 1 HaliguTe niepeKouaTenb IBYXPSIHOTO
koprmyca (B, PucyHox 4) nmns ycTaHOBKM THIIA
Oarapen (KUJKAS umn Otkpeitas EV AGM unn
I'EJIEBASI/AGM), (O6patutech k 1 wmu 2 nnn 3).

4. Ecnu HacTpolika 3aBepiieHa Npu BbiOOpe Oartapew,
YCTaHOBHTE BUHTHI Ha ITaHEIH yIIPaBICHUS.

3apsaaka Oarapeii (TOJAbKO JJs1 JIMCKOBOM
MAIIMHBI)
5. 3apsaure Oatapen. (CMOTpUTE MPOIEIYpH B IJaBe

o 00CITY)KHBaHHIO).
OFF | OFF |IUIa Gel EXIDE

OCTOPOKHO! ya
OTKJII0YNTE NHUTAHHE MAIIHHBI nepen D OFF | ON |IUoU AGM

BBINOJTHEHNEM CJIeqyolIeii mpouenypbl! - ON | ON |IUIUo AGM Discover
Pucynok 4.1

DP1 DP2

DP1 DP2 |CHARGING CURVE
ON | OFF |IUIa Wet
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Hacrpoiika 3apsigHoro ycrpoiicra 6arapeu (1Jis1 JMCKOBBIX MAIIUH €O BCTPOEHHBIM 3apPSAIHBIM YCTPOHCTBOM
O0arapen)

VYnanute BunTH (A, B, C, D, Pucynok 4.1).

OTkpoiiTe 3apsaHoe ycTpoiicTBO u Haiinute BUHT] (E, Pucynok 4.1).
HacrpoiiTe nepekirouareny kak yka3ano B Tabnure (Pucynok 4.1).
Yeranosute BuHTH (A, B, C, D, PrcyHok 4.1) nociie 3aBepIiueHnst HACTPOMKY.

© o N o

HACTPOUTE MAIINHY B COOTBETCTBHUU C TUIIOM BATAPEW (KHUJIKUE WUJIN
I'EJIEBBIE / AGM) CJEAYIOLUINUM OBPA30OM: (T0JBKO 1JIs1 OPOMTAJBLHOI MAaIIMHBI)

MNPUMEYAHUE
OTHOCHUTEJBbHO  3aBOACKMX  HACTPOEK, LED1 LED2 LED3
y3HaliTe THI 0araped OT O0TOOpa:KeHUs!
BpPeMEHH 3arpy3KH B COOTBETCTBHH C
Ta0JMIeH BBIIIe

1. Haxmure o6e xuonku (A, Pucynox. 4) u (B)
OJHOBpeMeHHO. BctaBpre kimtou 3axkuranus (D) u
BKitounte nuranHue.UYepes 0.5 cekyHa Boiinure B D
pexxuM  HacTpoiiku OGarapen.Bo Bpemst HacTpoilku a8 A

3aroputcst cBetoauonHelil aucmeit (C). Ormycture 6 6 . @
KHOIIKU. ‘\*;_‘_ o W

2. PexuM MoxeT mepekmodarbes ¢ 0 10 5 HakaTHeM
kHonku (B) unu nepexiroueHuem ¢ 5 1o 0 HaxaTuem
kHonku (A). Tlocne 3aBepiieHHs] HACTPOWKH peKHMa
Oarapeu BoikIrounTe nutanue (D) u HOBas HacTpoiika
pexnmMa 6aTapen MOXKET aBTOMaTUYECKU COXPAHUTHCSL.

3. Hacrpoiika Tuma Garapeu 3aBepiieHa. Pucynok 4.2
Pe:xum Tun Kpugas 3apsiiku CaeToauoAHbINH AHCILICH Oto0paxkeHue BpeMeHn
o0arapeu/IIpousBo O0aTapeun BO BpeMmsi HacTpoiiku (C, 3arpy3Ku
JAUTeJIb 0aTapen Pucynox 4.2)
OcHoBHaf ’.’ ’. ’. ' , CBETOIMNO/1 muraer
NIKAS kpuBas - ‘o la - BAXKIBI
OcHoBHas ,’, ’- - |
1 | FEJEBASUAGM | TEJIEBASUAGM | 1744177 / CBETOIHOZ muraer
- JBaKIBI
KpuBasi
[ |
’ DISCOVER DISCOVER EV ,_, , ., ,_ CBETOAUO/3 muraer
I'EJIEBASI o' - - IBaXKIbI
"’ ," , " N CBETOAUO/I1 u
3 OPTIMA OPTIMATEJIEBASA LI ,’ ,’ ', CBETOJMO/2 Muraior
= = = JBAKIBI
,’ - , , , N CBETOAUO/I1 u
4 EXIDE T'EJIEBAA ,' L1 1 ', CBETO/IMO/I3 muraior
= JBaK/bI
" ' ’ ' " N CBETOANO/2 u
5 FULLRIVER T'EJIEBASI ,' LI ', CBETOJMO/3 muraior
_ = JBAKIBI
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YcranoBka O0arapeu
1.  Ortkpoiite kpbiky 6aka yranuzanuu (1) u yoenurech, uTo 0ak yruiau3anuu (25) mycToii; B IPOTUBHOM Cliydae
CJICHTE €ro TP MOMOIIM CIIMBHOTO IUIaHTa. (22).

2. 3akpoiite KpbIIKY Oaka yruianzanmu (1).

3. AKKyparHO mepeBepHHTe 0ak yTmim3annd (25).

4. MammHa ocHalleHa KaOesIMH, MTOAXOAAIINMH IS ycTaHOBKH 2X 12V Gatapeii. AKKypaTHO BCTaBbTe Oarapeu B
OTCEK, 3aTeM IPABIIIFHO YCTAaHOBHUTE UX.

5. Hampasere u ycraHoBuTe Kabenb Oarapeid, kak moka3aHo Ha (PucyHok 3), 3areM akkypaTHO 3aUKCUpYHTE

raKy Ha Ka)KI0M TepMHUHae OaTtapeu.
6. Ha xaxaplii TepMHUHAJ IOMECTHTE 3aIIUTHBIIN KOJIMAa40K, 3aTeM HOJICOeIMHUTE COSANHHUTENb OaTapeit (54).
7. AxkyparHo omyctute Oak yrmimsanuu (25).

YCTAHOBKA U PAZBOPKA HIETKUW/IITATUBA NMOAKJIAAKHU(TOABKO 1A JMCKOBOM
MAIIUHBI)

MNPUMEYAHUE
YeranoBute wiam merky (A, Pucynox 5) wam mraruB noakiaaaku (B m C, Pucynok 5) B
COOTBETCTBHMH C THUIIOM 10JIA JIJIsl yOOpPKH.

OCTOPOXKHO!

Ilepen ycraHoBkoil wjiu pa30opKol METKHM WJIM IITATHBA MOAKJIAJAKH, yOeaIuTech, 4TO BCe
NMepeKIoYaTe/;ii Ha MalluHe HAXOASATCH B BBIK/JIIYEHHOM IMOJIOKEHHMU M IIBadpa MogHATa C
nojaa. Omneparop fao/keH ObITb JKMIUPOBAH COOTBETCTBYIOIIMMH  I€PCOHAJbHBIMHU
YCTPOICTBAMU 3alIUThI, TAKUMH KaK NEePYATKH, YTOObI YMEHBIIMTH PUCK HECUYACTHBIX CJIy4yaesB.

BoinosHuTe ciienymolue Npouenypbl:

1. Bcrassre kittou 3axuranus (35) u moBepuute Ha "O".

2. TlomHuMuTe HACTHII, HA)KaB Ha Teaas (9).

3. Ecnu mammna ocHallleHa, TOBEPHUTE PETYIHPOBKY CKOPOCTH

(40) mHa xOMOCTOM XOAmy, TOBEPHYB €€ TMPOTHB YacOBOif

CTPEIIKH.

ITomectute mietku (A, PucyHok. 5) WU IITaTHUB MOJKIAIKA

(B) mon Hactun (21).

OmnycTuTe HACTHI Ha IIETKW/ITaTUBEI TIONKJIa K1, HA)KaB Ha

nenaib (9).

IToBepuuTe Kirou 3axkuranus (35) Ha "I".

HaxMuTe Ha OICTKY/IITaTHB MOAKIAAKA W BAaKyyMHBIH

CHCTEMHBIH Tiepekrouaress (46).

Haxwmute Ha omHy IIETKY/TIEpeKIovaTeNlb IepeqHen

nepenayn (34), 4ToObI 3ayCTUTH IETKY/IITATHB TTOAKIAIKH,

3areM ornyctute. llpu HEoOXOmUMOCTH  TIOBTOpSATE

IpOIIEAYPY A0 TEX MOP, MOKA METKH/IITATUBbI MOAKIAJKA HE

3aITyCTATCSL.

9. Ecnu IIlar Ne§ oxa3piBaeTCsi TpPYAHBIM, HCIOJNb30YHTE
PYYHOH METO/, MOBEPHYB IIETKY/INTATUB MOJKIAIKH B
HaIpaBJICHAN TIPOTHUBOIIOIOKHOM HOPMAaJbHOMY
HaNpaBJICHUIO MOBOPOTa, U OHH MOTYT ObITh cHATHI. (Kax
MOKa3aHo Ha PUCYHKE 5).

®© No o &

HNPEAYHOPEXJIEHUE!

(Toabko AMA MAIMH € TATOBBIM YCHJIEHHEM):
IMoBepuute peryaupoBky cxopocru  (40)
NPOTHUB YacoBOil CTPEJIKH, 4YTOObI BeCTH
MAalIMHY HA MUHUMAJbHOH CKOPOCTH.

Crnerka Ha)XKMHTe Ha mepekiIw4dareab (34), B
NMPOTHBHOM CJiedae MALIMHA HAYHET JBUKEHHe.
Jas  3amycka IeTKM/IUTATUBA MOAKJIAIAKH
HAKMHTE nepekaouaredb (34), KoOTOpBIi
BKJIIOYaET JABUTaTeIb IIEeTKH/IITATHBA
NOAKJIAAKH.

10.JIns1 pa30oOpKM MIETKHU/IITATHBA IOJKIAIKA TIOXHUMHUTE
HACTWI, HaxaB Ha nmenanb (9), 3ateM  HaXMUTE
nepekirodarens (44), merka/TaTuB MOAKIAIKH pa3depercs.

Pucynok 5.1
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YCTAHOBKA U U3BJIEYEHUE ITOAKJIAAKMU (TOABKO 11 OpOMTAIBHOI MaIMHBI)

1. TlomHuMHTE HACTHII HAXKATUEM TepekrouaTens (46).
2. YcraHOBHTE WM M3BICKUTE MOMKIAKY (A. PucyHok 5.1)

PET'YJIMPOBKA BAJIAHCA HIBABPbBI

1. VYcranosure mBabpy u 3aBuHTHTE raiiky (H), a 3arem
MOAKITIOUNTE BaKyyMHBIH 1utanr (G) k mBadpe.

2. OrtperyaupyiitTe mBaOpy NpH IOMOIIN PETYIHPOBOYHOM
pyuku mwBabdpsl (A, PucyHnok 6).

a) Tlpu Hamuuuu 3a30pa MEXIy 3eMICH U cpenHeil dactu
3agHel nonact mBadps! (B), orperymupyiite pyuky (A)
B HampaBJICHUU NpoTuB 4acoBoi crpenku (F), moxa Bce
CeKI[MM 3aaHell JomacTh MmBaOpbl He OyAyT XOpOIIO
COIIPUKACAThCSl € 3eMJICH, MEepeAHss JIONacTb KacaeTcs
3eMJIM HEMHOTO.

b) Ecmu ecTh pa3psiB MeXIy 3eMiiei U 00CHMH KOHIICBBIMH
cexiusiMu  3aaHeil nomact (C u D), orperynupyiite
pyuKy (A) B HampaBiieHHH IO 9acoBoii crpenke (E), moxa

BCE CCKIMM 3aQJHENIONACTH He OyayT  XOpOIIo PucyHnok 6
COIIPUKACATLCS C 3eMJICH, MEPeIHssA JIOMACTh KacaeTcs
3eMJIM HEMHOTO.

HAIIOJIJHEHUE BAKA PACTBOPOM MHWJIA

MOIOIIEU BOAOHU

1.  OrxkpoiiTe KpBIIKY BXOAHOrO OTBepcTHs Juisi Boxsl (B,
Pucynoxk 7).

2. HamonHute BOIOW WM PacTBOPOM IOJIXOJSLIMM JUIS
BBHIIIOJIHEHHE DPAbOTBI yepe3 BXOJHOE OTBEPCTHE JUIS
BOJIBI Uepe3 (pUiIbTP.

Temneparypa pacTBopa He IODKHa mpeBbimaTe +104F
(+40<C).

3. He nepenonusiite 6ak, cienure 3a HHAUKATOPOM YPOBHS

Bonsl (H) miis o0bema Bofbl.

~

ik
K

INPEAYIIPEXIEHUE!

Hcnoan3yiiTe TONBKO MaJONEHSAIIAECT |
f f ! HEBOCIJIAMEHSIOIIMECH MOIOIME CpPeJACTBAa,

NnpeAHa3HAYEHHbIE JIJIsi  ABTOMATHYECKHX

YUCTALIUX MPUMEHEHUI.

3AITYCK 1 OCTAHOBKA MAIIIUHBI Pucynok 7

3anyck MalmIMHBbI

1. TloxroroBbTe MalIMHY, KaK MMOKAa3aHO B IMPEIBIAYIIEM rnaparpade.

2. Bcraspre kimtou 3akuranus (A, Pucynok 8) n mosepaute Ha "I". Yoenurecs, 4TO 3€ICHBIA MPETyNpPEAUTEIBHBIHN
cBeToBoi curHan (B) Bxmoden (3apspkeHHast Oarapest). Ecmm  Brumoumnicst xenteii (C) wmnm  KpacHBIHA
IpeAyNpeIUTENbHbIN cBeToBOM curHan (D), moBepHHMTEe Kiroy 3axkuranust odpatHo Ha "0" u 3apsgute Gatapen
(cMmoTpuTe nporieaypy B maBe OOCITyKUBAHHE).

3. OrtBe3uTe MaMHY Ha PabOUyI0 TEPPUTOPHIO:

e Tonxas ee pykamu Ha pykosTke (E) (Tonbko aist MamuH 6€3 TSTOBOTO YCHIICHHUS).

e Tonkas ee pykamu Ha pykositke (E) n Haxkumast Ha nepexmrouarensd (F) s aBrokeHHs BIiepen, WM HAKUMAas Ha
nepekmodatens (F) Bmecte ¢ mepexmouareneM (G) uis IBWKEHUS Hazay] (TONBKO JUIsl MAllMH C TATOBBIM
ycunenueMm). [lepennsst CKopoCcTh MOXKET PeryiIHpOBaThCS P TOMOITH peryaupoBku (H).

4. Omnyctute mBadpy (I) mpu nomormu peryara (J).

5. Omnycrtute HacTwi meTKH/mratuBa nonkiaaaku (K), moguss nexans (L). (TOIbKO A1 TUCKOBOW MAITMHBI)

6. Haxmmure nepekiroyarens MEeTKH/IITaTuBa MOAKIaIKH (M) 1 BaKyyMHBIH CHCTEMHBIH nepekmodaTens (N).

7. Haxmurte Ha KOHTPOJBHBIC NMEpeKiIrodaTeNy mofgadn Boapl (O) Kak 3TO HEoOXOAMMO, B 3aBUCHMOCTH OT THIIA
yOOpKH.

8. Haunute ybopky:

e (TONMBKO Il MamMH Oe3 TATOBOTO YCWIICHHWs) TOJIKas MAalIMHy pykamMu Ha pykostke (E) W Haxumas Ha
nepekmodarens (F).
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e (TOJIBKO JJsi MAllMH C TATOBBIM YCHIIGHHEM) TOJNKas MaliuHy pykamu Ha pykostke (E) w Haxkumas Ha
nepexmouatens (F). [Ipu HeoOXomUMOCTH MEepeaHssi CKOPOCTh MOXKET PETYITUPOBATHCS MIPH MTOMOIIH PETYIUPOBKU

(H).

NPUMEYAHUE
st NBUHKeHUST MAIIMHBI BHepel, HAKMHUTe DCB
JIeBbIil MM npaBblii nepekawyarens (F) nian
o0a.
OcTaHoBKa MAIIMHBI z & % °
9. OcranoBuTe MamuHy Mpu oMoy pykosTku (E) (Tomsko mis A 2 X S —H
MammH 0e3 TAroBoro ycwieHus). OCTaHOBHTE MaIlUHY, () =
otycTuB nepekiouarenu (F) (Tonbko A MaliyH ¢ TITOBBIM M 2 603 -~ @)
YCHUIICHUEM). ° =
10. OcTaHOBUTE INETKM W BAaKyyMHYIO CHCTEMY, HaXaB Ha N

nepekiodatens (M). BakyyMHas cucreMa 0CTaHOBUTCS depe3
HECKOJIBKO CEKYH/I.

11. logauMuTe HAaCcTWI THeTku/mratuBa moakianku (K), Haxas
Ha niefanb(L). (TOIbKO I AUCKOBOM MaITUHBI)

12. ITogaumuTe wBadpy (1) npu nomomw pergara (J).

13. INoepuute Kitto4 3axkuranus (A) va "0".

14. Yoenurech, YTO  MallMHA  HE  MOXET  JBHUTaThCsA
CaMOCTOSITEIBHO.

PEI'YJIMPOBKA YPOBHS OPBUTAJIBHOI'O
HACTWIA (TOJBKO JA OPBUTAJBHOHN
MANIUHBbI)

1. Onycrute BHH3 HACTWJI JepXKaTelsl IIETKH HaKaTHeM
nepexmodaTess aepxxkarers merku (M Pucynok 8)

2. OrtperynupyiiTe ypoBe€Hb OpPOUTAIBLHOTO HACTWIA MpH
MOMOIIM  pEryIupoBOYHONM  pyukd  (A.  PucyHok
8.1),coznmaronieii my3bsiphb B cepeanne (B Pucynok 8.1)

IKCIIITYATALIUSA MANINHbI (UMCTKA
CKPEBKOM M CYHIKA)

1. BaHyCTI/ITe MalllrHYy, KaK MMOKa3aHO B MPEAbIAYIIUX ITYHKTaXx.

2. VYhepxuBas 00e pyKH Ha  PYKOSITKE,  HAKMHUTE
nepektrodatens OeszomacHoctn (F, Pucynok 8), a 3arem
MaHEeBpUPYHTE MAaIIMHON u HauHUTE YUCTKY

CKpeOKOM/CYIIKY TI0JIa.

3. Ilpm HeoOXOmMMOCTH, OCTAHOBHTE MAalIWHY, 3aTeM
OTperynupyiTe mBaOpy B COOTBETCTBHH C pa3leiioM
"Hactpoiika 6ananca mBadpsI".

INPUMEYAHUE

Jasi npaBWIBHOW OYUCTKH/CYIIKH TOJOB IO
ooxkaM ot creH, Clarke mpennaraer aBMrarbcsi
BO3Jle CTeH NmpaBoii cropoHoii Mamuubl (A u B,
Pucynok 9), kak noxa3zano Ha Pucynok.

Pucynok 8.1
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OCTOPOXHO!

Bo u3beixaHue noBpekaeHUii MOBEPXHOCTH M0JIa, BHIKJIIOYANTE METKUA/IITATUBBI MOAKIAIKH,
KOIJla MalllMHA OCTAHABJMBAaeTCS HAa OJHOM MecTe, 0CO0EHHO KOITAa BKJIOYEeHA (YHKIHUS
JIOMOJIHUTEJILHOTO TaBJIeHUSI.

Pucynok 9

Pa3psinka 60arapeu Bo Bpemsl IKCILIyaTalliu
Jlo Tex mop IOKa TOPUT 3€JEHBIH NpemyNnpexIarouil

cBeToBOM curHan (A, Pucymox 10), Garapenm obecredmBaroT CBA
HOPMAaITbHYIO paboty MAaITUHBL. Korma 3EJICHBIN

MPEeIYNPEKIAONIANA CBETOBOM CHTHaN (A) BBIKIIOYAaeTCS, W

BKJIFOUAETCS JKENTHIA IpeaynpekIalonil CBETOBOH CUTHAl

(B), pexomennmyercst 3apaauTh Oaraped, IOTOMY YTO ° o %% °
OCTaBIIIETOCST 3apsijia XBAaTUT HAa HECKONBKO MHHYT (B ® D@‘
3aBUCHMOCTH OT XapaKTEPUCTHK OaTaped W OCYIIECCTBISEMON é) ; é vl]n
pabotel). Korma 3aropaeTcst KpacHBIM IpeayHpekTaroliui °

cBeroBoii curHan (C), Garapen MONTHOCTBIO pa3psbkeHBI. Yepes
HECKOJIBKO CEKYH]I, IETKa/IITaTHB IMOAKIAIKA BBIKIIIOYATCS
ABTOMATUYECKHU, B TO BPEMs KaK BaKyyMHasi CHCTeMa U (TOJIBKO
11 MalllMH C  TAT'OBBIM yCI/IJ'[eHI/IeM) MnpuBOoJgHAasA CHUCTEMaA
OCTaHyTCSl BKJIFOYEHHBIMH, U 3aBEPIICHHS CYIIKA MMOja M
[epeMEIICHUS] MALIMHBI B OMPE/ICICHHOE MECTO MOI3aPSAKH.

OCTOPOXKHO!

He ucnons3yiiTe MamMHy ¢ pa3psizkeHHbIMH
OarapessMu BO M30e:kaHUe NOBpPeEXKICHUN
Oarapeii M COKpalleHMs CPOKa CJIY:KObI
Oarapeii.

CJINB BAKA

ABTOMaTHYeCKas IUIABAaIOLasl CUCTEMa BBIKIIOUEHUS (A,
Pucynok 11) Onokupyer BaKyyMHYH CHCTEMY, Korma Oak
yrunuzanun (B) monoH. Jle3akTUBH3anus BaKyyHHOH CHCTEMBI
CUTHAJIM3UPYETCs] BHE3AIHBIM YBEJIMUYEHMEM YacTOThI LIyma
JBUTATEII1 BAKYyMHOH CHCTEMBI, a TAKXKE IO HE BBICBIXACT.

Pucynox 10
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OCTOPOXKHO!
Ecim BakyyMHasi CHCTeMa BBIKJIKOYHIACH

ciayyaiiHo  (HampuMmep, Korga MOILUIABOK
aKTHBHpPYeTCH U3-32 BHE3AaNIHOI0 [BHKEHHS
MALUMHBI), [JIsi BO300OHOBJIEHHMs  paloThI:
BBIKJIIOYHTE BAKYyMHYI0 CHCTEeMY, Ha’KaB Ha
nepekiouarensb (D, Puc. 10), 3arem oTkpoiite
kpbimiky (C, Pucynox 11) m nposepbTe H
y0enqurechb, 4TO MOIUVIABOK BHYTPH pPelIeTKH
(A) HaxoguTCsl HHUIKe YPOBHSI BOAbl. 3aTem
3akpoiite kpblliky (C) ®M  BKJIIOYHTE
BAKYYMHYIO cucremy, Ha)KaB Ha

nepekawuareasb (D, Pucynok 10).

Korma ©Oak yrwimmsauuu (B, Puc. 11) monon, crueiite ero B
COOTBETCTBUH CO CIEAYIOIIEH MPoLeaypoH.

CimB 0aka yrujam3anuu

1. OcraHoBHTE MaITUHY.

2. TlomarMuTe HacTWi IIeTkw/mTartuBa nonkianku (E, Pucynox
10), naxaB Ha neganb (F, Pucynox 10). (Tombko ajist AMCKOBOIA
MAIlIUHBI).

3. Noguumure mBabpy (G, Pucynok 10) npu momonm peryara (H,
Pucynok 10).

4. TlepeMecTHTe MAIIMHY B ONIPEIECICHHOE MECTO YTHIIN3AIIHH.

5. Cureitre 6ak yruausanuu npu nomornu mnuianra (I, Pucynok 10).
3arem npomoiite 6ak (B, Pucynok 11) uncroii Bogoi.

OCTOPOKHO! Pucynok 12
IIpu cauBe oTpabdoTaHHOl BOABI, BaKyyMHasi

TpPyOKa JJIsi OTXOA0B JIOJKHA OBITH cOTHYTa (A,
Pucynok 12) u onymeHa B HU:KHee MOJIOKeHHE C
(B, Pucynox 12), 3areM OTKpoOiiTe KpPBILIKY
BAKYyMHO# TpyOKM /JJI5l 0TXO10B, YTOObI CJIMTh
Bony. He HanpamasiiTe BBIXOAHOEe OTBepcTHE
BaKyyMHO#H TPYOKM [JII OTXO/I0B BBePX, YTOOBI Q
CJUBATh BOAY BePTUKAJBbHO. JTO MO3BOJMT D

u30exxkaThp NnomnajaHue OTPadOTAHHOW BOALI HA
omeparopa.

6. Brmmonaure maru 1 go 4.
CauB 0aka pacTBOpPa/uUNCTOH BOAbI

7. Creiite 6ak pacTBopa Ipu oMoy nuradra (A, Pucynok 13).
ITocne skcmTyaTanuy NpoMoiTe Oak YUCTOM BOIOM.

ITOCIJIE UCITOJIB30BAHUS MAILINHBI B
[Tocne skcmTyaTanuu, nepe OCTaBJICHUEM MalllHHbI: ¢
1. WsBnekure H.IeTKI/I/ ITAaTUBbI MOAKIAAKH.
2. Cnevite 6aku (B m C, Pucynok 13), Kak TIOKa3aHO B %
mpeasIayIeM naparpade. = -~
3. BbImomHUTE  ©KEMHEBHBIC  MPOLEIYpPhl  OOCITYXKHBAHHS S
(cMOTpHTE IMIaBY MO OOCITY)KUBAHHUIO). A

4, XpaHI/ITC MalllkMHY B YUCTOM M CYXOM MECCTC, C IOAHATBIMU HUJIN

HU3BJICYCHHBIMHU HICTKaMI/I/ mTaTuBaMM IOAKJIAAKHU U IIIBaGpaMI/I.

Pucynok 13

319



PYKOBOICTBO I1IO HAYAJIY PABOTbI PYCCKHUM

JOJITASA BESAEATEJIBHOCTDb MAIIINHBI

Ecnu mammHa He OyneT HCIoNib30BaTbes Aoublile, yeM 30 1Hel, BBIIOIHUTE clelyolee:
1. BremonHuTE NpOIEAYpPEI, TOKa3aHHbIe B Taparpade [locne ncmons30BaHus MAITHHEIL.
2. Otcoeaunute coenuHuTeNb Oatapeu (54).

MEPBBII NEPUO]I NCITIOJIb30BAHUSI
[Tocne mepBEIX 8 YacoB, MPOBEPHTE KPEHEKHBIE U COSANHHUTEIBHBIC TETANN IS HAIe)KHOW (DUKCALUH W IPOBEPETE
BUJUMBIE YAaCTH HA OTCYTCTBHE U3HOCA U YTEUKH.

OBCJIY/XKNBAHUE

HNPEAYIIPEXJIEHUE!

IIpouenypsl TeXHHYECKOI0 OOCTY:KHUBAHMS [JOJKHbI BBINOJHATBLCA IOCIe BbIKJIKYEHUS
MaIIMHBI M KaleJb 3apsiAHOI0 YCTPO¥icTBa A0JkeH ObITh oTcoequHeH. Kpome Toro, 06s13aTe/ibHO
03HAKOMBTECH € I[VIABOI1 110 TeXHHKe 0e30[1ACHOCTH B IAHHOM PYKOBO/ACTBeE.

Bce 3amnmaHupoBaHHBIE WM 4Ype3BbIUAliHBbIE MPOIEAYPhl TEXHUYECKOTO OOCIYKUBAHHS JIOJKHBI BBITIOTHATHCS
KBaJH(UIIIPOBAaHHEIM TMEPCOHAIOM WIH aBTOPH30BAHHBIM CEPBHUCHBIM IIEHTPOM. DTO PYKOBOACTBO OIFCHIBACT
TOJHKO OCHOBHEIE M OOLIME MpOLEemyphl OOcTHy:kuBaHWA. I ApyrHX HpoUemyp TEXHHYECKOTO OOCITYy>KHBAHUS,
KOTOpBIE HE BXOISIT B TpauK TEXHHYECKOTO OOCITYy)KHBaHUS, NOXKadyicta, oOparutech K PykoBoACTBY 10
SKCIUTyaTallH, IO KOTOPOMY MOTYT OBITh IPOBEACHBI KOHCYJIBTAIINH B JTFOOOM CEPBUCHOM LIEHTPE HAllle KOMITAaHUH.

TABJIMLA IIJIAHOBOI'O TEXHUYECKOI'O OBCJTYKUBAHUA

BHUMAHHE!

Mpouenypa, ormeuennas (1) 1okHa ObITH BBINMOJHEHA, KOIIa MALIMHA HCMHOJIb3YyeTcsl mocie 9
yacoB B nepBblii pa3. [Ipoueaypa ¢ nomerkoi (2) noxHa ObITH caeiana CepBUCHBIM LEHTPOM,
KOTOpbIH KBaIH(pHIHMPOBaH HaleH KOMIIAaHHEIA.

IIpouenypa E:xenneBHo, ExeneneabHO Paz B Pa3 B roa
nocJie KaxKaoro 0JIr0Aa
HCIIOJIbL30BaHNSA

3apsiaka Oarapen

OurcTKa mBadpHI

OuncTKa MIETKH/ IepKaTelsl HAaKIaJKu
Ounctka O6aka

OCMOTp YIUTOTHUTEILHOM JICHTHI OaKa
O4rcTKa MIaPOBOTO MOIIABKOBOTO
¢dunpTpa

OuncTKa IOAKJIAIKI

[TpoBepka 1 3aMeHBI JIONACTH IBAOPHI
OuncTka GUIBTPa OYMIIICHUS BOIBI
OurcTKa BCackIBaoIIero GpmisTpa

ITpoBepka ypoBHSI JKMAKOCTU KUAKUX
Oarapeit

OcMOTp repMETHYHOCTH BHHTOB M TacK (1)
Hwxanii pa3seIMHUTEND 2
ITpoBepka MM 3aMeHa LIETKU/IepKaTes
HaKJIaJIKK KapOOHOBOM HICTKH

ITpoBepka Mtk 3aMeHa BCACHIBAOIIIETO
MOTOpPa KapOOHOBBIX IIETOK

)
@)

[TpoBepka niu 3aMeHa yroiabHOU MIETKH
JIBUTATEJISI TPUBOTHOM CUCTEMBI (TOJIHKO 2
JUIsI MAIIIMH C TATOBBIM YCHUJICHHEM )
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PRIRUCKA SO STRUCNYM NAVODOM SLOVENSKY
UvoD

UPOZORNENIE!
Niektoré v§eobecné a podrobné informacie o zariadeni nie si obsiahnuté v tejto prirucke.

Pozrite si Navod na pouZitie na dodanom disku CD-ROM, na ktorého precitanie potrebujete
Adobe® Reader®.

POZNAMKA
Cisla v zatvorke sa vztahujii na komponenty zobrazenév kapitole Popis zariadenia.

CIEL’ A OBSAH PRIRUCKY

Ciel'om tejto Prirucky so stru¢nym navodom je poskytntit’ obsluhujicemu zakladné informéacie tykajice sa spravneho
pouzivania zariadenia. Informacie o technickych tdajoch, prevadzke, inaktivite zariadenia, suciastkach a
bezpeénostnych podmienkach atd’. si pozrite v Pouzivatel'skej priru¢ke na dodanom disku CD-ROM.

Pred vykonanim akéhokol'vek tikonu na zariadeni si operatori a kvalifikovany technicky personal musi precitat
Pouzivatel'ska prirucku. V pripade pochybnosti tykajlicich sa interpretacie pokynov, alebo ak potrebujete d’alSie
informacie, kontaktujte nasu spolocnost’.

AKO SKLADOVAT TUTO PRIRUCKU
Priruc¢ku so stru¢nym navodom odkladajte v puzdre do blizkosti zariadenia, v dostato¢nej vzdialenosti od kvapal i a
inych latok, ktoré by mohli spdsobit’ jej poskodenie.

VYHLASENIE O ZHODE
Whl&enie o zhode je dod&vanéspolu so zariaden i, a certifikuje zhodu zariadenia s platnymi prénymi predpismi.

POZNAMKA
Kdie origindneho vyhl&enia o zhode siidodaranéspolu s dokument&ciou zariadenia.

PRISLUSENSTVO A UDRZBA

Akukol'vek operaciu, udrzbu alebo opravu smie vykonat' len kvalifikovany personal, alebo servisné centrum
vymenované nasou spolocnostou. Smu sa pouzivat’ LEN originalne alebo schvalené suciastky.

Kontaktujte sluzbu zakaznikom nasej spolo¢nosti, ak potrebujete kupit’ prislusenstvo alebo nahradné diely.

ZMENA A VYLEPSENIE

Usilujeme sa o neustdle zlepSovanie naSich vyrobkov, spolocnost’ si vyhradzuje prdvo na zmeny a vylepSenia
zariadenia bez predcha&izajlceho upozornenia.

ROZSAH POUZITIA

Podlahovy Cisti¢ je uréeny na komercné a priemyselné pouzitie. Je vhodny na Cistenie hladkych a spevnenych
povrchov za pouzitia kvalifikovanou osobou v bezpecnych podmienkach. Nie je vhodny na vonkajSie pouzitie,
¢altinenie alebo drsnépovrchy.

IDENTIFIKACNE UDAJE ZARIADENIA
Sériové Cislo a nazov modelu zariadenia st uvedené na sériovom Stitku.
Tato informacia je uZzitocnd. Z tabulky nizSie si vypiste identifikacné idaje zariadenia pre pripad objednavania

néoradnych dielov.

MODEL ZARIADENIA. ..o

SERIOVE CISLO ZARIADENIA........ovoeoeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseeeren
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PRIRUCKA SO STRUCNYM NAVODOM SLOVENSKY

PRENASANIE A ROZBALENIE

Po doruceni zariadenia sa uistite, Ze je baliaci material neporuseny a zariadenie neposkodené. V pripade akejkol'vek

Skody informujte kuriéra a pred prevzatim tovaru si vyhrad’te pravo na kompenzaciu za Skodu.

Pri rozbal'ovani zariadenia nasledujte pokyny na baliacom materiali.

Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje nasledujiuce polozky:

1. Technickd dokumentécia, vratane Prirucky so stru¢nym navodom, disk Pouzivatel'skych pokynov a prirucky
nabijania, ak balenie obsahuje aj zabudovant nabijacku.

2. Napajaci kabel v pripade zabudovanej nabijacky.

3. Dvaistice, isti¢ nizkeho napitia (5A) a isti¢ uvol'nenia kefy (20A).

BEZPECNOST
Nasledujuce symboly upozoriiuji na potencidlne nebezpecné situdcie. V zdujme ochrany oséb a majetku si zdy
pozorne precitajte tieto informdcie a vykonajte vSetky potrebné opatrenia.

VIDITEENE SYMBOLY NA ZARIADENT

é D}] VAROVANIE!
Pred vykonanim akejkol’vek operacie so zariadenim si pozorne precitajte vSetky pokyny.

% VAROVANIE!
g Neumyvajte zariadenie priamym alebo stlacenym priudom vody.

VAROVANIE!
NepouzZivajte zariadenie na svahoch so sklonom vys$§im, ako je hodnota uvedena v
technickych Udajoch.

0

ma‘/\ .?—al

SYMBOLY UVEDENE V POUZIVATELSKEJ PRIRUCKE

NEBEZPECENSTVO!
Upozoriiuje na nebezpecnu situaciu s rizikom usmrtenia operatora.

VAROVANIE!
Upozoriuje na potencialne riziko zranenia osob.

VYSTRAHA!
Oznacuje vystrahu alebo poznamku suvisiacu s délezitymi alebo uZito¢nymi funkciami.
Venujte zvySent pozornost’ odstavcu s tymto symbolom.

POZNAMKA
Poukazuje na poznamku tykajicu sa doélezitych alebo uzito¢nych funkcii.

KONZULTACIA
Ukazuje na nevyhnutnost’ pozriet’ si Pouzivatel’ski priru¢ku pred vykonanim akéhokol'vek
Ukonu.

=@ PP
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PRIRUCKA SO STRUCNYM NAVODOM SLOVENSKY

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Specifické varovania a vystrahy upozoriujice na potencialne zranenie osob a poSkodenie zariadenia.

A NEBEZPECENSTVO!

e Toto zariadenie musi prevadzkovat’ poucena a autorizovana osoba podl’a usmerneni v prirucke.

e Pred vykonanim akéhokol'vek Ccistenia, udrzby, opravy alebo zmeny si pozorne precitajte vSetky
pokyny, uistite sa, Ze ste VYPLI zariadenie a odpojili ste batériu.

e Neprev&alzkujte zariadenie v blEkosti toxickych, nebezpeénych, horPavych a / alebo vybusnych
praskov, kvapalin alebo vyparov. Toto zariadenie nie je vhodné na zber nebezpecnych prackov.

e  Pri praci v blizkosti elektrickych suciastok nenoste ozdobné Sperky.

e Nepracujte pod zdvihnutym zariaden in bez jeho podopretia bezpe¢nostnymi podperami.

e Pri pouZivani olovenych (VLHKYCH) batérii mdZu tieto pofas beZného pouZivania vypuitat’
horPavé plyny - iskry, plamene, dymiace materialy, ako aj zdroje Ziarenia, svetla a ohiia udrzujte v
bezpeénej vzdialenosti od bat&i T

e  Pri nabijani olovenych (VLHKYCH) batérii méZu tieto vypustat’ vodikové plyny, ktoré mézu
sposobit’ vybuch. Zabezpecte, aby bolo prostredie nabijania dobre vetrané a d’alej od voI’ného ohia.

A VAROVANIE!

e  Tento stroj je uréeny na KOMERCNE POUZITIE napriklad v hoteloch, $kolach, nemocniciach,
tovarnach, obchodoch, kancelariach a pozicovniach.

e  Stroje ponechané bez dozoru musia byt’ zaistené proti neimyselnému pohybu.

e  Aby sa zabranilo neopravnenému pouZzitiu stroja, zdroj napajania musi byt’ vypnuty alebo zamknuty,
napriklad odstranenim kl'i¢a hlavného spinaca alebo zapal’ovacieho kPuca.

e  Pred kazdym pouzitim dékladne skontrolujte zariadenie. Uistite sa, Ze boli vSetky sufiastky spravne
zabudované. V opa¢nom pripade hrozi riziko zranenia osdb a §kod na majetku.

e  Pred pouzivanim nabijacky sa uistite, Ze hodnota frekvencie a napétia na sériovom S$titku zariadenia
zodpovedavlastnostiam elektrickej siete.

e Nikdy nepremiestiiujte zariadenie jeho tahanim za kibel nabijacky. Nenechavajte kabel poloZeny
cez otvorenédvere, ani na ostrych hran&h alebo rohoch. Neprech&dzajte so zariaden m cez kébel
nabijacky batérie. DrZzte kdbel nabijacky batérie d’alej od hortcich povrchov.

Nenabijajte batérie, ak st kabel alebo zastréka kabla batérie poSkodené.

e  Aby ste zniZili riziko poZiaru, poranenia elektrickym pridom alebo zranenia, uistite sa, Ze zariadenie
vypnete, predtym, neZ odidete.

e  PouzZivajte a skladujte zariadenie v interiéri v suchom prostredi, nie je povolené pouZivat’ ho vonku.

e Skladovacia aj prev&dzkovateplota zariadenia musi byt’ medzi 0°C a +40°C, vlhkost’ vzduchu musi
byt medzi 30% - 95%.

e Nepouzivajte zariadenie na Sikmych plochach s prevySenim vys§im, ako je uvedené v technickych
Udajoch.

e  Pri pouzivani a nardbani s prostriedkami na Cistenie podlahy dodrziavajte pokyny na Stitkoch na
obaloch tychto prostriedkov a noste vhodnérukavice a ochrannéprostriedky.

e Pouzivajte kefy a mopy dodané so zariadenim alebo definované v tejto prirucke. Pouzivanim inych
kief alebo mopov moéZete zniZit’ bezpecnost’.

eV prpade nespra/neho fungovania zariadenia sa uistite, Ze to nie je v dosledku nedostato¢nej udrzby.
Ak je to potrebné, poZiadajte o pomoc autorizovanu osobu alebo autorizované Servisné centrum.

e  Vykonajte vSetky nevyhnutné opatrenia, aby sa vlasy, Sperky a voPné obleCenie nezachytili do
pohyblivych ¢asti zariadenia.
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NepouZivajte zariadenie na obzvlast’ prasnych miestach.

Neumyvajte zariadenie priamym alebo stla¢enym priudom vody, ani korozivnymi zmesami.
Nevrazajte do regalov alebo leSeni, predovSetkym tam, kde je riziko padajucich predmetov.
Neopierajte nadoby s tekutinami o zariadenie, pouZivajte prislusny drZiak na nadoby.

Aby ste sa vyhli poskodeniu podlahy, nenechavajte kefu/mop pracovat’, ked’ zariadenie nie je v
pohybe.

V pripade ohiia pouZite suchy praskovy hasiaci pristroj. NepouzZivajte tekuté hasiace pristroje.
Neodstraiujte ani neupravujte nalepky na zariadeni.

Nezasahujte do bezpecnostnych krytov zariadenia a désledne dodrzZiavajte pokyny pre beznu udrzbu.
Venujte pozornost’ pri prevoze zariadenia, ked’ je teplota pod bodom mrazu. Voda v nadrZi na
§pinavu vodu a v hadiciach by mohla zamrznit’ a sposobit’ na zariadeni vazne Skody.

Ak je potrebné vymenit' nahradné diely, objednajte ORIGINALNE nahradné diely od
Autorizovanych predajcov.

Vrat'te zariadenie do Servisného centra, ak nepracuje ako zvycajne alebo je poskodené, skladované
vonku alebo spadlo do vody.

Na zaistenie spravneho a bezpecného fungovania zariadenia musi vykonat’ planovanu udrzbu podla
prisluSnej kapitoly tohto navodu autorizovana osoba alebo autorizované Servisné centrum.
Zariadenie musi byt’ riadne zlikvidované kvoli pritomnosti Skodlivych toxickych materialov (batérie
a pod.), ktoré podliehaju normam vyZadujucim likvidaciu v Specialnych strediskach (vid’ kapitola
Likvid&ia).

Toto zariadenie je Cistiaci nastroj, nie je urcené na Ziadny iny ucel.

Vidy udrziavajte otvory Cisté od prachu, vlasov a inych cudzich predmetov, ktoré by mohli znizit’
prietok vzduchu. NepouZivajte zariadenie, ak st otvory upchaté.

Zariadenie pouZivajte len tam, kde je riadne osvetlenie.

Tento stroj nie je urceny na pouzitie osobam (vratane deti) so zniZenymi fyzickymi, vnemovymi alebo
mentilnymi schopnost’ami, alebo nedostatkom skiisenosti alebo vedomosti.

Pocas pouzivania v blizkosti deti je nevyhnutna vel’ka opatrnost’.

Deti musia byt’ pod dozorom, aby sa zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.

Poca pouzivania tohto zariadenia bud’te opatrni, aby ste nesposobili Skody na osobiach ani
predmetoch.
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POPIS STROJA
STRUKTURA STROJA (ako je to zobrazené na Obrazku 1)

1. Vrchnak nadrZe na $pinava vodu 19. Prednékolesana pevnej ndprave (A)
2.  DrZiak na n&loby Hnacie kolesa(B)
3.  Riadidla 20. Drziak kefy / mopu
4. Ovl&lacipanel 21. Plosina drziaka kefy / mopu
5. Stitok so sériovym &islom / technické udaje 22. Odtokova hadica pre §pinava vodu
6. Zdvihacia / sptistacia paka stieracej listy 23. Nadrz na roztok
7.  Drziak napajacieho kabla 24. Pant
8. Nap3ac ikbel 25. Nadrz na $pinava vodu
9. Pedal dvihania / spuStania platformy (len pre 26. Kovovyfilter
stroje s diskom) 27. Drziak plniacej hadice
a) Poloha pedala, ked’ je ploSina zdvihnuta 28. Vstup pre Cistl vodu
b) Poloha pedala, ked’ je plosina spustena 29. Stetiny proti fikaniu 510 mm
10. Kryt vywodu 30. Tesnenie krytu nadrze
11. Matice listy 31. Filter plavéa
12. Resetovaci stitok 32. Magnetickyventil
13. Sacia hadica listy
14. Lista (*): VoliteI'né
15. Gombik na nastavenie rovnovahy listy (A): Len pre stroj bez trakcie
16. PA konektor (B): Len pre stroj s trakciou

17. Prednériadenékolesa
18. Filter roztoku

Obr&ku 1
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OVLADAC IPANEL (ako je to zobrazenéna Obré&ku 2)

33. Spinac spiatocky stroja (B) 49. Zelen&kontrolka nab §ania

34. Bezpecnostny spinac 50. Bezpecénostny kryt nabijacieho konektora
35. KTu¢ zapal'ovania (0 - 1) 51. Ochrana kefy pred pretazenim

36. Varovné svetielko vybitej batérie (Cervené) 52. Ochrana trakcie pred pretazenim (B)
37. Varovnésvetielko napoly vybitej batérie (Z1té) 53. Ochrana sania pred pretazenim

38. Varovnésvetielko nabitej batéie (zelend 54. Konektor batérie (Cerveny)

39. Hodinomer 55. Bezpecénostny kabel nadrze

40. Nastavovac rychlosti (B)

41. Spina¢ zvysenia toku (*): VoliteI'né

42. Indikdor toku roztoku (A): Len pre stroj bez trakcie

43. Spina¢ zniZenia toku (B): Len pre stroj s trakciou

44. Uvolnovaci spina¢ drziaka kefy / mopu (len pre
stroje s diskom)
Extra akt wny tlak (len pre orbitdne stroje)

45, Spinac sacieho systému

46. Spina¢ drziaka kefy / mopu a sacieho systému (len
pre stroje s diskom)
Vankus$ platformy pohybu nahor / nadol a Drziak
kefy / vankusa a spina¢ vakuového systému

47. Cervena kontrolka nabijania

48. Z7lta kontrolka nabijania

36 37 38

39

(o

° il

® © [@: 42
2 43

54 B

A\

R .

o 53 52 51 50

Figure 2
ZOBRAZENIE INDIKATOROV NABIJACKY (ako na Obrazku 2)

1. Na zaciatku nabijania ¢ervena kontrolka (47) nabijacky je normalne zapnuta. Je to prva faza nabijania.
2. Pour¢itom Gase Cervend kontrolka (47) zhasne a rozsvieti sa zlta kontrolka (48) toto je druh&etapa nab Jania.
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SLOVENSKY

3. Po dokonceni nabijania sa zIta kontrolka (48) vypne, zapne sa zelena kontrolka (49), ktora indikuje, Ze batéria je

plne nabita

POZNAMKA

nabijacky.

TECHNICKE PARAMETRE

AK pocas nabijania svieti ZIta kontrolka nabijacky (48), méze to byt’ sp&obenénasledovnym:
Batéria a nabijacka sa nezhoduje, batéria nie je spravne pripojena, alebo je skratovany vystup.
Blikajuca cervena kontrolka nabijacky modZe byt spésobena skratom vniitorného okruhu

Model

Typ parametra Jednotky AS5160 AS5160T AS5160TO
Rozmery balenia (D x S x V) mm 1370 x 600 x 1220
Vyska Stroja mm 1000
DiZka Stroja mm 1310
Sirka Stroja (bez listy) mm 550
Hmf)Fnost’ stroja s prazdnymi nadrZzami (bez Kg 85 93 120
bat&i )
Brutto hmotnost’ stroja (BHS) Kg 214.8 222.8 240
Prepravnad hmotnost’ Kg 115 123 150
Kapacita nadrze na roztok Litrov 61
Kapacita nadrze na Spinava vodu Litrov 61
Vykon motora vysavaca Wattov 350
Kapacita sania mm H,0 1200
Stipavost’ (max) % 2%
Priemer prednych kolies mm 200
Priemer zadnych kolies mm 76
Hluénost’ dB(A) 69 +/- 3
Tok roztoku (max) podl'a hastavenia L/minta 0.7/1.2/1.7/2.2 0.4/0.8/1.4/2.2
Pracovna Sirka mm 510
Sirka stieracej lidty mm 790
Priemer kefy/mopu mm 510 510 x 360
Vykon motora kefy Wattov 450 750
Rychlost kefy RPM 150 2200
Tlak kefy/mopu (max) Kg 27 23 40 - 50
Vykon hnacieho motora Wattov N/A 150 250
Pracovna rychlost’ Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
Rychlost’ vpred Km/h N/A 0-4.0
Rychlost’ vzad Km/h N/A 0-2.0
Urover vibracii drzadla (max) m/S2 2.5
Napdie VvV DC 24V DC
Akumul&ory Ah 12V 100—115Ah
Vstavana nabijacka na akumulatory VIA 24V/10A 24V/13A
Rozmery priehradky na batérie (D x S x V) mm 350 x 350 x 300
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NAVOD NA POUZIiVANIE

VAROVANIE!
Na niektorych miestach stroja sa nachadzaju lepiace $titky indikujice:

— NEBEZPECENSTVO!
-~ VAROVANIE!

- POZOR!

— KONZULTACIA

Pocas citania tejto Prirucky musi operator venovat’ dostato¢nu pozornost’ symbolom uvedenym na Stitkoch.
Zo Ziadnych dévodov nezakryvajte tieto Stitky a ak su poskodené, okamzZite ich vymeiite.

KONTROLA/NASTAVENIE BATERIE NANOVOM STROJI

VAROVANIE!

Elektrické komponenty stroja sa mézu vazne poskodit’, ak st batérie nespravne vloZené alebo
zapojené. Batérie smie vkladat' len kvalifikovany personal. Nastavte elektronick( dosku a
vstavani nabijaku batérii podPa typu pouZitych batérii (VLHKYCH alebo GEL / AGM
batérie). Pred vloZenim batérii skontrolujte, ¢i nie su poSkodené. Odpojte konektor batérie a
zasuvku nabijacky batérie. S batériami narabajte vePmi opatrne. Namontujte ochranné
vrchnaciky terminalov batérii, ktoré st dodavané so strojom.

= 4+
POZNAMKA 12V
Stroj si vyZaduje dve 12 V batérie, pripojené podla N ‘ =
schémy (Obr&ku 3). —
12V
o4 -0
Obr&ku 3

Stroj mozZe byt’ dodavany v jednom z tychto reZimov:

A) Batérie (VLHKYCH alebo GEL / AGM) uz vloZené a nabité

1. Skontrolujte, ¢i st batérie pripojené ku stroju pomocou konektora (54).

Vlozte kI'a¢ zapal'ovania (35) a oto¢te na "I". Ak sa zapne zelené varovné svetielko (38), bat&ie s(plne nabité
Ak sa zapne zIté (37) alebo ervené svetielko (36), batérie je potrebné nabit’ (pozri postup v kapitole Udrzba).
Bez bat&it

Zakupte vhodné batérie (pozri ¢ast’ Technické udaje).

Ohl'adom vol'by a vloZenia batérii sa porad’te s kvalifikovanym predajcom batérii.

Nastavte stroj a nab Jatku batérie v zavislosti od typu batérii (VLHKYCH alebo GEL / AGM), ako je to v

nasledujCcom odseku.

w N e @
N
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VLOZENIE BATERIE A NASTAVENIE TYPU BATERIE (VLHKYCH ALEBO GEL/AGM)
V zé&islosti od typu bat&i T(VLHKYCH alebo GEL / AGM) nastavte stroj a elektronickii dosku nabijacky batérie
nasledovne: (len pre stroje s diskom)

VLHKYCH BATERIE
(POZNAMKA: Prepnite spina¢
DIPlaj2na"VYP")

N
2
N DISCOVER EV AGM
g BATERIE

(POZNAMKA: Prepnite spina¢
2 DIP1na"ZAP", 2na"VYP")
N VSEOBECNE GEL/AGM
E BATERIE

(POZNAMKA: Prepnite spina¢
2 DIP1aj2na"ZAP")

Obr&ku 4

POZNAMKA
Pri vkladani novych batérii si pozrite Obrazku 4 pre nastavenie DIP spinacov. V opacnom
pripade sa méZu batérie poskodit’.

Nastavenie stroja (len pre stroje s diskom)

1. Otocte kl'a¢ zapalovania (35) na “I” a v prvych sekundach chodu stroja venujte pozornost’ tymto veciam:
e Ak blikaprvézelenévarovnésvetielko (38), stroj je nastavenyna GEL / AGM.

e Ak blika zIté varovné svetielko (37), stroj je nastaveny na Discover EV AGM.

e Ak blika gervené varovné svetielko (36), stroj je nastaveny na Discover VLHKYCH.

e Ak potrebujete zmenit' nastavenie, vykonajte
nasledovnypostup.

2. Nastavenie VLHKYCH baté&i iz vyroby.

Ak sa nastavenie zhoduje s vloZenou batériou, chod’te
rovno na krok 6. Ak nie, postupujte podl'a dalsich
krokov 4-5.

3. Odskrutkujte skrutky na ovlaacom paneli (C,
Obrazku 4), potom otoéte dole hlavou PCB (A,
Obrazku 4), aby ste nasli DIP spinac¢ (B, Obrazku 4)
pre nastavenie typu bat&ie (VLHKYCH alebo
Discover EV AGM alebo GEL / AGM), (pozri 1
alebo 2 alebo 3).

4. Ak je nastavenie moznosti batéric hotove,
priskrutkujte skrutky na ovli&lacom paneli.

Nab ganie baté&i 1(len pre stroje s diskom) DP1 DP2

5. Nabite batérie. (Pozri postupy v kapitole udrzba).

POZOR!
Pred vykonan m nasledovnéno postupu - ON

vypnite vSetky zdroje napajania stroja! B
Obr&ku 4.1

DP2 |CHARGING CURVE
OFF |IUIa Wet

OFF |IUIa Gel EXIDE

ON |IUoU AGM

ON |IUIUo AGM Discover
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Nastavenie nabijacky akumulatorov (pre stroje s diskom so zabudovanou nabijackou)

Odstrante skrutky (A, B, C, D, Obrazku 4.1).

Otvorte nabijac¢ku a najdite spina¢ 1 (E, Obrazku 4.1).

Nastavte spinace, ako je to v tabulke (Obrazku 4.1).

Po ukonceni nastavenia zatiahnite skrutky (A, B, C, D, Obrazku 4.1).

© o N

PODLCA TYPU BATERII (VLHKE ALEBO GELOVE / AGM) NASTAVTE STROJ
NASLEDOVNE: (len pri orbitanych strojoch)

POZNAMKA

OhPadom nastavenia z vwyroby si osvojte
typy akumulatorov  podla  displeja
spustenia, vid’ tabul’ka vysSie

LED1 LED2 LEDS3

1. Stlacte obe tlacidla (A, Obrazku 4) a (B) naraz, zasunte
zapal'ovaci kl'u¢ (D) a zapnite napdjanie, po 0,5 sekunde
vstapite do reZzimu nastavenia akumulatora. LED displej
pocas nastavenia (C), pustite tlacidla.

2. Rezim moézete posuvat od 0 po 5 stla¢enim tlacidla (B),
alebo postuvat’ od 5 po 0 stlacenim tlacidla (A). Po
ukonéeni nastavenia rezimu akumuldtora vypnite
napéjanie (D) a nové nastavenie rezimu akumul&ora sa

automaticky ulozi.

: o . Obr&ku 4.2
3. Nastavenie typu akumulatora je ukoncené.
Rezim Typ / vyrobca Krivka nab Jania LED displej po¢as nastavenia | Zobrazenie ¢asu
akumulé&ora akumulé&ora (C, Obr&ku 4.2) spustenia
Vseobecna krivka - - o
0 VLHKA VLHKEHO AR ,’- " " LEE\,laf(?zlka
akumul&ora - o ‘= -
Vseobecna krivka = g - o
1 GEL/AGM akumul&ora GEL / ,-' , - ’ LED2 zat),hka
oo nunmn dvakrt
2 DISCOVER DISCOVER EV GEL Jc LED3 zablika
oo L dvakrét
i N LED1 a LED2
3 OPTIMA OPTIMA GEL '-" ,- -' sablikédvakra
[ B N LEDL a LED3
4 EXIDE EXIDE GEL ’- '-’ ' ’ sablikédvakra
i I LED2 a LED3
5 FULLRIVER FULLRIVER GEL ' ’-’ ,. -’ sablikédvakra
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VloZenie batérie

1. Otvorte vrchnak nadrze na $pinava vodu (1) a skontrolujte, ¢i je nadrz (25) prazdna; ak nie, vyprazdnite ju
pomocou odtokovej hadice (22).

2. Zatvorte vrchnak nadrze na $pinava vodu (1).

Opatrne nadrz na Spinava vodu (25) prevrat'te.

4. Stroj je vybaveny kablami vhodnymi na nainStavoanie 2X12V batérii. Opatrne vlozte batérie do priehradky,
potom ich riadne nainstalujte.

5. Vedte a pripevnite kabel batérie tak, ako je to na (Obrazku 3), potom poriadne zatiahnite maticu na kazdej
svorke baté&ie.

6. Na kazdd svorku umiestnite ochranny vrchnacik, potom pripojte konektor batérie (54).

7.  Opatrne spustite nadrZ na Spinava vodu (25).

w

VKLADANIE A VYBERANIE KEFY/DRZIAKA MOPU (len pre stroje s diskom)
POZNAMKA
Vlozte bud’ kefu (A, Obrazku 5) alebo drzZiak mopu (B a C, Obrazku 5) v zavislosti od typu
podlahy, ktoru budete Cistit’.

POZOR!

A Pred vkladanim alebo vyberanim kefy alebo drZiaka mopu sa uistite, Ze su vSetky spinace na
stroji vo vypnutej polohe a lista je zdvihnuta hore od podlahy. Operator musi byt’ vybaveny
vhodnymi ochrannymi pomdckami, ako su rukavice, aby sa zniZilo riziko nehdod.

Postupujte nasledovne:

1. Vlozte kI'ai¢ zapal'ovania (35) a otocte na "O".

2. Zdvihnite plosinu stla¢enim pedalu (9).

3. Ak je stroj vybaveny nastavovatom rychlosti (40),
prepnite ho do stavu necinnosti otocenim proti smeru
hodinovych ruciciek.

4. Polozte kefy (A, Obrazku. 5) alebo drziak mopu (B) pod
plosinu (21).

5. Spustite plosinu na kefy/drziaky mopov stlacenim pedélu
9).

6. Otocte kl'a¢ zapalovania (35) do polohy "I".

Stlacte Spinac¢ drziaka kefy / mopu a sacieho systému (46).

8.  Stlaéte jeden zo spinacov pohonu vpred (34) na pripojenie
kefy / drziaka mopu, potom ho pustite. Ak je to potrebné
opakujte tento postup, kym nie st kefy / drziaky mopu
pripojené

9. Ak sa krok ¢. 8 vyssie javi byt tazky, pouzite manualny
sposob otocenim kefy / drziaka mopu oproti beznému
smeru otacania, a nasledne ho mozete odstranit’ (ako je to
zobrazenéna obraku 5).

ff VAROVANIE!
(Len pre stroj s trakciou): Otocte
nastavova¢ rychlosti (40) proti smeru
hodinovych ruci¢ieck na pohon stroja na
maxim@&nej rychlosti.
Stlacte tlacidlo (34) jemne, inak sa stroj
zacne pohybovat’.
Na pripojenie kefy / drziaka mopu stlaéte
tlacidlo (34), ktoré zapne motor kefy /
drziaka mopu.

~

10. Na odpojenie kefy / drziaka mopu nadvihnite ploSinu
stlaéenim pedalu (9), potom stlate spinac (44), kefa / Obr&ku 5.1
drziak mopu sa uvolni.
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MONTAZ A ODSTRANENIE VANKUSA (pre orbitilne stroje)
1. Nadvihnite platformu stla¢enim spinaca (46).
2. Namontujte a odstrante vankus (A, Obrazku 5.1)

NASTAVENIE ROVNOVAHY LISTY

1. Nasad'te listu a zatiahnite maticu (H), nasledne pripojte
saciu hadicu (G) k liste.

2. Pomocou paky nastavenia liSty nastavte listu (A,
Obr&ku 6).

a) Ak je medzera medzi dlazkou a strednou ¢astou zadnej
Cepele listy (B), nastavte gombik (A) v smere proti
pohybu hodinovych ruciciek (F), az kym sa vSetky Casti
zadnej Cepele listy nedotykaju dlazky a predna cepel
jemne dosada na dlazku.

b) Ak je medzera medzi dlazkou a oboma koncami zadnej
Cepele listy (C a D), nastavte gombik (A) v smere
pohybu hodinovych rudiciek (E), az kym sa vSetky cCasti
zadnej Cepele nedotykaju dlazky a predné Cepel jemne
dosadé na dlazku.

Obr&ku 6

PLNENIE NADRZE NA ROZTOK ALEBO

VODU NA UMYVANIE

1. Otvorte kryt vstupu vody (B, Obr&ku 7).

2.  Cez otvor vstupu vody s filtrom napliite nadrz vodou
alebo roztokom vhodnym pre pl&ovantpr&u.
Teplota roztoku nesmie prekro¢it’ + 104F (+40<C).

3. Nadrz neprepliajte, mnozstvo vody mézete skontrolovat’
pomocou ukazovatela urovne vody (H).

VAROVANIE!

Pouzivajte len nizko penivé a nehorl’avé
Cistiace prostriedky urcené pre

automatické Cistice podlah.

SPUSTENIE AZASTAVENIE STROJA

Spustenie stroja

1. Pripravte stroj tak, ako je to zobrazenév predoslom
odstavci.

2. Vlozte kl'u¢ zapalovania (A, Obrazku 8) a otocte na "I".

Skontrolujte, ¢i sa rozsvieti zelené varovné svetielko (B) Obré&ku 7
(batéria nabitd). Ak sa rozsvieti zIt¢ (C) alebo Cervené
varovné svetielko (D), otoéte kI'i¢ zapal'ovania spit’ na "0" a nabite batérie (pozri postup v kapitole Udrzba).
3. Prejdite so strojom na pracovnu oblast’:
Potla¢enim rukami za rukovét (E) (len pre stroje bez trakcie).
e Potlacenim rukami za rukovit’ (E) a stlaCenim spinaca (F) pre pohyb vpred, alebo stlatenim spinaca (F) spolu so
spinacom (G) pre pohyb vzad (len pre stroje s trakciou). Rychlost’ pohybu vpred sa da nastavit’ nastavovacom
(H).
Spustite listu (I) pomocou paky (J).
Spustite plosinu kefy / drziaka mopu (K) nadvihnutim pedda (L) (len pre stroje s diskom).
Stla¢te spina¢ kefy / drziaka mopu (M) a spinaca systému sania (N).
Stlacte spinace kontroly toku vody na umyvanie (O) ako je to potrebné, v zavislosti od typu Cistenia, ktoré
budete vykonavat’.

N o ok

8. Zacnite Cistenie:
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(len pre stroje bez trakcie) tlacenim stroja rucne za rukovit’ (E) a stlacenim spinaca (F).

(len pre stroje s trakciou) tlaenim stroja ruéne za rukovdt (E) a stlaenim spinaca (F). Ak je to potrebné,

rychlost’ pohybu vpred sa d4 nastavit’ nastavovacom (H).

POZNAMKA
Pre pohyb stroja vpred stla¢te bud’ Pavy alebo
pravy spinac¢ (F), alebo oba.

Zastavenie stroja

9. Stroj zastavie pomocou rukov&e (E) (len pre stroje bez
trakcie). Stroj zastavite uvolnenim spinadov (F) (len pre
stroje s trakciou).

10. Zastavte kefy a systém sania stlaGenim spina¢a (M). Systém
sania sa zastavi po niekol’kych sekundach.

11. Nadvihnite plosinu kefy/drziaka mopu (K) stla¢enim pedala
(L) (Ien pre stroje s diskom).

12. Nadvihnite listu (I) pomocou paky (J).

13. Otocte kl'i¢ zapal'ovania (A) do polohy "0".

14. Uistite sa, ze stroj sa nemdze sdm od seba pohnuit’.

NASTAVENIE UROVNE ORBITALNEJ

PLATFORMY (LEN PRE ORBITALNE STROJE)

1.

Spustite platformu drziaka kefy / vankusa stlaCenim spinaca
drziaka kefy / vankasa (M, Obrazku 8).

Nastavte uroveti orbitalnej platformy pomocou nastavovacej
rukovae (A, Obr&ku 8.1). V strede sa vytvor ibublina (B,
Obr&ku 8.1).

CHOD ZARIADENIA (CISTENIE A SUSENIE)

1.

Spustite zariadenie, ako je to uvedenév predchalzajltich
odsekoch.

Drzte obe ruky na rukoviti a stlacte bezpecnostny spinac (F,
Obrazku 8), potom manévrujte so zariadenim a zacnite Cistit’
/ susit’ podlahu.

Ak je to nevyhnutné& zastavte zariadenie a potom nastavte
listu podrl'a ¢asti "Nastavenie rovnovahy listy”.

POZNAMKA

Pre spravne vycistenie / vysuSenie podlahy na
krajoch pri stenach Clarke navrhuje ist’ blizko
pri sten&h s pravou stranou stroja (A a B,
Obr&ku. 9), ako je to zobrazenéna obr&ku.

DCB
Oom

A -

M o o ©
=) (&

Obr&ku 8

Obr&ku 8.1
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POZORI!
A Aby ste predisli Skodam na povrchu podlahy, vypnite kefy / drZiaky mopu, ked’ stroj stoji na
jednom mieste, predovSetkym ked’ je zapnuta funkcia extra tlaku.

Obr&ku 9

Vybitie batérie pocas chodu CB A
Kym zostéva zelenévarovnésvetielko (A, Obr&ku 10) zapnuté
batérie umoziuju stroju pracovat normalne. Ked sa zelené

varovné svetielko (A) vypne a zapne sa ZIté varovné svetielko ° o

(B), odportiCame nabit' batérie, pretoze zostavajiica energia ® CE:D"@"
. . o | . &7

bude stacit’ len na par minut (v zavislosti od vlastnosti batérii a ® G @ T~

vykonavanej prace). Ked sa zapne Cervené varovné svetielko D o )

(C), batérie su uplne vybité. Po par sekundach sa kefa/drziak
mopu automaticky vypne, zatial’ ¢o saci systém a (len pre stroje
s trakciou) systém pohon(l zostane zapnuty, aby sa dokoncilo
susenie podlahy a preprava stroja na uréené miesto nabijania.

POZOR!
Nepouzivajte stroj s vybitymi batériami,

aby ste sa vyhli poSkodeniu bat&iv a
zniZeniu ich Zivotnosti.

VYPRAZDNENIE NADRZE

Systém automatickéno vyp Rania (A, Obr&aku 11) zablokuje
systém sania, ked’ je nadrz na Spinavi vodu (B) plna.
Deaktivacia systému sania je signalizovana nahlym zvySenim
frekvencie zvuku v motore syst@nmu sania, a tiez podlaha sa
nesusi.

Obr&ku 10
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POZORI!

Ak sa systén sania n&hodou vypne
(naprklad pri néilom pohybe stroja sa
aktivuje plavék v automatickom vyp nan#,
chod znova spustie takto: vypnite systém
sania stlacenim spinaca (D, Obrazku 10),
potom otvorte kryt (C, Obr&ku 11) a
skontrolujte, ¢i plavak vo vnutri mriezky
(A) klesol dole na hladinu vody. Potom
zatvorte kryt (C) a zapnite systén sania
stlacenim spinaca (D, Obrazku 10).

Ked’ je nadrz na Spinava vodu (B, Obr&ku 11) plna
vypréazdnite ju podla nasledujiceho postupu.

Vyprazdnenie nadrZe na Spinava vodu

1.
2.

6.

Zastavte stroj.

Nadvihnite plosinu kefy / drziaka mopu (E, Obr&ku 10)
stlaGenim pedala (F, Obr&ku 10). (len pre stroje s diskom)
Nadvihnite listu (G, Obr&ku 10) pomocou p&y (H,
Obr&ku 10).

Prejdite so strojom na miesto urcené na vyliatie vody.
Vyprazdnite nadrz na Spinavi vodu pomocou hadice (I,
Obr&ku 10). Potom vyplachnite nadrz (B, Obré&ku. 11)
¢istou vodou.

POZOR!

Ked® vypustate odpadova vodu, sacia
trubica na odpad musi byt stlacena (A,
Obr&ku 12) a spustena do niZ$ej polohy (B,
Obr&ku 12), a az potom otvorte priklop
sacej trubice na odpad na vypustenie vody.
Nenasmerujte otvor sacej trubice smerom k
tvari hore, aby ste vypust’ali vodu zvislo. To
je preto, aby ste sa vyhli vySplechnutiu vody
na obsluh(cu osobu.

Vykonajte kroky 1 az 4.

Vyprazdnenie nadrZe na roztok / ¢istii vodu

7. Vyprazdnite nadrz na roztok pomocou hadice (A, Obré&ku
13). Po préci vyplachnite nadrz ¢istou vodou.

PO POUZIVANI STROJA

Po praci, pred odloZenim stroja:

1. Odstrarite kefy / drziaky mopov.

2. Vyprazdnite nadrze (B a C, Obr&ku 13), ako je to uvedené
v predchalzajcich odsekoch.

3. Vykonajte dennt udrzbu (pozri kapitolu Udrzba).

4. Uskladnite stroj na ¢istom a suchom mieste, s nadvihnutymi

alebo odstranenymi kefami / drziakmi mopov a listou.

Obr&ku 13
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AK JE STROJ DLHO NECINNY

Ak stroj nebudete pouzivat viac ako 30 dni, vykonajte nasledujice kroky:
1. Vykonajte kroky uvedené v odseku Po pouzivani stroja.

2. Odpojte konektor baté&i 1(54).

PRVE POUZITIE
Po prvych 8 hodinach skontrolujte Casti stroja, ktoré su zaskrutkované alebo spojené, ¢i su riadne utiahnuté, a
skontrolujte, ¢i vidite'né miesta nie st opotrebované alebo neunika tekutina.

UDRZBA

VAROVANIE!
Udrzbu musite vykonavat’ po tom, ako zariadenie vypnete a odpojite kabel nabijalky batérie.
Okrem toho si pozorne precitajte kapitoly oh’adom bezpecnosti v tejto prirucke.

Vsetky kroky planovanej alebo zvlastnej udrzby musi vykonat’ kvalifikovana osoba alebo autorizované servisné
centrum. Tato priruc¢ka popisuje len v§eobecné alebo bezné postupy udrzby.

Ohl'adom dal$ich postupov Udrzby, ktoré nie si v niz§ie uvedenej tabulke planu udrZzby, sa obratte na Servisnt
prirucku, o ktorej sa mozete poradit’ v ktoromkol'vek Servisnom centre nasej spolo¢nosti.

TABUIKA PLANU UDRZBY
VYSTRAHA!
A Ukon oznaéeny (1) sa musi vykonat’ po prvych 9 hodinach.

pouzZivania. Ukon oznaceny (2) musi vykonat’® Servisné centrum kvalifikované mnasSou
spolo¢nost’ou.

Ukon Denne, po Tyzdenne Polro¢ne Rocne
kazdom pouZiti

Nab §anie bat&i 1
Cistenie listy

Cistenie drziaka kefy / mopu

Cistenie nadrze

Kontrola tesniaceho pésika nadrze

Cistenie plavajiceho filtra

Cistenie vankusa

Kontrola a vymena Cepele stieracej liSty

Cistenie ¢istiaceho vodného filtra

Cistenie sacicho filtra

Kontrola hladiny tekutiny VLHKYCH
baté&rie

Kontrola pevnosti skrutiek a mat ©
Spodnyizol&or

Kontrola alebo vymena drziaka kefy /
mopu karb&novej kefy

Kontrola alebo vymena sacieho systénu
motorovej karbdovej kefy

Kontrola alebo vymena karbéovej kefy
motoru pohonného systému (len pre stroje
s trakciou)
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uvoD
OPREZ!

Neke opée i detaljne informacije o stroju nisu ukljucene u ovaj vodic.
Molimo pogledajte Upute za uporabu priru¢nika na isporu¢enom CD-ROM ¢itanje uz pomoé

Adobe® Reader®.

PRIMJEDBA
Brojevi u zagradama odnose se na komponente prikazane u poglavlju Opis stroja.

SVRHA I SADRZAJ

Svrha ovog prirucnika za brzi pocetak je pruziti operatoru sve osnovne informacije kako bi se stroj pravilno koristio.
Za informacije o tehnickim karakteristikama, radu, neaktivnosti stroja, rezervnim dijelovima i sigurnosnim uvjetima
itd., Pogledajte upute za uporabu na isporu¢enom CD-ROM-u.

Prije izvodenja bilo kakvih postupaka na stroju, operatori i kvalificirani tehnic¢ari moraju procitati upute za uporabu.
Kontaktirajte nasu tvrtku u slu¢aju sumnje u tumacenje uputa ili za bilo kakve daljnje informacije.

KAKO CUVATI OVAJ VODIC

Vodic¢ za brzi pocetak mora se drzati u blizini stroja, u odgovarajuéem omotu, da bi bio zasticen od tekucina i drugih
tvari koje mogu uzrokovati Stetu.

1IZJAVA O SUKLADNOSTI

Deklaracija o sukladnosti se isporucuje s strojem i potvrduje sukladnost stroja sa vaze¢im zakonom.

PRIMJEDBA
Kopije izvorne izjave o sukladnosti dostavljaju se zajedno s dokumentacijom stroja.

PRIBOR I ODRZAVANJE

Sve potrebne radne, odrzive i popravne postupke mora obaviti kvalificirano osoblje, u centru ovlastenog za popravak,
od strane tvrtke. Mogu se koristiti samo originalni ili odobreni rezervni dijelovi i pribor.

Obratite se nasoj sluzbi za korisnike za bilo kakvu uslugu ili kupnju dodatne opreme ili rezervnih dijelova, ako je
potrebno.

PROMJENA I POBOLJSANJE

Opredijelili smo se za kontinuirano pobolj$anje svojih proizvoda, tvrtka zadrzava pravo promjene i poboljSanja stroja
bez daljnjeg informiranja.

PODRUCJE PRIMJENE

Cista¢ se koristi u komercijalnoj i industrijskoj upotrebi. Prikladan je za ¢iséenje glatkih i Gvrstih podova, rabi ga
kvalificirano osoblje u sigurnosnim okolnostima. Nije prikladan za vanjsku upotrebu ili ¢iS¢enje tepiha ili grubog
poda.

PODACI O IDENTIFIKACIJI STROJA

Serijski broj stroja i naziv modela oznaceni su na serijskoj etiketi.

Te su informacije korisne. Koristite sljede¢u tablicu kako biste napisali identifikacijske podatke stroja kada
zahtijevate rezervne dijelove stroja.

MODEL STROUJA ....cooiiiiiiiiiiicincs st v

SERISKIBROJSTROJA ...ttt e
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PRIJEVOZ | OTPAKIRANJE

Kada prijevoznik isporucuje stroj, pobrinite se da su ambalaza i stroj potpuni i neosteceni. Ako je bilo oSteceno,

obavijestite prijevoznika o $teti i prije nego Sto prihvatite robu, tako pridrzavate pravo na naknadu Stete.

Slijedite upute na pakiranju prilikom raspakiranja stroja.

Provjerite paket kako biste osigurali sljedece stavke:

1. Tehni¢ku dokumentaciju ukljucujuéi priruc¢nik za brzi pocetak, Uputu za uporabu na disku i priru¢nik za punjenje
ako je stroj opremljen punjacem.

2. Kabel punjaca ako je stroj opremljen punjacem.

3. Dva osiguraca, osigura¢ niskog napajanja (5SA) i osigura¢ oslobadanja cetkice (20A).

SIGURNOST

Sljededi simboli ukazuju na potencijalno opasne situacije. Pazljivo pro€itajte ove podatke i poduzmite sve potrebne

vyttt

VIDLJIVI SIMBOLI NA STROJU

[>

[:IE:I UPOZORENJE!
Pazljivo procitajte sve upute prije izvodenja bilo kakvih operacija na uredaju.

% UPOZORENJE!
i Nemojte prati stroj izravnim ili tlacnim mlaznicama.

UPOZORENJE!
Nemojte koristiti uredaj na padinama s gradijentom koji je ve¢i od onog koji je definiran
u specifikaciji.

“{0

et

SIMBOLI KOJI SE NALAZE NA KORISNICKOM UPUTU ZA UPORABU

OPASNOST!
Oznacava opasnu situaciju s rizikom smrti operatora.

UPOZORENJE!
Oznacava potencijalni rizik od ozljeda ljudi.

OPREZ!
Oznacava oprez ili primjedbu vezanu za vazne ili korisne funkcije.
Obratite paZnju na stavke oznacene ovim simbolom.

PRIMJEDBA
Oznacava napomenu koja se odnosi na vazne ili korisne funkcije.

KONZULTACIJA
Ukazuje na nuZnost konzultiranja priru¢nika Upute za uporabu prije izvodenja bilo kojeg
postupka.

=@ P> P>
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OPCA UPUTA ZA SIGURNOST

Dolje su prikazana posebna upozorenja i upozorenja o moguc¢im o$teé¢enjima ljudi i stroja.

A OPASNOST!

e Ovaj stroj mora upravljati obuceno i ovlasteno osoblje prema uputama prirué¢nika.

e Prije izvodenja bilo kojeg postupka ¢i§¢enja, odrZavanja, popravke ili zamjene paZljivo procitajte sve
upute, pobrinite se da iskljucite stroj i odvojite priklju¢nicu baterije.

e Nemojte upravljati strojem u blizini toksi¢nih, opasnih, zapaljivih i / ili eksplozivnih prasaka, tekucina
ili pare. Ovaj stroj nije prikladan za skupljanje opasnih prasaka.

¢ Ne nosite dragulje pri radu u blizini elektri¢nih dijelova.

e Nemojte raditi pod podignutim strojem bez podupiranja s sigurnosnim stalcima.

o Kada koristite olovne baterije (WET), one mogu ispustati zapaljive plinove u uobi¢ajenoj uporabi,
iskre, plamen, materijal za puSenje i zracenje, osvjetljenje i spaljivanje stvari drzati dalje od baterija.

o Kod punjenja baterija (WET) baterije mogu emitirati vodik koji moZe izazvati eksploziju. Morate
osigurati da je prostor za punjenje dobro prozracen i udaljen od otvorenog plamena.

A UPOZORENJE!

e Ovaj je uredaj namijenjen komercijalnoj upotrebi, primjerice u hotelima, $kolama, bolnicama,
tvornicama, trgovinama, uredima i tvrtkama za iznajmljivanje.

e Strojevi koji su ostavljeni bez nadzora moraju biti osigurani od nehoti¢nog kretanja.

e Kako bi se sprijecilo neovlasteno korisStenje stroja, izvor napajanja mora biti iskljucen ili zakljucan, na
primjer uklanjanjem kljuca glavne sklopke ili kljuca za paljenje.

e Pailjivo provjerite uredaj prije svake uporabe. Uvjerite se da su sve komponente dobro sastavljene
prije uporabe. Ili se moZe uzrokovati $teta ljudima i stvarima.

e Prije uporabe punjaca baterije, provjerite da li vrijednosti frekvencije i napona navedene na oznaci
serijskog broja stroja odgovaraju onima na mrezi.

e Nikad nemojte pomicati stroj povla¢enjem kabela punjaca baterije. Nemojte dopustiti da kabel prolazi
kroz zatvorena vrata ili namotavanje na oStrim rubovima ili uglovima. Nemojte koristiti uredaj preko
kabela punjaca baterije. Drzite kabel punjaca baterije dalje od zagrijanih povrSina.

Nemojte puniti baterije ako su kabel punjaca baterije ili utika¢ oSteceni.

e Da biste smanjili opasnost od poZara, elektricnog udara ili ozljeda, provjerite je li stroj iskljuc¢en prije
odlaska.

e Koristite ili pohranite uredaj u zatvorenom prostoru, nije dopustena vanjska upotreba.

o Temperatura skladiStenja stroja mora biti izmedu 0 ° C i + 40 ° C, vlaznost zraka mora biti izmedu 30%
i 95%.

e Nemojte koristiti stroj na padinama s gradijentom koji premasuje prikaz specifikacije.

e Prilikom koriStenja i rukovanja deterdZentima za ¢iS¢enje poda, slijedite upute na naljepnicama boce
deterdZenta i nosite odgovarajuée rukavice i zastitu.

o Koristite Cetke i jastuci¢e isporucene s uredajem ili definirane u priru¢niku. Koristenje drugih ¢etkica
ili jastuc¢i¢a moZe smanjiti sigurnost.

e U sludaju nepravilnosti u radu stroja, provjerite da se ne radi o nedostatku odrzavanja. Ako je
potrebno, zatraZite pomo¢ od ovlastenog osoblja ili od ovlastenog servisnog centra.

e Poduzmite sve potrebne mjere predostroznosti kako biste sprijecili da se kosa, dragulji i labava odjeca
uhvati od pokretnih dijelova stroja.

¢ Nemojte Koristiti stroj u posebno prasnjavim podrudjima.

Nemojte prati stroj izravnim ili tlacnim mlazom vode ili s korozivnim tvarima.
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e Nemojte udarati u police ili skele, osobito tamo gdje postoji opasnost od predmeta koji mogu pasti.

e Nemojte naslanjati tekuce spremnike na stroj, koristite odgovaraju¢i nosac.

e Da biste izbjegli oStecenje poda, ne dopustite da ¢etka / uloZak radi dok je stroj zaustavljen.

e U slucaju vatre, upotrijebite vatrogasni aparat sa prahom. Nemojte koristiti vatrogasne aparate sa
tekué¢inom.

e Nemojte uklanjati ili mijenjati naljepnice sa stroja.

e Nemojte neovlasteno raditi s zaStitnim uredajima stroja i paZljivo pratite uobicajene upute za
odrZavanje.

e Obratite paznju tijekom transporta stroja kada je temperatura ispod tocke smrzavanja. Voda u
spremniku i crijeva mogla bi se zamrznuti i ozbiljno oStetiti stroj.

e Ako je potrebno zamijeniti rezervne dijelove, narucite ORIGINAL rezervne dijelove od ovlastenih
zastupnika ili prodavaca.

e Odnesite stroj u Servisni centar ako ne radi kao i obicno ili je oStecen, bio smjeSten na otvorenom, pao
u vodu.

¢ Kako bi se osiguralo pravilan i siguran rad stroja, planirano odrZavanje prikazano u odgovarajucem
poglavlju ovog prirucnika, mora obaviti ovlasteno osoblje ili ovlasteni Servisni centar.

e Stroj mora biti pravilno zbrinut, zbog prisutnosti toksi¢nih / Stetnih materija (baterija itd.) podloZnih
standardima koji zahtijevaju zbrinjavanje u posebnim centrima (vidi odlomak o zbrinjavanju).

o Ovaj stroj je alat za CiS¢enje, ne koristiti ga za druge namjene.

e Uvijek ¢uvajte otvore od prasine, dlacica i bilo kojeg drugog materijala koji bi mogao smanjiti protok
zraka. Nemojte koristiti uredaj ako su otvori zacepljeni.

e Koristite stroj samo tamo gdje je osigurana odgovarajuca rasvjeta.

e Ovaj stroj nije namijenjen osobama (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobama sa nedostatkom iskustva i znanja.

e Znatna pozornost je nuZzna kada se Koristi u blizini djece.

e Dijecu treba ju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa strojem.

e Pri koriStenju ovog uredaja pazite da ne uzrokujete Stetu ljudima ili objektima.
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OPIS STROJA
STRUKTURA STROJAE (kao §to je prikazano na slika 1)

1. Poklopac spremnika povratne otopine 19. Prednji kotadi na fiksnoj osovini (A)
2. Drzac konzerve Pogonski kotaci (B)
3. Upravlja¢ 20. Drzac cetke / uloska
4. Upravljacka ploca 21. Platforma cetke / uloska
5. Plocica sa serijskim brojem / tehni¢kim podacima 22. Crijevo za odvod povratne otopine
6. Poluga za podizanje / spustanje ¢etke 23. Spremnik otopine
7. Drzac kabela napajanja 24. Sarka
8. Kabel napajanja 25. Povratni spremnik
9. Pedala podizanja / spustanja platforme (samo za stroj sa ~ 26. Nosa¢ filtra
diskom) 27. Drzag crijeva za punjenje
a) Polozaj pedale kada je platforma podignuta 28. Poklopac filtra
b) Polozaj pedale kada je platforma spustena 29. Zastita od prskanja 510mm
10. Vanjski poklopac 30. Brtva poklopca spremnika
11. Gumbi za Cetku 31. Plutajuéi kuglasti filtar
12. Oznaka za resetiranje 32. Solenoidni ventil
13. Usisno crijevo za ¢etku
14. Cetka (*): Opciono
15. Gumb za podesavanje ravnoteZe Cetke (A): Samo za stroj bez vuée
16. PA Prikljuc¢ak (B): Samo za stroj s vu¢om

17. Straznji upravljacki kotaci
18. Filtar otopine

Slika 1
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UPRAVLJACKA PLOCA (kao $to je prikazano na slika 2)

33. Prekida¢ za hod unatrag (B) 49. Punjenje zelene LED
34. Sigurnosna sklopka 50. Sigurnosni poklopac uti¢nice za punjenje
35. Klju¢ za paljenje (0 - 1) 51. Zastitnik od preopterecenja Cetke
36. Svjetlo upozorenja - baterija prazna (crveno) 52. Zastitnik preoptereéenja vuce (B)
37. Svjetlo upozorenja- baterija pri kraju (Zuto) 53. Zastitnik preopterecenja usisavanjem
38. Svjetlo upozorenja- napunjena baterija (zeleno) 54. Konektor baterije (crveni)
39. Mjerac vremena 55. Sigurnosni kabel spremnika
40. Regulator brzine (B)
41. Prekida¢ za povecanje protoka (*): Opciono
42. Indikator protoka otopine (A): Samo za stroj bez vuce
43. Prekidac za smanjenje protoka (B) Samo za stroj s vu¢om
44. Prekidac za oslobadanje cetke / uloska (samo za stroj sa
diskom)

Dodatni pritisak aktivan (samo za orbitalni stroj)
45. Prekidac usisnog sustava
46. Drza¢ ¢etke / uloska i prekida¢ usisnog sustava (samo za
stroj za diskom)
Pomicanje platforme uloska gore/dolje i drzac¢ ¢etke /
uloska i prekidac usisnog sustava (samo za orbitalni
stroj)
47. Punjenje crvene LED
48. Punjenje zute LED
36 3738
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ZASLON SVJETLOSNOG INDIKATORA PUNJACA (kao $to je prikazano na slika 2)

1. Na pocetku punjenja crvena LED (47) punjaca normalno je ukljucena. Ovo je prva faza punjenja.
2. Nakon nekog vrjemena punjenja, crvena LED (47) se iskljucuje, zuta LED (48) se ukljucuje, ovo je druga faza

punjenja.

3. Nakon zavrSetka punjenja, zuta LED (48) se iskljucuje, zelena LED (49) se ukljucuje kako bi se oznacilo da je

baterija potpuno napunjena.

BILJESKA

Ukoliko je tijekom punjenja uklju¢ena Zuta LED (48) punjafa, ovo moZe biti uzrokovano:
Baterija i punjac ne odgovaraju, baterija nije dobro povezana, ili je izlaz kratko spojen.

Ukljucena crvena LED punjaca moZe biti uzrokovana unutarnjim kratkim spojem punjaca.

TEHNICKI PODACI
Model
Vrsta podataka Jedinice AS5160 AS5160T AS5160TO

Dimenzije pakiranja (D x S x V) mm 1370 x 600 x 1220
Visina stroja mm 1000
Duljina stroja mm 1310
Sirina stroja (bez &etke za &isCenje) mm 550
gzzinglaig(i)jj ;1) S praznim spremnicima kg 85 93 120
Ukupna tezina vozila (GVW) kg 214.8 222.8. 240
Transportna teZina kg 115 123. 150
Kapacitet spremnika otopine L 61
Kapacitet spremnika za precis¢avanje L 61
Snaga usisnog motora W 350
Kapacitet usisavanja mm H,0 1200
Kapacitet penjanja (maks) % 2%
Promjer prednjeg kotaca mm 200
Promjer straznjeg kotaca mm 76
Razina zvuka dB (A) 69 +/- 3
Protok otopine (maks) po postavci L/ min 07/12/17122 04/08/14/122
Radna $irina mm 510
Sirina &etke za ¢is¢enje mm 790
Promjer ¢etke / uloska mm 510 510 x 360
Snaga motora Cetke W 450 750
Brzina Cetke RPM 150 2200
Pritisak Cetke / uloska(maks) kg 27 23 40-50
Pogonska snaga motora W N/A 150 250
Radna brzina Km/h N/A 0-4.0 0-3.2
Brzina- naprijed Km/h N/A 0-4,0
Brzina- unatrag Km/h N/A 0-2,0
Rucka razine vibracija (maks) m/S2 2.5
Napon VvV DC 24V DC
Baterije Ah 12V 100 - 115Ah
Ugradjeni punjac baterije V/IA 24V /10A 24V /13 A
Veli¢ina pretinca baterije (D x S x V) mm 350 x 350 x 300
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OPERATIVNI VODIC
UPOZORENJE!
Na nekim mjestima stroja nalaze se ljepljive plocice koje oznacavaju:
— OPASNOST!
— UPOZORENJE!
— OPREZ!

— KOZULTACIJE

Tijekom Ccitanja ovog priru¢nika, operator mora obratiti posebnu pozornost na simbole prikazane na
plo¢icama. Nemojte pokrivati ove plocice iz bilo kojeg razloga i odmah ih zamijenite ako su oStecene.

PROVJERA/POSTAVKA BATERIJE NANOVOM STROJU

UPOZORENJE!

Elektricne komponente stroja mogu biti ozbiljno oStecene ako su baterije nepropisno ugradene
ili spojene. Baterije mora instalirati samo stru¢no osoblje. Postavite funkciju elektronic¢ke ploce
i ugradenog punjaca baterije prema vrsti baterije (WET ili GEL / AGM baterije) .Provjerite
imaju li baterije oSteCenja prije instalacije. Iskopcajte prikljucak baterije i priklju¢ak punjaca
baterije. Upravljati baterijama s velikom paZnjom. Ugradite kapice za zaStitu terminala
baterije isporucene s strojem.

BILJESKA - +0
Stroj zahtijeva dvije 12 V baterije, spojene prema 12V
dijagramu (slika 3). -
12V
o+ -0
Slika 3

Stroj se mozZe isporuciti sa jednom od sljedeéih opcija:

A) Baterije (WET ili GEL / AGM) ve¢ instalirane i napunjene

1. Provjerite jesu li baterije spojene na stroj s prikljuckom (54).

2. Umetnite klju¢ za paljenje (35) i okrenite ga na "I". Ako se upali zelena upozoravajuéa zaruljica (38), baterije su
potpuno napunjene. Ako se upali Zuto (37) ili crveno svjetlo (36), baterije se moraju puniti (pogledajte postupak
u poglavlju Odrzavanje).

Bez baterija

Kupite odgovarajuce baterije (pogledajte odlomak Tehnicki podaci).

Za izbor baterije i ugradnju, molimo Vas da se obratite kvalificiranoj maloprodaji baterija.

Postavite stroj i punja¢ baterije prema vrsti baterija (WET ili GEL / AGM), kako je prikazano u sljedecem
odlomku.

whh =@
- N
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UGRADNJA BATERIJA | POSTAVKA BATERIJA (WET OR GEL / AGM)

Prema vrsti baterija (WET ili GEL / AGM), postavite stroj i elektroni¢ku plo¢u punjaca baterije na sljedeéi nacin:
(samo za disk stroj)

WET BATERIJE
(BILJESKA: Okrenite DIP-
sklopku 1i 2 na "OFF".)

DISCOVER BATERIJE EV
2 } AGM 5
(BILJESKA: Okrenite DIP-
sklopku 1 na "ON"; 2 na
"OFF".)
N | OPCE GEL/AGM
3 } E E BATEinIJE
(BILJESKA: Okrenite DIP-
! sklopku 1 i 2 i na "ON".)

@
gl
f
@
f

VEIZ|vEIZ

Slika 4

BILJESKA
Prilikom ugradnje novih baterija pogledajte slika 4 kako biste podesili DIP-sklopke. U
suprotnom baterije mogu biti ostecene.

Postavka stroja (samo za disk stroj)

1. Okrenite kljuc za paljenje (35) na "I" 1 u prvim sekundama rada stroja obratite pozornost na sljedece:
e Ako prvo zeleno svjetlo upozorenja (38) treperi, uredaj je postavljen na GEL / AGM.

e  Ako zuta zaruljica (37) treperi, uredaj je postavljen na Discover EV AGM.

e Ako crveno svjetlo upozorenja (36) treperi, uredaj je postavljen na WET.

e  Ako se postavka mora mijenjati, izvrsite sljedeéi
postupak.

2. Tvornicka postavka je za WET baterije.

Ako postavka odgovara instalaciji baterije, idite
izravno na korak 6, U suprotnom slijedite sljedece
korake 4 ~ 5.

3. Skinite vijke na upravljackoj ploci (C, Slika 4), a
zatim preokrenite PCB (A Slika 4) da pronadete DIP
prekida¢ (B, slika 4) za postavljanje vrste baterije
(WET ili Discover EV AGM ili GEL / AGM),
Pogledajte 1 ili 2 ili 3).

4. Kada je postavka za opciju baterije dovrSena.
Ugradite vijke na upravljackoj ploc¢i.

Punjenje baterije (samo za disk stroj)
5. Napunite baterije. (Pogledajte postupke u poglavlju za
odrzavanje).

DP1 DP2

DP2 |CHARGING CURVE
ON | OFF |IUIa Wet

| / OFF | OFF |IUla Gel EXIDE
OPREVZ o o D ; OFF | ON [IUoU AGM
Iskljucite sva napajanja stroja prije nego - ON | ON |IUlUo AGM Discover

§to izvrsite sljedeci postupak! Slika 4.1

DP1
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Postavka punjaca baterije (za strojeve s diskovima s ugradenim punjacem)

Skinite vijke (A, B, C, D, Slika 4.1).

Otvorite punjac i pronadite swl (E, Slika 4.1).

Postavite sklopke kao na tablici (Slika 4.1).

Nakon podesavanja postavite vijke (A, B, C, D, Slika 4.1).

© o N

PREMA VRSTI BATERIJE (WET OR GEL / AGM), POSTAVITE STROJ KAKO SLIJEDI:
(samo za orbitalni stroj)

BILJESKA

Sto se ti¢e tvornitke postavke, saznajte vrstu
baterije iz prikaza vremena podizanja sustava
prema gornjoj tablici

LED1 LED2 LEDS3

i

1. Pritisnite obje tipke (A, Slika. 4) i (B) istovremeno,
umetnite klju¢ za paljenje (D) i ukljucite napajanje, nakon
0,5 sekunde, unesite nacin postavljanja baterije. LED
zaslona tijekom podesavanja (C), otpustite gumbe.

2. Nacin rada moze se pomaknuti s 0 na 5 pritiskom na tipku
(B) ili pomaknuti s 5 na 0 pritiskom na tipku (A). Nakon
§to je postavka nacina rada baterije dovrSena, iskljucite

o o
®
: =
i
\ @
W\ N
VNN

napajanje (D) i nova se postavka baterije automatski moze

spremiti.
3. Postavka vrste baterije je dovrSena.

Slika 4.2

Nacin Vrsta baterije / Krivulja punjenja LED zaslon tijekom Prikaz vremena

proizvodac baterije baterije podesavanja (C, Sl. 4.2) pokretanja

Opéa WET CL n LEDI trepée
0 WET krivulja L L L dvaput

OpéaGEL/AGM | | [CJIT ° / LED2 trepée
! GEL/AGM krivulja 110 | dvaput

) DISCOVER DISCOVER EV I N | LED3 trepée
GEL [ dvaput

,-, ,-,, -, Oba LED1 i

3 OPTIMA OPTIMA GEL I "- ’- -, LED?2 trepéu
- - - dvaput

,- - ' ’ ’ Oba LED1 i

4 EXIDE EXIDE GEL '- Ll -, LED3 trep¢u
- Y dvaput

- - Oba LED2i

5 FULLRIVER FULI&EILVER "- ”,’" '-, LED3 trepéu
=t V- - dvaput
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Instalacija baterije

1. Otvorite poklopac povratnog spremnika (1) i provjerite je li povratni spremnik (25) prazan; inace ga isperite s
odvodnim crijevom. (22)

2. Zatvorite poklopac povratnog spremnika (1).

Pazljivo okrenite povratni spremnik (25).

4. Stroj se isporucuje s kabelima prikladnim za ugradnju 2X12V baterija. Pazljivo stavite baterije u odjeljak, a zatim
ih ispravno umetnite.

5. Usmijerite i ugradite kabel baterija kako je prikazano na (slika 3), pa paZljivo zategnite maticu na svakom
terminalu baterija.

6. Postavite zastitnu kapicu na svaki terminal, a zatim spojite prikljucak baterije (54).

7. Pazljivo spustite povratni spremnik (25).

w

UGRADNJA I SKIDANJE NOSACA CETKE / ULOSKA (samo za disk stroj)

BILJESKA
Ugradite ¢etkicu (A, slika 5) ili drzac¢ za noSenje (B i C, slika 5) u skladu s vrstom podova koji se
Ciste.

OPREZ!

Prije montaze ili deinstalacije Cetkica ili drZza¢a podloge, provjerite jesu li svi prekidaci stroja u
isklju¢enom poloZaju i podignite ¢etku od poda. Rukovatelj mora biti opremljen odgovaraju¢im
sredstvima za zaStitu, kao $to su rukavice za smanjenje opasnosti od nezgoda.

Nastavite kako slijedi:

1.  Umetnite kljuc za paljenje (35) i okrenite ga na "O".

Podignite platformu pritiskom na papucicu (9).

3. Ako je opremljen, zakrenite regulator brzine (40) u prazan
hod zakretanjem u suprotnom smjeru.

4. Stavite Cetke (A, slika 5) ili drza¢ podloge (B) ispod
platforme (21).

5. Spustite platformu na drzace Cetke / uloska pritiskom na
papucicu (9).

6. Okrenite kljuc¢ za paljenje (35) na "I".

Drzac Cetke /uloska 1 prekidac usisnog sustava (46).

8.  Pritisnite jedan od prekida¢a zuplanika Cetke / naprijed
(34) kako biste ukljucili drzac¢ cetke / ploCe, a zatim je
otpustite. Ako je potrebno, ponovite postupak dok se ne
ukljuce Cetke / nosaci.

9. Ako se korak br. 8 pokaze kao tezak, upotrijebite ru¢nu
metodu zakretanjem drzaca Cetke / jastucica u smjeru
suprotnom od normalnog smjera kretanja i mozete ih
ukloniti. (kao $to je prikazano na slika 5)

UPOZORENJE!
(Samo za stroj s vu¢om) Okrenite regulator

brzine (40) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu kako biste pokrenuli stroj
na minimalnoj brzini.

Lagano pritisnite prekida¢ (34), inace Ce se
stroj pokrenuti.

Za ukljudivanje drzaca cetkice / nosaca
pritisnite prekida¢ (34) koji ukljucuje
motor Cetke / drzaca.

no

~

Slika 5.1
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10. Da biste uklonili drza¢ ¢etke / ploc¢e podignite platformu pritiskom na papucicu (9), a zatim pritisnite prekidaé

v v v

(44), drzac cetka / ploce ¢e se ukloniti.

UGRADNIJA I SKIDANJE ULOSKA (samo za orbitalni stroj)

1. Podignite platformu pritiskom prekidaca (46).
2. Instalirajte i deinstalirajte ulozak (A, Slika 5.1)

UPRAVLJANJE BALANSOM CETKE

1. Ugradite ¢etku i pri¢vrstite maticu (H), a zatim spojite
usisnu cijev (G) na Cetku.

2. Namjestite ¢etku s ruicom za podeSavanje Cetke (A,
Slika 6).

a) Ako postoji jaz izmedu tla i srednjeg dijela straznje
cetke (B), podesite rucicu (A) u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu (F) sve dok cela straznja cetka ne
dobije dobar kontakt sa tlom, prednja cetka lagano

dodiruje tlo.
b) Ako postoji jaz izmedu tla i oba zadnja dijela zadnje 8 \—Y—/
cetke (C 1 D), podesite rucicu (A) u smjeru kazaljke na D

satu (E) dok sve strane straznje Cetke ne budu u dodiru s
tlom, a prednji deo Cetke lagano dodiruje tlo.

PUNJENJE SPREMNIKA ZA OTOPINE ILI
SPREMNIKA ZAVODU ZA PRANJER

1.  Otvorite poklopac za ulaz vode (B, slika 7).

2. Punjenje vode ili otopine prikladne za rad kroz ulaz za vodu s

filterom.
Temperatura otopine ne smije prije¢i + 104F (+ 40°C).

3. Nemojte prepunjavati spremnik, pogledajte indikator razine vode
(H) za zapreminu vode.

UPOZORENJE!

Upotrijebite samo deterdZente s niskim

A nivoom pjene i nezapaljivim sredstvima,
namijenjenim za primjenu za automatsko
¢iséenje.

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE STROJA

Pokretanje stroja Slika 7
1. Pripremite stroj kako je prikazano u prethodnom
odlomku.

2. Umetnite klju¢ za paljenje (A, Slika 8) i okrenite ga na "I". Provjerite da li je zeleno svjetlo upozorenja (B)
upaljeno (napunjena baterija). Ako se zuta (C) ili crvena zaruljica (D) ukljuci, okrenite klju¢ paljenja natrag na
"0" i napunite baterije (pogledajte postupak u poglavlju OdrZavanje).

3. Odvezite stroj na radno mjesto:

Gurajuci ga sa rukama na upravljacu (E) (samo za stroj bez vuce ).

e  Pritiskom rukama na upravljacu (E) i pritiskom prekidaca (F) za kretanje naprijed ili pritiskom prekidaca (F)
zajedno s prekida¢em (G) za kretanje unatrag (samo za stroj s vuénom). Brzina naprijed se moze podesavati
pomocu regulatora (H).

4.  Spustite ¢etku (I) polugom (J).

Spustite nosac Cetke / uloska (K) podizanjem papucice (L). (samo za disk stroj)

6. Pritisnite prekida¢ drzaca cetke / uloska (M) i prekidac usisnog sustava (N).

o
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7. Pritisnite prekidace za kontrolu protoka vode za pranje (O) prema potrebi, ovisno o vrsti ¢iS¢enja koju zelite
izvrsiti.

8.  Zapocnite Ciscenje:
(samo za stroj bez vuce ) pritiskom stroja sa rukama na upravljacu (E) i pritiskom prekidaca (F).

e  (samo za stroj s vu¢om) pritiskom stroja sa rukama na upravljacu (E) i pritiskom prekidaca (F). Ako je potrebno,
brzina naprijed se moze podeSavati pomocu regulatora (H).

BILJESKA
Da biste pomaknuli stroj naprijed, pritisnite DCB
lijevi ili desni prekida¢ (F) ili oba.
Zaustavljanje stroja
. . , . . e ) )

9. Zaustavite stroj pomoc¢u upravljaca (E) (samo za stroj bez o L H

vuce). Zaustavite stroj otpusStanjem prekidaca (F) (samo za A CD ==

stroj s vuéom). M - T @)
10. Zaustavite Cetke i usisni sustav pritiskom prekidaca (M). R 2 & @ |

Usisni sustav se zaustavlja nakon nekoliko sekundi. N

11. Podignite platformu drzaca cetke / uloska (K) pritiskom na
papucicu (L). (samo za disk stroj)

12. Podignite ¢etku (I) polugom (J).

13. Okrenite klju¢ za paljenje (A) na "0".

14. Pazite da se stroj ne moze samostalno kretati.

PODESAVANJE RAZINE ORBITALNE

PLATFORME (SAMO ZA ORBITALNI STRQOJ)

1. Spustite drza¢ Cetke / uloska pritiskom prekidaca za drzac
Cetke / uloska (M Slika 8).

2. Prilagodite razinu orbitalne platforme podesavanjem rucke
(A, Slika 8.1). stavite mjehur u sredinu (B Slika 8.1).

RAD STROJA (CISCENJE I SUSENJE)

1. Pokrenite stroj kao Sto je prikazano u prethodnim
odlomcima.

2. Drzite obje ruke na upravljacu, pritisnite sigurnosnu sklopku
(F, Slika 8), zatim upravljajte strojem i pocnite Cistiti / susSiti
pod.

3. Ako je potrebno, zaustavite stroj i zatim podesite Cetku u

skladu s odlomkom "PodeSavanje balansa cetke".

BILJESKA

Za pravilno CciSéenje / suSenje podova na
stranama zidova, Predlaze se da se priblizite
zidovima s desne strane stroja (A i B, slika 9)
kako je prikazano na slika. Slika 8.1
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OPREZ!
A Da biste izbjegli oStecenje povrSine poda, iskljucite cetke / uloske kada stroj stoji na jednom
mjestu.

Slika 9
PraZnjenje baterije tijekom rada
Dok je zelena upozoravajuéa zaruljica (A, slika 10) ukljucena, CB A

baterije omogucuju stroju da radi normalno. Kada se zelena

upozoravajuca zaruljica (A) iskljuci, a Zaruljica upozorenja (B)
se ukljuci, preporucljivo je napuniti baterije, jer ¢e preostali

rad trajati nekoliko minuta (ovisno o karakteristikama baterije 3

. .. s . . ® C—D e

i radu koji ¢e se izvrsiti ). Kad se upali crveno svjetlo (C), R &aﬂ»

baterije su potpuno prazne. Nakon nekoliko sekundi drzac ®D @ On
[-)

Cetke / uloska automatski se iskljucuje, dok se sustav pogona D -

(samo za stroj s vu¢nim pogonom) ostaje ukljucen, kako bi se
zavrsilo suSenje poda i odvezao stroj na odredeno mjesto za
punjenje.

OPREZ!
Nemojte koristiti uredaj s ispraznjenim

baterijama, kako biste izbjegli oStecivanje

baterija i smanjujudéi trajanje baterije.

PRAZNJENJE SPREMNIKA

Automatski sustav za iskljucivanje plovaka (A, slika 11)
blokira usisni sustav kada je povratni spremnik vode (B) pun.
Deaktiviranje usisnog sustava signalizirano je iznenadnim
porastom frekvencije buke motora u usisnom sustavu, a i pod
nije suh.

Slika 10
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OPREZ!
Ako se usisni sustav isklju¢i sluc¢ajno (na

primjer, kada je plovak aktiviran zbog
iznenadnog pokreta stroja), za nastavak rada:
iskljucite usisni sustav pritiskom prekidaca (D,
Slika 10), zatim otvorite poklopac (C, slika 11) i
provjerite je li se plovak unutar reSetke (A)
spustio na razinu vode. Zatim zatvorite
poklopac (C) i ukljucite usisni sustav pritiskom
prekidaca (D, Slika 10).

Kad je povratni spremnik vode (B, slika 11) pun, ispraznite ga
prema sljede¢em postupku.

PraZnjenje povratnog spremnika vode

1. Zaustavite stroj.

2. Podignite platformu drzaca cetke / uloska (E, Slika 10)
pritiskom na papucicu (F, Slika 10). (samo za disk stroj)

3. Podignite ¢etku (G, Slika 10) pomocu poluge (H, Slika 10).

Vozite stroj na oznaceno podrucje za praznjenje.

5. lIspraznite povratni spremnik s crijevom (I, slika 10). Zatim
ispirite spremnik (B, Slika 11) ¢istom vodom.

OPREZ!
Kod praznjenja otpadne vode usisna cijev za

otpad mora se presavijati (A, slika 12) i spustiti
na nizi polozaj (B, slika 12), a zatim otvoriti

&>

poklopac usisne cijevi za otpad, kako bi se Slika 12

ispustila voda. Nemojte izvudi izlaz usisne cijevi
s otpadom prema gore za ispusStanje vode. TO je C
postupak da bi se izbjeglo prolijevanja otpadnih
voda na operatera.

6. lzvedite korake 1 do 4. Q

Otopina / praZnjenje Cistog spremnika vode
7. lspraznite spremnik otopine s poklopcem (A, Slika 13).
Nakon rada, isprati spremnik ¢istom vodom.

NAKON UPORABE STROJA

Nakon rada, prije ostavljanja stroja:

1. Skinite drzace Cetke / .uloska

2. Ispraznite spremnike (B i C, Slika 13) kao §to je prikazano u

prethodnom odlomku. % B
3. Izvrsite svakodnevne postupke odrzavanja (pogledajte
poglavlje Odrzavanje). %
4. Stroj drzite na Cistom i suhom mjestu, s drzacima Cetki / ) — :
ulozaka sa podignutim ili odstranjenim gumenim dijelom. =
-
Slika 13
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DUZA NEAKTIVNOST STROJA

Ako se uredaj ne koristi vise od 30 dana, postupite na sljedeéi nacin:
1. Sprovedite postupke prikazane u odjeljku Nakon uporabe stroja.
2. Odvojite prikljucak baterije (54).

PRVO RAZDOBLJE KORISTENJA
Nakon prvih 8 sati provjerite dijelove da li su dovoljno zategnuti i provjerite vidljive dijelove na habanje i
propustanje.

ODRZAVANJE

UPOZORENJE!
Postupci odrZavanja moraju se provesti nakon Sto je stroj iskljucen i kabel punjaca baterije
odspojen. Osim toga, paZljivo procitajte sigurnosna poglavlja u priru¢niku.

Svi planirani ili izvanredni postupci odrzavanja mora obavljati kvalificirano osoblje ili ovlasteni servisni centar. Ovaj
prirucnik opisuje samo opée i uobicajene postupke odrzavanja.

Za ostale postupke odrzavanja koji nisu u tablici ispod rasporeda odrzavanja, molimo pogledajte Servisni prirucnik
koji se moze konzultirati u bilo kojem naSem servisnom centru tvrtke.

RASPORED TABELA ODRZAVANJA

OPREZ!
A Postupak oznacen sa (1) mora se izvrSiti kada se uredaj koristi prvi put nakon 9 sati. Postupak
oznacen s (2) mora obaviti servisni centar koji je kvalificirala nasa tvrtka.

Postupak Svakodnevno, nakon | Tjedni | polu godi$nje | GodiSnje
svake upotrebe

Punjenje baterije
Cisc¢enje Getke
Cisc¢enje drzaca Getke / ulogka

Ciscenje spremnika
Provjera brtvene trake spremnika
Ciscenje filtera lopatice

Ciscenje uloska

Provjerite i zamijenite lopatice Cetke
Ciscenje filtera vode

Ciscenje usisnog filtera

Provjerite razinu tekucine u bateriji
Pregled vijka i nepropusnosti matice
Donji izolator

Provjera ili zamjena uglji¢nih Cetkica na
drzacu cetke / uloska

Provjera ili zamjena cetkica usisnog
motora

Provjera ili zamjena cetkica u motoru
pogonskog sustava (samo za stroj s
vucom)
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